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PARLAMENTARNA SKUPĠTINA 
BOSNE I HERCEGOVINE  

30 
Na temelju ļlanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 35. sjednici 
Doma naroda, odrģanoj 25. sijeļnja 2018. godine, i na 57. 
sjednici Zastupniļkog doma, odrģanoj 20. veljaļe 2018. godine, 
donijela je 

ODLUKU  
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 
SPORAZUMA O ZAJMU (PROJEKT JAĻANJA 
BANKARSKOG SEKTORA) IZMEņU BOSNE I 
HERCEGOVINE I MEņUNARODNE BANKE ZA 

OBNOVU I RAZVOJ  

Ļlanak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma o zajmu 

(Projekt jaļanja bankarskog sektora) izmeĽu Bosne i 
Hercegovine i MeĽunarodne banke za obnovu i razvoj, 
potpisanog 31. listopada 2017. godine u Sarajevu. 

Ļlanak 2. 
Odluka se objavljuje u "Sluģbenom glasniku BiH - 

MeĽunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-2851/17 
20. veljaļe 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedateljica 

Zastupniļkog doma 
Parlamentarne skupġtine 

BiH 
Borjana Kriġto, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Mr. Ognjen Tadiĺ, v. r. 
 

 
ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ IV 4. ʜ) ʋʩʪʘʚʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʘ ʩʢʫʧʰʪʠʥʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʥʘ 35. 
ʩʿʝʜʥʠʮʠ ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 25. ʿʘʥʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ, ʠ 

ʥʘ 57. ʩʿʝʜʥʠʮʠ ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 20. 
ʬʝʙʨʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʥʠʿʝʣʘ ʿʝ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼɸɺɸɳʋ ʉɸɻʃɸʉʅʆʉʊʀ ɿɸ ʈɸʊʀʌʀʂɸʎʀɱʋ 
ʉʇʆʈɸɿʋʄɸ ʆ ɿɸɱʄʋ (ʇʈʆɱɽʂɸʊ ɱɸʏɸɳɸ 
ɹɸʅʂɸʈʉʂʆɻ ʉɽʂʊʆʈɸ) ʀɿʄɽɫʋ ɹʆʉʅɽ ʀ 
ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ ʀ ʄɽɫʋʅɸʈʆɼʅɽ ɹɸʅʂɽ ɿɸ 

ʆɹʅʆɺʋ ʀ ʈɸɿɺʆɱ 

ʏʣʘʥ 1. 
ɼʘʿʝ ʩʝ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʟʘʿʤʫ 

(ʇʨʦʿʝʢʘʪ ʿʘʯʘˁʘ ʙʘʥʢʘʨʩʢʦʛ ʩʝʢʪʦʨʘ) ʠʟʤʝʹʫ ɹʦʩʥʝ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʙʘʥʢʝ ʟʘ ʦʙʥʦʚʫ ʠ ʨʘʟʚʦʿ, 
ʧʦʪʧʠʩʘʥʦʛ 31. ʦʢʪʦʙʨʘ 2017. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʉʘʨʘʿʝʚʫ. 

ʏʣʘʥ 2. 
ʆʜʣʫʢʘ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʦʙʿʘʚˀʝʥʘ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ 

- ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ". 

ɹʨʦʿ 01,02-05-2-2851/17 
20. ʬʝʙʨʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 
ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʘ 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 
ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 

ɹʠʍ 
ɹʦʨʿʘʥʘ ʂʨʠʰʪʦ, ʩ. ʨ. 

ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ 
ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 
ɹʠʍ 

ʄʨ ʆʛˁʝʥ ʊʘʜʠ˂, ʩ. ʨ. 
 

 
Na osnovu ļlana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 35. sjednici 
Doma naroda, odrģanoj 25. januara 2018. godine, i na 57. 
sjednici Predstavniļkog doma, odrģanoj 20. februara 2018. 
godine, donijela je 
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ODLUKU  
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 
SPORAZUMA O ZAJMU (PROJEKAT JAĻANJA 
BANKARSKOG SEKTORA) IZMEņU BOSNE I 
HERCEGOVINE I MEņUNARODNE BANKE ZA 

OBNOVU I RAZVOJ  

Ļlan 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o zajmu 

(Projekat jaļanja bankarskog sektora) izmeĽu Bosne i 
Hercegovine i MeĽunarodne banke za obnovu i razvoj, 
potpisanog 31. oktobra 2017. godine u Sarajevu. 

Ļlan 2. 
Odluka ĺe biti objavljena u "Sluģbenom glasniku BiH - 

MeĽunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-2851/17 
20. februara 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajuĺa 

Predstavniļkog doma 
Parlamentarne skupġtine 

BiH 
Borjana Kriġto, s. r. 

Predsjedavajuĺi 
Doma naroda 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Mr. Ognjen Tadiĺ, s. r. 
 

31 
Na temelju ļlanka IV. 4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 56. sjednici 
Zastupniļkog doma, odrģanoj 31. sijeļnja 2018. godine, i na 36. 
sjednici Doma naroda, odrģanoj 20. veljaļe 2018. godine, 
donijela je 

ODLUKU  
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 
SPORAZUMA O FINANCIRANJU DRĢAVNOG 

PROGRAMA AKTIVNOSTI ZA BOSNU I 
HERCEGOVINU ZA 2016. GODINU IZMEņU 

EUROPSKE UNIJE, KOJU ZASTUPA EUROPSKA 
KOMISIJA, I BOSNE I HERCEGOVINE, KOJU 

ZASTUPA DIREKCIJA ZA EUROPSKE INTEGRACIJE 
VIJEĹA MINISTARA BiH 

Ļlanak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma o financiranju 

Drģavnog programa aktivnosti za Bosnu i Hercegovinu za 2016. 
godinu izmeĽu Europske unije, koju zastupa Europska komisija, 
i Bosne i Hercegovine, koju zastupa Direkcija za europske 
integracije Vijeĺa ministara BiH, potpisanog 4. srpnja 2017. 
godine u Sarajevu. 

Ļlanak 2. 
Odluka se objavljuje u "Sluģbenom glasniku BiH - 

MeĽunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-2852/17 
20. veljaļe 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedateljica 
Zastupniļkog doma 
Parlamentarne skupġtine 

BiH 
Borjana Kriġto, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Mr. Ognjen Tadiĺ, v. r. 
 

 
ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ IV 4. ʜ) ʋʩʪʘʚʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʘ ʩʢʫʧʰʪʠʥʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʥʘ 56. 
ʩʿʝʜʥʠʮʠ ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 31. ʿʘʥʫʘʨʘ 2018. 

ʛʦʜʠʥʝ, ʠ ʥʘ 36. ʩʿʝʜʥʠʮʠ ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 20. 
ʬʝʙʨʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʥʠʿʝʣʘ ʿʝ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼɸɺɸɳʋ ʉɸɻʃɸʉʅʆʉʊʀ ɿɸ ʈɸʊʀʌʀʂɸʎʀɱʋ 
ʉʇʆʈɸɿʋʄɸ ʆ ʌʀʅɸʅʉʀʈɸɳʋ ɼʈɾɸɺʅʆɻ 
ʇʈʆɻʈɸʄɸ ɸʂʊʀɺʅʆʉʊʀ ɿɸ ɹʆʉʅʋ ʀ 
ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅʋ ɿɸ 2016. ɻʆɼʀʅʋ ʀɿʄɽɫʋ 
ɽɺʈʆʇʉʂɽ ʋʅʀɱɽ, ʂʆɱʋ ʇʈɽɼʉʊɸɺɲɸ 
ɽɺʈʆʇʉʂɸ ʂʆʄʀʉʀɱɸ, ʀ ɹʆʉʅɽ ʀ 

ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ, ʂʆɱʋ ʇʈɽɼʉʊɸɺɲɸ ɼʀʈɽʂʎʀɱɸ 
ɿɸ ɽɺʈʆʇʉʂɽ ʀʅʊɽɻʈɸʎʀɱɽ ʉɸɺɱɽʊɸ 

ʄʀʅʀʉʊɸʈɸ ɹʠʍ 

ʏʣʘʥ 1. 
ɼʘʿʝ ʩʝ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ 

ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ɼʨʞʘʚʥʦʛ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʟʘ ɹʦʩʥʫ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʫ ʟʘ 2016. ʛʦʜʠʥʫ ʠʟʤʝʹʫ ɽʚʨʦʧʩʢʝ ʫʥʠʿʝ, ʢʦʿʫ 
ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ɽʚʨʦʧʩʢʘ ʢʦʤʠʩʠʿʘ, ʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʢʦʿʫ 
ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ɼʠʨʝʢʮʠʿʘ ʟʘ ʝʚʨʦʧʩʢʝ ʠʥʪʝʛʨʘʮʠʿʝ ʉʘʚʿʝʪʘ 
ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʠʍ, ʧʦʪʧʠʩʘʥʦʛ 4. ʿʫʣʘ 2017. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʉʘʨʘʿʝʚʫ. 

ʏʣʘʥ 2. 
ʆʜʣʫʢʘ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʦʙʿʘʚˀʝʥʘ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ 

- ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ". 

ɹʨʦʿ 01,02-05-2-2852/17 
20. ʬʝʙʨʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 
ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʘ 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 
ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 

ɹʠʍ 
ɹʦʨʿʘʥʘ ʂʨʠʰʪʦ, ʩ. ʨ. 

ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ 
ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 
ɹʠʍ 

ʄʨ ʆʛˁʝʥ ʊʘʜʠ˂, ʩ. ʨ. 
 

 
Na osnovu ļlana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 56. sjednici 
Predstavniļkog doma, odrģanoj 31. januara 2018. godine, i na 
36. sjednici Doma naroda, odrģanoj 20. februara 2018. godine, 
donijela je 

ODLUKU  
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 
SPORAZUMA O FINANSIRANJU DRĢAVNOG 

PROGRAMA AKTIVNOSTI ZA BOSNU I 
HERCEGOVINU ZA 2016. GODINU IZMEņU 

EVROPSKE UNIJE, KOJU PREDSTAVLJA EVROPSKA 
KOMISIJA, I BOSNE I HERCEGOVINE, KOJU 
PREDSTAVLJA DIREKCIJA ZA EVROPSKE 

INTEGRACIJE VIJEĹA MINISTARA BiH 

Ļlan 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o finansiranju 

Drģavnog programa aktivnosti za Bosnu i Hercegovinu za 2016. 
godinu izmeĽu Evropske unije, koju predstavlja Evropska 
komisija, i Bosne i Hercegovine, koju predstavlja Direkcija za 
evropske integracije Vijeĺa ministara BiH, potpisanog 4. jula 
2017. godine u Sarajevu. 
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Ļlan 2. 
Odluka ĺe biti objavljena u "Sluģbenom glasniku BiH - 

MeĽunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-2852/17 
20. februara 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajuĺa 

Predstavniļkog doma 
Parlamentarne skupġtine 

BiH 
Borjana Kriġto, s. r. 

Predsjedavajuĺi 
Doma naroda 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Mr. Ognjen Tadiĺ, s. r. 
 

32 
Na temelju ļlanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 56. sjednici 
Zastupniļkog doma, odrģanoj 31. sijeļnja 2018. godine, i na 36. 
sjednici Doma naroda, odrģanoj 20. veljaļe 2018. godine, 
donijela je 

ODLUKU  
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU NOTA 

SPORAZUMA O DONACIJI OPREME ZA 
SIGURNOSNE PROVJERE IZMEņU VIJEĹA 

MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE 
NARODNE REPUBLIKE KINE  

Ļlanak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Nota sporazuma o 

donaciji opreme za sigurnosne provjere izmeĽu Vijeĺa ministara 
Bosne i Hercegovine i Vlade Narodne Republike Kine. 

Ļlanak 2. 
Odluka se objavljuje u "Sluģbenom glasniku BiH - 

MeĽunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-212/18 
20. veljaļe 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedateljica 
Zastupniļkog doma 
Parlamentarne skupġtine 

BiH 
Borjana Kriġto, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Mr. Ognjen Tadiĺ, v. r. 
 

 
ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ IV 4. ʜ) ʋʩʪʘʚʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʘ ʩʢʫʧʰʪʠʥʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʥʘ 56. 
ʩʿʝʜʥʠʮʠ ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 31. ʿʘʥʫʘʨʘ 2018. 
ʛʦʜʠʥʝ, ʠ ʥʘ 36. ʩʿʝʜʥʠʮʠ ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 20. 
ʬʝʙʨʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ ʜʦʥʠʿʝʣʘ ʿʝ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼɸɺɸɳʋ ʉɸɻʃɸʉʅʆʉʊʀ ɿɸ ʈɸʊʀʌʀʂɸʎʀɱʋ 
ʅʆʊɸ ʉʇʆʈɸɿʋʄɸ ʆ ɼʆʅɸʎʀɱʀ ʆʇʈɽʄɽ ɿɸ 
ɹɽɿɹɱɽɼʅʆʉʅɽ ʇʈʆɺɱɽʈɽ ʀɿʄɽɫʋ ʉɸɺɱɽʊɸ 
ʄʀʅʀʉʊɸʈɸ ɹʆʉʅɽ ʀ ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ ʀ ɺʃɸɼɽ 

ʅɸʈʆɼʅɽ ʈɽʇʋɹʃʀʂɽ ʂʀʅɽ 

ʏʣʘʥ 1. 
ɼʘʿʝ ʩʝ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʅʦʪʘ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ 

ʜʦʥʘʮʠʿʠ ʦʧʨʝʤʝ ʟʘ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʝ ʧʨʦʚʿʝʨʝ ʠʟʤʝʹʫ ʉʘʚʿʝʪʘ 
ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ɺʣʘʜʝ ʅʘʨʦʜʥʝ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ 
ʂʠʥʝ. 

ʏʣʘʥ 2. 
ʆʜʣʫʢʘ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʦʙʿʘʚˀʝʥʘ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ 

- ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ". 

ɹʨʦʿ 01,02-05-2-212/18 
20. ʬʝʙʨʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 
ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʘ 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 
ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 

ɹʠʍ 
ɹʦʨʿʘʥʘ ʂʨʠʰʪʦ, ʩ. ʨ. 

ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ 
ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 
ɹʠʍ 

ʄʨ ʆʛˁʝʥ ʊʘʜʠ˂, ʩ. ʨ. 
 

 
Na osnovu ļlana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 56. sjednici 
Predstavniļkog doma, odrģanoj 31. januara 2018. godine, i na 
36. sjednici Doma naroda, odrģanoj 20. februara 2018. godine, 
donijela je 

ODLUKU  
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU NOTA 

SPORAZUMA O DONACIJI OP REME ZA 
SIGURNOSNE PROVJERE IZMEņU VIJEĹA 

MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE 
NARODNE REPUBLIKE KINE  

Ļlan 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Nota sporazuma o 

donaciji opreme za sigurnosne provjere izmeĽu Vijeĺa ministara 
Bosne i Hercegovine i Vlade Narodne Republike Kine. 

Ļlan 2. 
Odluka ĺe biti objavljena u "Sluģbenom glasniku BiH - 

MeĽunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-212/18 
20. februara 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajuĺa 

Predstavniļkog doma 
Parlamentarne skupġtine 

BiH 
Borjana Kriġto, s. r. 

Predsjedavajuĺi 
Doma naroda 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Mr. Ognjen Tadiĺ, s. r. 
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Na temelju ļlanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 36. sjednici 
Doma naroda, odrģanoj 20. veljaļe 2018. godine, i na 58. sjednici 
Zastupniļkog doma, odrģanoj 7. oģujka 2018. godine, donijela je 

ODLUKU  
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

UGOVORA O DODJELI BESPOVRATNIH SREDSTAVA 
IZMEņU SREDIĠNJEG IZBORNOG POVJERENSTVA 
BOSNE I HERCEGOVINE I VIJEĹA EUROPE 

Ļlanak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Ugovora o dodjeli 

bespovratnih sredstava izmeĽu Srediġnjeg izbornog povjerenstva 
Bosne i Hercegovine i Vijeĺa Europe, potpisanog 25. kolovoza 
2017. godine u Sarajevu. 



Str./ʉʪʨ. 4 SLUĢBENI GLASNIK BiH - MeĽunarodni ugovori Ļetvrtak, 12. 4. 2018. 

Broj/ɹʨʦʿ 2 ʉʃʋɾɹɽʅʀ ɻʃɸʉʅʀʂ ɹʠʍ - ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ ʏʝʪʚʨʪʘʢ, 12. 4. 2018. 

Ļlanak 2. 
Odluka se objavljuje u "Sluģbenom glasniku BiH - 

MeĽunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-337/18 
7. oģujka 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedateljica 
Zastupniļkog doma 
Parlamentarne skupġtine 

BiH 
Borjana Kriġto, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Mr. Ognjen Tadiĺ, v. r. 
 

 
ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ IV 4. ʜ) ʋʩʪʘʚʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʘ ʩʢʫʧʰʪʠʥʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʥʘ 36. 
ʩʿʝʜʥʠʮʠ ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 20. ʬʝʙʨʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ, 
ʠ ʥʘ 58. ʩʿʝʜʥʠʮʠ ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 7. ʤʘʨʪʘ 
2018. ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʥʠʿʝʣʘ ʿʝ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼɸɺɸɳʋ ʉɸɻʃɸʉʅʆʉʊʀ ɿɸ ʈɸʊʀʌʀʂɸʎʀɱʋ 

ʋɻʆɺʆʈɸ ʆ ɼʆɼɱɽʃʀ ɹɽʉʇʆɺʈɸʊʅʀʍ 
ʉʈɽɼʉʊɸɺɸ ʀɿʄɽɫʋ ʎɽʅʊʈɸʃʅɽ ʀɿɹʆʈʅɽ 

ʂʆʄʀʉʀɱɽ ɹʆʉʅɽ ʀ ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ ʀ ʉɸɺɱɽʊɸ 
ɽɺʈʆʇɽ 

ʏʣʘʥ 1. 
ɼʘʿʝ ʩʝ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʋʛʦʚʦʨʘ ʦ ʜʦʜʿʝʣʠ 

ʙʝʩʧʦʚʨʘʪʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠʟʤʝʹʫ ʎʝʥʪʨʘʣʥʝ ʠʟʙʦʨʥʝ 
ʢʦʤʠʩʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ ɽʚʨʦʧʝ, ʧʦʪʧʠʩʘʥʦʛ 
25. ʘʚʛʫʩʪʘ 2017. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʉʘʨʘʿʝʚʫ. 

ʏʣʘʥ 2. 
ʆʜʣʫʢʘ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʦʙʿʘʚˀʝʥʘ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ 

- ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ". 

ɹʨʦʿ 01,02-05-2-337/18 
7. ʤʘʨʪʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 
ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʘ 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 
ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 

ɹʠʍ 
ɹʦʨʿʘʥʘ ʂʨʠʰʪʦ, ʩ. ʨ. 

ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ 
ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 
ɹʠʍ 

ʄʨ ʆʛˁʝʥ ʊʘʜʠ˂, ʩ. ʨ. 
 

 
Na osnovu ļlana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 36. sjednici 
Doma naroda, odrģanoj 20. februara 2018. godine, i na 58. 
sjednici Predstavniļkog doma, odrģanoj 7. marta 2018. godine, 
donijela je 

ODLUKU  
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

UGOVORA O DODJELI BESPOVRATNIH SREDSTAVA 
IZMEņU CENTRALNE IZBORNE KOMISIJE BOSNE I 

HERCEGOVINE I VIJEĹA EVROPE 

Ļlan 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Ugovora o dodjeli 

bespovratnih sredstava izmeĽu Centralne izborne komisije 
Bosne i Hercegovine i Vijeĺa Evrope, potpisanog 25. augusta 
2017. godine u Sarajevu. 

Ļlan 2. 
Odluka ĺe biti objavljena u "Sluģbenom glasniku BiH - 

MeĽunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-337/18 
7. marta 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajuĺa 

Predstavniļkog doma 
Parlamentarne skupġtine 

BiH 
Borjana Kriġto, s. r. 

Predsjedavajuĺi 
Doma naroda 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Mr. Ognjen Tadiĺ, s. r. 
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Na temelju ļlanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 36. sjednici 
Doma naroda, odrģanoj 20. veljaļe 2018. godine, i na 58. sjednici 
Zastupniļkog doma, odrģanoj 7. oģujka 2018. godine, donijela je 

ODLUKU  
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 
SPORAZUMA IZMEņU BOSNE I HERCEGOVINE I 
KRALJEVINE ĠPANJOLSKE O RAZMJENI I 
MEņUSOBNOJ ZAĠTITI TAJNIH PODATAKA 

Ļlanak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma izmeĽu Bosne 

i Hercegovine i Kraljevine Ġpanjolske o razmjeni i meĽusobnoj 
zaġtiti tajnih podataka, potpisanog 5. lipnja 2017. godine u 
Sarajevu. 

Ļlanak 2. 
Odluka se objavljuje u "Sluģbenom glasniku BiH - 

MeĽunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-327/18 
7. oģujka 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedateljica 

Zastupniļkog doma 
Parlamentarne skupġtine 

BiH 
Borjana Kriġto, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Mr. Ognjen Tadiĺ, v. r. 
 

 
ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ IV 4. ʜ) ʋʩʪʘʚʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʘ ʩʢʫʧʰʪʠʥʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʥʘ 36. 
ʩʿʝʜʥʠʮʠ ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 20. ʬʝʙʨʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ, 
ʠ ʥʘ 58. ʩʿʝʜʥʠʮʠ ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 7. ʤʘʨʪʘ 
2018. ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʥʠʿʝʣʘ ʿʝ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼɸɺɸɳʋ ʉɸɻʃɸʉʅʆʉʊʀ ɿɸ ʈɸʊʀʌʀʂɸʎʀɱʋ 
ʉʇʆʈɸɿʋʄɸ ʀɿʄɽɫʋ ɹʆʉʅɽ ʀ ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ ʀ 

ʂʈɸɲɽɺʀʅɽ ʐʇɸʅʀɱɽ ʆ ʈɸɿʄɱɽʅʀ ʀ 
ʄɽɫʋʉʆɹʅʆɱ ɿɸʐʊʀʊʀ ʊɸɱʅʀʍ ʇʆɼɸʊɸʂɸ 

ʏʣʘʥ 1. 
ɼʘʿʝ ʩʝ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʠʟʤʝʹʫ 

ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʂʨʘˀʝʚʠʥʝ ʐʧʘʥʠʿʝ ʦ ʨʘʟʤʿʝʥʠ ʠ 
ʤʝʹʫʩʦʙʥʦʿ ʟʘʰʪʠʪʠ ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ, ʧʦʪʧʠʩʘʥʦʛ 5. ʿʫʥʘ 
2017. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʉʘʨʘʿʝʚʫ. 
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ʏʝʪʚʨʪʘʢ, 12. 4. 2018. ʉʃʋɾɹɽʅʀ ɻʃɸʉʅʀʂ ɹʠʍ - ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ Broj/ɹʨʦʿ 2 

ʏʣʘʥ 2. 
ʆʜʣʫʢʘ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʦʙʿʘʚˀʝʥʘ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ 

- ʄʝ́ ʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ". 

ɹʨʦʿ 01,02-05-2-327/18 
7. ʤʘʨʪʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 
ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʘ 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 
ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 

ɹʠʍ 
ɹʦʨʿʘʥʘ ʂʨʠʰʪʦ, ʩ. ʨ. 

ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ 
ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 
ɹʠʍ 

ʄʨ ʆʛˁʝʥ ʊʘʜʠ,˂ ʩ. ʨ. 
 

 
Na osnovu ļlana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 36. sjednici 
Doma naroda, odrģanoj 20. februara 2018. godine, i na 58. 
sjednici Predstavniļkog doma, odrģanoj 7. marta 2018. godine, 
donijela je 

ODLUKU  
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 
SPORAZUMA IZMEņU BOSNE I HERCEGOVINE I 
KRALJEVINE ĠPANIJE O RAZMJENI I MEņUSOBNOJ 

ZAĠTITI TAJNIH PODATAKA 

Ļlan 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izmeĽu Bosne 

i Hercegovine i Kraljevine Ġpanije o razmjeni i meĽusobnoj 
zaġtiti tajnih podataka, potpisanog 5. juna 2017. godine u 
Sarajevu. 

Ļlan 2. 
Odluka ĺe biti objavljena u "Sluģbenom glasniku BiH - 

MeĽunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-327/18 
7. marta 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajuĺa 

Predstavniļkog doma 
Parlamentarne skupġtine 

BiH 
Borjana Kriġto, s. r. 

Predsjedavajuĺi 
Doma naroda 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Mr. Ognjen Tadiĺ, s. r. 
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Na temelju ļlanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 36. sjednici 
Doma naroda, odrģanoj 20. veljaļe 2018. godine, i na 58. sjednici 
Zastupniļkog doma, odrģanoj 7. oģujka 2018. godine, donijela je 

ODLUKU  
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

PROTOKOLA IZMEņU VIJEĹA MINISTARA BOSNE I 
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE ITALI JE O 
PROVEDBI SPORAZUMA IZMEņU EUROPSKE 

ZAJEDNICE I BOSNE I HERCEGOVINE O 
READMISIJI OSOBA KOJE BORAVE BEZ DOZVOLA  

Ļlanak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Protokola izmeĽu Vijeĺa 

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Italije o 
provedbi Sporazuma izmeĽu Europske zajednice i Bosne i 
Hercegovine o readmisiji osoba koje borave bez dozvola, 
potpisanog 24. listopada 2017. godine u Sarajevu. 

Ļlanak 2. 
Odluka se objavljuje u "Sluģbenom glasniku BiH - 

MeĽunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-328/18 
7. oģujka 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedateljica 
Zastupniļkog doma 
Parlamentarne skupġtine 

BiH 
Borjana Kriġto, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Mr. Ognjen Tadiĺ, v. r. 
 

 
ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ IV 4. ʜ) ʋʩʪʘʚʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʘ ʩʢʫʧʰʪʠʥʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʥʘ 36. 
ʩʿʝʜʥʠʮʠ ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 20. ʬʝʙʨʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ, 
ʠ ʥʘ 58. ʩʿʝʜʥʠʮʠ ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 7. ʤʘʨʪʘ 
2018. ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʥʠʿʝʣʘ ʿʝ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼɸɺɸɳʋ ʉɸɻʃɸʉʅʆʉʊʀ ɿɸ ʈɸʊʀʌʀʂɸʎʀɱʋ 
ʇʈʆʊʆʂʆʃɸ ʀɿʄɽɫʋ ʉɸɺɱɽʊɸ ʄʀʅʀʉʊɸʈɸ 
ɹʆʉʅɽ ʀ ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ ʀ ɺʃɸɼɽ ʈɽʇʋɹʃʀʂɽ 
ʀʊɸʃʀɱɽ ʆ ʇʈʀʄɱɽʅʀ ʉʇʆʈɸɿʋʄɸ ʀɿʄɽɫʋ 

ɽɺʈʆʇʉʂɽ ɿɸɱɽɼʅʀʎɽ ʀ ɹʆʉʅɽ ʀ 
ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ ʆ ʈɽɸɼʄʀʉʀɱʀ ʃʀʎɸ ʂʆɱɸ 

ɹʆʈɸɺɽ ɹɽɿ ɼʆɿɺʆʃɸ 

ʏʣʘʥ 1. 
ɼʘʿʝ ʩʝ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʇʨʦʪʦʢʦʣʘ ʠʟʤʝʹʫ 

ʉʘʚʿʝʪʘ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ɺʣʘʜʝ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ 
ʀʪʘʣʠʿʝ ʦ ʧʨʠʤʿʝʥʠ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʠʟʤʝʹʫ ɽʚʨʦʧʩʢʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ ʠ 
ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʦ ʨʝʘʜʤʠʩʠʿʠ ʣʠʮʘ ʢʦʿʘ ʙʦʨʘʚʝ ʙʝʟ 
ʜʦʟʚʦʣʘ, ʧʦʪʧʠʩʘʥʦʛ 24. ʦʢʪʦʙʨʘ 2017. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʉʘʨʘʿʝʚʫ. 

ʏʣʘʥ 2. 
ʆʜʣʫʢʘ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʦʙʿʘʚˀʝʥʘ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ 

- ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ". 

ɹʨʦʿ 01,02-05-2-328/18 
7. ʤʘʨʪʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 
ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʘ 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 
ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 

ɹʠʍ 
ɹʦʨʿʘʥʘ ʂʨʠʰʪʦ, ʩ. ʨ. 

ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ 
ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 
ɹʠʍ 

ʄʨ ʆʛˁʝʥ ʊʘʜʠ˂, ʩ. ʨ. 
 

 
Na osnovu ļlana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 36. sjednici 
Doma naroda, odrģanoj 20. februara 2018. godine, i na 58. 
sjednici Predstavniļkog doma, odrģanoj 7. marta 2018. godine, 
donijela je 

ODLUKU  
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

PROTOKOLA IZMEņU VIJEĹA MINISTARA BOSNE I 
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE ITALIJE O 
PROVOņENJU SPORAZUMA IZMEņU EVROPSKE 

ZAJEDNICE I BOSNE I HERCEGOVINE O 
READMISIJI LICA KOJA BORAVE BEZ DOZVOLA  

Ļlan 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Protokola izmeĽu Vijeĺa 

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Italije o 
provoĽenju Sporazuma izmeĽu Evropske zajednice i Bosne i 
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Hercegovine o readmisiji lica koja borave bez dozvola, 
potpisanog 24. oktobra 2017. godine u Sarajevu. 

Ļlan 2. 
Odluka ĺe biti objavljena u "Sluģbenom glasniku BiH" - 

MeĽunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-328/18 
7. marta 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajuĺa 

Predstavniļkog doma 
Parlamentarne skupġtine 

BiH 
Borjana Kriġto, s. r. 

Predsjedavajuĺi 
Doma naroda 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Mr. Ognjen Tadiĺ, s. r. 
 

36 
Na temelju ļlanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 36. sjednici 
Doma naroda, odrģanoj 20. veljaļe 2018. godine, i na 58. sjednici 
Zastupniļkog doma, odrģanoj 7. oģujka 2018. godine, donijela je 

ODLUKU  
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 
PROTOKOLA O SURADNJI IZMEņU VIJEĹA 

MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE 
REPUBLIKE HRVATSKE U TRAĢENJU NESTALIH 

OSOBA 

Ļlanak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Protokola o suradnji 

izmeĽu Vijeĺa ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike 
Hrvatske u traģenju nestalih osoba, potpisanog 7. srpnja 2017. 
godine u Sarajevu. 

Ļlanak 2. 
Odluka se objavljuje u "Sluģbenom glasniku BiH - 

MeĽunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-329/18 
7. oģujka 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedateljica 
Zastupniļkog doma 
Parlamentarne skupġtine 

BiH 
Borjana Kriġto, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Mr. Ognjen Tadiĺ, v. r. 
 

 
ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ IV 4. ʜ) ʋʩʪʘʚʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʘ ʩʢʫʧʰʪʠʥʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʥʘ 36. 
ʩʿʝʜʥʠʮʠ ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 20. ʬʝʙʨʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ, 
ʠ ʥʘ 58. ʩʿʝʜʥʠʮʠ ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 7. ʤʘʨʪʘ 
2018. ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʥʠʿʝʣʘ ʿʝ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼɸɺɸɳʋ ʉɸɻʃɸʉʅʆʉʊʀ ɿɸ ʈɸʊʀʌʀʂɸʎʀɱʋ 
ʇʈʆʊʆʂʆʃɸ ʆ ʉɸʈɸɼɳʀ ʀɿʄɽɫʋ ʉɸɺɱɽʊɸ 
ʄʀʅʀʉʊɸʈɸ ɹʆʉʅɽ ʀ ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ ʀ ɺʃɸɼɽ 
ʈɽʇʋɹʃʀʂɽ ʍʈɺɸʊʉʂɽ ʋ ʊʈɸɾɽɳʋ ʅɽʉʊɸʃʀʍ 

ʃʀʎɸ 

ʏʣʘʥ 1. 
ɼʘʿʝ ʩʝ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʇʨʦʪʦʢʦʣʘ ʦ 

ʩʘʨʘʜˁʠ ʠʟʤʝʹʫ ʉʘʚʿʝʪʘ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ 
ɺʣʘʜʝ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʍʨʚʘʪʩʢʝ ʫ ʪʨʘʞʝˁʫ ʥʝʩʪʘʣʠʭ ʣʠʮʘ, 
ʧʦʪʧʠʩʘʥʦʛ 7. ʿʫʣʘ 2017. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʉʘʨʘʿʝʚʫ. 

ʏʣʘʥ 2. 
ʆʜʣʫʢʘ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʦʙʿʘʚˀʝʥʘ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ 

- ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ". 

ɹʨʦʿ 01,02-05-2-329/18 
7. ʤʘʨʪʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 
ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʘ 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 
ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 

ɹʠʍ 
ɹʦʨʿʘʥʘ ʂʨʠʰʪʦ, ʩ. ʨ. 

ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ 
ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 
ɹʠʍ 

ʄʨ ʆʛˁʝʥ ʊʘʜʠ˂, ʩ. ʨ. 
 

 
Na osnovu ļlana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 36. sjednici 
Doma naroda, odrģanoj 20. februara 2018. godine, i na 58. 
sjednici Predstavniļkog doma, odrģanoj 7. marta 2018. godine, 
donijela je 

ODLUKU  
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 
PROTOKOLA O SARADNJI IZMEņU VIJEĹA 

MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE 
REPUBLIKE HRVATSKE U TRAĢENJU NESTALIH 

LICA  

Ļlan 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Protokola o saradnji 

izmeĽu Vijeĺa ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike 
Hrvatske u traģenju nestalih lica, potpisanog 7. jula 2017. godine 
u Sarajevu. 

Ļlan 2. 
Odluka ĺe biti objavljena u "Sluģbenom glasniku BiH - 

MeĽunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-329/18 
7. marta 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajuĺa 

Predstavniļkog doma 
Parlamentarne skupġtine 

BiH 
Borjana Kriġto, s. r. 

Predsjedavajuĺi 
Doma naroda 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Mr. Ognjen Tadiĺ, s. r. 
 

37 
Na temelju ļlanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 36. sjednici 
Doma naroda, odrģanoj 20. veljaļe 2018. godine, i na 58. sjednici 
Zastupniļkog doma, odrģanoj 7. oģujka 2018. godine, donijela je 

ODLUKU  
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA  RATIFIKACIJU 

UGOVORA O OSNIVANJU PROMETNE ZAJEDNICE 
IZMEņU EUROPSKE UNIJE I STRANAKA 
POTPISNICA IZ JUGOISTOĻNE EUROPE: 

REPUBLIKE ALBANIJE, BOSNE I HERCEGOVINE, 
BIVĠE JUGOSLAVENSKE REPUBLIKE MAKEDONIJE, 

CRNE GORE, REPUBLIKE SRBIJE I KOSOVA  

Ļlanak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Ugovora o osnivanju 

prometne zajednice izmeĽu Europske unije i stranaka potpisnica 
iz Jugoistoļne Europe: Republike Albanije, Bosne i 
Hercegovine, Bivġe Jugoslavenske Republike Makedonije, Crne 
Gore, Republike Srbije i Kosova, potpisanog 18. rujna 2017. 
godine u Bruxellesu. 
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Ļlanak 2. 
Odluka se objavljuje u "Sluģbenom glasniku BiH - 

MeĽunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-331/18 
7. oģujka 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedateljica 
Zastupniļkog doma 
Parlamentarne skupġtine 

BiH 
Borjana Kriġto, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Mr. Ognjen Tadiĺ, v. r. 
 

 
ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ IV 4. ʜ) ʋʩʪʘʚʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʜʝʛʦʚʠʥʝ, 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʘ ʩʢʫʧʰʪʠʥʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʥʘ 36. 
ʩʿʝʜʥʠʮʠ ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 20. ʬʝʙʨʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ, 
ʠ ʥʘ 58. ʩʿʝʜʥʠʮʠ ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 7. ʤʘʨʪʘ 
2018. ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʥʠʿʝʣʘ ʿʝ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼɸɺɸɳʋ ʉɸɻʃɸʉʅʆʉʊʀ ɿɸ ʈɸʊʀʌʀʂɸʎʀɱʋ 
ʋɻʆɺʆʈɸ ʆ ʆʉʅʀɺɸɳʋ ʊʈɸʅʉʇʆʈʊʅɽ 
ɿɸɱɽɼʅʀʎɽ ʀɿʄɽɫʋ ɽɺʈʆʇʉʂɽ ʋʅʀɱɽ ʀ 
ʉʊʈɸʅɸ ʇʆʊʇʀʉʅʀʎɸ ʀɿ ɱʋɻʆʀʉʊʆʏʅɽ 
ɽɺʈʆʇɽ: ʈɽʇʋɹʃʀʂɽ ɸʃɹɸʅʀɱɽ, ɹʆʉʅɽ ʀ 
ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ, ɹʀɺʐɽ ɱʋɻʆʉʃʆɺɽʅʉʂɽ 
ʈɽʇʋɹʃʀʂɽ ʄɸʂɽɼʆʅʀɱɽ, ʎʈʅɽ ɻʆʈɽ, 

ʈɽʇʋɹʃʀʂɽ ʉʈɹʀɱɽ ʀ ʂʆʉʆɺɸ 

ʏʣʘʥ 1. 
ɼʘʿʝ ʩʝ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʋʛʦʚʦʨʘ ʦ 

ʦʩʥʠʚʘˁʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ ʠʟʤʝʹʫ ɽʚʨʦʧʩʢʝ ʫʥʠʿʝ ʠ 
ʩʪʨʘʥʘ ʧʦʪʧʠʩʥʠʮʘ ʠʟ ɱʫʛʦʠʩʪʦʯʥʝ ɽʚʨʦʧʝ: ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ 
ɸʣʙʘʥʠʿʝ, ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ɹʠʚʰʝ ɱʫʛʦʩʣʦʚʝʥʩʢʝ 
ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʄʘʢʝʜʦʥʠʿʝ, ʎʨʥʝ ɻʦʨʝ, ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʙʠʿʝ ʠ 
ʂʦʩʦʚʘ, ʧʦʪʧʠʩʘʥʦʛ 18. ʩʝʧʪʝʤʙʨʘ 2017. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ɹʨʠʩʝʣʫ. 

ʏʣʘʥ 2. 
ʆʜʣʫʢʘ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʦʙʿʘʚˀʝʥʘ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ 

- ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ". 

ɹʨʦʿ 01,02-05-2-331/18 
7. ʤʘʨʪʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 
ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʘ 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 
ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 

ɹʠʍ 
ɹʦʨʿʘʥʘ ʂʨʠʰʪʦ, ʩ. ʨ. 

ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ 
ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 
ɹʠʍ 

ʄʨ ʆʛˁʝʥ ʊʘʜʠ˂, ʩ. ʨ. 
 

 
Na osnovu ļlana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 36. sjednici 
Doma naroda, odrģanoj 20. februara 2018. godine, i na 58. 
sjednici Predstavniļkog doma, odrģanoj 7. marta 2018. godine, 
donijela je 

ODLUKU  
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

UGOVORA O OSNIVANJU TRANSPORTNE 
ZAJEDNICE IZMEņU EVROPSKE UNIJE I STRANA 

POTPISNICA IZ JUGOISTOĻNE EVROPE: 
REPUBLIKE ALBANIJE, BOSNE I HERCEGOVINE, 
BIVĠE JUGOSLOVENSKE REPUBLIKE MAKEDONIJE, 

CRNE GORE, REPUBLIKE SRBIJE I KOSOVA  

Ļlan 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Ugovora o osnivanju 

transportne zajednice izmeĽu Evropske unije i strana potpisnica 
iz Jugoistoļne Evrope: Republike Albanije, Bosne i 
Hercegovine, Bivġe Jugoslovenske Republike Makedonije, Crne 
Gore, Republike Srbije i Kosova, potpisanog 18. septembra 
2017. godine u Briselu. 

Ļlan 2. 
Odluka ĺe biti objavljena u "Sluģbenom glasniku BiH - 

MeĽunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-331/18 
7. marta 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajuĺa 

Predstavniļkog doma 
Parlamentarne skupġtine 

BiH 
Borjana Kriġto, s. r. 

Predsjedavajuĺi 
Doma naroda 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Mr. Ognjen Tadiĺ, s. r. 
 

38 
Na temelju ļlanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 36. sjednici 
Doma naroda, odrģanoj 20. veljaļe 2018. godine, i na 58. sjednici 
Zastupniļkog doma, odrģanoj 7. oģujka 2018. godine, donijela je 

ODLUKU  
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 
SPORAZUMA O FINANCIRANJU ZA PROGRAM 

INTERREG V -B JADRANSKO-JONSKI PROGRAM 
TRANSNACIONALNE SURADNJE CCI 

2014TC16M4TN002 IZMEņU EUROPSKE UNIJE, KOJU 
ZASTUPA EUROPSKA KOMISIJA, BOSNE I 
HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA VIJEĹE 

MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE, I ITALIJE, 
KOJU ZASTUPA REGIONE EMILIA -ROMAGNA, 
UPRAVLJAĻKO TIJELO TRANSNACIONALNOG 

PROGRAMA SURADNJE INTERREG V -B 
JADRANSKO-JONSKI (ADRION)  

Ļlanak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma o financiranju 

za program Interreg V-B Jadransko-jonski program 
transnacionalne suradnje CCI 2014TC16M4TN002 izmeĽu 
Europske unije, koju zastupa Europska komisija, Bosne i 
Hercegovine, koju zastupa Vijeĺe ministara Bosne i 
Hercegovine, i Italije, koju zastupa Regione Emilia-Romagna, 
upravljaļko tijelo transnacionalnog programa suradnje Interreg 
V-B Jadransko-jonski (ADRION), potpisanog 27. listopada 
2017. godine u Sarajevu. 
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Ļlanak 2. 
Odluka se objavljuje u "Sluģbenom glasniku BiH - 

MeĽunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-332/18 
7. oģujka 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedateljica 
Zastupniļkog doma 
Parlamentarne skupġtine 

BiH 
Borjana Kriġto, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Mr. Ognjen Tadiĺ, v. r. 
 

 
ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ IV 4. ʜ) ʋʩʪʘʚʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʘ ʩʢʫʧʰʪʠʥʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʥʘ 36. 
ʩʿʝʜʥʠʮʠ ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 20. ʬʝʙʨʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ, 
ʠ ʥʘ 58. ʩʿʝʜʥʠʮʠ ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 7. ʤʘʨʪʘ 
2018. ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʥʠʿʝʣʘ ʿʝ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼɸɺɸɳʋ ʉɸɻʃɸʉʅʆʉʊʀ ɿɸ ʈɸʊʀʌʀʂɸʎʀɱʋ 
ʉʇʆʈɸɿʋʄɸ ʆ ʌʀʅɸʅʉʀʈɸɳʋ ɿɸ ʇʈʆɻʈɸʄ 

INTERREG V -B ɱɸɼʈɸʅʉʂʆ-ɱʆʅʉʂʀ ʇʈʆɻʈɸʄ 
ʊʈɸʅʉʅɸʎʀʆʅɸʃʅɽ ʉɸʈɸɼɳɽ CCI 

2014TC16M4TN002 ʀɿʄɽɫʋ ɽɺʈʆʇʉʂɽ ʋʅʀɱɽ, 
ʂʆɱʋ ʇʈɽɼʉʊɸɺɲɸ ɽɺʈʆʇʉʂɸ ʂʆʄʀʉʀɱɸ, 
ɹʆʉʅɽ ʀ ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ, ʂʆɱʋ ʇʈɽɼʉʊɸɺɲɸ 
ʉɸɺɱɽʊ ʄʀʅʀʉʊɸʈɸ ɹʆʉʅɽ ʀ ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ, ʀ 
ʀʊɸʃʀɱɽ, ʂʆɱʋ ʇʈɽɼʉʊɸɺɲɸ REGIONE EMILIA-

ROMAGNA, ʋʇʈɸɺɲɸʏʂʆ ʊʀɱɽʃʆ 
ʊʈɸʅʉʅɸʎʀʆʅɸʃʅʆɻ ʇʈʆɻʈɸʄɸ ʉɸʈɸɼɳɽ 
INTERREG V -B ɱɸɼʈɸʅʉʂʆ-ɱʆʅʉʂʀ (ɸɼʈʀʆʅ) 

ʏʣʘʥ 1. 
ɼʘʿʝ ʩʝ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ 

ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʟʘ ʧʨʦʛʨʘʤ Interreg V-B ɱʘʜʨʘʥʩʢʦ-ʿʦʥʩʢʠ 
ʧʨʦʛʨʘʤ ʪʨʘʥʩʥʘʮʠʦʥʘʣʥʝ ʩʘʨʘʜˁʝ ʉʉI 2014TC16M4ʊN002 
ʠʟʤʝʹʫ ɽʚʨʦʧʩʢʝ ʫʥʠʿʝ, ʢʦʿʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ɽʚʨʦʧʩʢʘ ʢʦʤʠʩʠʿʘ, 
ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʢʦʿʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʉʘʚʿʝʪ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ 
ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʠ ʀʪʘʣʠʿʝ, ʢʦʿʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ Regione 
Emilia-Romagna, ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʪʨʘʥʩʥʘʮʠʦʥʘʣʥʦʛ 
ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʩʘʨʘʜˁʝ Interreg V-B ɱʘʜʨʘʥʩʢʦ-ʿʦʥʩʢʠ 
(ɸɼʈʀʆʅ), ʧʦʪʧʠʩʘʥʦʛ 27. ʦʢʪʦʙʨʘ 2017. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʉʘʨʘʿʝʚʫ. 

ʏʣʘʥ 2. 
ʆʜʣʫʢʘ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʦʙʿʘʚˀʝʥʘ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ 

- ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ". 

ɹʨʦʿ 01,02-05-2-332/18 
7. ʤʘʨʪʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 
ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʘ 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 
ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 

ɹʠʍ 
ɹʦʨʿʘʥʘ ʂʨʠʰʪʦ, ʩ. ʨ. 

ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ 
ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 
ɹʠʍ 

ʄʨ ʆʛˁʝʥ ʊʘʜʠ˂, ʩ. ʨ. 
 

 
Na osnovu ļlana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 36. sjednici 
Doma naroda, odrģanoj 20. februara 2018. godine, i na 58. 
sjednici Predstavniļkog doma, odrģanoj 7. marta 2018. godine, 
donijela je 

ODLUKU  
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 
SPORAZUMA O FINANSIRANJU  INTERREG V-B 

JADRANSKO-JONSKOG PROGRAMA 
TRANSNACIONALNE SARADNJE CCI 

2014TC16M4TN002 IZMEņU EVROPSKE UNIJE, KOJU 
PREDSTAVLJA EVROPSKA KOMISIJA, BOSNE I 
HERCEGOVINE, KOJU PREDSTAVLJA VIJEĹE 

MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE, I ITALIJE, 
KOJU PREDSTAVLJA REGIONE EM ILIA -ROMAGNA, 

UPRAVLJAĻKO TIJELO ZA INTERREG V-B 
JADRANSKO-JONSKI PROGRAM 

TRANSNACIONALNE SARADNJE (ADRION)  

Ļlan 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o finansiranju 

Interreg V-B Jadransko-jonskog programa transnacionalne 
saradnje CCI 2014TC16M4TN002 izmeĽu Evropske unije, koju 
predstavlja Evropska komisija, Bosne i Hercegovine, koju 
predstavlja Vijeĺe ministara Bosne i Hercegovine, i Italije, koju 
predstavlja Regione Emilia-Romagna, upravljaļko tijelo za 
Interreg V-B Jadransko-jonski program transnacionalne saradnje 
(ADRION), potpisanog 27. oktobra 2017. godine u Sarajevu. 

Ļlan 2. 
Odluka ĺe biti objavljena u "Sluģbenom glasniku BiH - 

MeĽunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-332/18 
7. marta 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajuĺa 

Predstavniļkog doma 
Parlamentarne skupġtine 

BiH 
Borjana Kriġto, s. r. 

Predsjedavajuĺi 
Doma naroda 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Mr. Ognjen Tadiĺ, s. r. 
 

39 
Na temelju ļlanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 36. sjednici 
Doma naroda, odrģanoj 20. veljaļe 2018. godine, i na 58. sjednici 
Zastupniļkog doma, odrģanoj 7. oģujka 2018. godine, donijela je 

ODLUKU  
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA O GRANTU BR. TF0A4795 (PROJEKT 
SMANJENJA ĻIMBENIKA ZDRAVSTVENIH RIZIKA) 
IZMEņU BOSNE I HERCEGOVINE I MEņUNARODNE 

BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ  

Ļlanak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma o grantu br. 

TF0A4795 (Projekt smanjenja ļimbenika zdravstvenih rizika) 
izmeĽu Bosne i Hercegovine i MeĽunarodne banke za obnovu i 
razvoj, potpisanog 4. travnja 2017. godine u Sarajevu i 24. 
listopada 2017. godine u Sarajevu. 

Ļlanak 2. 
Odluka se objavljuje u "Sluģbenom glasniku BiH - 

MeĽunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-333/18 
7. oģujka 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedateljica 
Zastupniļkog doma 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Borjana Kriġto, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Mr. Ognjen Tadiĺ, v. r. 
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ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ IV 4. ʜ) ʋʩʪʘʚʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʘ ʩʢʫʧʰʪʠʥʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʥʘ 36. 
ʩʿʝʜʥʠʮʠ ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 20. ʬʝʙʨʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ, 
ʠ ʥʘ 58. ʩʿʝʜʥʠʮʠ ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 7. ʤʘʨʪʘ 
2018. ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʥʠʿʝʣʘ ʿʝ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼɸɺɸɳʋ ʉɸɻʃɸʉʅʆʉʊʀ ɿɸ ʈɸʊʀʌʀʂɸʎʀɱʋ 
ʉʇʆʈɸɿʋʄɸ ʆ ɻʈɸʅʊʋ ɹʈ. ʊF0ɸ4795 (ʇʈʆɱɽʂɸʊ 
ʉʄɸɳɽɳɸ ʌɸʂʊʆʈɸ ɿɼʈɸɺʉʊɺɽʅʀʍ ʈʀɿʀʂɸ) 

ʀɿʄɽɫʋ ɹʆʉʅɽ ʀ ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ ʀ 
ʄɽɫʋʅɸʈʆɼʅɽ ɹɸʅʂɽ ɿɸ ʆɹʅʆɺʋ ʀ ʈɸɿɺʆɱ 

ʏʣʘʥ 1. 
ɼʘʿʝ ʩʝ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʛʨʘʥʪʫ 

ʙʨ. ʊF0ɸ4795 (ʇʨʦʿʝʢʘʪ ʩʤʘˁʝˁʘ ʬʘʢʪʦʨʘ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʠʭ 
ʨʠʟʠʢʘ) ʠʟʤʝʹʫ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʙʘʥʢʝ 
ʟʘ ʦʙʥʦʚʫ ʠ ʨʘʟʚʦʿ, ʧʦʪʧʠʩʘʥʦʛ 4. ʘʧʨʠʣʘ 2017. ʛʦʜʠʥʝ ʫ 
ʉʘʨʘʿʝʚʫ ʠ 24. ʦʢʪʦʙʨʘ 2017. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʉʘʨʘʿʝʚʫ. 

ʏʣʘʥ 2. 
ʆʜʣʫʢʘ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʦʙʿʘʚˀʝʥʘ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ 

- Mʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ". 

ɹʨʦʿ 01,02-05-2-333/18 
7. ʤʘʨʪʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 
ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʘ 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 
ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 

ɹʠʍ 
ɹʦʨʿʘʥʘ ʂʨʠʰʪʦ, ʩ. ʨ. 

ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ 
ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 
ɹʠʍ 

ʄʨ ʆʛˁʝʥ ʊʘʜʠ˂, ʩ. ʨ. 
 

 
Na osnovu ļlana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 36. sjednici 
Doma naroda, odrģanoj 20. februara 2018. godine, i na 58. 
sjednici Predstavniļkog doma, odrģanoj 7. marta 2018. godine, 
donijela je 

ODLUKU  
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA O GRANTU BR. TF0A4795 (PROJEKAT 
SMANJENJA FAKTORA ZDRAVSTVENIH RIZIKA) 
IZMEņU BOSNE I HERCEGOVINE I MEņUNARODNE 

BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ  

Ļlan 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o grantu br. 

TF0A4795 (Projekat smanjenja faktora zdravstvenih rizika) 
izmeĽu Bosne i Hercegovine i MeĽunarodne banke za obnovu i 
razvoj, potpisanog 4. aprila 2017. godine u Sarajevu i 24. oktobra 
2017. godine u Sarajevu. 

Ļlan 2. 
Odluka ĺe biti objavljena u "Sluģbenom glasniku BiH - 

MeĽunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-333/18 
7. marta 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajuĺa 

Predstavniļkog doma 
Parlamentarne skupġtine 

BiH 
Borjana Kriġto, s. r. 

Predsjedavajuĺi 
Doma naroda 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Mr. Ognjen Tadiĺ, s. r. 
 

40 
Na temelju ļlanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 36. sjednici 
Doma naroda, odrģanoj 20. veljaļe 2018. godine, i na 58. sjednici 
Zastupniļkog doma, odrģanoj 7. oģujka 2018. godine, donijela je 

ODLUKU  
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA O IZMJENAMA I DOPUNAMA 
SPORAZUMA IZMEņU VIJEĹA MINISTARA BOSNE I 
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE B UGARSKE O 
MEņUNARODNOM CESTOVNOM PRIJEVOZU 

PUTNIKA I TERETA, POTPISANOG 16. LISTOPADA 
2004. GODINE 

Ļlanak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma o izmjenama 

i dopunama Sporazuma izmeĽu Vijeĺa ministara Bosne i 
Hercegovine i Vlade Republike Bugarske o meĽunarodnom 
cestovnom prijevozu putnika i tereta, potpisanog 16. listopada 
2004. godine i 27. listopada 2017. godine u Sarajevu. 

Ļlanak 2. 
Odluka se objavljuje u "Sluģbenom glasniku BiH - 

MeĽunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-335/18 
7. oģujka 2018. godnie 

Sarajevo 
Predsjedateljica 
Zastupniļkog doma 
Parlamentarne skupġtine 

BiH 
Borjana Kriġto, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Mr. Ognjen Tadiĺ, v. r. 
 

 
ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ IV 4. ʜ) ʋʩʪʘʚʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʘ ʩʢʫʧʰʪʠʥʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʥʘ 36. 
ʩʿʝʜʥʠʮʠ ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 20. ʬʝʙʨʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ, 
ʠ ʥʘ 58. ʩʿʝʜʥʠʮʠ ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 7. ʤʘʨʪʘ 
2018. ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʥʠʿʝʣʘ ʿʝ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼɸɺɸɳʋ ʉɸɻʃɸʉʅʆʉʊʀ ɿɸ ʈɸʊʀʌʀʂɸʎʀɱʋ 
ʉʇʆʈɸɿʋʄɸ ʆ ʀɿʄɱɽʅɸʄɸ ʀ ɼʆʇʋʅɸʄɸ 
ʉʇʆʈɸɿʋʄɸ ʀɿʄɽɫʋ ʉɸɺɱɽʊɸ ʄʀʅʀʉʊɸʈɸ 
ɹʆʉʅɽ ʀ ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ ʀ ɺʃɸɼɽ ʈɽʇʋɹʃʀʂɽ 
ɹʋɻɸʈʉʂɽ ʆ ʄɽɫʋʅɸʈʆɼʅʆʄ ɼʈʋʄʉʂʆʄ 

ʇʈɽɺʆɿʋ ʇʋʊʅʀʂɸ ʀ ʊɽʈɽʊɸ, ʇʆʊʇʀʉɸʅʆɻ 16. 
ʆʂʊʆɹʈɸ 2004. ɻʆɼʀʅɽ 

ʏʣʘʥ 1. 
ɼʘʿʝ ʩʝ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ 

ʠʟʤʿʝʥʘʤʘ ʠ ʜʦʧʫʥʘʤʘ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʠʟʤʝʹʫ ʉʘʚʿʝʪʘ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ 
ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ɺʣʘʜʝ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ɹʫʛʘʨʩʢʝ ʦ 
ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʜʨʫʤʩʢʦʤ ʧʨʝʚʦʟʫ ʧʫʪʥʠʢʘ ʠ ʪʝʨʝʪʘ, 
ʧʦʪʧʠʩʘʥʦʛ 16. ʦʢʪʦʙʨʘ 2004. ʛʦʜʠʥʝ ʠ 27. ʦʢʪʦʙʨʘ 2017. 
ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʉʘʨʘʿʝʚʫ. 
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ʏʣʘʥ 2. 
ʆʜʣʫʢʘ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʦʙʿʘʚˀʝʥʘ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ 

- Mʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ". 

ɹʨʦʿ 01,02-05-2-335/18 
7. ʤʘʨʪʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 
ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʘ 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 
ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 

ɹʠʍ 
ɹʦʨʿʘʥʘ ʂʨʠʰʪʦ, ʩ. ʨ. 

ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ 
ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 
ɹʠʍ 

ʄʨ ʆʛˁʝʥ ʊʘʜʠ˂, ʩ. ʨ. 
 

 
Na osnovu ļlana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 36. sjednici 
Doma naroda, odrģanoj 20. februara 2018. godine, i na 58. 
sjednici Predstavniļkog doma, odrģanoj 7. marta 2018. godine, 
donijela je 

ODLUKU  
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA  RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA O IZMJENAMA I DOPUNAMA 
SPORAZUMA IZMEņU VIJEĹA MINISTARA BOSNE I 
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O 
MEņUNARODNOM DRUMSKOM PRIJEVOZU 

PUTNIKA I TERETA, POTPISANOG 16. OKTOBRA 
2004. GODINE 

Ļlan 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o izmjenama 

i dopunama Sporazuma izmeĽu Vijeĺa ministara Bosne i 
Hercegovine i Vlade Republike Bugarske o meĽunarodnom 
drumskom prijevozu putnika i tereta, potpisanog 16. oktobra 
2004. godine i 27. oktobra 2017. godine u Sarajevu. 

Ļlan 2. 
Odluka ĺe biti objavljena u "Sluģbenom glasniku BiH - 

MeĽunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-335/18 
7. marta 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajuĺa 

Predstavniļkog doma 
Parlamentarne skupġtine 

BiH 
Borjana Kriġto, s. r. 

Predsjedavajuĺi 
Doma naroda 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Mr. Ognjen Tadiĺ, s. r. 
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Na temelju ļlanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 36. sjednici 
Doma naroda, odrģanoj 20. veljaļe 2018. godine, i na 58. sjednici 
Zastupniļkog doma, odrģanoj 7. oģujka 2018. godine, donijela je 

ODLUKU  
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

UGOVORA O DODJELI BESPOVRATNIH SREDSTAVA 
IZMEņU SREDIĠNJEG IZBORNOG POVJERENSTVA 
BOSNE I HERCEGOVINE I VIJEĹA EUROPE 

Ļlanak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Ugovora o dodjeli 

bespovratnih sredstava izmeĽu Srediġnjeg izbornog povjerenstva 
Bosne i Hercegovine i Vijeĺa Europe, potpisanog 30. kolovoza 
2017. godine u Sarajevu. 

Ļlanak 2. 
Odluka se objavljuje u "Sluģbenom glasniku BiH - 

MeĽunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-336/18 
7. oģujka 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedateljica 
Zastupniļkog doma 
Parlamentarne skupġtine 

BiH 
Borjana Kriġto, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Mr. Ognjen Tadiĺ, v. r. 
 

 
ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ IV 4. ʜ) ʋʩʪʘʚʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʘ ʩʢʫʧʰʪʠʥʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʥʘ 36. 
ʩʿʝʜʥʠʮʠ ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 20. ʬʝʙʨʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ, 
ʠ ʥʘ 58. ʩʿʝʜʥʠʮʠ ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 7. ʤʘʨʪʘ 
2018. ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʥʠʿʝʣʘ ʿʝ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼɸɺɸɳʋ ʉɸɻʃɸʉʅʆʉʊʀ ɿɸ ʈɸʊʀʌʀʂɸʎʀɱʋ 

ʋɻʆɺʆʈɸ ʆ ɼʆɼɱɽʃʀ ɹɽʉʇʆɺʈɸʊʅʀʍ 
ʉʈɽɼʉʊɸɺɸ ʀɿʄɽɫʋ ʎɽʅʊʈɸʃʅɽ ʀɿɹʆʈʅɽ 

ʂʆʄʀʉʀɱɽ ɹʆʉʅɽ ʀ ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ ʀ ʉɸɺɱɽʊɸ 
ɽɺʈʆʇɽ 

ʏʣʘʥ 1. 
ɼʘʿʝ ʩʝ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʋʛʦʚʦʨʘ ʦ ʜʦʜʿʝʣʠ 

ʙʝʩʧʦʚʨʘʪʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠʟʤʝʹʫ ʎʝʥʪʨʘʣʥʝ ʠʟʙʦʨʥʝ 
ʢʦʤʠʩʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ ɽʚʨʦʧʝ, ʧʦʪʧʠʩʘʥʦʛ 
30. ʘʚʛʫʩʪʘ 2017. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʉʘʨʘʿʝʚʫ. 

ʏʣʘʥ 2. 
ʆʜʣʫʢʘ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʦʙʿʘʚˀʝʥʘ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ 

- Mʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ". 

ɹʨʦʿ 01,02-05-2-336/18 
7. ʤʘʨʪʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 
ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʘ 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 
ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 

ɹʠʍ 
ɹʦʨʿʘʥʘ ʂʨʠʰʪʦ, ʩ. ʨ. 

ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ 
ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 
ɹʠʍ 

ʄʨ ʆʛˁʝʥ ʊʘʜʠ˂, ʩ. ʨ. 
 

 
Na osnovu ļlana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 36. sjednici 
Doma naroda, odrģanoj 20. februara 2018. godine, i na 58. 
sjednici Predstavniļkog doma, odrģanoj 7. marta 2018. godine, 
donijela je 

ODLUKU  
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

UGOVORA O DODJELI BESPOVRATNIH SREDSTAVA 
IZMEņU CENTRALNE IZBORNE KOMISIJE BOSNE I 

HERCEGOVINE I VIJEĹA EVROPE 

Ļlan 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Ugovora o dodjeli 

bespovratnih sredstava izmeĽu Centralne izborne komisije 
Bosne i Hercegovine i Vijeĺa Evrope, potpisanog 30. augusta 
2017. godine u Sarajevu. 
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Ļlan 2. 
Odluka ĺe biti objavljena u "Sluģbenom glasniku BiH - 

MeĽunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-336/18 
7. marta 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajuĺa 

Predstavniļkog doma 
Parlamentarne skupġtine 

BiH 
Borjana Kriġto, s. r. 

Predsjedavajuĺi 
Doma naroda 

Parlamentarne skupġtine 
BiH 

Mr. Ognjen Tadiĺ, s. r. 

 

PREDSJEDNIĠTVO BOSNE I HERCEGOVINE 
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Temeljem ļlanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skupġtine Bosne i Hercegovine (Odluka broj 

01,02-05-2-2414/17 od 31. sijeļnja 2018. godine), Predsjedniġtvo Bosne i Hercegovine je, na 44. redovitoj sjednici, odrģanoj 15. 
veljaļe 2018. godine, donijelo 

ODLUKU  
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEņU VIJEĹA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE 

HRVATSKE O UZAJAMNOJ ZAĠTITI TAJNIH PODATAKA 

Ļlanak 1. 
Ratificira se Sporazum izmeĽu Vijeĺa ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o uzajamnoj zaġtiti tajnih 

podataka, potpisan 7. srpnja 2017. godine u Sarajevu, na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku, te na sluģbenom jeziku Republike 
Hrvatske - hrvatskom jeziku. 

Ļlanak 2. 
Tekst Sporazuma glasi: 

UGOVOR 
IZMEņU VIJEĹA MINISTARA BOSNE I 

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O 
UZAJAMNOJ ZAĠTITI KLASIFICIRANIH  PODATAKA  

Vijeĺe ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike 
Hrvatske (u daljnjem tekstu "stranke"), 

prepoznajuĺi potrebu za uspostavljanjem pravila o zaġtiti 
klasificiranih podataka razmijenjenih uzajamno u okviru 
politiļkog, vojnog, gospodarskog, pravnog, znanstvenog, 
tehnoloġkog ili bilo kojeg drugog oblika suradnje, kao i 
klasificiranih podataka koji nastaju u procesu ove suradnje, 

ģeleĺi uspostaviti skup pravila koja ureĽuju uzajamnu 
zaġtitu klasificiranih podataka koji se prenose ili nastaju tijekom 
suradnje izmeĽu stranaka, 

imajuĺi na umu uzajamne interese u vezi sa zaġtitom 
klasificiranih podataka, u skladu sa zakonima i propisima drģava 
obiju stranaka, 

sporazumjeli su se kako slijedi: 

Ļlanak 1. 
Predmet 

Predmet ovog Ugovora je osiguravanje uzajamne zaġtite 
klasificiranih podataka koji zajedniļki nastaju ili se razmjenjuju 
izmeĽu stranaka. 

Ļlanak 2. 
Definicije 

U svrhu ovog Ugovora: 
(1) "klasificirani po daci"  oznaļava bilo koje podatke, 

neovisno o obliku, koje treba zaġtititi od povrede sigurnosti i koji 
su klasificirani u skladu sa zakonima i propisima stranke 
poġiljateljice; 

(2) "nuģnost pristupa podacima za obavljanje poslova 
iz djelokruga"  oznaļava nuģnost pristupa klasificiranim 
podacima u okviru radnog mjesta i za obavljanje odreĽenog 
zadatka; 

(3) "povreda sigurnosti"  oznaļava svaki oblik 
zlouporabe, pronevjere ili neovlaġtenog otkrivanja, izmjene, 

oġteĺivanja ili uniġtavanja klasificiranih podataka, kao i svaku 
drugu radnju ili nedostatak iste koja je u suprotnosti s vaģeĺim 
zakonima i propisima drģave stranke, a dovodi do gubitka 
njihove povjerljivosti, cjelovitosti ili dostupnosti; 

(4) "stupanj tajnosti"  oznaļava kategoriju koja, u skladu 
sa zakonima i propisima drģava stranaka, predstavlja stupanj 
ograniļenja pristupa klasificiranim podacima i minimalni 
stupanj njihove zaġtite koji osiguravaju stranke; 

(5) "stranka poġiljateljica" oznaļava stranku koja je 
stvorila i ġalje klasificirane podatke; 

(6) "stranka primateljica"  oznaļava stranku kojoj se 
ġalju klasificirani podaci stranke poġiljateljice; 

(7) "nacionalno sigurnosno tijelo" oznaļava drģavno 
tijelo odgovorno za provedbu i nadzor ovog Ugovora; 

(8) "ugovaratelj"  oznaļava fiziļku ili pravnu osobu koja 
ima pravnu sposobnost sklapanja klasificiranog ugovora; 

(9) "klasificirani ugovor"  oznaļava ugovor izmeĽu dva 
ili viġe ugovaratelja koji sadrģi klasificirane podatke ili ļija 
provedba zahtijeva pristup klasificiranim podacima; 

(10) "uvjerenje o sigurnosnoj provjeri osobe" oznaļava 
potvrdu nacionalnog sigurnosnog tijela kojom se, u skladu sa 
zakonima i propisima drģave stranke, potvrĽuje da fiziļka osoba 
ispunjava uvjete za pristup klasificiranim podacima; 

(11) "uvjerenje o sigurnosnoj provjeri pravne osobe" 
oznaļava potvrdu nacionalnog sigurnosnog tijela kojom se, u 
skladu sa zakonima i propisima drģave stranke, potvrĽuje da 
pravna ili fiziļka osoba ima fiziļke i organizacijske sposobnosti 
kojima se ispunjavaju uvjeti za pristup i postupanje s 
klasificiranim podacima; 

(12) "treĺa strana" oznaļava bilo koju drģavu, 
organizaciju, pravnu ili fiziļku osobu koja nije stranka ovog 
Ugovora. 

Ļlanak 3. 
Nacionalna sigurnosna tijela 

1. Nacionalna sigurnosna tijela stranaka su: 
Za Bosnu i Hercegovinu: 
- Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine 
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Drģavno sigurnosno tijelo; 
Za Republiku Hrvatsku: 
- Ured Vijeĺa za nacionalnu sigurnost. 
2. Stranke se meĽusobno obavjeġĺuju diplomatskim putem 

o promjenama nacionalnih sigurnosnih tijela. 

Ļlanak 4. 
Stupnjevi tajnosti 

Stranke su suglasne da su sljedeĺi stupnjevi tajnosti 
istoznaļni i da odgovaraju stupnjevima tajnosti utvrĽenim 
zakonima i propisima drģava stranaka: 

Za Bosnu i Hercegovinu Za Republiku Hrvatsku 

VRLO TAJNO VRLO TAJNO 

TAJNO TAJNO 

POVJERLJIVO POVJERLJIVO 

INTERNO OGRANIĻENO 

Ļlanak 5. 
Sigurnosna naļela 

1. Klasificirani podaci nastali ili razmijenjeni izmeĽu 
drģava stranaka koriste se i ġtite u skladu sa sljedeĺim naļelima: 

a) stranka primateljica dodjeljuje primljenim klasificiranim 
podacima stupanj tajnosti istoznaļan stupnju tajnosti iz ļlanka 4. 
ovog Ugovora; 

b) pristup klasificiranim podacima je ograniļen na osobe 
kojima je to nuģno za obavljanje poslova iz djelokruga i koje 
posjeduju odgovarajuĺe uvjerenje o sigurnosnoj provjeri; 

c) stranka poġiljateljica pisanim putem obavjeġĺuje stranku 
primateljicu o svim promjenama stupnja tajnosti ustupljenih 
klasificiranih podataka, kako bi se primijenile odgovarajuĺe 
sigurnosne mjere; 

d) razmijenjeni klasificirani podaci koriste se samo za 
svrhu za koju su namijenjeni; 

e) stranka primateljica ne ustupa klasificirane podatke 
treĺoj strani bez prethodne pisane suglasnosti stranke 
poġiljateljice. 

2. Nacionalna sigurnosna tijela meĽusobno se, na zahtjev, 
obavjeġĺuju o vaģeĺim zakonima i propisima kojima se ureĽuje 
zaġtita klasificiranih podataka i razmjenjuju podatke o 
sigurnosnim standardima, postupcima i praksi za zaġtitu 
klasificiranih podataka. 

3. U svrhu provedbe ovog Ugovora stranke mogu sklapati 
provedbene sporazume. 

Ļlanak 6. 
Pomoĺ u sigurnosnim provjerama 

1. U okviru ovog Ugovora svaka stranka priznaje uvjerenje 
o sigurnosnoj provjeri osobe i uvjerenje o sigurnosnoj provjeri 
pravne osobe koje izdaje druga stranka. 

2. Nacionalna sigurnosna tijela, na zahtjev i u skladu sa 
zakonima i propisima drģava stranaka, pomaģu jedno drugom u 
provedbi postupaka provjere nuģnih za provedbu ovog Ugovora. 

3. Na zahtjev nacionalnog sigurnosnog tijela stranke 
poġiljateljice nacionalno sigurnosno tijelo stranke primateljice 
izdaje pisanu potvrdu da fiziļka osoba ima pravo pristupa 
klasificiranim podacima ili da je pravnoj osobi izdano uvjerenje 
o sigurnosnoj provjeri pravne osobe. 

4. U okviru ovog Ugovora nacionalna sigurnosna tijela 
meĽusobno se bez odgode obavjeġĺuju o svim izmjenama u vezi 
s uvjerenjem o sigurnosnoj provjeri osobe i uvjerenjem o 
sigurnosnoj provjeri pravne osobe, posebice u vezi s 
povlaļenjem ili promjenom stupnja tajnosti. 

Ļlanak 7. 
Prijenos klasificiranih podataka 

1. Klasificirani podaci prenose se na naļin koji zajedniļki 
odobravaju nacionalna sigurnosna tijela. 

2. Ako su preneseni klasificirani podaci oznaļeni VRLO 
TAJNO ili TAJNO, stranka primateljica pisano potvrĽuje 
primitak. Primitak drugih klasificiranih podataka potvrĽuje se na 
zahtjev. 

3. Sigurnosno-obavjeġtajne agencije drģava stranaka mogu 
izravno razmjenjivati podatke operativno-analitiļkog karaktera u 
skladu sa zakonima i propisima drģava stranaka. 

Ļlanak 8. 
Umnoģavanje i prevoĽenje klasificiranih podataka 
1. Podaci klasificirani kao TAJNO ili viġe prevode se ili 

umnoģavaju samo u iznimnim sluļajevima na temelju 
prethodnog pisanog pristanka stranke poġiljateljice. 

2. Svi umnoģeni primjerci klasificiranih podataka 
oznaļavaju se izvornim stupnjem tajnosti. Takvi umnoģeni 
podaci ġtite se na isti naļin kao i izvorni podaci. Broj umnoģenih 
primjeraka ograniļenje na broj potreban u sluģbene svrhe. 

3. Prijevod se oznaļava izvornim stupnjem tajnosti i 
dodatnom napomenom na jeziku prijevoda da prijevod sadrģi 
klasificirane podatke stranke poġiljateljice. 

Ļlanak 9. 
Uniġtavanje klasificiranih podataka 

1. Klasificirani podaci uniġtavaju se na naļin koji 
onemoguĺava njihovo djelomiļno ili potpuno obnavljanje. 

2. Klasificirani podaci stupnja tajnosti VRLO TAJNO ne 
uniġtavaju se. Oni se vraĺaju stranci poġiljateljici. 

3. Klasificirani podaci stupnja tajnosti do i ukljuļujuĺi 
TAJNO uniġtavaju se u skladu sa zakonima i propisima stranke 
primateljice. 

4. Stranka poġiljateljica moģe dodatnim oznaļavanjem ili 
slanjem naknadne pisane obavijesti izriļito zabraniti uniġtavanje 
klasificiranih podataka. Ako je uniġtavanje zabranjeno, 
klasificirani podaci vraĺaju se stranci poġiljateljici. 

5. U sluļaju krizne situacije, kada je nemoguĺe zaġtititi ili 
vratiti klasificirane podatke koji su preneseni ili nastali u okviru 
ovog Ugovora, ti se klasificirani podaci odmah uniġtavaju. 
Stranka primateljica ġto je prije moguĺe obavjeġĺuje nacionalno 
sigurnosno tijelo stranke poġiljateljice o tom uniġtavanju. 

Ļlanak 10. 
Klasificirani ugovori 

1 Klasificirani ugovori sklapaju se i provode u skladu s 
vaģeĺim zakonima i propisima drģava stranaka. 

2. Nacionalno sigurnosno tijelo stranke primateljice na 
zahtjev potvrĽuje da je predloģenom ugovaratelju izdano 
odgovarajuĺe uvjerenje o sigurnosnoj provjeri osobe ili pravne 
osobe. Ako predloģeni ugovaratelj ne posjeduje odgovarajuĺe 
uvjerenje o sigurnosnoj provjeri pravne osobe, nacionalno 
sigurnosno tijelo stranke poġiljateljice moģe zatraģiti od 
nacionalnog sigurnosnog tijela stranke primateljice izdavanje 
odgovarajuĺeg uvjerenja o sigurnosnoj provjeri. 

3. Nacionalno sigurnosno tijelo na drģavnom podruļju ļije 
drģave se provodi klasificirani ugovor preuzima odgovornost za 
propisivanje i provedbu sigurnosnih mjera za klasificirani 
ugovor u skladu s istim standardima i zahtjevima koji se odnose 
na zaġtitu njegovih klasificiranih podataka. 

4. Sigurnosni prilog sastavni je dio svakog klasificiranog 
ugovora ili podugovora, kojim stranka poġiljateljica pobliģe 
odreĽuje koji se klasificirani podaci ustupaju stranci primateljici, 
koji je stupanj tajnosti dodijeljen tim podacima i koje su obveze 
ugovaratelja u vezi sa zaġtitom klasificiranih podataka. Preslika 
sigurnosnog priloga ġalje se nacionalnom sigurnosnom tijelu 
druge stranke. 

5. Obveze ugovaratelja o zaġtiti klasificiranih podataka 
odnose se najmanje na sljedeĺe: 
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a) ustupanje klasificiranih podataka iskljuļivo fiziļkim 
osobama kojima je sukladno vaģeĺim zakonima i propisima 
drģava stranaka odobren pristup klasificiranim podacima 
istoznaļnog stupnja tajnosti i kojima je to nuģno za obavljanje 
poslova iz djelokruga; 

b) prijenos klasificiranih podataka na naļin sukladan 
odredbama ovog Ugovora; 

c) postupke za obavjeġĺivanje o svim promjenama koje 
mogu nastati u vezi s klasificiranim podacima; 

d) koriġtenje klasificiranih podataka iz klasificiranog 
ugovora samo za svrhe vezane uz predmet klasificiranog 
ugovora; 

e) strogo poġtivanje odredaba ovog Ugovora u vezi 
postupanja s klasificiranim podacima; 

f) obvezu izvjeġĺivanja nacionalnog sigurnosnog tijela 
ugovaratelja bez odgode o svakoj stvarnoj povredi sigurnosti ili 
sumnji na povredu sigurnosti u vezi s klasificiranim ugovorom; 

g) ustupanje klasificiranih podataka u vezi s klasificiranim 
ugovorom bilo kojem tijelu koje nije stranka klasificiranog 
ugovora samo na temelju prethodnog pisanog pristanka stranke 
poġiljateljice. 

6. Nije potrebno osigurati uvjerenje o sigurnosnoj provjeri 
za ugovaratelje koji namjeravaju sudjelovati u klasificiranim 
ugovorima koji sadrģe klasificirane podatke oznaļene 
INTERNO/OGRANIĻENO. Klasificirani ugovori koji sadrģe 
klasificirane podatke oznaļene INTERNO/OGRANIĻENO 
sadrģe odgovarajuĺu sigurnosnu klauzulu kojom se odreĽuju 
minimalne mjere koje se primjenjuju za zaġtitu takvih 
klasificiranih podataka. Ugovaratelj obavjeġĺuje svoje 
nacionalno sigurnosno tijelo o takvim ugovorima. Nacionalna 
sigurnosna tijela meĽusobno razmjenjuju takve podatke. 

7. Podugovaratelji ukljuļeni u klasificirane ugovore 
pridrģavaju se sigurnosnih zahtjeva koji se primjenjuju na 
ugovaratelje. 

Ļlanak 11. 
Posjeti 

1. Posjeti koji zahtijevaju pristup klasificiranim podacima 
oznaļenim kao POVJERLJIVO i viġe podloģni su prethodnom 
odobrenju nacionalnog sigurnosnog tijela stranke domaĺina. 
Odobrenje se izdaje temeljem zahtjeva za posjet nacionalnog 
sigurnosnog tijela stranke posjetitelja. 

2. Nacionalno sigurnosno tijelo drģave koja ġalje 
predstavnike obavjeġĺuje nacionalno sigurnosno tijelo drģave 
domaĺina o planiranom posjetu putem zahtjeva za posjet, koji 
treba biti zaprimljen najmanje dvadeset (20) dana prije posjeta. 

3. U ģurnim sluļajevima, zahtjev za posjet ġalje se 
najmanje sedam (7) dana unaprijed. 

4. Zahtjev za posjet ukljuļuje: 
a) ime i prezime posjetitelja, mjesto i datum roĽenja, 

drģavljanstvo, broj putovnice ili osobne iskaznice; 
b) naziv drģavnog tijela ili pravne osobe koju posjetitelji 

predstavljaju ili kojoj pripadaju; 
c) ime i adresu drģavnog tijela, pravne osobe i objekta koji 

se posjeĺuje; 
d) potvrdu o uvjerenju o sigurnosnoj provjeri osobe ili 

pravne osobe i vaģenju iste; 
e) cilj i svrhu posjeta; 
f) oļekivani datum i trajanje posjeta. U sluļaju ponovljenih 

posjeta, navodi se i ukupno razdoblje u kojem ĺe se posjeti 
obavljati; 

g) datum, potpis i peļat nacionalnog sigurnosnog tijela. 
5. Nakon odobrenja posjeta, nacionalno sigurnosno tijelo 

drģave domaĺina prosljeĽuje presliku zahtjeva za posjet 
savjetniku za informacijsku sigurnost drģavnog tijela ili pravne 
osobe koja se posjeĺuje. 

6. Vaģenje odobrenja za posjet ne prelazi jednu godinu. 
7. Stranke mogu sastaviti popis osoba koje su ovlaġtene za 

ponovljene posjete. Popisi vaģe tijekom poļetnog razdoblja ne 
duljeg od dvanaest (12) mjeseci i mogu se produljiti za daljnje 
razdoblje ne dulje od dvanaest (12) mjeseci. Uvjete posjeta 
izravno ugovaraju odgovarajuĺe kontakt osobe u drģavnom tijelu 
ili pravnoj osobi koja se posjeĺuje, u skladu s dogovorenim 
uvjetima i odredbama. 

8. Posjeti koji ukljuļuju pristup klasificiranim podacima 
drģavljanima treĺe drģave odobravaju se samo zajedniļkim 
sporazumom izmeĽu drģava stranaka. 

9. Svaka stranka jamļi zaġtitu osobnih podataka 
posjetitelja, u skladu sa zakonima i propisima svoje drģave. 

Ļlanak 12. 
Povreda sigurnosti 

1. U sluļaju povrede sigurnosti koja rezultira stvarnim ili 
moguĺim ugroģavanjem klasificiranih podataka koji su nastali ili 
primljeni od drģave druge stranke ili sumnje da su klasificirani 
podaci otkriveni neovlaġtenim osobama, nacionalno sigurnosno 
tijelo stranke primateljice obavjeġĺuje nacionalno sigurnosno 
tijelo stranke poġiljateljice, bez odgode, i provodi odgovarajuĺi 
postupak. 

2. Ako do povrede sigurnosti doĽe u bilo kojoj treĺoj strani, 
nacionalno sigurnosno tijelo stranke poġiljateljice poduzima 
mjere u skladu sa stavkom 1. ovog ļlanka. 

3. Stranka poġiljateljica, na zahtjev, suraĽuje u postupku iz 
stavka 1. ovog ļlanka i dobiva konaļno izvjeġĺe. 

Ļlanak 13. 
Troġkovi 

Svaka stranka snosi vlastite troġkove nastale u provedbi 
ovog Ugovora. 

Ļlanak 14. 
Rjeġavanje sporova 

Svaki spor u vezi s tumaļenjem ili primjenom ovog 
Ugovora rjeġavat ĺe se iskljuļivo meĽusobnim konzultacijama i 
pregovorima stranaka. 

Ļlanak 15. 
Zavrġne odredbe 

1. Ovaj Ugovor stupa na snagu datumom primitka 
posljednje pisane obavijesti kojom se stranke meĽusobno 
obavjeġĺuju, diplomatskim putem, da su ispunjeni njihovi 
unutarnji pravni uvjeti potrebni za njegovo stupanje na snagu. 

2. Ovaj Ugovor moģe se izmijeniti i dopuniti uzajamnim 
pisanim pristankom stranaka. Izmjene i dopune ļine sastavni dio 
ovog Ugovora. Takve izmjene i dopune stupaju na snagu u 
skladu s odredbom stavka 1. ovog ļlanka. 

3. Ovaj Ugovor sklapa se na neodreĽeno vrijeme. Svaka 
stranka moģe otkazati ovaj Ugovor pisanom obavijeġĺu drugoj 
stranci diplomatskim putem. U tom sluļaju, ovaj Ugovor prestaje 
biti na snazi ġest (6) mjeseci od datuma kada je druga stranka 
primila obavijest o otkazu. 

4. U sluļaju prestanka ovog Ugovora, svi klasificirani 
podaci razmijenjeni pod uvjetima iz ovog Ugovora i dalje se ġtite 
sukladno njegovim odredbama, te se na zahtjev vraĺaju stranci 
poġiljateljici. 

Sastavljeno u Sarajevu, dana 7.7.2017. godine u dva 
izvornika, svaki na sluģbenim jezicima Bosne i Hercegovine 
(bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku) i hrvatskom jeziku, pri 
ļemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. 
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ZA VIJEĹE MINISTARA 
BOSNE I HERCEGOVINE 
g-din Mijo Kreġiĺ, zamjenik 

ministra sigurnosti 

ZA VLADU  
REPUBLIKE HRVATSKE 

g-din Pjer Ġimunoviĺ, 
predstojnik 

Ureda Vijeĺa za nacionalnu 
sigurnost 

 

Ļlanak 3. 
Ova odluka ĺe biti objavljena u "Sluģbenome glasniku BiH - MeĽunarodni ugovori" na hrvatskome, srpskom i bosanskom 

jeziku i stupa na snagu danom objave. 

Broj 01-50-1-541-17/18 
15. veljaļe 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Dr. Dragan Ļoviĺ, v. r. 
 

 
ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ V 3. ʜ) ʋʩʪʘʚʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪʠ ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 

(ʆʜʣʫʢʘ ʙʨʦʿ 01,02-05-2-2414/17 ʦʜ 31. ʿʘʥʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ), ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʦ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʥʘ 44. ʨʝʜʦʚʥʦʿ 
ʩʿʝʜʥʠʮʠ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 15. ʬʝʙʨʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʥʠʿʝʣʦ ʿʝ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ʈɸʊʀʌʀʂɸʎʀɱʀ ʉʇʆʈɸɿʋʄɸ ʀɿʄɽɫʋ ʉɸɺɱɽʊɸ ʄʀʅʀʉʊɸʈɸ ɹʆʉʅɽ ʀ ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ ʀ ɺʃɸɼɽ 

ʈɽʇʋɹʃʀʂɽ ʍʈɺɸʊʉʂɽ ʆ ʋɿɸɱɸʄʅʆɱ ɿɸʐʊʀʊʀ ʊɸɱʅʀʍ ʇʆɼɸʊɸʂɸ 

ʏʣʘʥ 1. 
ʈʘʪʠʬʠʢʫʿʝ ʩʝ ʉʧʦʨʘʟʫʤ ʠʟʤʝʹʫ ʉʘʚʿʝʪʘ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ɺʣʘʜʝ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʍʨʚʘʪʩʢʝ ʦ ʫʟʘʿʘʤʥʦʿ 

ʟʘʰʪʠʪʠ ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ, ʧʦʪʧʠʩʘʥ 7. ʿʫʣʘ 2017. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʉʘʨʘʿʝʚʫ, ʥʘ ʩʨʧʩʢʦʤ, ʙʦʩʘʥʩʢʦʤ, ʭʨʚʘʪʩʢʦʤ ʿʝʟʠʢʫ ʪʝ ʥʘ ʩʣʫʞʙʝʥʦʤ 
ʿʝʟʠʢʫ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʍʨʚʘʪʩʢʝ - ʭʨʚʘʪʩʢʦʤ ʿʝʟʠʢʫ. 

ʏʣʘʥ 2. 
ʊʝʢʩʪ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʛʣʘʩʠ: 

ʉʇʆʈɸɿʋʄ 
ʀɿʄɽɫʋ ʉɸɺɱɽʊɸ ʄʀʅʀʉʊɸʈɸ ɹʆʉʅɽ ʀ 

ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ ʀ ɺʃɸɼɽ ʈɽʇʋɹʃʀʂɽ ʍʈɺɸʊʉʂɽ 
ʆ ʋɿɸɱɸʄʅʆɱ ɿɸʐʊʀʊʀ ʊɸɱʅʀʍ ʇʆɼɸʊɸʂɸ 

ʉʘʚʿʝʪ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ɺʣʘʜʘ 
ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʍʨʚʘʪʩʢʝ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ "ʩʪʨʘʥʝ"), 

ʧʨʝʧʦʟʥʘʿʫ˂ʠ ʧʦʪʨʝʙʫ ʟʘ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʝʤ ʧʨʘʚʠʣʘ ʦ 
ʟʘʰʪʠʪʠ ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʨʘʟʤʠʿʝˁʝʥʠʭ ʫʟʘʿʘʤʥʦ ʫ ʦʢʚʠʨʫ 
ʧʦʣʠʪʠʯʢʦʛ, ʚʦʿʥʦʛ, ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ, ʧʨʘʚʥʦʛ, ʥʘʫʯʥʦʛ, 
ʪʝʭʥʦʣʦʰʢʦʛ ʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝʛ ʜʨʫʛʦʛ ʦʙʣʠʢʘ ʩʘʨʘʜˁʝ, ʢʘʦ ʠ 
ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʢʦʿʠ ʥʘʩʪʘʿʫ ʫ ʧʨʦʮʝʩʫ ʦʚʝ ʩʘʨʘʜˁʝ, 

ʞʝʣʝ˂ʠ ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʪʠ ʩʢʫʧ ʧʨʘʚʠʣʘ ʢʦʿʘ ʫʨʝʹʫʿʫ 
ʫʟʘʿʘʤʥʫ ʟʘʰʪʠʪʫ ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʧʨʝʥʦʩʝ ʠʣʠ 
ʥʘʩʪʘʿʫ ʪʦʢʦʤ ʩʘʨʘʜˁʝ ʠʟʤʝʹʫ ʩʪʨʘʥʘ, 

ʠʤʘʿʫ˂ʠ ʥʘ ʫʤʫ ʫʟʘʿʘʤʥʝ ʠʥʪʝʨʝʩʝ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʟʘʰʪʠʪʦʤ 
ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʠ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʜʨʞʘʚʘ 
ʦʙʠʿʫ ʩʪʨʘʥʘ, 

ʩʧʦʨʘʟʫʤʿʝʣʠ ʩʫ ʩʝ ʢʘʢʦ ʩʣʠʿʝʜʠ: 

ʏʣʘʥ 1. 
ʇʨʝʜʤʝʪ 

ʇʨʝʜʤʝʪ ʦʚʦʛ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʿʝ ʦʩʠʛʫʨʘˁʝ ʫʟʘʿʘʤʥʝ 
ʟʘʰʪʠʪʝ ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʢʦʿʠ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʥʘʩʪʘʿʫ ʠʣʠ ʩʝ 
ʨʘʟʤʿʝˁʫʿʫ ʠʟʤʝʹʫ ʩʪʨʘʥʘ. 

ʏʣʘʥ 2. 
ɼʝʬʠʥʠʮʠʿʝ 

ʋ ʩʚʨʭʫ ʦʚʦʛ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ: 
(1) "ʪʘʿʥʠ ʧʦʜʘʮʠ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝ ʧʦʜʘʪʢʝ, 

ʥʝʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ʦʙʣʠʢʘ, ʢʦʿʝ ʪʨʝʙʘ ʟʘʰʪʠʪʠʪʠ ʦʜ ʧʦʚʨʝʜʝ 
ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ ʠ ʢʦʿʠ ʩʫ ʦʜʨʝʹʝʥʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʠ 
ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʩʪʨʘʥʝ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ; 

(2) "ʧʨʠʥʮʠʧ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʟʥʘʪʠ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʧʦʪʨʝʙʫ 
ʧʨʠʩʪʫʧʘ ʪʘʿʥʠʤ ʧʦʜʘʮʠʤʘ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʨʘʜʥʦʛ ʤʿʝʩʪʘ ʠ ʟʘ 
ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʦʜʨʝʹʝʥʦʛ ʟʘʜʘʪʢʘ; 

(3) "ʧʦʚʨʝʜʘ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʩʚʘʢʠ ʦʙʣʠʢ 
ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʝ, ʧʨʦʥʝʚʿʝʨʝ ʠʣʠ ʥʝʦʚʣʘʰʪʝʥʦʛ ʦʪʢʨʠʚʘˁʘ, 

ʠʟʤʿʝʥʝ, ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ ʠʣʠ ʫʥʠʰʪʘʚʘˁʘ ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ, ʢʘʦ ʠ 
ʩʚʘʢʫ ʜʨʫʛʫ ʨʘʜˁʫ ʠʣʠ ʥʝʜʦʩʪʘʪʘʢ ʠʩʪʝ ʢʦʿʘ ʿʝ ʫ ʩʫʧʨʦʪʥʦʩʪʠ 
ʩ ʚʘʞʝ˂ʠʤ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʠ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʜʨʞʘʚʝ ʩʪʨʘʥʝ, ʘ ʜʦʚʦʜʠ 
ʜʦ ʛʫʙʠʪʢʘ ˁʠʭʦʚʝ ʧʦʚʿʝʨˀʠʚʦʩʪʠ, ʮʿʝʣʦʚʠʪʦʩʪʠ ʠʣʠ 
ʜʦʩʪʫʧʥʦʩʪʠ; 

(4) "ʩʪʝʧʝʥ ʪʘʿʥʦʩʪʠ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʫ ʢʦʿʘ, ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʠ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʜʨʞʘʚʘ ʩʪʨʘʥʘ, ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ 
ʩʪʝʧʝʥ ʦʛʨʘʥʠʯʝˁʘ ʧʨʠʩʪʫʧʘ ʪʘʿʥʠʤ ʧʦʜʘʮʠʤʘ ʠ ʤʠʥʠʤʘʣʥʠ 
ʩʪʝʧʝʥ ˁʠʭʦʚʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʢʦʿʠ ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʫ ʩʪʨʘʥʝ; 

(5) "ʩʪʨʘʥʘ ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʩʪʨʘʥʫ ʢʦʿʘ ʿʝ 
ʩʪʚʦʨʠʣʘ ʠ ʰʘˀʝ ʪʘʿʥʝ ʧʦʜʘʪʢʝ; 

(6) "ʩʪʨʘʥʘ ʧʨʠʤʘʣʘʮ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʩʪʨʘʥʫ ʢʦʿʦʿ ʩʝ ʰʘˀʫ 
ʪʘʿʥʠ ʧʦʜʘʮʠ ʩʪʨʘʥʝ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ; 

(7) "ʜʨʞʘʚʥʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠ ʦʨʛʘʥ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʜʨʞʘʚʥʠ 
ʦʨʛʘʥ ʦʜʛʦʚʦʨʘʥ ʟʘ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʠ ʥʘʜʟʦʨ ʦʚʦʛ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ; 

(8) "ʫʛʦʚʘʨʘʯ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʬʠʟʠʯʢʦ ʠʣʠ ʧʨʘʚʥʦ ʣʠʮʝ ʢʦʿʝ 
ʠʤʘ ʧʨʘʚʥʫ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪ ʩʢʣʘʧʘˁʘ ʫʛʦʚʦʨʘ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʠ ʪʘʿʥʝ 
ʧʦʜʘʪʢʝ; 

(9) "ʫʛʦʚʦʨ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʠ ʪʘʿʥʝ ʧʦʜʘʪʢʝ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ 
ʫʛʦʚʦʨ ʠʟʤʝʹʫ ʜʚʘ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʫʛʦʚʘʨʘʯʘ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʠ ʪʘʿʥʝ 
ʧʦʜʘʪʢʝ ʠʣʠ ʯʠʿʝ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʧʨʠʩʪʫʧ ʪʘʿʥʠʤ 
ʧʦʜʘʮʠʤʘ; 

(10) "ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʘ ʜʦʟʚʦʣʘ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʧʦʪʚʨʜʫ 
ʜʨʞʘʚʥʦʛ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʢʦʿʦʤ ʩʝ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʠ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʜʨʞʘʚʝ ʩʪʨʘʥʝ, ʧʦʪʚʨʹʫʿʝ ʜʘ ʬʠʟʠʯʢʦ 
ʣʠʮʝ ʠʩʧʫˁʘʚʘ ʫʩʣʦʚʝ ʟʘ ʧʨʠʩʪʫʧ ʪʘʿʥʠʤ ʧʦʜʘʮʠʤʘ; 

(11) "ʠʥʜʫʩʪʨʠʿʩʢʘ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʘ ʜʦʟʚʦʣʘ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ 
ʧʦʪʚʨʜʫ ʜʨʞʘʚʥʦʛ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʢʦʿʦʤ ʩʝ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ 
ʩʘ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʠ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʜʨʞʘʚʝ ʩʪʨʘʥʝ, ʧʦʪʚʨʹʫʿʝ ʜʘ 
ʧʨʘʚʥʦ ʠʣʠ ʬʠʟʠʯʢʦ ʣʠʮʝ ʠʤʘ ʬʠʟʠʯʢʝ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʝ 
ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʠʩʧʫˁʘʚʘʿʫ ʫʩʣʦʚʠ ʟʘ ʧʨʠʩʪʫʧ ʠ 
ʧʦʩʪʫʧʘˁʝ ʩ ʪʘʿʥʠʤ ʧʦʜʘʮʠʤʘ; 

(12) "ʪʨʝ˂ʘ ʩʪʨʘʥʘ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʙʠʣʦ ʢʦʿʫ ʜʨʞʘʚʫ, 
ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʫ, ʧʨʘʚʥʦ ʠʣʠ ʬʠʟʠʯʢʦ ʣʠʮʝ ʢʦʿʝ ʥʠʿʝ ʩʪʨʘʥʘ 
ʦʚʦʛ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ. 
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ʏʣʘʥ 3. 
ɼʨʞʘʚʥʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠ ʦʨʛʘʥʠ 

1. ɼʨʞʘʚʥʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠ ʦʨʛʘʥʠ ʩʪʨʘʥʘ ʩʫ: 
ɿʘ ɹʦʩʥʫ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʫ: 
- ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 
ɼʨʞʘʚʥʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠ ʦʨʛʘʥ; 
ɿʘ ʈʝʧʫʙʣʠʢʫ ʍʨʚʘʪʩʢʫ: 
- ʋʨʝʜ ɺʠʿʝ˂ʘ ʟʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʫ ʩʠʛʫʨʥʦʩʪ; 
2. ʉʪʨʘʥʝ ʩʝ ʤʝʹʫʩʦʙʥʦ ʦʙʘʚʿʝʰʪaʚʘʿʫ ʜʠʧʣʦʤʘʪʩʢʠʤ 

ʧʫʪʝʤ ʦ ʧʨʦʤʿʝʥʘʤʘ ʜʨʞʘʚʥʠʭ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠʭ ʦʨʛʘʥʘ. 

ʏʣʘʥ 4. 
ʉʪʝʧʝʥʠ ʪʘʿʥʦʩʪʠ 

ʉʪʨʘʥʝ ʩʫ ʩʘʛʣʘʩʥʝ ʜʘ ʩʫ ʩˀʝʜʝ˂ʠ ʩʪʝʧʝʥʠ ʪʘʿʥʦʩʪʠ 
ʝʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʠ ʠ ʜʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ ʩʪʝʧʝʥʠʤʘ ʪʘʿʥʦʩʪʠ ʫʪʚʨʹʝʥʠʤ 
ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʠ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʜʨʞʘʚʘ ʩʪʨʘʥʘ: 

ɿʘ ɹʦʩʥʫ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʫ ɿʘ ʈʝʧʫʙʣʠʢʫ ʍʨʚʘʪʩʢʫ 

ɺʈʃʆ ʊɸɱʅʆ ɺʈʃʆ ʊɸɱʅʆ 

ʊɸɱʅʆ ʊɸɱʅʆ 

ʇʆɺɱɽʈɲʀɺʆ ʇʆɺɱɽʈɲʀɺʆ  

ʀʅʊɽʈʅʆ ʆɻʈɸʅʀʏɽʅʆ 

 

ʏʣʘʥ 5. 
ɹʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʘ ʥʘʯʝʣʘ 

1. ʊʘʿʥʠ ʧʦʜʘʮʠ ʥʘʩʪʘʣʠ ʠʣʠ ʨʘʟʤʠʿʝˁʝʥʠ ʠʟʤʝʹʫ 
ʜʨʞʘʚʘ ʩʪʨʘʥʘ ʢʦʨʠʩʪʝ ʩʝ ʠ ʰʪʠʪʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩˀʝʜʝ˂ʠʤ 
ʥʘʯʝʣʠʤʘ: 

ʘ) ʩʪʨʘʥʘ ʧʨʠʤʘʣʘʮ ʜʦʜʿʝˀʫʿʝ ʧʨʠʤˀʝʥʠʤ ʪʘʿʥʠʤ 
ʧʦʜʘʮʠʤʘ ʩʪʝʧʝʥ ʪʘʿʥʦʩʪʠ ʝʢʚʠʚʘʣʝʥʪʘʥ ʩʪʝʧʝʥʫ ʪʘʿʥʦʩʪʠ ʠʟ 
ʯʣʘʥʘ 4. ʦʚʦʛ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ; 

ʙ) ʧʨʠʩʪʫʧ ʪʘʿʥʠʤ ʧʦʜʘʮʠʤʘ ʿʝ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥ ʥʘ ʣʠʮʘ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʥʘʯʝʣʦʤ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʟʥʘʪʠ ʠ ʢʦʿʘ ʧʦʩʿʝʜʫʿʫ 
ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʫ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʫ ʜʦʟʚʦʣʫ; 

ʮ) ʩʪʨʘʥʘ ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʧʠʩʤʝʥʠʤ ʧʫʪʝʤ ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘ 
ʩʪʨʘʥʫ ʧʨʠʤʘʦʮʘ ʦ ʩʚʠʤ ʧʨʦʤʿʝʥʘʤʘ ʩʪʝʧʝʥʘ ʪʘʿʥʦʩʪʠ 
ʫʩʪʫʧˀʝʥʠʭ ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ, ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʧʨʠʤʠʿʝʥʠʣʝ 
ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʝ ʤʿʝʨʝ; 

ʜ) ʨʘʟʤʠʿʝˁʝʥʠ ʪʘʿʥʠ ʧʦʜʘʮʠ ʢʦʨʠʩʪʝ ʩʝ ʩʘʤʦ ʟʘ ʩʚʨʭʫ 
ʟʘ ʢʦʿʫ ʩʫ ʥʘʤʠʿʝˁʝʥʠ; 

ʝ) ʩʪʨʘʥʘ ʧʨʠʤʘʣʘʮ ʥʝ ʫʩʪʫʧʘ ʪʘʿʥʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʪʨʝ˂ʦʿ 
ʩʪʨʘʥʠ ʙʝʟ ʧʨʝʪʭʦʜʥʝ ʧʠʩʤʝʥʝ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪʠ ʩʪʨʘʥʝ 
ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ. 

2. ɼʨʞʘʚʥʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠ ʦʨʛʘʥʠ ʤʝʹʫʩʦʙʥʦ ʩʝ, ʥʘ 
ʟʘʭʪʿʝʚ, ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘʿʫ ʦ ʚʘʞʝ˂ʠʤ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʠ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ 
ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʫʨʝʹʫʿʝ ʟʘʰʪʠʪʘ ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʠ ʨʘʟʤʿʝˁʫʿʫ 
ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠʤ ʩʪʘʥʜʘʨʜʠʤʘ, ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ ʠ ʧʨʘʢʩʠ 
ʟʘ ʟʘʰʪʠʪʫ ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ. 

3. ʋ ʩʚʨʭʫ ʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʦʚʦʛ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʩʪʨʘʥʝ ʤʦʛʫ 
ʩʢʣʘʧʘʪʠ ʠʟʚʨʰʥʝ ʩʧʦʨʘʟʫʤʝ. 

ʏʣʘʥ 6. 
ʇʦʤʦ˂ ʫ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠʤ ʧʨʦʚʿʝʨʘʤʘ 

1. ʋ ʦʢʚʠʨʫ ʦʚʦʛ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʩʚʘʢʘ ʩʪʨʘʥʘ ʧʨʠʟʥʘʿʝ 
ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʫ ʜʦʟʚʦʣʫ ʠ ʠʥʜʫʩʪʨʠʿʩʢʫ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʫ ʜʦʟʚʦʣʫ 
ʢʦʿʝ ʠʟʜʘʿʝ ʜʨʫʛʘ ʩʪʨʘʥʘ. 

2. ɼʨʞʘʚʥʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠ ʦʨʛʘʥʠ, ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ 
ʩʘ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʠ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʜʨʞʘʚʘ ʩʪʨʘʥʘ, ʧʦʤʘʞʫ ʿʝʜʘʥ 
ʜʨʫʛʦʤ ʫ ʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʧʦʩʪʫʧʘʢʘ ʧʨʦʚʿʝʨʝ ʥʫʞʥʠʭ ʟʘ 
ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʦʚʦʛ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ. 

3. ʅʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ʜʨʞʘʚʥʦʛ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʩʪʨʘʥʝ 
ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ ʜʨʞʘʚʥʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠ ʦʨʛʘʥ ʩʪʨʘʥʝ ʧʨʠʤʘʦʮʘ 
ʠʟʜʘʿʝ ʧʠʩʤʝʥʫ ʧʦʪʚʨʜʫ ʜʘ ʬʠʟʠʯʢʦ ʣʠʮʝ ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ 
ʧʨʠʩʪʫʧʘ ʪʘʿʥʠʤ ʧʦʜʘʮʠʤʘ ʠʣʠ ʜʘ ʿʝ ʧʨʘʚʥʦʤ ʣʠʮʫ ʠʟʜʘʪʘ 
ʠʥʜʫʩʪʨʠʿʩʢʘ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʘ ʜʦʟʚʦʣʘ. 

4. ʋ ʦʢʚʠʨʫ ʦʚʦʛ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʜʨʞʘʚʥʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠ 
ʦʨʛʘʥʠ ʤʝʹʫʩʦʙʥʦ ʩʝ ʙʝʟ ʦʜʛʘʹʘˁʘ ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘʿʫ ʦ ʩʚʠʤ 

ʠʟʤʿʝʥʘʤʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʦʤ ʜʦʟʚʦʣʦʤ ʠ ʠʥʜʫʩʪʨʠʿʩʢʦʤ 
ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʦʤ ʜʦʟʚʦʣoʤ, ʧʦʩʝʙʥʦ ʫ ʚʝʟʠ ʩ ʧʦʚʣʘʯʝˁʝʤ ʠʣʠ 
ʧʨʦʤʿʝʥʦʤ ʩʪʝʧʝʥʘ ʪʘʿʥʦʩʪʠ. 

ʏʣʘʥ 7. 
ʇʨʝʥʦʩ ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ 

1. ʊʘʿʥʠ ʧʦʜʘʮʠ ʧʨʝʥʦʩʝ ʩʝ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʢʦʿʠ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ 
ʦʜʦʙʨʘʚʘʿʫ ʜʨʞʘʚʥʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠ ʦʨʛʘʥʠ. 

2. ɸʢʦ ʩʫ ʧʨʝʥʝʩʝʥʠ ʪʘʿʥʠ ʧʦʜʘʮʠ ʦʟʥʘʯʝʥʠ ɺʈʃʆ 
ʊɸɱʅʆ ʠʣʠ ʊɸɱʅʆ, ʩʪʨʘʥʘ ʧʨʠʤʘʣʘʮ ʧʠʩʤʝʥʦ ʧʦʪʚʨʹʫʿʝ 
ʧʨʠʿʝʤ. ʇʨʠʿʝʤ ʜʨʫʛʠʭ ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʧʦʪʚʨʹʫʿʝ ʩʝ ʥʘ 
ʟʘʭʪʿʝʚ. 

3. ɹʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʦ-ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʿʥʝ ʘʛʝʥʮʠʿʝ ʜʨʞʘʚʘ ʩʪʨʘʥʘ 
ʤʦʛʫ ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʨʘʟʤʿʝˁʠʚʘʪʠ ʧʦʜʘʪʢʝ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʦ-
ʘʥʘʣʠʪʠʯʢʦʛ ʢʘʨʘʢʪʝʨʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʠ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ 
ʜʨʞʘʚʘ ʩʪʨʘʥʘ. 

ʏʣʘʥ 8. 
ʋʤʥʦʞʘʚʘˁʝ ʠ ʧʨʝʚʦʹʝˁʝ ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ 

1. ʇʦʜʘʮʠ ʦʟʥʘʯʝʥʠ ʢʘʦ ʊɸɱʅʆ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʧʨʝʚʦʜʝ ʩʝ 
ʠʣʠ ʫʤʥʦʞʘʚʘʿʫ ʩʘʤʦ ʫ ʠʟʫʟʝʪʥʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ 
ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʛ ʧʠʩʤʝʥʦʛ ʧʨʠʩʪʘʥʢʘ ʩʪʨʘʥʝ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ. 

2. ʉʚʠ ʫʤʥʦʞʝʥʠ ʧʨʠʤʿʝʨʮʠ ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʦʟʥʘʯʘʚʘʿʫ 
ʩʝ ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʠʤ ʩʪʝʧʝʥʦʤ ʪʘʿʥʦʩʪʠ. ʊʘʢʚʠ ʫʤʥʦʞʝʥʠ ʧʦʜʘʮʠ 
ʰʪʠʪʝ ʩʝ ʥʘ ʠʩʪʠ ʥʘʯʠʥ ʢʘʦ ʠ ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʠ ʧʦʜʘʮʠ. ɹʨʦʿ 
ʫʤʥʦʞʝʥʠʭ ʧʨʠʤʿʝʨʘʢʘ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥ ʿʝ ʥʘ ʙʨʦʿ ʧʦʪʨʝʙʘʥ ʫ 
ʩʣʫʞʙʝʥʝ ʩʚʨʭʝ. 

3. ʇʨʝʚʦʜ ʩʝ ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʠʤ ʩʪʝʧʝʥʦʤ ʪʘʿʥʦʩʪʠ 
ʠ ʜʦʜʘʪʥʦʤ ʥʘʧʦʤʝʥʦʤ ʥʘ ʿʝʟʠʢʫ ʧʨʝʚʦʜʘ ʜʘ ʧʨʝʚʦʜ ʩʘʜʨʞʠ 
ʪʘʿʥʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʩʪʨʘʥʝ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ. 

ʏʣʘʥ 9. 
ʋʥʠʰʪʘʚʘˁʝ ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ 

1. ʊʘʿʥʠ ʧʦʜʘʮʠ ʫʥʠʰʪʘʚʘʿʫ ʩʝ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʢʦʿʠ 
ʦʥʝʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ˁʠʭʦʚʦ ʜʿʝʣʠʤʠʯʥʦ ʠʣʠ ʧʦʪʧʫʥʦ ʦʙʥʘʚˀʘˁʝ. 

2. ʊʘʿʥʠ ʧʦʜʘʮʠ ʩʪʝʧʝʥʘ ʪʘʿʥʦʩʪʠ ɺʈʃʆ ʊɸɱʅʆ ʥʝ 
ʫʥʠʰʪʘʚʘʿʫ ʩʝ. ʆʥʠ ʩʝ ʚʨʘ˂ʘʿʫ ʩʪʨʘʥʠ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ. 

3. ʊʘʿʥʠ ʧʦʜʘʮʠ ʩʪʝʧʝʥʘ ʪʘʿʥʦʩʪʠ ʜʦ ʠ ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ 
ʊɸɱʅʆ ʫʥʠʰʪʘʚʘʿʫ ʩʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʠ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ 
ʩʪʨʘʥʝ ʧʨʠʤʘʦʮʘ. 

4. ʉʪʨʘʥʘ ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʤʦʞʝ ʜʦʜʘʪʥʠʤ ʦʟʥʘʯʘʚʘˁʝʤ ʠʣʠ 
ʩʣʘˁʝʤ ʥʘʢʥʘʜʥʦʛ ʧʠʩʤʝʥʦʛ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʠʟʨʠʯʠʪʦ 
ʟʘʙʨʘʥʠʪʠ ʫʥʠʰʪʘʚʘˁʝ ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ. ɸʢʦ ʿʝ ʫʥʠʰʪʘʚʘˁʝ 
ʟʘʙʨʘˁʝʥʦ, ʪʘʿʥʠ ʧʦʜʘʮʠ ʚʨʘ˂ʘʿʫ ʩʝ ʩʪʨʘʥʠ ʧʦʰʠˀʘʦʮʫ. 

5. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʢʨʠʟʥʝ ʩʠʪʫʘʮʠʿʝ, ʢʘʜʘ ʿʝ ʥʝʤʦʛʫ˂ʝ 
ʟʘʰʪʠʪʠʪʠ ʠʣʠ ʚʨʘʪʠʪʠ ʪʘʿʥʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʧʨʝʥʝʩʝʥʠ ʠʣʠ 
ʥʘʩʪʘʣʠ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʦʚʦʛ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ, ʪʠ ʩʝ ʪʘʿʥʠ ʧʦʜʘʮʠ ʦʜʤʘʭ 
ʫʥʠʰʪʘʚʘʿʫ. ʉʪʨʘʥʘ ʧʨʠʤʘʣʘʮ ʰʪʦ ʿʝ ʧʨʠʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘ ʜʨʞʘʚʥʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠ ʦʨʛʘʥ ʩʪʨʘʥʝ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ 
ʦ ʪʦʤ ʫʥʠʰʪʘʚʘˁʫ. 

ʏʣʘʥ 10. 
ʋʛʦʚʦʨʠ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʝ ʪʘʿʥʝ ʧʦʜʘʪʢʝ 

1. ʋʛʦʚʦʨʠ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʝ ʪʘʿʥʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʩʢʣʘʧʘʿʫ ʩʝ ʠ 
ʧʨʦʚʦʜʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʚʘʞʝ˂ʠʤ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʠ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʜʨʞʘʚʘ 
ʩʪʨʘʥʘ. 

2. ɼʨʞʘʚʥʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠ ʦʨʛʘʥ ʩʪʨʘʥʝ ʧʨʠʤʘʦʮʘ ʥʘ 
ʟʘʭʪʿʝʚ ʧʦʪʚʨʹʫʿʝ ʜʘ ʿʝ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʦʤ ʫʛʦʚʘʨʘʯʫ ʠʟʜʘʪʘ 
ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʘ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʘ ʜʦʟʚʦʣʘ ʠʣʠ ʠʥʜʫʩʪʨʠʿʩʢʘ 
ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʘ ʜʦʟʚʦʣʘ. ɸʢʦ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠ ʫʛʦʚʘʨʘʯ ʥʝ 
ʧʦʩʿʝʜʫʿʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʫ ʠʥʜʫʩʪʨʠʿʩʢʫ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʫ ʜʦʟʚʦʣʫ, 
ʜʨʞʘʚʥʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠ ʦʨʛʘʥ ʩʪʨʘʥʝ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ ʤʦʞʝ 
ʟʘʪʨʘʞʠʪʠ ʦʜ ʜʨʞʘʚʥʦʛ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʩʪʨʘʥʝ 
ʧʨʠʤʘʦʮʘ ʠʟʜʘʚʘˁʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʝ ʜʦʟʚʦʣʝ. 

3. ɼʨʞʘʚʥʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠ ʦʨʛʘʥ ʥʘ ʜʨʞʘʚʥʦʤ ʧʦʜʨʫʯʿʫ 
ʯʠʿʝ ʜʨʞʘʚʝ ʩʝ ʧʨʦʚʦʜʠ ʫʛʦʚʦʨ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʠ ʪʘʿʥʝ ʧʦʜʘʪʢʝ 
ʧʨʝʫʟʠʤʘ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʟʘ ʧʨʦʧʠʩʠʚʘˁʝ ʠ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ 
ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠʭ ʤʿʝʨʘ ʟʘ ʫʛʦʚʦʨ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʠ ʪʘʿʥʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʫ 
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ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʠʩʪʠʤ ʩʪʘʥʜʘʨʜʠʤʘ ʠ ʟʘʭʪʿʝʚʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ 
ʟʘʰʪʠʪʫ ˁʝʛʦʚʠʭ ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ. 

4. ɹʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠ ʧʨʠʣʦʛ ʩʘʩʪʘʚʥʠ ʿʝ ʜʠʦ ʩʚʘʢʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ 
ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʠ ʪʘʿʥʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʠʣʠ ʧʦʜʫʛʦʚʦʨʘ, ʢʦʿʠʤ ʩʪʨʘʥʘ 
ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʧʦʙʣʠʞʝ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʪʘʿʥʠ ʧʦʜʘʮʠ ʫʩʪʫʧʘʿʫ 
ʩʪʨʘʥʠ ʧʨʠʤʘʦʮʫ, ʢʦʿʠ ʿʝ ʩʪʝʧʝʥ ʪʘʿʥʦʩʪʠ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥ ʪʠʤ 
ʧʦʜʘʮʠʤʘ ʠ ʢʦʿʝ ʩʫ ʦʙʘʚʝʟʝ ʫʛʦʚʘʨʘʯʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʟʘʰʪʠʪʦʤ 
ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ. ʂʦʧʠʿʘ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʦʛ ʧʨʠʣʦʛʘ ʰʘˀʝ ʩʝ 
ʜʨʞʘʚʥʦʤ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʦʤ ʦʨʛʘʥʫ ʜʨʫʛʝ ʩʪʨʘʥʝ. 

5. ʆʙʘʚʝʟʝ ʫʛʦʚʘʨʘʯʘ ʦ ʟʘʰʪʠʪʠ ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʦʜʥʦʩʝ 
ʩʝ ʥʘʿʤʘˁʝ ʥʘ ʩˀʝʜʝ˂ʝ: 

ʘ) ʫʩʪʫʧʘˁʝ ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʬʠʟʠʯʢʠʤ 
ʣʠʮʠʤʘ ʢʦʿʠʤʘ ʿʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʚʘʞʝ˂ʠʤ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʠ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ 
ʜʨʞʘʚʘ ʩʪʨʘʥʘ ʦʜʦʙʨʝʥ ʧʨʠʩʪʫʧ ʪʘʿʥʠʤ ʧʦʜʘʮʠʤʘ 
ʝʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʛ ʩʪʝʧʝʥʘ ʪʘʿʥʦʩʪʠ ʠ ʢʦʿʠʤʘ ʿʝ ʪʦ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʟʘ 
ʦʙʘʚˀʘˁʝ ˁʠʭʦʚʠʭ ʜʫʞʥʦʩʪʠ; 

ʙ) ʧʨʝʥʦʩ ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʢʦʿʠ ʿʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ; 

ʮ) ʧʦʩʪʫʧʢʝ ʟʘ ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘˁʝ ʦ ʩʚʠʤ ʧʨʦʤʿʝʥʘʤʘ ʢʦʿʝ 
ʤʦʛʫ ʥʘʩʪʘʪʠ ʫ ʚʝʟʠ ʩ ʪʘʿʥʠʤ ʧʦʜʘʮʠʤʘ; 

ʜ) ʢʦʨʠʰʪʝˁʝ ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʠʟ ʫʛʦʚʦʨʘ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʠ 
ʪʘʿʥʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʩʘʤʦ ʟʘ ʩʚʨʭʝ ʚʝʟʘʥʝ ʫʟ ʧʨʝʜʤʝʪ ʫʛʦʚʦʨʘ ʢʦʿʠ 
ʩʘʜʨʞʠ ʪʘʿʥʝ ʧʦʜʘʪʢʝ; 

ʝ) ʩʪʨʦʛʦ ʧʦʰʪʦʚʘˁʝ ʦʜʨʝʜʘʙʘ ʦʚʦʛ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩ 
ʧʦʩʪʫʧʘˁʝʤ ʩ ʪʘʿʥʠʤ ʧʦʜʘʮʠʤʘ; 

ʬ) ʦʙʘʚʝʟʫ ʠʟʚʿʝʰʪʘʚʘˁʘ ʜʨʞʘʚʥʦʛ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʦʛ 
ʦʨʛʘʥʘ ʫʛʦʚʘʨʘʯʘ ʙʝʟ ʦʜʛʘʹʘˁʘ ʦ ʩʚʘʢʦʿ ʩʪʚʘʨʥʦʿ ʧʦʚʨʝʜʠ 
ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʩʫʤˁʠ ʥʘ ʧʦʚʨʝʜʫ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ ʫ ʚʝʟʠ ʩ 
ʫʛʦʚʦʨʦʤ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʠ ʪʘʿʥʝ ʧʦʜʘʪʢʝ; 

ʛ) ʫʩʪʫʧʘˁʝ ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩ ʫʛʦʚʦʨʦʤ ʢʦʿʠ 
ʩʘʜʨʞʠ ʪʘʿʥʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝʤ ʦʨʛʘʥʫ ʢʦʿʠ ʥʠʿʝ ʩʪʨʘʥʘ 
ʫʛʦʚʦʨʘ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʠ ʪʘʿʥʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʩʘʤʦ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ 
ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʛ ʧʠʩʤʝʥʦʛ ʧʨʠʩʪʘʥʢʘ ʩʪʨʘʥʝ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ. 

6. ʅʠʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʦʩʠʛʫʨʘʪʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʫ ʜʦʟʚʦʣʫ ʟʘ 
ʫʛʦʚʘʨʘʯʝ ʢʦʿʠ ʥʘʤʿʝʨʘʚʘʿʫ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘʪʠ ʫ ʫʛʦʚʦʨʠʤʘ ʢʦʿʠ 
ʩʘʜʨʞʝ ʪʘʿʥʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʦʟʥʘʯʝʥʝ ʀʅʊɽʈʅʆ/ ʆɻʈɸʅʀʏɽʅʆ. 
ʋʛʦʚʦʨʠ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʝ ʪʘʿʥʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʦʟʥʘʯʝʥʝ ʀʅʊɽʈʅʆ/ 
ʆɻʈɸʅʀʏɽʅʆ ʩʘʜʨʞʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʫ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʫ ʢʣʘʫʟʫʣʫ 
ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʦʜʨʝʹʫʿʫ ʤʠʥʠʤʘʣʥʝ ʤʿʝʨʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʟʘ 
ʟʘʰʪʠʪʫ ʪʘʢʚʠʭ ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ. ʋʛʦʚʘʨʘʯ ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘ ʩʚʦʿ 
ʜʨʞʘʚʥʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦ ʪʘʢʚʠʤ ʫʛʦʚʦʨʠʤʘ. ɼʨʞʘʚʥʠ 
ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠ ʦʨʛʘʥʠ ʤʝʹʫʩʦʙʥʦ ʨʘʟʤʿʝˁʫʿʫ ʪʘʢʚʝ ʧʦʜʘʪʢʝ. 

7. ʇʦʜʫʛʦʚʘʨʘʯʠ ʫʢˀʫʯʝʥʠ ʫ ʫʛʦʚʦʨʝ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʝ ʪʘʿʥʝ 
ʧʦʜʘʪʢʝ ʧʨʠʜʨʞʘʚʘʿʫ ʩʝ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠʭ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʢʦʿʠ ʩʝ 
ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʥʘ ʫʛʦʚʘʨʘʯʝ. 

ʏʣʘʥ 11. 
ʇʦʩʿʝʪʝ 

1. ʇʦʩʿʝʪʝ ʢʦʿʝ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʿʫ ʧʨʠʩʪʫʧ ʪʘʿʥʠʤ ʧʦʜʘʮʠʤʘ 
ʦʟʥʘʯʝʥʠʤ ʢʘʦ ʇʆɺɱɽʈɲʀɺʆ ʠ ʚʠʰʝ ʧʦʜʣʦʞʥe ʩʫ 
ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʤ ʦʜʦʙʨʝˁʫ ʜʨʞʘʚʥʦʛ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ 
ʩʪʨʘʥʝ ʜʦʤʘ˂ʠʥʘ. ʆʜʦʙʨʝˁʝ ʩʝ ʠʟʜʘʿʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ 
ʧʦʩʿʝʪʫ ʜʨʞʘʚʥʦʛ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʩʪʨʘʥʝ ʧʦʩʿʝʪʠʦʮʘ. 

2. ɼʨʞʘʚʥʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʨʞʘʚʝ ʢʦʿʘ ʰʘˀʝ 
ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘ ʜʨʞʘʚʥʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠ ʦʨʛʘʥ 
ʜʨʞʘʚʝ ʜʦʤʘ˂ʠʥʘ ʦ ʧʣʘʥʠʨʘʥʦʿ ʧʦʩʿʝʪʠ ʧʫʪʝʤ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ 
ʧʦʩʿʝʪʫ, ʢʦʿʠ ʪʨʝʙʘ ʙʠʪʠ ʟʘʧʨʠʤˀʝʥ ʥʘʿʤʘˁʝ ʜʚʘʜʝʩʝʪ (20) 
ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝ ʧʦʩʿʝʪʝ. 

3. ʋ ʭʠʪʥʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ, ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʧʦʩʿʝʪʫ ʰʘˀʝ ʩʝ 
ʥʘʿʤʘˁʝ ʩʝʜʘʤ (7) ʜʘʥʘ ʫʥʘʧʨʠʿʝʜ. 

4. ɿʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʧʦʩʿʝʪʫ ʫʢˀʫʯʫʿʝ: 
ʘ) ʠʤʝ ʠ ʧʨʝʟʠʤʝ ʧʦʩʿʝʪʠʦʮʘ, ʤʿʝʩʪʦ ʠ ʜʘʪʫʤ ʨʦʹʝˁʘ, 

ʜʨʞʘʚˀʘʥʩʪʚʦ, ʙʨʦʿ ʧʘʩʦʰʘ ʠʣʠ ʣʠʯʥʝ ʢʘʨʪʝ; 
ʙ) ʥʘʟʠʚ ʜʨʞʘʚʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʠʣʠ ʧʨʘʚʥʦʛ ʣʠʮʘ ʢʦʛ 

ʧʦʩʿʝʪʠʦʮʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʠʣʠ ʢʦʿeʤ ʧʨʠʧʘʜʘʿʫ; 

ʮ) ʥʘʟʠʚ ʠ ʘʜʨʝʩʫ ʜʨʞʘʚʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ, ʧʨʘʚʥʦʛ ʣʠʮʘ ʠ 
ʦʙʿʝʢʪʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʧʦʩʿʝ˂ʫʿʝ; 

ʜ) ʧʦʪʚʨʜʫ ʦ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʦʿ ʜʦʟʚʦʣʠ ʠʣʠ ʠʥʜʫʩʪʨʠʿʩʢʦʿ 
ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʦʿ ʜʦʟʚʦʣʠ ʠ ʚʘʞʝˁʫ ʠʩʪʝ; 

ʝ) ʮʠˀ ʠ ʩʚʨʭʫ ʧʦʩʿʝʪʝ; 
ʬ) ʦʯʝʢʠʚʘʥʠ ʜʘʪʫʤ ʠ ʪʨʘʿʘˁʝ ʧʦʩʿʝʪʝ. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ 

ʧʦʥʦʚˀʝʥʠʭ ʧʦʩʿʝʪʘ, ʥʘʚʦʜʠ ʩʝ ʠ ʫʢʫʧʥʦ ʨʘʟʜʦʙˀʝ ʫ ʢʦʿʝʤ 
˂ʝ ʩʝ ʧʦʩʿʝʪʝ ʦʙʘʚˀʘʪʠ; 

ʛ) ʜʘʪʫʤ, ʧʦʪʧʠʩ ʠ ʧʝʯʘʪ ʜʨʞʘʚʥʦʛ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʦʛ 
ʦʨʛʘʥʘ. 

5. ʅʘʢʦʥ ʦʜʦʙʨʝˁʘ ʧʦʩʿʝʪʝ ʜʨʞʘʚʥʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠ 
ʦʨʛʘʥ ʜʨʞʘʚʝ ʜʦʤʘ˂ʠʥʘ ʧʨʦʩˀʝʹʫʿʝ ʢʦʧʠʿʫ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ 
ʧʦʩʿʝʪʫ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʦʤ ʩʣʫʞʙʝʥʠʢʫ ʜʨʞʘʚʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʠʣʠ 
ʧʨʘʚʥʦʛ ʣʠʮʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʧʦʩʿʝ˂ʫʿʝ. 

6. ɺʘʞʝˁʝ ʦʜʦʙʨʝˁʘ ʟʘ ʧʦʩʿʝʪʫ ʥʝ ʧʨʝʣʘʟʠ ʿʝʜʥʫ 
ʛʦʜʠʥʫ. 

7. ʉʪʨʘʥʝ ʤʦʛʫ ʩʘʩʪʘʚʠʪʠ ʧʦʧʠʩ ʣʠʮʘ ʢʦʿʘ ʩʫ ʦʚʣʘʰʪʝʥʘ 
ʟʘ ʧʦʥʦʚˀʝʥʝ ʧʦʩʿʝʪʝ. ʇʦʧʠʩʠ ʚʘʞʝ ʪʦʢʦʤ ʧʦʯʝʪʥʦʛ 
ʨʘʟʜʦʙˀʘ ʥʝ ʜʫʞʝʛ ʦʜ ʜʚʘʥʘʝʩʪ (12) ʤʿʝʩʝʮʠ ʠ ʤʦʛʫ ʩʝ 
ʧʨʦʜʫʞʠʪʠ ʟʘ ʜʘˀʝ ʨʘʟʜʦʙˀʝ ʥʝ ʜʫʞʝ ʦʜ ʜʚʘʥʘʝʩʪ (12) 
ʤʿʝʩʝʮʠ. ʋʩʣʦʚʝ ʧʦʩʿʝʪʝ ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʦ ʫʛʦʚʘʨʘʿʫ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ 
ʢʦʥʪʘʢʪ ʦʩʦʙʝ ʫ ʜʨʞʘʚʥʦʤ ʦʨʛʘʥʫ ʠʣʠ ʧʨʘʚʥʦʤ ʣʠʮʫ ʢʦʿʝ ʩʝ 
ʧʦʩʿʝ˂ʫʿʝ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʜʦʛʦʚʦʨʝʥʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʠ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ. 

8. ʇʦʩʿʝʪʝ ʢʦʿʝ ʫʢˀʫʯʫʿʫ ʧʨʠʩʪʫʧ ʪʘʿʥʠʤ ʧʦʜʘʮʠʤʘ 
ʜʨʞʘʚˀʘʥʠʤʘ ʪʨʝ˂ʝ ʜʨʞʘʚʝ ʦʜʦʙʨʘʚʘʿʫ ʩʝ ʩʘʤʦ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠʤ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤʦʤ ʠʟʤʝʹʫ ʜʨʞʘʚʘ ʩʪʨʘʥʘ. 

9. ʉʚʘʢʘ ʩʪʨʘʥʘ ʛʘʨʘʥʪʫʿʝ ʟʘʰʪʠʪʫ ʣʠʯʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ 
ʧʦʩʿʝʪʠʣʘʮʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʠ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʩʚʦʿʝ 
ʜʨʞʘʚʝ. 

ʏʣʘʥ 12. 
ʇʦʚʨʝʜʘ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ 

1. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʦʚʨʝʜʝ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ ʢʦʿʘ ʠʤʘ ʟʘ 
ʧʦʩˀʝʜʠʮʫ ʩʪʚʘʨʥʦ ʠʣʠ ʤʦʛʫ˂ʝ ʫʛʨʦʞʘʚʘˁʝ ʪʘʿʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ 
ʢʦʿʠ ʩʫ ʥʘʩʪʘʣʠ ʠʣʠ ʧʨʠʤˀʝʥʠ ʦʜ ʜʨʞʘʚʝ ʜʨʫʛʝ ʩʪʨʘʥʝ ʠʣʠ 
ʩʫʤˁʝ ʜʘ ʩʫ ʪʘʿʥʠ ʧʦʜʘʮʠ ʦʪʢʨʠʚʝʥʠ ʥʝʦʚʣʘʰʪʝʥʠʤ ʣʠʮʠʤʘ, 
ʜʨʞʘʚʥʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠ ʦʨʛʘʥ ʩʪʨʘʥʝ ʧʨʠʤʘʦʮʘ ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘ 
ʜʨʞʘʚʥʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠ ʦʨʛʘʥ ʩʪʨʘʥʝ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ, ʙʝʟ 
ʦʜʛʘʹʘˁʘ, ʠ ʧʨʦʚʦʜʠ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ. 

2. ɸʢʦ ʜʦ ʧʦʚʨʝʜʝ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ ʜʦʹʝ ʫ ʙʠʣʦ ʢʦʿʦʿ ʪʨʝ˂ʦʿ 
ʩʪʨʘʥʠ, ʜʨʞʘʚʥʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠ ʦʨʛʘʥ ʩʪʨʘʥʝ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ 
ʧʨʝʜʫʟʠʤʘ ʤʿʝʨʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ 1. ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

3. ʉʪʨʘʥʘ ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ, ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ, ʩʘʨʘʹʫʿʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ 
ʠʟ ʩʪʘʚʘ 1. ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʠ ʜʦʙʠʚʘ ʢʦʥʘʯʘʥ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ. 

ʏʣʘʥ 13. 
ʊʨʦʰʢʦʚʠ 

ʉʚʘʢʘ ʩʪʨʘʥʘ ʩʥʦʩʠ ʚʣʘʩʪʠʪʝ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʥʘʩʪʘʣʝ ʫ 
ʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʦʚʦʛ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ. 

ʏʣʘʥ 14. 
ʈʿʝʰʘʚʘˁʝ ʩʧʦʨʦʚʘ 

ʉʚʘʢʠ ʩʧʦʨ ʫ ʚʝʟʠ ʩ ʪʫʤʘʯʝˁʝʤ ʠʣʠ ʧʨʠʤʿʝʥʦʤ ʦʚʦʛ 
ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʨʿʝʰʘʚʘ˂ʝ ʩʝ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʤʝʹʫʩʦʙʥʠʤ 
ʢʦʥʩʫʣʪʘʮʠʿʘʤʘ ʠ ʧʨʝʛʦʚʦʨʠʤʘ ʩʪʨʘʥʘ. 

ʏʣʘʥ 15. 
ɿʘʚʨʰʥʝ ʦʜʨʝʜʙʝ 

1. ʆʚʘʿ ʉʧʦʨʘʟʫʤ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʜʘʪʫʤʦʤ ʧʨʠʿʝʤʘ 
ʧʦʩˀʝʜˁʝʛ ʧʠʩʤʝʥʦʛ ʦʙʘʚʠʿʝʰʪʝˁʘ ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʩʪʨʘʥʝ 
ʤʝʹʫʩʦʙʥʦ ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘʿʫ, ʜʠʧʣʦʤʘʪʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ, ʜʘ ʩʫ 
ʠʩʧʫˁʝʥʠ ˁʠʭʦʚʠ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠ ʧʨʘʚʥʠ ʫʩʣʦʚʠ ʧʦʪʨʝʙʥʠ ʟʘ 
ˁʝʛʦʚʦ ʩʪʫʧʘˁʝ ʥʘ ʩʥʘʛʫ. 

2. ʆʚʘʿ ʉʧʦʨʘʟʫʤ ʤʦʞʝ ʩʝ ʠʟʤʠʿʝʥʠʪʠ ʠ ʜʦʧʫʥʠʪʠ 
ʫʟʘʿʘʤʥʠʤ ʧʠʩʤʝʥʠʤ ʧʨʠʩʪʘʥʢʦʤ ʩʪʨʘʥʘ. ʀʟʤʿʝʥʝ ʠ ʜʦʧʫʥʝ 
ʯʠʥʝ ʩʘʩʪʘʚʥʠ ʜʠʦ ʦʚʦʛ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ. ʊʘʢʚʝ ʠʟʤʿʝʥʝ ʠ ʜʦʧʫʥʝ 
ʩʪʫʧʘʿʫ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʦʜʨʝʜʙʦʤ ʩʪʘʚʘ 1. ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 
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3. ʆʚʘʿ ʉʧʦʨʘʟʫʤ ʩʢʣʘʧʘ ʩʝ ʥʘ ʥʝʦʜʨʝʹʝʥʦ ʚʨʠʿʝʤʝ. 
ʉʚʘʢʘ ʩʪʨʘʥʘ ʤʦʞʝ ʦʪʢʘʟʘʪʠ ʦʚʘʿ ʉʧʦʨʘʟʫʤ ʧʠʩʤʝʥʠʤ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝʤ ʜʨʫʛʦʿ ʩʪʨʘʥʠ ʜʠʧʣʦʤʘʪʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ. ʋ ʪʦʤ 
ʩʣʫʯʘʿʫ, ʦʚʘʿ ʉʧʦʨʘʟʫʤ ʧʨʝʩʪʘʿʝ ʙʠʪʠ ʥʘ ʩʥʘʟʠ ʰʝʩʪ (6) 
ʤʿʝʩʝʮʠ ʦʜ ʜʘʪʫʤʘ ʢʘʜʘ ʿʝ ʜʨʫʛʘ ʩʪʨʘʥʘ ʧʨʠʤʠʣʘ 
ʦʙʘʚʿeh ʪʝˁʝ ʦ ʦʪʢʘʟʫ. 

4. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʨʝʩʪʘʥʢʘ ʦʚʦʛ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ, ʩʚʠ ʪʘʿʥʠ 
ʧʦʜʘʮʠ ʨʘʟʤʠʿʝˁʝʥʠ ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʠʟ ʦʚʦʛ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʠ 
ʜʘˀʝ ʩʝ ʰʪʠʪʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ˁʝʛʦʚʠʤ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ, ʪʝ ʩʝ ʥʘ 
ʟʘʭʪʿʝʚ ʚʨʘ˂ʘʿʫ ʩʪʨʘʥʠ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ. 

ʉʘʩʪʘʚˀʝʥʦ ʫ ʉʘʨʘʿʝʚʫ, ʜʘʥʘ 7.7.2017. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʜʚʘ 
ʦʨʠʛʠʥʘʣʘ, ʩʚʘʢʠ ʥʘ ʩʣʫʞʙʝʥʠʤ ʿʝʟʠʮʠʤʘ ɹʦʩʥʝ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ʙʦʩʘʥʩʢʦʤ, ʭʨʚʘʪʩʢʦʤ ʠ ʩʨʧʩʢʦʤ ʿʝʟʠʢʫ) ʠ 
ʭʨʚʘʪʩʢʦʤ ʿʝʟʠʢʫ, ʧʨʠ ʯʝʤʫ ʩʫ ʩʚʠ ʪʝʢʩʪʦʚʠ ʿʝʜʥʘʢʦ 
ʚʿʝʨʦʜʦʩʪʦʿʥʠ. 

ɿɸ ʉɸɺɱɽʊ 
ʄʀʅʀʉʊɸʈɸ 
ɹʆʉʅɽ ʀ 

ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ 
ʛ-ʜʠʥ ʄʠʿʦ ʂʨʝʰʠ˂, 
ʟʘʤʿʝʥʠʢ ʤʠʥʠʩʪʨʘ 
ʩʠʛʫʨʥʦʩʪʠ 

ɿɸ ɺʃAɼʋ ʈɽʇʋɹʃʀʂɽ 
ʍʈɺɸʊʉʂɽ 

ʛ-ʜʠʥ ʇʿʝʨ ʐʠʤʫʥʦʚʠ˂, 
ʧʨʝʜʩʪʦʿʥʠʢ 
ʋʨʝʜʘ ɺʠʿʝ˂ʘ ʟʘ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʫ ʩʠʛʫʨʥʦʩʪ 
 

ʏʣʘʥ 3. 
ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ʙʠ˂ʝ ʦʙʿʘʚˀʝʥʘ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ - ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ" ʥʘ ʩʨʧʩʢʦʤ, ʙʦʩʘʥʩʢʦʤ, ʠ ʭʨʚʘʪʩʢʦʤ 

ʿʝʟʠʢʫ ʠ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʜʘʥʦʤ ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʘ. 

ɹʨʦʿ 01-50-1-541-17/18 
15. ʬʝʙʨʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 
ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ 

ɼʨ ɼʨʘʛʘʥ ʏʦʚʠ˂, ʩ. ʨ. 
 

 
Na osnovu ļlana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skupġtine Bosne i Hercegovine (Odluka broj 

01,02-05-2-2414/17 od 31. januara 2018. godine), Predsjedniġtvo Bosne i Hercegovine je, na 44. redovnoj sjednici, odrģanoj 15. 
februara 2018. godine, donijelo 

ODLUKU  
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEņU VIJEĹA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE 

HRVATSKE O UZAJAMNOJ ZAĠTITI TAJNIH PODATAKA 

Ļlan 1. 
Ratifikuje se Sporazum izmeĽu Vijeĺa ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o uzajamnoj zaġtiti tajnih 

podataka, potpisan 7. jula 2017. godine u Sarajevu, na bosanskom, hrvatskom, srpskom jeziku, te na sluģbenom jeziku Republike 
Hrvatske - hrvatskom jeziku. 

Ļlan 2. 
Tekst Sporazuma glasi: 

SPORAZUM 
IZMEņU VIJEĹA MINISTARA BOSNE I 

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O 
UZAJAMNOJ ZAĠTITI TAJNIH PODATAKA 

Vijeĺe ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike 
Hrvatske (u daljnjem tekstu "strane"), 

prepoznajuĺi potrebu za uspostavljanjem pravila o zaġtiti 
tajnih podataka razmijenjenih uzajamno u okviru politiļkog, 
vojnog, privrednog, pravnog, nauļnog, tehnoloġkog ili bilo kojeg 
drugog oblika saradnje, kao i tajnih podataka koji nastaju u 
procesu ove saradnje, 

ģeleĺi uspostaviti skup pravila koja ureĽuju uzajamnu 
zaġtitu tajnih podataka koji se prenose ili nastaju tokom saradnje 
izmeĽu strana, 

imajuĺi na umu uzajamne interese u vezi sa zaġtitom tajnih 
podataka, u skladu sa zakonima i propisima drģava obiju strana, 

sporazumjeli su se kako slijedi: 

Ļlan 1. 
Predmet 

Predmet ovog Sporazuma je osiguranje uzajamne zaġtite 
tajnih podataka koji zajedniļki nastaju ili se razmjenjuju izmeĽu 
strana. 

Ļlan 2. 
Definicije 

U svrhu ovog Sporazuma: 
(1) "tajni podaci"  oznaļava bilo koje podatke, nezavisno 

o obliku, koje treba zaġtititi od povrede sigurnosti i koji su 
odreĽeni u skladu sa zakonima i propisima strane poġiljaoca; 

(2) "princip potrebno znati"  oznaļava nuģnost pristupa 
tajnim podacima u okviru radnog mjesta i za obavljanje 
odreĽenog zadatka; 

(3) "povreda sigurnosti" oznaļava svaki oblik 
zloupotrebe, pronevjere ili neovlaġtenog otkrivanja, izmjene, 
oġteĺivanja ili uniġtavanja tajnih podataka, kao i svaku drugu 
radnju ili nedostatak iste koja je u suprotnosti s vaģeĺim 
zakonima i propisima drģave strane, a dovodi do gubitka njihove 
povjerljivosti, cjelovitosti ili dostupnosti; 

(4) "stepen tajnosti" oznaļava kategoriju koja, u skladu sa 
zakonima i propisima drģava strana, predstavlja stepen 
ograniļenja pristupa tajnim podacima i minimalni stepen njihove 
zaġtite koji osiguravaju strane; 

(5) "strana poġiljaoc" oznaļava stranu koja je stvorila i 
ġalje tajne podatke; 

(6) "strana primaoc" oznaļava stranu kojoj se ġalju tajni 
podaci strane poġiljaoca; 

(7) "drģavni sigurnosni organ" oznaļava drģavni organ 
odgovoran za provedbu i nadzor ovog Sporazuma; 

(8) "ugovaraļ" oznaļava fiziļku ili pravnu osobu koja ima 
pravnu sposobnost sklapanja ugovora koji sadrģi tajne podatke; 

(9) "ugovor koji sadrģi tajne podatke" oznaļava ugovor 
izmeĽu dva ili viġe ugovaraļa koji sadrģi tajne podatke ili ļija 
provedba zahtijeva pristup tajnim podacima; 

(10) "sigurnosna dozvola" oznaļava potvrdu drģavnog 
sigurnosnog organa kojom se, u skladu sa zakonima i propisima 
drģave strane, potvrĽuje da fiziļka osoba ispunjava uslove za 
pristup tajnim podacima; 

(11) "industrijska sigurnosna dozvola"  oznaļava 
potvrdu drģavnog sigurnosnog organa kojom se, u skladu sa 
zakonima i propisima drģave strane, potvrĽuje da pravna ili 
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fiziļka osoba ima fiziļke i organizacijske sposobnosti kojima se 
ispunjavaju uslovi za pristup i postupanje s tajnim podacima; 

(12) "treĺa strana" oznaļava bilo koju drģavu, 
organizaciju, pravnu ili fiziļku osobu koja nije strana ovog 
Sporazuma. 

Ļlan 3. 
Drģavni sigurnosni organi 

1. Drģavni sigurnosni organi strana su: 
Za Bosnu i Hercegovinu: 
- Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine 
Drģavni sigurnosni organ; 
Za Republiku Hrvatsku: 
- Ured Vijeĺa za nacionalnu sigurnost; 
2. Strane se meĽusobno obavjeġtavaju diplomatskim putem 

o promjenama drģavnih sigurnosnih organa. 

Ļlan 4. 
Stepeni tajnosti 

Strane su saglasne da su sljedeĺi stepeni tajnosti 
ekvivalentni i da odgovaraju stepenima tajnosti utvrĽenim 
zakonima i propisima drģava strana: 

Za Bosnu i Hercegovinu Za Republiku Hrvatsku 

VRLO TAJNO VRLO TAJNO 

TAJNO TAJNO 

POVJERLJIVO POVJERLJIVO  

INTERNO OGRANIĻENO 

Ļlan 5. 
Sigurnosna naļela 

1. Tajni podaci nastali ili razmijenjeni izmeĽu drģava strana 
koriste se i ġtite u skladu sa sljedeĺim naļelima: 

a) strana primaoc dodjeljuje primljenim tajnim podacima 
stepen tajnosti ekvivalentan stepenu tajnosti iz ļlana 4. ovog 
Sporazuma; 

b) pristup tajnim podacima je ograniļen na osobe u skladu 
s naļelom potrebno znati i koje posjeduju odgovarajuĺu 
sigurnosnu dozvolu; 

c) strana poġiljaoc pisanim putem obavjeġtava stranu 
primaoca o svim promjenama stepena tajnosti ustupljenih tajnih 
podataka, kako bi se primijenile odgovarajuĺe sigurnosne mjere; 

d) razmijenjeni tajni podaci koriste se samo za svrhu za 
koju su namijenjeni; 

e) strana primaoc ne ustupa tajne podatke treĺoj strani bez 
prethodne pisane saglasnosti strane poġiljaoca. 

2. Drģavni sigurnosni organi meĽusobno se, na zahtjev, 
obavjeġtavaju o vaģeĺim zakonima i propisima kojima se ureĽuje 
zaġtita tajnih podataka i razmjenjuju podatke o sigurnosnim 
standardima, postupcima i praksi za zaġtitu tajnih podataka. 

3. U svrhu provedbe ovog Sporazuma strane mogu sklapati 
provedbene sporazume. 

Ļlan 6. 
Pomoĺ u sigurnosnim provjerama 

1. U okviru ovog Sporazuma svaka strana priznaje 
sigurnosnu dozvolu i industrijsku sigurnosnu dozvolu koje izdaje 
druga strana. 

2. Drģavni sigurnosni organi, na zahtjev i u skladu sa 
zakonima i propisima drģava strana, pomaģu jedno drugom u 
provedbi postupaka provjere nuģnih za provedbu ovog 
Sporazuma. 

3. Na zahtjev drģavnog sigurnosnog organa strane 
poġiljaoca drģavni sigurnosni organ strane primaoca izdaje 
pisanu potvrdu da fiziļka osoba ima pravo pristupa tajnim 
podacima ili da je pravnoj osobi izdana industrijska sigurnosna 
dozvola. 

4. U okviru ovog Sporazuma drģavni sigurnosni organi 
meĽusobno se bez odgode obavjeġtavaju o svim izmjenama u 

vezi sa sigurnosnom dozvolom i industrijskom sigurnosnom 
dozvolom, posebno u vezi s povlaļenjem ili promjenom stepena 
tajnosti. 

Ļlan 7. 
Prijenos tajnih podataka 

1. Tajni podaci prenose se na naļin koji zajedniļki 
odobravaju drģavni sigurnosni organi. 

2. Ako su preneseni tajni podaci oznaļeni VRLO TAJNO 
ili TAJNO, strana primaoc pismeno potvrĽuje prijem. Prijem 
drugih tajnih podataka potvrĽuje se na zahtjev. 

3. Sigurnosno-obavjeġtajne agencije drģava strana mogu 
izravno razmjenjivati podatke operativno-analitiļkog karaktera u 
skladu sa zakonima i propisima drģava strana. 

Ļlan 8. 
Umnoģavanje i prevoĽenje tajnih podataka 

1. Podaci oznaļeni kao TAJNO ili viġe prevode se ili 
umnoģavaju samo u izuzetnim sluļajevima na osnovu 
prethodnog pismenog pristanka strane poġiljaoca. 

2. Svi umnoģeni primjerci tajnih podataka oznaļavaju se 
originalnim stepenom tajnosti. Takvi umnoģeni podaci ġtite se na 
isti naļin kao i originalni podaci. Broj umnoģenih primjeraka 
ograniļen je na broj potreban u sluģbene svrhe. 

3. Prijevod se oznaļava originalnim stepenom tajnosti i 
dodatnom napomenom na jeziku prijevoda da prijevod sadrģi 
tajne podatke strane poġiljaoca. 

Ļlan 9. 
Uniġtavanje tajnih podataka 

1. Tajni podaci uniġtavaju se na naļin koji onemoguĺava 
njihovo djelimiļno ili potpuno obnavljanje. 

2. Tajni podaci stepena tajnosti VRLO TAJNO ne 
uniġtavaju se. Oni se vraĺaju strani poġiljaoca. 

3. Tajni podaci stepena tajnosti do i ukljuļujuĺi TAJNO 
uniġtavaju se u skladu sa zakonima i propisima strane primaoca. 

4. Strana poġiljaoc moģe dodatnim oznaļavanjem ili 
slanjem naknadne pismene obavijesti izriļito zabraniti 
uniġtavanje tajnih podataka. Ako je uniġtavanje zabranjeno, tajni 
podaci vraĺaju se strani poġiljaoca. 

5. U sluļaju krizne situacije, kada je nemoguĺe zaġtititi ili 
vratiti tajne podatke koji su preneseni ili nastali u okviru ovog 
Sporazuma, ti se tajni podaci odmah uniġtavaju. Strana primaoc 
ġto je prije moguĺe obavjeġtava drģavni sigurnosni organ strane 
poġiljaoca o tom uniġtavanju. 

Ļlan 10. 
Ugovori koji sadrģe tajne podatke 

1. Ugovori koji sadrģe tajne podatke sklapaju se i provode 
u skladu s vaģeĺim zakonima i propisima drģava strana. 

2. Drģavni sigurnosni organ strane primaoca na zahtjev 
potvrĽuje da je predloģenom ugovaraļu izdata odgovarajuĺa 
sigurnosna dozvola ili industrijska sigurnosna dozvola. Ako 
predloģeni ugovaraļ ne posjeduje odgovarajuĺu industrijsku 
sigurnosnu dozvolu, drģavni sigurnosni organ strane poġiljaoca 
moģe zatraģiti od drģavnog sigurnosnog organa strane primaoca 
izdavanje odgovarajuĺe sigurnosne dozvole. 

3. Drģavni sigurnosni organ na drģavnom podruļju ļije 
drģave se provodi ugovor koji sadrģi tajne podatke preuzima 
odgovornost za propisivanje i provedbu sigurnosnih mjera za 
ugovor koji sadrģi tajne podatke u skladu s istim standardima i 
zahtjevima koji se odnose na zaġtitu njegovih tajnih podataka. 

4. Sigurnosni prilog sastavni je dio svakog ugovora koji 
sadrģi tajne podatke ili podugovora, kojim strana poġiljaoc 
pobliģe odreĽuje koji se tajni podaci ustupaju strani primaocu, 
koji je stepen tajnosti dodijeljen tim podacima i koje su obaveze 
ugovaraļa u vezi sa zaġtitom tajnih podataka. Kopija 
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sigurnosnog priloga ġalje se drģavnom sigurnosnom organu 
druge strane. 

5. Obaveze ugovaraļa o zaġtiti tajnih podataka odnose se 
najmanje na sljedeĺe: 

a) ustupanje tajnih podataka iskljuļivo fiziļkim osobama 
kojima je u skladu sa vaģeĺim zakonima i propisima drģava 
strana odobren pristup tajnim podacima ekvivalentnog stepena 
tajnosti i kojima je to potrebno za obavljanje njihovih duģnosti; 

b) prijenos tajnih podataka na naļin koji je u skladu sa 
odredbama ovog Sporazuma; 

c) postupke za obavjeġtavanje o svim promjenama koje 
mogu nastati u vezi s tajnim podacima; 

d) koriġtenje tajnih podataka iz ugovora koji sadrģi tajne 
podatke samo za svrhe vezane uz predmet ugovora koji sadrģi 
tajne podatke; 

e) strogo poġtivanje odredaba ovog Sporazuma u vezi s 
postupanjem s tajnim podacima; 

f) obavezu izvjeġtavanja drģavnog sigurnosnog organa 
ugovaraļa bez odgaĽanja o svakoj stvarnoj povredi sigurnosti ili 
sumnji na povredu sigurnosti u vezi sa ugovorom koji sadrģi 
tajne podatke; 

g) ustupanje tajnih podataka u vezi sa ugovorom koji sadrģi 
tajne podatke bilo kojem organu koji nije strana ugovora koji 
sadrģi tajne podatke samo na osnovu prethodnog pismenog 
pristanka strane poġiljaoca. 

6. Nije potrebno osigurati sigurnosnu dozvolu za ugovaraļe 
koji namjeravaju sudjelovati u ugovorima koji sadrģe tajne 
podatke oznaļene INTERNO/OGRANIĻENO. Ugovori koji 
sadrģe tajne podatke oznaļene INTERNO/OGRANIĻENO 
sadrģe odgovarajuĺu sigurnosnu klauzulu kojom se odreĽuju 
minimalne mjere koje se primjenjuju za zaġtitu takvih tajnih 
podataka. Ugovaraļ obavjeġtava svoj drģavni sigurnosni organ o 
takvim ugovorima. Drģavni sigurnosni organi meĽusobno 
razmjenjuju takve podatke. 

7. Podugovaraļi ukljuļeni u ugovore koji sadrģe tajne 
podatke pridrģavaju se sigurnosnih zahtjeva koji se primjenjuju 
na ugovaraļe. 

Ļlan 11. 
Posjete 

1. Posjete koje zahtijevaju pristup tajnim podacima 
oznaļenim kao POVJERLJIVO i viġe podloģne su prethodnom 
odobrenju drģavnog sigurnosnog organa strane domaĺina. 
Odobrenje se izdaje na osnovu zahtjeva za posjetu drģavnog 
sigurnosnog organa strane posjetioca. 

2. Drģavni sigurnosni organ drģave koja ġalje predstavnike 
obavjeġtava drģavni sigurnosni organ drģave domaĺina o 
planiranoj posjeti putem zahtjeva za posjetu, koji treba biti 
zaprimljen najmanje dvadeset (20) dana prije posjete. 

3. U hitnim sluļajevima, zahtjev za posjetu ġalje se 
najmanje sedam (7) dana unaprijed. 

4. Zahtjev za posjetu ukljuļuje: 
a) ime i prezime posjetioca, mjesto i datum roĽenja, 

drģavljanstvo, broj pasoġa ili liļne karte; 
b) naziv drģavnog tijela ili pravne osobe koju posjetitelji 

predstavljaju ili kojoj pripadaju; 
c) naziv i adresu drģavnog organa, pravne osobe i objekta 

koji se posjeĺuje; 
d) potvrdu o sigurnosnoj dozvoli ili industrijskoj 

sigurnosnoj dozvoli i vaģenju iste; 
e) cilj i svrhu posjete; 
f) oļekivani datum i trajanje posjete. U sluļaju ponovljenih 

posjeta, navodi se i ukupno razdoblje u kojem ĺe se posjete 
obavljati; 

g) datum, potpis i peļat drģavnog sigurnosnog organa. 

5. Nakon odobrenja posjete drģavni sigurnosni organ 
drģave domaĺina prosljeĽuje kopiju zahtjeva za posjetu 
sigurnosnom sluģbeniku drģavnog organa ili pravne osobe koja 
se posjeĺuje. 

6. Vaģenje odobrenja za posjetu ne prelazi jednu godinu. 
7. Strane mogu sastaviti popis osoba koje su ovlaġtene za 

ponovljene posjete. Popisi vaģe tokom poļetnog razdoblja ne 
duģeg od dvanaest (12) mjeseci i mogu se produģiti za daljnje 
razdoblje ne duģe od dvanaest (12) mjeseci. Uslove posjete 
neposredno ugovaraju odgovarajuĺe kontakt osobe u drģavnom 
organu ili pravnoj osobi koja se posjeĺuje, u skladu s 
dogovorenim uslovima i odredbama. 

8. Posjete koje ukljuļuju pristup tajnim podacima 
drģavljanima treĺe drģave odobravaju se samo zajedniļkim 
sporazumom izmeĽu drģava strana. 

9. Svaka strana garantuje zaġtitu liļnih podataka posjetioca, 
u skladu sa zakonima i propisima svoje drģave. 

Ļlan 12. 
Povreda sigurnosti 

1. U sluļaju povrede sigurnosti koja rezultira stvarnim ili 
moguĺim ugroģavanjem tajnih podataka koji su nastali ili 
primljeni od drģave druge strane ili sumnje da su tajni podaci 
otkriveni neovlaġtenim osobama, drģavni sigurnosni organ 
strane primaoca obavjeġtava drģavni sigurnosni organ strane 
poġiljaoca, bez odgaĽanja, i provodi odgovarajuĺi postupak. 

2. Ako do povrede sigurnosti doĽe u bilo kojoj treĺoj strani, 
drģavni sigurnosni organ strane poġiljaoca preduzima mjere u 
skladu sa stavom 1. ovog ļlana. 

3. Strana poġiljaoc, na zahtjev, saraĽuje u postupku iz stava 
1. ovog ļlana i dobiva konaļan izvjeġtaj. 

Ļlan 13. 
Troġkovi 

Svaka strana snosi vlastite troġkove nastale u provedbi 
ovog Sporazuma. 

Ļlan 14. 
Rjeġavanje sporova 

Svaki spor u vezi s tumaļenjem ili primjenom ovog 
Sporazuma rjeġavat ĺe se iskljuļivo meĽusobnim konsultacijama 
i pregovorima strana. 

Ļlan 15. 
Zavrġne odredbe 

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu datumom prijema 
posljednje pismene obavijesti kojom se strane meĽusobno 
obavjeġtavaju, diplomatskim putem, da su ispunjeni njihovi 
unutraġnji pravni uslovi potrebni za njegovo stupanje na snagu. 

2. Ovaj Sporazum moģe se izmijeniti i dopuniti uzajamnim 
pismenim pristankom strana. Izmjene i dopune ļine sastavni dio 
ovog Sporazuma. Takve izmjene i dopune stupaju na snagu u 
skladu s odredbom stava 1. ovog ļlana. 

3. Ovaj Sporazum sklapa se na neodreĽeno vrijeme. Svaka 
strana moģe otkazati ovaj Sporazum pismenom obavijeġĺu 
drugoj strani diplomatskim putem. U tom sluļaju, ovaj 
Sporazum prestaje biti na snazi ġest (6) mjeseci od datuma kada 
je druga strana primila obavijest o otkazu. 

4. U sluļaju prestanka ovog Sporazuma, svi tajni podaci 
razmijenjeni pod uslovima iz ovog Sporazuma i dalje se ġtite u 
skladu sa njegovim odredbama, te se na zahtjev vraĺaju strani 
poġiljaoca. 

Sastavljeno u Sarajevu, dana 7.7.2017. godine u dva 
originala, svaki na sluģbenim jezicima Bosne i Hercegovine 
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(bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku) i hrvatskom jeziku, pri 
ļemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. 

ZA VIJEĹE MINISTARA 
BOSNE I HERCEGOVINE 
g-din Mijo Kreġiĺ, zamjenik 

ministra sigurnosti 

ZA VLADU  
REPUBLIKE HRVATSKE 

g-din Pjer Ġimunoviĺ, 
predstojnik 

Ureda Vijeĺa za nacionalnu 
sigurnost 

 

Ļlan 3. 
Ova odluka ĺe biti objavljena u "Sluģbenom glasniku BiH - MeĽunarodni ugovori" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku 

i stupa na snagu danom objavljivanja. 

Broj 01-50-1-541-17/18 
15. februara 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajuĺi 

Dr. Dragan Ļoviĺ, s. r. 
 

43 
Temeljem ļlanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skupġtine Bosne i Hercegovine (Odluka broj 

01,02-05-2-2646/17 od 31. sijeļnja 2018. godine), Predsjedniġtvo Bosne i Hercegovine je, na 44. redovitoj sjednici, odrģanoj 15. 
veljaļe 2018. godine, donijelo 

ODLUKU  
O RATIFIKACIJI AMANDMANA BR. 1 NA UGOVOR O FINANCIRANJU IZMEņU BOSNE I HERCEGOVINE, 
REPUBLIKE SRPSKE I EUROPSKE INVESTICIJSKE BANKE ZAKLJUĻEN 13. LISTOPADA 2011. GODINE U 
LUKSEMBURGU I 27. LISTOPADA 2011. GODINE U SARAJEVU - HITNA POMOĹ U SLUĻAJU POPLAVA I 

PREVENCIJA A (FI 31.529) 

Ļlanak 1. 
Ratificira se Amandman broj 1 na Ugovor o financiranju izmeĽu Bosne i Hercegovine, Republike Srpske i Europske 

investicijske banke zakljuļen 13. listopada 2011. godine u Luxembourgu i 27. listopada 2011. godine u Sarajevu - Hitna pomoĺ u 
sluļaju poplava i prevencija A (fi 31.529), potpisan 4. srpnja 2017. godine u Luxembourgu, 25. srpnja 2017. godine u Banja Luci i 
22. kolovoza 2017. godine u Sarajevu, na engleskome jeziku. 

Ļlanak 2. 
Tekst Amandmana u prijevodu glasi: 
Europska investicijska banka 
Poslano DHL-om 
Ministarstvo financija i trezora  
Trg BiH 1 
71 000 Sarajevo 
Bosna i Hercegovina 
Na paģnju: gospodina Vjekoslava Bevande, ministra 

financija i trezora 
Ministarstvo financija Republike Srpske 
Trg Republike Srpske 1 
78 000 Banja Luka 
Republika Srpska, Bosna i Hercegovina EXP BEI - EIB 
C 000919 04.07.2017. 
Na paģnju: gospodina Zorana Tegeltije, ministra financija 
JUOPS/SEE/AIA/mn br. 
Luksemburg, 08.07.2017. godine 
Predmet: HITNA POMOĹ U SLUĻAJU POPLAVA I 

PREVENCIJA A (FI 31.529 
Financijski ugovor zakljuļen 13.10.2011. godine u 

Luksemburgu i 27.10.2011. godine u Sarajevu ("Financijski 
ugovor") izmeĽu Bosne i Hercegovine, Republike Srpske i 
Europske investicijske banke 

Amandman br. 1 na Financijski ugovor 
Poġtovana gospodo, 
pozivamo se na: 
(i) gore navedeni Financijski ugovor; 
(ii) Vaġ dopis od 09.12.2016. godine. 
1. TUMAĻENJE 
Ukoliko nije drugaļije definirano, istaknuti izrazi koriġteni 

u ovom dopisu imaju isto znaļenje koje im je pripisano 

Financijskim ugovorom. Pozivanje na ļlanke predstavlja 
pozivanje na ļlanke Financijskog ugovora. 

U ovom pismu: 
"Datum stupanja na snagu" oznaļava datum na koji 

Banka pismenim putem (ukljuļujuĺi i elektronsku poġtu ili druga 
elektronska sredstva) potvrdi Zajmoprimatelju da je Banka 
primila, u obliku i sadrģaju koji je zadovoljava, dva (2) 
originalna primjerka ovog pisma koja su valjano supotpisali 
Zajmoprimatelj i Republika Srpska, ukljuļujuĺi ovjeren 
primjerak relevantne ovlasti potpisnika, osim ako je drugaļije 
veĺ definirano, i primjerak svih drugih ovlasti ili drugih 
dokumenata, miġljenja ili jamstava koje Banka smatra potrebnim 
ili poģeljnim (ako je o tome obavijestila Zajmoprimatelja) u vezi 
sa stupanjem u i izvrġavanjem transakcije razmatrane u ovom 
pismu ili za valjanost ili primjenjivost ovog pisma. 

2. AMANDMANI NA FINANCIJSKI UGOVOR  
S uļinkom od datuma stupanja na snagu, Financijski 

ugovor se mijenja kako je navedeno u daljnjem tekstu: 
Definicije 
Na listi definicija, definicija krajnjeg datuma raspoloģivosti 

mijenja se i glasi: 
"Krajnji datum raspoloģivosti" oznaļava 30.06.2019. 

godine. 
Ļlanak 1.05B Naknada za odgodu 
U ļlanku 1.05B, definicija R2 se mijenja te glasi kako 

slijedi: 
"R2 oznaļava EURIBOR umanjen za 0,125% (12,5 baznih 

bodova), osim ako je ova vrijednost manja od nule, te se u tom 
sluļaju postavlja na nulu; pod uvjetom da su, u svrhu odreĽivanja 
EURIBOR-a u vezi ovog ļlanka 1.05, relevantna razdoblja 
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navedena u Prilogu B uzastopna razdoblja od jednog (1) mjeseca 
poļevġi od planiranog datuma isplate." 

Ļlanak 3.01B Tranġe varijabilne kamatne stope 
Posljednji stavak ļlanka 3.01B se mijenja da glasi: 
"Kamata se raļuna u odnosu na svako referentno razdoblje 

varijabilne kamatne stope na temelju ļlanka 5.01(b). Ako je 
varijabilna kamatna stopa za referentno razdoblje varijabilne 
kamatne stope ispod nule, postavlja se na nulu." 

Promjene u Prilogu A (A.1) - Tehniļki opis 
Paragraf s naslovom "Kalendar" se mijenja te glasi kako 

slijedi: 
"ProvoĽenje programa je tijekom razdoblja od 2011. do 

2018. godine. Zbog hitnosti ponovnog postavljanja oġteĺene 
infrastrukture za zaġtitu od poplava i ponovljenih poplava iz 
2014. godine, nacrt i provoĽenje hitnih i kratkoroļnih mjera se 
planiraju za razdoblje od 2011. do 2016. godine. ProvoĽenje 
srednjoroļnih mjera ĺe trajati do 2018. godine." 

Prilog B 
Novi Prilog B s naslovom Definicije EURIBOR-a se 

ubacuje nakon Priloga A.2 u formu koja je navedena u Aneksu I 
ovog pisma. 

3. VAĢEĹE OBAVEZE 
Odredbe Financijskog ugovora, osim onih izmijenjenih 

ovim pismom, i dalje ostaju na snazi. Zajmoprimatelj prihvaĺa i 
suglasan je da, osim kako je definirano i usuglaġeno ovim 
dokumentom, ovo pismo ne predstavlja ļin odricanja koji je 
Banka odobrila niti izmjenu bilo kojeg drugog uvjeta ili odredbe 
Financijskog ugovora. Banka zadrģava pravo i sva ugovorna i 
zakonska prava koja ima prema Financijskom ugovoru i vaģeĺim 
zakonima. 

Zajmoprimatelj, na zahtjev Banke i o svom vlastitom 
troġku, izvrġava sve aktivnosti i postupke koji su potrebni ili 
poģeljni u svrhu primjene amandmana na koje utjeļe ili ĺe 
utjecati ovo pismo. 

4. ZAKON I NADLEĢNOST 
Ovo pismo je regulirano zakonima Velikog Vojvodstva 

Luksemburga i Ugovorne strane prihvaĺaju nadleģnost Suda 
pravde Europske unije. 

Ako ste suglasni s prethodno navedenim, molimo da, ġto je 
prije moguĺe, na paģnju gospoĽe Angele Iacomucci (tel. +352 
4379 83466, e-mail: a.iacomucci@eib.org), Banci poġaljete dva 
(2) originalna primjerka ovog pisma parafirana na svakoj 
stranici, datirana i valjano potpisana u ime i za raļun Bosne i 
Hercegovine koju predstavlja Ministarstvo financija i trezora, u 
svojstvu Zajmoprimatelja i Republike Srpske koju predstavlja 
Ministarstvo financija, te ovjeren primjerak ovlasti potpisnika, 
osim ako je drugaļije veĺ definirano. Nakon tog datuma Banka 
zadrģava pravo da, prema svom nahoĽenju uz obavijest 
Zajmoprimatelja, potvrdi da li se Zajmoprimateljevo prihvaĺanje 
ovog pisma smatra i valjano danim od strane Zajmoprimatelja. 

S poġtovanjem, 
EUROPSKA INVESTICIJSKA BANKA 
/vlastoruļni potpis/ /vlastoruļni potpis/ 

Matteo RIVELLINI Massimo NOVO 
 
Prihvaĺa za i u ime 
Bosne i Hercegovine 
koju predstavlja Ministarstvo financija i trezora 
/vlastoruļni potpis/ 
____________________________________ 
Vjekoslav Bevanda 
Ministar financija i trezora 
Datum: 22.08.2017. godine 
Prihvaĺa za i u ime 
Republike Srpske 

koju predstavlja Ministarstvo financija 
/vlastoruļni potpis/ 
____________________________________ 
Zoran Tegeltija 
Ministar financija 
Datum: 25.07.2017. godine 
Aneks Amandmana br. 1 
Prilog B 
Definicije EURIBOR -a 
A. EURIBOR 
"EURIBOR"  znaļi: 
(a) u odnosu na bilo koje relevantno razdoblje kraĺe od 

jednog mjeseca, prikaz teļaja (kao ġto je definirano u daljnjem 
tekstu) za razdoblje od jednog mjeseca; 

(b) u odnosu na bilo koje relevantno razdoblje od jednog ili 
viġe mjeseci, za koje je prikaz teļaja dostupan, vaģeĺi prikaz 
teļaja za razdoblje odgovarajuĺeg broja mjeseci; i 

(c) u odnosu na relevantno razdoblje dulje od jednog 
mjeseca za koje prikaz teļaja nije dostupan, prikaz teļaja koji je 
rezultat linearne interpolacije dva prikaza teļaja, od kojeg je 
jedan vaģeĺi za prvo kraĺe, a drugi za prvo dulje razdoblje od 
duljine relevantnog razdoblja. 

(Razdoblje za koje je stopa uzeta ili iz kojeg su stope 
interpolirane, u daljnjem ĺe se tekstu nazivati "reprezentativno 
razdoblje"). 

U smislu paragrafa (b) i (c) iznad, "dostupno" oznaļava 
stope, za dan dospijeĺa, koje obraļunava i objavljuje Global Rate 
Set Systems Ltd (GRSS) ili drugi pruģatelj usluga kojeg odabere 
Institut za europska novļana trģiġta (EMMI), pod 
pokroviteljstvom EMMI-ja i EURIBOR ACI-ja, ili bilo kojeg 
nasljednika na funkciji EMMI-ja i EURIBOR ACI-ja kojeg 
odredi Banka. 

"Prikaz teļaja" jes kamatna stopa za depozite u eurima za 
relevantno razdoblje, objavljena u 11.00 sati po briselskom 
vremenu ili kasnije, prihvatljivo za Banku, na dan ("datum 
resetiranja") koji pada 2 (dva) relevantna radna dana prije prvog 
dana relevantnog razdoblja, na Reuterovoj stranici EURIBOR 
01, ili na sljedeĺoj stranici, ili, na bilo koji drugi naļin koji Banka 
objavi u ovu svrhu. 

Ukoliko takav prikaz teļaja nije objavljen, Banka ĺe od 
glavnih ureda sve ļetiri glavne banke eurozone, a koje ona 
odabere, traģiti da ponude stopu po kojoj depozite u eurima, u 
usporedivim iznosima, svaka od njih nudi u pribliģno 11.00 sati 
po briselskom vremenu, na datum resetiranja drugim glavnim 
bankama na meĽubankarskom trģiġtu eurozone, za razdoblje 
jednako reprezentativnom razdoblju. Ukoliko se osiguraju 
najmanje 2 (dvije) ponude, stopa za taj datum resetiranja ĺe biti 
aritmetiļka sredina ponuda. 

Ukoliko se osiguraju manje od 2 (dvije) ponude, stopa za 
taj datum resetiranja ĺe biti aritmetiļka sredina stopa koju su 
ponudile glavne banke u eurozoni, a koje je izabrala Banka, u 
pribliģno 11.00 sati po briselskom vremenu, na dan koji pada 2 
(dva) relevantna radna dana nakon datuma resetiranja, za 
zajmove u eurima, u usporedivom iznosu, vodeĺim europskim 
bankama, za razdoblje jednako reprezentativnom razdoblju. 

Ako stopa nije dostupna na gore navedeni naļin, 
EURIBOR odgovara stopi (izraģenoj kao postotna godiġnja 
stopa) koju odreĽuje Banka i koja predstavlja cjelokupne 
troġkove Banke za financiranje relevantne tranġe, na temelju tada 
vaģeĺe referentne stope koju generira Banka ili na temelju 
alternativnog naļina utvrĽivanja koji Banka opravdano utvrdi. 

B. OPĹENITO 
U svrhu gore navedene definicije: 
(a) Svi postotci kao rezultat bilo kojeg obraļuna na koji se 

odnosi ovaj prilog, ĺe biti zaokruģeni, ukoliko je potrebno, na 
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najbliģi sto tisuĺiti dio postotnog boda, s polovinama koje se 
zaokruģuju. 

(b) Banka Zajmoprimatelja odmah obavjeġtava o 
ponudama koje je primila. 

(c) Ako bilo koja od prethodnih odredbi postane 
neusklaĽena s odredbama usvojenim pod okriljem EMMI-ja i 

EURIBOR ACI-ja (ili bilo kojeg nasljednika funkcije EMMI-ja 
i EURIBOR ACI-ja kojeg utvrdi Banka) u odnosu na EURIBOR, 
Banka moģe, putem pismene obavijesti Zajmoprimatelju, 
izmijeniti odredbu kako bi je uskladila s ostalim odredbama. 

Ļlanak 3. 
Ova Odluka ĺe biti objavljena u "Sluģbenome glasniku BiH - MeĽunarodni ugovori" na hrvatskome, srpskom i bosanskom 

jeziku i stupa na snagu danom objave. 

Broj 01-50-1-541-23/18 
15. veljaļe 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Dr. Dragan Ļoviĺ, v. r. 
 

 
ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ V 3. ʜ) ʋʩʪʘʚʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪʠ ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 

(ʆʜʣʫʢʘ ʙʨʦʿ 01,02-05-2-2646/17 ʦʜ 31. ʿʘʥʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ), ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʦ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʥʘ 44. ʨʝʜʦʚʥʦʿ 
ʩʿʝʜʥʠʮʠ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 15. ʬʝʙʨʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʥʠʿʝʣʦ ʿʝ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ʈɸʊʀʌʀʂɸʎʀɱʀ ɸʄɸʅɼʄɸʅɸ ɹʈ. 1 ʅɸ ʋɻʆɺʆʈ ʆ ʌʀʅɸʅʉʀʈɸɳʋ ʀɿʄɽɫʋ ɹʆʉʅɽ ʀ 

ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ, ʈɽʇʋɹʃʀʂɽ ʉʈʇʉʂɽ ʀ ɽɺʈʆʇʉʂɽ ʀʅɺɽʉʊʀʎʀʆʅɽ ɹɸʅʂɽ ɿɸʂɲʋʏɽʅ 13. ʆʂʊʆɹʈɸ 
2011. ɻʆɼʀʅɽ ʋ ʃʋʂʉɽʄɹʋʈɻʋ ʀ 27. ʆʂʊʆɹʈɸ 2011. ɻʆɼʀʅɽ ʋ ʉɸʈɸɱɽɺʋ - ʍʀʊʅɸ ʇʆʄʆɴ ʋ ʉʃʋʏɸɱʋ 

ʇʆʇʃɸɺɸ ʀ ʇʈɽɺɽʅʎʀɱɸ ɸ (FI 31.529) 

ʏʣʘʥ 1. 
ʈʘʪʠʬʠʢʫʿʝ ʩʝ ɸʤʘʥʜʤʘʥ ʙʨ. 1 ʥʘ ʋʛʦʚʦʨ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʠʟʤʝʹʫ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ ʠ ɽʚʨʦʧʩʢʝ 

ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʝ ʙʘʥʢʝ ʟʘʢˀʫʯʝʥ 13. ʦʢʪʦʙʨʘ 2011. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʃʫʢʩʝʤʙʫʨʛʫ ʠ 27. ʦʢʪʦʙʨʘ 2011. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʉʘʨʘʿʝʚʫ - ʍʠʪʥʘ ʧʦʤʦ˂ 
ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʦʧʣʘʚʘ ʠ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʘ ɸ (Fi 31.529), ʧʦʪʧʠʩʘʥ 4. ʿʫʣʘ 2017. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʃʫʢʩʝʤʙʫʨʛʫ, 25. ʿʫʣʘ 2017. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ɹʘʘˁʣʫʮʠ 
ʠ 22. ʘʫʛʫʩʪʘ 2017. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʉʘʨʘʿʝʚʫ, ʥʘ ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ ʿʝʟʠʢʫ. 

ʏʣʘʥ 2. 
ʊʝʢʩʪ ɸʤʘʥʜʤʘʥʘ ʫ ʧʨʝʚʦʜʫ ʛʣʘʩʠ: 
ɽʚʨʦʧʩʢʘ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʘ ʙʘʥʢʘ 
ʇʦʩʣʘʪʦ ɼʍʃ-ʦʤ 
ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ ʪʨʝʟʦʨʘ 
ʊʨʛ ɹʠʍ 1 
71000 ʉʘʨʘʿʝʚʦ 
ɹʦʩʥʘ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʘ 
ʅʘ ʧʘʞˁʫ: ʛʦʩʧʦʜʠʥʘ ɺʿʝʢʦʩʣʘʚʘ ɹʝʚʘʥʜʝ, ʤʠʥʠʩʪʨʘ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ ʪʨʝʟʦʨʘ 
ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ 
ʊʨʛ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ 1 
78 000 ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ 
ʈʝʧʫʙʣʠʢʘ ʉʨʧʩʢʘ, ɹʦʩʥʘ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʘ EXP BEI - EIB 
C 000919 04.07.2017. 
ʅʘ ʧʘʞˁʫ: ʛʦʩʧʦʜʠʥʘ ɿʦʨʘʥʘ ʊʝʛʝʣʪʠʿʝ, ʤʠʥʠʩʪʨʘ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ 
ɱʋʆʇʉ/ʉɽɽ/ɸʀɸ/ʤʥ ʙʨ. 
ʃʫʢʩʝʤʙʫʨʛ, 08.07.2017. ʛʦʜʠʥʝ 
ʇʨʝʜʤʝʪ: ʍʀʊʅɸ ʇʆʄʆɴ ʋ ʉʃʋʏɸɱʋ 

ʇʆʇʃɸɺɸ ʀ ʇʈɽɺɽʅʎʀɱɸ ɸ (ʌʀ 31.529) 
ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨ ʟʘʢˀʫʯʝʥ 13.10.2011. ʛʦʜʠʥʝ ʫ 

ʃʫʢʩʝʤʙʫʨʛʫ ʠ 27.10.2011. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʉʘʨʘʿʝʚʫ 
("ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨ") ʠʟʤʝʹʫ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, 
ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ ʠ ɽʚʨʦʧʩʢʝ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʝ ʙʘʥʢʝ 

ɸʤʘʥʜʤʘʥ ʙʨ. 1 ʥʘ ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨ 
ʇʦʰʪʦʚʘʥʘ ʛʦʩʧʦʜʦ, 
ʧʦʟʠʚʘʤʦ ʩʝ ʥʘ: 
(I) ʛʦʨʝ ʥʘʚʝʜʝʥʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨ; 
(II) ɺʘʰ ʜʦʧʠʩ ʦʜ 09.12.2016. ʛʦʜʠʥʝ. 
1. ʊʋʄɸʏɽɳɽ 
ʋʢʦʣʠʢʦ ʥʠʿʝ ʜʨʫʛʘʯʠʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ, ʠʩʪʘʢʥʫʪʠ ʠʟʨʘʟʠ 

ʢʦʨʠʰ˂ʝʥʠ ʫ ʦʚʦʤ ʜʦʧʠʩʫ ʠʤʘʿʫ ʠʩʪʦ ʟʥʘʯʝˁʝ ʢʦʿʝ ʠʤ ʿʝ 
ʧʨʠʧʠʩʘʥʦ ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʤ ʫʛʦʚʦʨʦʤ. ʇʦʟʠʚʘˁʝ ʥʘ ʯʣʘʥʦʚʝ 
ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʧʦʟʠʚʘˁʝ ʥʘ ʯʣʘʥʦʚʝ ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ. 

ʋ ʦʚʦʤ ʧʠʩʤʫ: 

"ɼʘʪʫʤ ʩʪʫʧʘˁʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʜʘʪʫʤ ʥʘ ʢʦʿʠ 
ɹʘʥʢʘ ʧʠʩʤʝʥʠʤ ʧʫʪʝʤ (ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʫ ʧʦʰʪʫ 
ʠʣʠ ʜʨʫʛʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ) ʧʦʪʚʨʜʠ ɿʘʿʤʦʧʨʠʤʮʫ ʜʘ ʿʝ 
ɹʘʥʢʘ ʧʨʠʤʠʣʘ, ʫ ʦʙʣʠʢʫ ʠ ʩʘʜʨʞʘʿʫ ʢʦʿʠ ʿʝ ʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘ, ʜʚʘ 
(2) ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʘ ʧʨʠʤʿʝʨʢʘ ʦʚʦʛ ʧʠʩʤʘ ʢʦʿʘ ʩʫ ʚʘˀʘʥʦ 
ʩʫʧʦʪʧʠʩʘʣʠ ɿʘʿʤʦʧʨʠʤʘʮ ʠ ʈʝʧʫʙʣʠʢʘ ʉʨʧʩʢʘ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ 
ʦʚʿʝʨʝʥ ʧʨʠʤʿʝʨʘʢ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʛ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʘ ʧʦʪʧʠʩʥʠʢʘ, 
ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʿʝ ʜʨʫʛʘʯʠʿʝ ʚʝ˂ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ, ʠ ʧʨʠʤʿʝʨʘʢ ʩʚʠʭ 
ʜʨʫʛʠʭ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ, ʤʠʰˀʝˁʘ ʠʣʠ 
ʛʘʨʘʥʮʠʿʘ ʢʦʿʝ ɹʘʥʢʘ ʩʤʘʪʨʘ ʧʦʪʨʝʙʥʠʤ ʠʣʠ ʧʦʞʝˀʥʠʤ (ʘʢʦ 
ʿʝ ʦ ʪʦʤʝ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠʣʘ ɿʘʿʤʦʧʨʠʤʮʘ) ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʩʪʫʧʘˁʝʤ ʫ ʠ 
ʠʟʚʨʰʘʚʘˁʝʤ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʨʘʟʤʘʪʨʘʥʝ ʫ ʦʚʦʤ ʧʠʩʤʫ ʠʣʠ ʟʘ 
ʚʘˀʘʥʦʩʪ ʠʣʠ ʧʨʠʤʿʝˁʠʚʦʩʪ ʦʚʦʛ ʧʠʩʤʘ. 

2. ɸʄɸʅɼʄɸʅʀ ʅɸ ʌʀʅɸʅʉʀɱʉʂʀ ʋɻʆɺʆʈ 
ʉ ʫʯʠʥʢʦʤ ʦʜ ʜʘʪʫʤʘ ʩʪʫʧʘˁʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ, ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠ 

ʫʛʦʚʦʨ ʩʝ ʤʠʿʝˁʘ ʢʘʢʦ ʿʝ ʥʘʚʝʜʝʥʦ ʫ ʜʘˀˁʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: 
ɼʝʬʠʥʠʮʠʿʝ 
ʅʘ ʣʠʩʪʠ ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʘ, ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʘ ʢʨʘʿˁʝʛ ʜʘʪʫʤʘ 

ʨʘʩʧʦʣʦʞʠʚʦʩʪʠ ʤʠʿʝˁʘ ʩʝ ʠ ʛʣʘʩʠ: 
"ʂʨʘʿˁʠ ʜʘʪʫʤ ʨʘʩʧʦʣʦʞʠʚʦʩʪʠ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ 30. 06. 

2019. ʛʦʜʠʥʝ. 
ʏʣʘʥ 1.05ɹ ʅʘʢʥʘʜʘ ʟʘ ʦʜʣʘʛʘˁʝ 
ʋ ʯʣʘʥʫ 1.05ɹ, ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʘ "ʈ2" ʩʝ ʤʠʿʝˁʘ ʪʝ ʛʣʘʩʠ ʢʘʢʦ 

ʩʣʠʿʝʜʠ: 
" "ʈ2" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ɽʋʈʀɹʆʈ ʫʤʘˁʝʥ ʟʘ 0,125% (12,5 

ʙʘʟʥʠʭ ʧʦʝʥʘ), ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʿʝ ʦʚʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʤʘˁʘ ʦʜ ʥʫʣʝ, ʫ 
ʢʦʿʝʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʩʝ ʧʦʩʪʘʚˀʘ ʥʘ ʥʫʣʫ; ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʩʫ, ʫ 
ʩʚʨʭʫ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʘ ɽʋʈʀɹʆʈ-ʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʦʚʠʤ ʯʣʘʥʦʤ 1.05, 
ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠ ʧʝʨʠʦʜʠ ʥʘʚʝʜʝʥʠ ʫ ʇʨʠʣʦʛʫ ɹ ʫʟʘʩʪʦʧʥʠ 
ʧʝʨʠʦʜʠ ʦʜ ʿʝʜʥʦʛ (1) ʤʿʝʩʝʮʘ ʧʦʯʝʚʰʠ ʦʜ ʧʣʘʥʠʨʘʥʦʛ 
ʜʘʪʫʤʘ ʠʩʧʣʘʪʝ." 

ʏʣʘʥ 3.01ɹ ʊʨʘʥʰʝ ʚʘʨʠʿʘʙʠʣʥʝ ʢʘʤʘʪʥʝ ʩʪʦʧʝ 
ʇʦʩˀʝʜˁʠ ʩʪʘʚ ʯʣʘʥʘ 3.01ɹ ʩʝ ʤʠʿʝˁʘ ʜʘ ʛʣʘʩʠ: 
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ʏʝʪʚʨʪʘʢ, 12. 4. 2018. ʉʃʋɾɹɽʅʀ ɻʃɸʉʅʀʂ ɹʠʍ - ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ Broj/ɹʨʦʿ 2 

"ʂʘʤʘʪʘ ʩʝ ʨʘʯʫʥʘ ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʩʚʘʢʠ ʨʝʬʝʨʝʥʪʥʠ 
ʧʝʨʠʦʜ ʚʘʨʠʿʘʙʠʣʥʝ ʢʘʤʘʪʥʝ ʩʪʦʧʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 5.01(ʙ). 
ɸʢʦ ʿʝ ʚʘʨʠʿʘʙʠʣʥʘ ʢʘʤʘʪʥʘ ʩʪʦʧʘ ʟʘ ʨʝʬʝʨʝʥʪʥʠ ʧʝʨʠʦʜ 
ʚʘʨʠʿʘʙʠʣʥʝ ʢʘʤʘʪʥʝ ʩʪʦʧʝ ʠʩʧʦʜ ʥʫʣʝ, ʧʦʩʪʘʚˀʘ ʩʝ ʥʘ 
ʥʫʣʫ." 

ʇʨʦʤʿʝʥʝ ʫ ʇʨʠʣʦʛʫ ɸ(ɸ.1) - ʊʝʭʥʠʯʢʠ ʦʧʠʩ 
ʇʘʨʘʛʨʘʬ ʩʘ ʥʘʩʣʦʚʦʤ "ʂʘʣʝʥʜʘʨ" ʩʝ ʤʠʿʝˁʘ ʪʝ ʛʣʘʩʠ 

ʢʘʢʦ ʩʣʠʿʝʜʠ: 
"ʉʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʿʝ ʪʦʢʦʤ ʧʝʨʠʦʜʘ ʦʜ 2011. ʜʦ 

2018. ʛʦʜʠʥʝ. ɿʙʦʛ ʭʠʪʥʦʩʪʠ ʧʦʥʦʚʥʦʛ ʧʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʦʰʪʝ˂ʝʥʝ 
ʠʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʝ ʟʘ ʟʘʰʪʠʪʫ ʦʜ ʧʦʧʣʘʚʘ ʠ ʧʦʥʦʚˀʝʥʠʭ 
ʧʦʧʣʘʚʘ ʠʟ 2014. ʛʦʜʠʥʝ, ʥʘʮʨʪ ʠ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʭʠʪʥʠʭ ʠ 
ʢʨʘʪʢʦʨʦʯʥʠʭ ʤʿʝʨʘ ʧʣʘʥʠʨʘʿʫ ʩʝ ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ ʦʜ 2011. ʜʦ 2016. 
ʛʦʜʠʥʝ. ʉʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʩʨʝʜˁʦʨʦʯʥʠʭ ʤʿʝʨʘ ʪʨʘʿʘ˂ʝ ʜʦ 2018. 
ʛʦʜʠʥʝ." 

ʇʨʠʣʦʛ ɹ 
ʅʦʚʠ ʧʨʠʣʦʛ ɹ ʩʘ ʥʘʩʣʦʚʦʤ ɼʝʬʠʥʠʮʠʿʝ ɽʋʈʀɹʆʈ-ʘ 

ʫʙʘʮʫʿʝ ʩʝ ʥʘʢʦʥ ʇʨʠʣʦʛʘ ɸ.2 ʫ ʬʦʨʤʫ ʢʦʿʘ ʿʝ ʥʘʚʝʜʝʥʘ ʫ 
ɼʦʜʘʪʢʫ I ʦʚʦʛ ʧʠʩʤʘ. 

3. ɺɸɾɽɴɽ ʆɹɸɺɽɿɽ 
ʆʜʨʝʜʙʝ ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ, ʦʩʠʤ ʦʥʠʭ 

ʠʟʤʠʿʝˁʝʥʠʭ ʦʚʠʤ ʧʠʩʤʦʤ, ʠ ʜʘˀʝ ʦʩʪʘʿʫ ʥʘ ʩʥʘʟʠ. 
ɿʘʿʤʦʧʨʠʤʘʮ ʧʨʠʭʚʘ˂ʘ ʠ ʩʘʛʣʘʩʘʥ ʿʝ ʜʘ, ʦʩʠʤ ʢʘʢʦ ʿʝ 
ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ ʠ ʫʩʘʛʣʘʰʝʥʦ ʦʚʠʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʤ, ʦʚʦ ʧʠʩʤʦ ʥʝ 
ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʯʠʥ ʦʜʨʠʮʘˁʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ɹʘʥʢʘ ʦʜʦʙʨʠʣʘ ʥʠʪʠ 
ʠʟʤʿʝʥʫ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝʛ ʜʨʫʛʦʛ ʫʩʣʦʚʘ ʠʣʠ ʦʜʨʝʜʙʝ ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦʛ 
ʫʛʦʚʦʨʘ. ɹʘʥʢʘ ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʨʘʚʦ ʠ ʩʚʘ ʫʛʦʚʦʨʥʘ ʠ ʟʘʢʦʥʩʢʘ 
ʧʨʘʚʘ ʢʦʿʘ ʠʤʘ ʧʨʝʤʘ ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦʤ ʫʛʦʚʦʨʫ ʠ ʚʘʞʝ˂ʠʤ 
ʟʘʢʦʥʠʤʘ. 

ɿʘʿʤʦʧʨʠʤʘʮ, ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ɹʘʥʢʝ ʠ ʦ ʩʚʦʤ ʩʦʧʩʪʚʝʥʦʤ 
ʪʨʦʰʢʫ, ʠʟʚʨʰʘʚʘ ʩʚʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʠ ʧʦʩʪʫʧʢʝ ʢʦʿʠ ʩʫ 
ʧʦʪʨʝʙʥʠ ʠʣʠ ʧʦʞʝˀʥʠ ʫ ʩʚʨʭʫ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʘʤʘʥʜʤʘʥʘ ʥʘ ʢʦʿʝ 
ʫʪʠʯʝ ʠʣʠ ˂ʝ ʫʪʠʮʘʪʠ ʦʚʦ ʧʠʩʤʦ. 

4. ɿɸʂʆʅ ʀ ʅɸɼʃɽɾʅʆʉʊ 
ʆʚʦ ʧʠʩʤʦ ʿʝ ʨʝʛʫʣʠʩʘʥʦ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ɺʝʣʠʢʦʛ ɺʦʿʚʦʜʩʪʚʘ 

ʃʫʢʩʝʤʙʫʨʛʘ ʠ ʋʛʦʚʦʨʥʝ ʩʪʨʘʥʝ ʧʨʠʭʚʘ˂ʘʿʫ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪ 
ʉʫʜʘ ʧʨʘʚʜʝ ɽʚʨʦʧʩʢʝ ʫʥʠʿʝ. 

ɸʢʦ ʩʪʝ ʩʘʛʣʘʩʥʠ ʩʘ ʥʘʧʨʠʿʝʜ ʥʘʚʝʜʝʥʠʤ, ʤʦʣʠʤʦ ʜʘ, 
ʰʪʦ ʿʝ ʧʨʠʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ, ʥʘ ʧʘʞˁʫ ʛʦʩʧʦʹʝ Angele Iacomucci 
(ʪʝʣ. +352 4379 83466, ʝ-ʧʦʰʪʘ: a.iacomucci@eib.org), ɹʘʥʮʠ 
ʧʦʰʘˀʝʪʝ ʜʚʘ (2) ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʘ ʧʨʠʤʿʝʨʢʘ ʦʚʦʛ ʧʠʩʤʘ 
ʧʘʨʘʬʠʨʘʥʘ ʥʘ ʩʚʘʢʦʿ ʩʪʨʘʥʠʮʠ, ʜʘʪʠʨʘʥʘ ʠ ʚʘˀʘʥʦ 
ʧʦʪʧʠʩʘʥʘ ʫ ʠʤʝ ʠ ʟʘ ʨʘʯʫʥ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʢʦʿʫ 
ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ ʪʨʝʟʦʨʘ, ʫ ʩʚʦʿʩʪʚʫ 
ɿʘʿʤʦʧʨʠʤʮʘ ʠ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ ʢʦʿʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ 
ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ, ʪʝ ʦʚʿʝʨʝʥ ʧʨʠʤʿʝʨʘʢ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʘ 
ʧʦʪʧʠʩʥʠʢʘ, ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʿʝ ʜʨʫʛʘʯʠʿʝ ʚʝ˂ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ. ʅʘʢʦʥ 
ʪʦʛ ʜʘʪʫʤʘ ɹʘʥʢʘ ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ, ʧʨʝʤʘ ʩʚʦʤ ʥʘʭʦʹʝˁʫ 
ʫʟ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ɿʘʿʤʦʧʨʠʤʮʘ, ʧʦʪʚʨʜʠ ʜʘ ʣʠ ʩʝ 
ɿʘʿʤʦʧʨʠʤʯʝʚʦ ʧʨʠʭʚʘ˂ʘˁʝ ʦʚʦʛ ʧʠʩʤʘ ʩʤʘʪʨʘ ʠ ʚʘˀʘʥʦ 
ʜʘʪʠʤ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ɿʘʿʤʦʧʨʠʤʮʘ. 

ʉ ʧʦʰʪʦʚʘˁʝʤ, 
ɽɺʈʆʇʉʂɸ ʀʅɺɽʉʊʀʎʀʆʅɸ ɹɸʅʂɸ 
/ʩʚʦʿʝʨʫʯʥʠ ʧʦʪʧʠʩ/ /ʩʚʦʿʝʨʫʯʥʠ ʧʦʪʧʠʩ/ 

Matteo RIVELLINI Massimo NOVO 
 
ʇʨʠʭʚʘ˂ʘ ʟʘ ʠ ʫ ʠʤʝ 
ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 
ʢʦʿʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ ʪʨʝʟʦʨʘ 
/ʩʚʦʿʝʨʫʯʥʠ ʧʦʪʧʠʩ/ 
____________________________________ 
ɺʿʝʢʦʩʣʘʚ ɹʝʚʘʥʜʘ 
ʄʠʥʠʩʪʘʨ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ ʪʨʝʟʦʨʘ 
ɼʘʪʫʤ: 22.08.2017. ʛʦʜʠʥʝ 
ʇʨʠʭʚʘ˂ʘ ʟʘ ʠ ʫ ʠʤʝ 

ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ 
ʢʦʿʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ 
/ʩʚʦʿʝʨʫʯʥʠ ʧʦʪʧʠʩ/ 
____________________________________ 
ɿʦʨʘʥ ʊʝʛʝʣʪʠʿʘ 
ʄʠʥʠʩʪʘʨ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ 
ɼʘʪʫʤ: 25.07.2017. ʛʦʜʠʥʝ 
ɼʦʜʘʪʘʢ ɸʤʘʥʜʤʘʥʘ ʙʨ. 1 
ʇʨʠʣʦʛ ɹ 
ɼʝʬʠʥʠʮʠʿʝ ɽʋʈʀɹʆʈ-ʘ 
ɸ. ɽʋʈʀɹʆʈ 
"ɽʋʈʀɹʆʈ" ʟʥʘʯʠ: 
(ʘ) ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʙʠʣʦ ʢʦʿʠ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠ ʧʝʨʠʦʜ ʢʨʘ˂ʠ ʦʜ 

ʿʝʜʥʦʛ ʤʿʝʩʝʮʘ, ʧʨʠʢʘʟ ʢʫʨʩʘ (ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ ʫ 
ʜʘˀˁʝʤ ʪʝʢʩʪʫ) ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ ʦʜ ʿʝʜʥʦʛ ʤʿʝʩʝʮʘ; 

(ʙ) ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʙʠʣʦ ʢʦʿʠ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠ ʧʝʨʠʦʜ ʦʜ ʿʝʜʥʦʛ 
ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʤʿʝʩʝʮʠ, ʟʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʧʨʠʢʘʟ ʢʫʨʩʘ ʜʦʩʪʫʧʘʥ, ʚʘʞʝ˂ʠ 
ʧʨʠʢʘʟ ʢʫʨʩʘ ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝʛ ʙʨʦʿʘ ʤʿʝʩʝʮʠ; ʠ 

(ʮ) ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʨʝʣʝʚʘʥʪʘʥ ʧʝʨʠʦʜ ʜʫʞʠ ʦʜ ʿʝʜʥʦʛ 
ʤʿʝʩʝʮʘ ʟʘ ʢʦʿʠ ʧʨʠʢʘʟ ʢʫʨʩʘ ʥʠʿʝ ʜʦʩʪʫʧʘʥ, ʧʨʠʢʘʟ ʢʫʨʩʘ 
ʢʦʿʠ ʿʝ ʨʝʟʫʣʪʘʪ ʣʠʥʝʘʨʥʝ ʠʥʪʝʨʧʦʣʘʮʠʿʝ ʜʚʘ ʧʨʠʢʘʟʘ ʢʫʨʩʘ, 
ʦʜ ʢʦʿʝʛ ʿʝ ʿʝʜʘʥ ʚʘʞʝ˂ʠ ʟʘ ʧʨʚʠ ʢʨʘ˂ʠ, ʘ ʜʨʫʛʠ ʟʘ ʧʨʚʠ ʜʫʞʠ 
ʧʝʨʠʦʜ ʦʜ ʜʫʞʠʥʝ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʛ ʧʝʨʠʦʜʘ. 

(ʇʝʨʠʦʜ ʟʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʩʪʦʧʘ ʫʟʝʪʘ ʠʣʠ ʠʟ ʢʦʿʝʛ ʩʫ ʩʪʦʧʝ 
ʠʥʪʝʨʧʦʣʠʨʘʥʝ, ʫ ʜʘˀˁʝʤ ˂ʝ ʩʝ ʪʝʢʩʪʫ ʥʘʟʠʚʘʪʠ 
"ʨʝʧʨʝʟʝʥʪʘʪʠʚʥʠ ʧʝʨʠʦʜ"). 

ʋ ʩʤʠʩʣʫ ʧʘʨʘʛʨʘʬʘ (ʙ) ʠ (ʮ) ʠʟʥʘʜ, "ʜʦʩʪʫʧʥʦ" 
ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʩʪʦʧʝ, ʟʘ ʜʘʥ ʜʦʩʧʠʿʝ˂ʘ, ʢʦʿʝ ʦʙʨʘʯʫʥʘʚʘ ʠ 
ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ Global Rate Set Systems Ltd (ɻʈʉʉ) ʠʣʠ ʜʨʫʛʠ 
ʧʨʫʞʘʣʘʮ ʫʩʣʫʛʘ ʢʦʿʝʛ ʠʟʘʙʝʨʝ ʀʥʩʪʠʪʫʪ ʟʘ ʝʚʨʦʧʩʢʘ 
ʥʦʚʯʘʥʘ ʪʨʞʠʰʪʘ (ɽʄʄʀ), ʧʦʜ ʩʧʦʥʟʦʨʩʪʚʦʤ ɽʄʄʀ-ʿʘ ʠ 
ɽʋʈʀɹʆʈ ɸʎʀ-ʿʘ, ʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝʛ ʥʘʩˀʝʜʥʠʢʘ ʥʘ ʬʫʥʢʮʠʿʠ 
ɽʄʄʀ-ʿʘ ʠ ɽʋʈʀɹʆʈ ɸʎʀ-ʿʘ ʢʦʿʝʛ ʦʜʨʝʜʠ ɹʘʥʢʘ. 

"ʇʨʠʢʘʟ ʢʫʨʩʘ" ʿʝʩʪʝ ʢʘʤʘʪʥʘ ʩʪʦʧʘ ʟʘ ʜʝʧʦʟʠʪʝ ʫ 
ʝʚʨʠʤʘ ʟʘ ʨʝʣʝʚʘʥʪʘʥ ʧʝʨʠʦʜ, ʦʙʿʘʚˀʝʥʘ ʫ 11.00 ʩʘʪʠ ʧʦ 
ʙʨʠʩʝʣʩʢʦʤ ʚʨʝʤʝʥʫ ʠʣʠ ʢʘʩʥʠʿʝ, ʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʦ ʟʘ ɹʘʥʢʫ, ʥʘ 
ʜʘʥ ("ʜʘʪʫʤ ʨʝʩʝʪʦʚʘˁʘ") ʢʦʿʠ ʧʘʜʘ ʜʚʘ (2) ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʘ 
ʨʘʜʥʘ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝ ʧʨʚʦʛ ʜʘʥʘ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʛ ʧʝʨʠʦʜʘ, ʥʘ 
ʈʦʿʪʝʨʦʚʦʿ ʩʪʨʘʥʠʮʠ ɽʋʈʀɹʆʈ 01, ʠʣʠ ʥʘ ʩˀʝʜʝ˂ʦʿ 
ʩʪʨʘʥʠʮʠ, ʠʣʠ, ʥʘ ʙʠʣʦ ʢʦʿʠ ʜʨʫʛʠ ʥʘʯʠʥ ʢʦʿʠ ɹʘʥʢʘ ʦʙʿʘʚʠ ʫ 
ʦʚʫ ʩʚʨʭʫ. 

ʋʢʦʣʠʢʦ ʪʘʢʘʚ ʧʨʠʢʘʟ ʢʫʨʩʘ ʥʠʿʝ ʦʙʿʘʚˀʝʥ, ɹʘʥʢʘ ˂ʝ ʦʜ 
ʛʣʘʚʥʠʭ ʢʘʥʮʝʣʘʨʠʿʘ ʩʚʠʭ ʯʝʪʠʨʠʿʫ ʛʣʘʚʥʠʭ ʙʘʥʘʢʘ ʝʚʨʦʟʦʥʝ, 
ʘ ʢʦʿʝ ʦʥʘ ʠʟʘʙʝʨʝ, ʪʨʘʞʠʪʠ ʜʘ ʧʦʥʫʜʝ ʩʪʦʧʫ ʧʦ ʢʦʿʦʿ 
ʜʝʧʦʟʠʪʝ ʫ ʝʚʨʠʤʘ, ʫ ʫʧʦʨʝʜʠʚʠʤ ʠʟʥʦʩʠʤʘ, ʩʚʘʢʘ ʦʜ ˁʠʭ 
ʥʫʜʠ ʫ ʧʨʠʙʣʠʞʥʦ 11.00 ʩʘʪʠ ʧʦ ʙʨʠʩʝʣʩʢʦʤ ʚʨʝʤʝʥʫ, ʥʘ 
ʜʘʪʫʤ ʨʝʩʝʪʦʚʘˁʘ ʜʨʫʛʠʤ ʛʣʘʚʥʠʤ ʙʘʥʢʘʤʘ ʥʘ 
ʤʝʹʫʙʘʥʢʘʨʩʢʦʤ ʪʨʞʠʰʪʫ ʝʚʨʦʟʦʥʝ, ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ ʿʝʜʥʘʢ 
ʨʝʧʨʝʟʝʥʪʘʪʠʚʥʦʤ ʧʝʨʠʦʜʫ. ʋʢʦʣʠʢʦ ʩʝ ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʝ ʥʘʿʤʘˁʝ 
ʜʚʠʿʝ (2) ʧʦʥʫʜʝ, ʩʪʦʧʘ ʟʘ ʪʘʿ ʜʘʪʫʤ ʨʝʩʝʪʦʚʘˁʘ ˂ʝ ʙʠʪʠ 
ʘʨʠʪʤʝʪʠʯʢʘ ʩʨʝʜʠʥʘ ʧʦʥʫʜʘ. 

ʋʢʦʣʠʢʦ ʩʝ ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʝ ʤʘˁʝ ʦʜ ʜʚʠʿʝ (2) ʧʦʥʫʜʝ, ʩʪʦʧʘ 
ʟʘ ʪʘʿ ʜʘʪʫʤ ʨʝʩʝʪʦʚʘˁʘ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʘʨʠʪʤʝʪʠʯʢʘ ʩʨʝʜʠʥʘ ʩʪʦʧʘ 
ʢʦʿʫ ʩʫ ʧʦʥʫʜʠʣʝ ʛʣʘʚʥʝ ʙʘʥʢʝ ʫ ʝʚʨʦʟʦʥʠ, ʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʠʟʘʙʨʘʣʘ 
ɹʘʥʢʘ, ʫ ʧʨʠʙʣʠʞʥʦ 11.00 ʩʘʪʠ ʧʦ ʙʨʠʩʝʣʩʢʦʤ ʚʨʝʤʝʥʫ, ʥʘ 
ʜʘʥ ʢʦʿʠ ʧʘʜʘ ʜʚʘ (2) ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʘ ʨʘʜʥʘ ʜʘʥʘ ʥʘʢʦʥ ʜʘʪʫʤʘ 
ʨʝʩʝʪʦʚʘˁʘ, ʟʘ ʟʘʿʤʦʚʝ ʫ ʝʚʨʠʤʘ, ʫ ʫʧʦʨʝʜʠʚʦʤ ʠʟʥʦʩʫ, 
ʚʦʜʝ˂ʠʤ ʝʚʨʦʧʩʢʠʤ ʙʘʥʢʘʤʘ, ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ ʿʝʜʥʘʢ 
ʨʝʧʨʝʟʝʥʪʘʪʠʚʥʦʤ ʧʝʨʠʦʜʫ. 

ɸʢʦ ʩʪʦʧʘ ʥʠʿʝ ʜʦʩʪʫʧʥʘ ʥʘ ʛʦʨʝ ʥʘʚʝʜʝʥʠ ʥʘʯʠʥ, 
ɽʋʈʀɹʆʈ ʦʜʛʦʚʘʨʘ ʩʪʦʧʠ (ʠʟʨʘʞʝʥʦʿ ʢʘʦ ʧʨʦʮʝʥʪʥʘ 
ʛʦʜʠʰˁʘ ʩʪʦʧʘ) ʢʦʿʫ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ɹʘʥʢʘ ʠ ʢʦʿʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ 
ʮʿʝʣʦʢʫʧʥʝ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ɹʘʥʢʝ ʟʘ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʝ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʝ 
ʪʨʘʥʰʝ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʪʘʜʘ ʚʘʞʝ˂ʝ ʨʝʬʝʨʝʥʪʥʝ ʩʪʦʧʝ ʢʦʿʫ 
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ʛʝʥʝʨʠʰʝ ɹʘʥʢʘ ʠʣʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʘʣʪʝʨʥʘʪʠʚʥʦʛ ʥʘʯʠʥʘ 
ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʘ ʢʦʿʠ ɹʘʥʢʘ ʦʧʨʘʚʜʘʥʦ ʫʪʚʨʜʠ. 

ɹ. ʋʆʇʐʊɽʅʆ 
ʋ ʩʚʨʭʫ ʛʦʨʝ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʝ: 
(ʘ) ʉʚʠ ʧʨʦʮʝʥʪʠ ʢʘʦ ʨʝʟʫʣʪʘʪ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝʛ ʦʙʨʘʯʫʥʘ ʥʘ 

ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʦʚʘʿ ʧʨʠʣʦʛ, ʙʠ˂ʝ ʟʘʦʢʨʫʞʝʥʠ, ʫʢʦʣʠʢʦ ʿʝ 
ʧʦʪʨʝʙʥʦ, ʥʘ ʥʘʿʙʣʠʞʠ ʩʪʦ ʭʠˀʘʜʠʪʠ ʜʠʦ ʧʨʦʮʝʥʪʥʦʛ ʙʦʜʘ, 
ʩ ʧʦʣʦʚʠʥʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʟʘʦʢʨʫʞʫʿʫ. 

(ʙ) ɹʘʥʢʘ ɿʘʿʤʦʧʨʠʤʮʘ ʦʜʤʘʭ ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘ ʦ ʧʦʥʫʜʘʤʘ 
ʢʦʿʝ ʿʝ ʧʨʠʤʠʣʘ. 

(ʮ) ɸʢʦ ʙʠʣʦ ʢʦʿʘ ʦʜ ʧʨʝʪʭʦʜʥʠʭ ʦʜʨʝʜʙʠ ʧʦʩʪʘʥʝ 
ʥʝʫʩʢʣʘʹʝʥʘ ʩʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʫʩʚʦʿʝʥʠʤ ʧʦʜ ʦʢʨʠˀʝʤ ɽʄʄʀ-
ʿʘ ʠ ɽʋʈʀɹʆʈ ɸʎʀ-ʿʘ (ʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝʛ ʥʘʩˀʝʜʥʠʢʘ ʬʫʥʢʮʠʿʝ 
ɽʄʄʀ-ʿʘ ʠ ɽʋʈʀɹʆʈ ɸʎʀ-ʿʘ ʢʦʿʝʛ ʫʪʚʨʜʠ ɹʘʥʢʘ) ʫ ʦʜʥʦʩʫ 
ʥʘ ɽʋʈʀɹʆʈ, ɹʘʥʢʘ ʤʦʞʝ, ʧʫʪʝʤ ʧʠʩʤʝʥʦʛ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ 
ɿʘʿʤʦʧʨʠʤʮʫ, ʠʟʤʠʿʝʥʠʪʠ ʦʜʨʝʜʙʫ ʢʘʢʦ ʙʠ ʿʝ ʫʩʢʣʘʜʠʣʘ ʩʘ 
ʦʩʪʘʣʠʤ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ. 

ʏʣʘʥ 3. 
ʆʚʘ ʆʜʣʫʢʘ ʙʠ˂ʝ ʦʙʿʘʚˀʝʥʘ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ - ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ" ʥʘ ʩʨʧʩʢʦʤ, ʙʦʩʘʥʩʢʦʤ ʠ ʭʨʚʘʪʩʢʦʤ 

ʿʝʟʠʢʫ ʠ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʜʘʥʦʤ ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʘ. 

ɹʨʦʿ 01-50-1-541-23/18 
15. ʬʝʙʨʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 
ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ 

ɼʨ ɼʨʘʛʘʥ ʏʦʚʠ˂, ʩ. ʨ. 
 

 
Na osnovu ļlana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skupġtine Bosne i Hercegovine (Odluka broj 

01,02-05-2-2646/17 od 31. januara 2018. godine), Predsjedniġtvo Bosne i Hercegovine je, na 44. redovnoj sjednici, odrģanoj 15. 
februara 2018. godine, donijelo 

ODLUKU  
O RATIFIKACIJI AMANDMANA BR. 1 NA UGOVOR O FINANSIRANJU IZMEņU BOSNE I HERCEGOVINE, 
REPUBLIKE SRPSKE I EVROPSKE INVESTICIONE BANKE ZAKLJUĻEN 13. OKTOBRA 2011. GODINE U 
LUKSEMBURGU I 27. OKTOBRA 2011. GODINE U SARAJEVU - HITNA POMOĹ U SLUĻAJU POPLAVA I 

PREVENCIJA A (FI 31.529) 

Ļlan 1. 
Ratifikuje se Amandman broj 1 na Ugovor o finansiranju izmeĽu Bosne i Hercegovine, Republike Srpske i Evropske 

investicione banke zakljuļen 13. oktobra 2011. godine u Luksemburgu i 27. oktobra 2011. godine u Sarajevu - Hitna pomoĺ u sluļaju 
poplava i prevencija A (fi 31.529), potpisan 4. jula 2017. godine u Luksemburgu, 25. jula 2017. godine u Banjoj Luci i 22. augusta 
2017. godine u Sarajevu, na engleskom jeziku. 

Ļlan 2. 
Tekst Amandmana u prijevodu glasi: 
Evropska investicijska banka 
Poslano DHL-om 
Ministarstvo finansija i trezora  
Trg BiH 1 
71000 Sarajevo 
Bosna i Hercegovina 
Na paģnju: gospodina Vjekoslava Bevande, ministra 

finansija i trezora 
Ministarstvo finansija Republike Srpske 
Trg Republike Srpske 1 
78 000 Banja Luka 
Republika Srpska, Bosna i Hercegovina EXP BEI - EIB 
C 000919 04.07.2017. 
Na paģnju: gospodina Zorana Tegeltije, ministra finansija 
JUOPS/SEE/AIA/mn br. 
Luksemburg, 08.07.2017. godine 
Predmet: HITNA POMOĹ U SLUĻAJU POPLAVA I 

PREVENCIJA A (FI 31.529 
Finansijski ugovor zakljuļen 13.10.2011. godine u 

Luksemburgu i 27.10.2011. godine u Sarajevu ("Finansijski 
ugovor") izmeĽu Bosne i Hercegovine, Republike Srpske i 
Evropske investicijske banke 

Amandman br. 1 na Finansijski ugovor 
Poġtovana gospodo, 
pozivamo se na: 
(i) gore navedeni Finansijski ugovor; 
(ii) Vaġ dopis od 09.12.2016. godine. 
1. TUMAĻENJE 
Ukoliko nije drugaļije definirano, istaknuti izrazi koriġteni 

u ovom dopisu imaju isto znaļenje koje im je pripisano 

Finansijskim ugovorom. Pozivanje na ļlanove predstavlja 
pozivanje na ļlanove Finansijskog ugovora. 

U ovom pismu: 
"Datum stupanja na snagu" oznaļava datum na koji 

Banka pismenim putem (ukljuļujuĺi i elektronsku poġtu ili druga 
elektronska sredstva) potvrdi Zajmoprimcu da je Banka primila, 
u obliku i sadrģaju koji je zadovoljava, dva (2) originalna 
primjerka ovog pisma koja su valjano supotpisali Zajmoprimac i 
Republika Srpska, ukljuļujuĺi ovjeren primjerak relevantnog 
ovlaġtenja potpisnika, osim ako je drugaļije veĺ definirano, i 
primjerak svih drugih ovlaġtenja ili drugih dokumenata, 
miġljenja ili jemstava koje Banka smatra potrebnim ili poģeljnim 
(ako je o tome obavijestila Zajmoprimca) u vezi sa stupanjem u 
i izvrġavanjem transakcije razmatrane u ovom pismu ili za 
valjanost ili primjenjivost ovog pisma. 

2. AMANDMANI NA FINANSIJSKI UGOVOR  
S uļinkom od datuma stupanja na snagu, Finansijski 

ugovor se mijenja kako je navedeno u daljnjem tekstu: 
Definicije 
Na listi definicija, definicija krajnjeg datuma raspoloģivosti 

mijenja se i glasi: 
"Krajnji datum raspoloģivosti" oznaļava 30.06.2019. 

godine. 
Ļlan 1.05B Naknada za odgodu 
U ļlanu 1.05B, definicija R2 se mijenja te glasi kako slijedi: 
"R2 oznaļava EURIBOR umanjen za 0,125% (12,5 baznih 

bodova), osim ako je ova vrijednost manja od nule, u kojem 
sluļaju se postavlja na nulu; pod uslovom da su, u svrhu 
odreĽivanja EURIBOR-a u vezi ovog ļlana 1.05, relevantna 
razdoblja navedena u Prilogu B uzastopna razdoblja od jednog 
(1) mjeseca poļevġi od planiranog datuma isplate." 
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Ļlan 3.01B Tranġe varijabilne kamatne stope 
Posljednji stav ļlana 3.01B se mijenja da glasi: 
"Kamata se raļuna u odnosu na svako referentno razdoblje 

varijabilne kamatne stope na temelju ļlana 5.01(b). Ako je 
varijabilna kamatna stopa za referentno razdoblje varijabilne 
kamatne stope ispod nule, postavlja se na nulu." 

Promjene u Prilogu A (A.1) - Tehniļki opis 
Paragraf s naslovom "Kalendar" se mijenja te glasi kako 

slijedi: 
"ProvoĽenje programa je tokom perioda od 2011. do 2018. 

godine. Zbog hitnosti ponovnog postavljanja oġteĺene 
infrastrukture za zaġtitu od poplava i ponovljenih poplava iz 
2014. godine, nacrt i provoĽenje hitnih i kratkoroļnih mjera se 
planiraju za period od 2011. do 2016. godine. ProvoĽenje 
srednjoroļnih mjera ĺe trajati do 2018. godine." 

Prilog B 
Novi Prilog B s naslovom Definicije EURIBOR-a se 

ubacuje nakon Priloga A.2 u formu koja je navedena u Aneksu I 
ovog pisma. 

3. VAĢEĹE OBAVEZE 
Odredbe Finansijskog ugovora, osim onih izmijenjenih 

ovim pismom, i dalje ostaju na snazi. Zajmoprimac prihvaĺa i 
saglasan je da, osim kako je definirano i usaglaġeno ovim 
dokumentom, ovo pismo ne predstavlja ļin odricanja koji je 
Banka odobrila niti izmjenu bilo kojeg drugog uslova ili odredbe 
Finansijskog ugovora. Banka zadrģava pravo i sva ugovorna i 
zakonska prava koja ima prema Finansijskom ugovoru i vaģeĺim 
zakonima. 

Zajmoprimac, na zahtjev Banke i o svom vlastitom troġku, 
izvrġava sve aktivnosti i postupke koji su potrebni ili poģeljni u 
svrhu primjene amandmana na koje utjeļe ili ĺe utjecati ovo 
pismo. 

4. ZAKON I NADLEĢNOST 
Ovo pismo je regulirano zakonima Velikog Vojvodstva 

Luksemburga i  Ugovorne strane prihvaĺaju nadleģnost Suda 
pravde Evropske unije. 

Ako ste saglasni s naprijed navedenim, molimo da, ġto je 
prije moguĺe, na paģnju gospoĽe Angele Iacomucci (tel. +352 
4379 83466, e-mail: a.iacomucci@eib.org), Banci poġaljete dva 
(2) originalna primjerka ovog pisma parafirana na svakoj 
stranici, datirana i valjano potpisana u ime i za raļun Bosne i 
Hercegovine koju predstavlja Ministarstvo finansija i trezora, u 
svojstvu Zajmoprimca i Republike Srpske koju predstavlja 
Ministarstvo finansija, te ovjeren primjerak ovlaġtenja 
potpisnika, osim ako je drugaļije veĺ definirano. Nakon tog 
datuma Banka zadrģava pravo da, prema svom nahoĽenju uz 
obavjeġtenje Zajmoprimca, potvrdi da li se Zajmoprimļevo 
prihvaĺanje ovog pisma smatra i valjano datim od strane 
Zajmoprimca. 

S poġtovanjem, 
EVROPSKA INVESTICIJSKA BANKA 
/svojeruļni potpis/ /svojeruļni potpis/ 

Matteo RIVELLINI Massimo NOVO 
 
Prihvaĺa za i u ime 
Bosne i Hercegovine 
koju predstavlja Ministarstvo finansija i trezora 
/svojeruļni potpis/ 
____________________________________ 
Vjekoslav Bevanda 
Ministar finansija i trezora 
Datum: 22.08.2017. godine 
Prihvaĺa za i u ime 
Republike Srpske 
koju predstavlja Ministarstvo finansija 

/svojeruļni potpis/ 
____________________________________ 
Zoran Tegeltija 
Ministar finansija 
Datum: 25.07.2017. godine 
Aneks Amandmana br. 1 
Prilog B 
Definicije EURIBOR -a 
A. EURIBOR 
"EURIBOR"  znaļi: 
(a) u odnosu na bilo koje relevantno razdoblje kraĺe od 

jednog mjeseca, prikaz kursa (kao ġto je definirano u daljnjem 
tekstu) za razdoblje od jednog mjeseca; 

(b) u odnosu na bilo koje relevantno razdoblje od jednog ili 
viġe mjeseci, za koje je prikaz kursa dostupan, vaģeĺi prikaz 
kursa za razdoblje odgovarajuĺeg broja mjeseci; i 

(c) u odnosu na relevantno razdoblje duģe od jednog 
mjeseca za koje prikaz kursa nije dostupan, prikaz kursa koji je 
rezultat linearne interpolacije dva prikaza kursa, od kojeg je 
jedan vaģeĺi za prvo kraĺe a drugi za prvo duģe razdoblje od 
duģine relevantnog razdoblja. 

(Razdoblje za koje je stopa uzeta ili iz kojeg su stope 
interpolirane, u daljnjem ĺe se tekstu nazivati "reprezentativno 
razdoblje"). 

U smislu paragrafa (b) i (c) iznad, "dostupno" oznaļava 
stope, za dan dospijeĺa, koje obraļunava i objavljuje Global Rate 
Set Systems Ltd (GRSS) ili drugi pruģalac usluga kojeg odabere 
Institut za evropska novļana trģiġta (EMMI), pod sponzorstvom 
EMMI-ja i EURIBOR ACI-ja, ili bilo kojeg nasljednika na 
funkciji EMMI -ja i EURIBOR ACI-ja kojeg odredi Banka. 

"Prikaz kursa" jeste kamatna stopa za depozite u eurima 
za relevantno razdoblje, objavljena u 11.00 sati po briselskom 
vremenu ili kasnije, prihvatljivo za Banku, na dan ("datum 
resetiranja") koji pada 2 (dva) relevantna radna dana prije prvog 
dana relevantnog razdoblja, na Reuterovoj stranici EURIBOR 
01, ili na sljedeĺoj stranici, ili, na bilo koji drugi naļin koji Banka 
objavi u ovu svrhu. 

Ukoliko takav prikaz kursa nije objavljen, Banka ĺe od 
glavnih ureda sve ļetiri glavne banke eurozone, a koje ona 
odabere, traģiti da ponude stopu po kojoj depozite u eurima, u 
usporedivim iznosima, svaka od njih nudi u pribliģno 11.00 sati 
po briselskom vremenu, na datum resetiranja drugim glavnim 
bankama na meĽubankarskom trģiġtu eurozone, za razdoblje 
jednako reprezentativnom razdoblju. Ukoliko se osiguraju 
najmanje 2 (dvije) ponude, stopa za taj datum resetiranja ĺe biti 
aritmetiļka sredina ponuda. 

Ukoliko se osiguraju manje od 2 (dvije) ponude, stopa za 
taj datum resetiranja ĺe biti aritmetiļka sredina stopa koju su 
ponudile glavne banke u euro-zoni, a koje je izabrala Banka, u 
pribliģno 11.00 sati po briselskom vremenu, na dan koji pada 2 
(dva) relevantna radna dana nakon datuma resetiranja, za 
zajmove u eurima, u usporedivom iznosu, vodeĺim evropskim 
bankama, za razdoblje jednako reprezentativnom razdoblju. 

Ako stopa nije dostupna na gore navedeni naļin, 
EURIBOR odgovara stopi (izraģenoj kao postotna godiġnja 
stopa) koju odreĽuje Banka i koja predstavlja cjelokupne 
troġkove Banke za finansiranje relevantne tranġe, na temelju tada 
vaģeĺe referentne stope koju generira Banka ili na temelju 
alternativnog naļina utvrĽivanja koji Banka opravdano utvrdi. 

B. OPĹENITO 
U svrhu gore navedene definicije: 
(a) Svi postoci kao rezultat bilo kojeg obraļuna na koji se 

odnosi ovaj prilog, ĺe biti zaokruģeni, ukoliko je potrebno, na 
najbliģi sto hiljaditi dio postotnog boda, s polovinama koje se 
zaokruģuju. 
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(b) Banka Zajmoprimca odmah obavjeġtava o ponudama 
koje je primila. 

(c) Ako bilo koja od prethodnih odredbi postane 
neusklaĽena s odredbama usvojenim pod okriljem EMMI-ja i 

EURIBOR ACI-ja (ili bilo kojeg nasljednika funkcije EMMI-ja 
i EURIBOR ACI-ja kojeg utvrdi Banka) u odnosu na EURIBOR, 
Banka moģe, putem pismenog obavjeġtenja Zajmoprimcu, 
izmijeniti odredbu kako bi je uskladila s ostalim odredbama. 

Ļlan 3. 
Ova Odluka ĺe biti objavljena u "Sluģbenom glasniku BiH - MeĽunarodni ugovori" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku 

i stupa na snagu danom objavljivanja. 

Broj 01-50-1-541-23/18 
15. februara 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajuĺi 

Dr. Dragan Ļoviĺ, s. r. 
 

44 
Temeljem ļlanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skupġtine Bosne i Hercegovine (Odluka broj 

01,02-05-2-2645/17 od 31. sijeļnja 2018. godine), Predsjedniġtvo Bosne i Hercegovine je, na 44. redovitoj sjednici, odrģanoj 15. 
veljaļe 2018. godine, donijelo 

ODLUKU  
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O FINANCIRANJU ZA PROGRAM INTERREG V -B DUNAV CCI 

2014TC16M6TN001 IZMEņU EUROPSKE UNIJE, KOJU PREDSTAVLJA EUROPSKO POVJERENSTVO, BOSNE I 
HERCEGOVINE, KOJU PREDSTAVLJA VIJEĹE MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I MAņARSKE, KOJU 
PREDSTAVLJA MINISTARSTVO ZA DRĢAVNU EKONOMIJU, UPRAVLJAĻKO TIJELO TRANSNACIONALNOG 

PROGRAMA SURADNJE INTERREG V -B DUNAV 

Ļlanak 1. 
Ratificira se Sporazum o financiranju za program Interreg V-B Dunav CCI2014TC16M6TN001 izmeĽu Europske unije, koju 

predstavlja Europsko povjerenstvo, Bosne i Hercegovine, koju predstavlja Vijeĺe ministara Bosne i Hercegovine i MaĽarske, koju 
predstavlja Ministarstvo za drģavnu ekonomiju, upravljaļko tijelo transnacionalnog programa suradnje Interreg V-B Dunav, potpisan 
27. srpnja 2017. godine u Sarajevu, na engleskome jeziku. 

Ļlanak 2. 
Tekst Sporazuma prijevodu glasi: 

SPORAZUM 
O FINANCIRANJU ZA PROGRAM INTERREG V -B 

DUNAV-CCI 2014TC16M6TN001 

POSEBNI UVJETI  

Europska komisija, u daljnjem tekstu "Komisija ", koja 
djeluje u ime Europske unije, u daljnjem tekstu "Unija ", 

kao prva ugovorna strana, 
Bosna i Hercegovina, u daljnjem tekstu "Korisnik IPA II 

programa", koju predstavlja Vijeĺe ministara Bosne i 
Hercegovine, 

kao druga ugovorna strana, 
MaĽarska, koju predstavlja Ministarstvo za drģavnu 

ekonomiju, Upravljaļko tijelo transnacionalnog programa 
suradnje "Interreg V-B Dunav", 

kao treĺa ugovorna strana, 
usuglasile su sljedeĺe: 

Ļlanak 1 - Program 
(1) Unija pristaje financirati, a Bosna i Hercegovina 

prihvaĺa financiranje sljedeĺeg transnacionalnog programa 
suradnje definiranog u Dodatku I i odobrenog Provedbenom 
odlukom Komisije C(2015)5953 od 20.8.2015. godine: 

"Interreg V-B Dunav" 
CCI: 2014TC16M6TN001 
u daljnjem tekstu "Program". 
(2) Program se financira iz Proraļuna Unije u skladu sa 

sljedeĺim osnovnim dokumentima: 
Uredba (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeĺa 

od 17.12.2013. godine kojom se definiraju zajedniļke odredbe o 
Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom 
fondu, Kohezijskom fondu, Europskom poljoprivrednom fondu 

                                                                 
1 OJ L 347, 20.12.2013., str. 320. 
2 OJ L 347, 20.12.2013., str. 259. 

za ruralni razvoj i Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo, 
kao i opĺe odredbe o Europskom fondu za regionalni razvoj, 
Europskom socijalnom fondu, Kohezijskom fondu i Europskom 
fondu za pomorstvo i ribarstvo i kojom se ukida Uredba Vijeĺa 
(EC) br. 1083/20061 (Uredba o zajedniļkim odredbama, "CPR") 
i naknadno usvojenim dokumentima; 

Uredba (EU) br. 1299/2013 Europskog parlamenta i Vijeĺa 
od 17.12.2013. godine o posebnim odredbama za potporu iz 
Europskog fonda za regionalni razvoj cilju Europske teritorijalne 
suradnje2 ("ETC uredba") i naknadno usvojenim dokumentima; 

Ļlanak 9(3) Uredbe (EU) br. 231/2014 Europskog 
parlamenta i Vijeĺa od 11.3.2014. godine kojom se uspostavlja 
Instrument predpristupne pomoĺi (IPA II)3 ("IPA II uredba", 
"IPA II");  

(3) Ukupni procijenjeni troġkovi Programa su 262.989.839 
EUR, dok je maksimalni doprinos Unije za Program, u okviru 
IPA II programa, 19.829.192 EUR, kao doprinos iz Proraļunske 
pozicije 4. 

Doprinos Unije dijeli se na godiġnje obveze u skladu s 
Dodatkom I ovom sporazumu o financiranju. Ovaj Sporazum se 
ne moģe tumaļiti kao da implicira financijsku obvezu Unije u 
vezi s iznosima koji joġ nisu odobreni usvajanjem proraļuna EU. 
Komisija pismenim putem obavjeġtava upravljaļko tijelo o 
usvajanju svake godiġnje financijske obveze navedene u 
Dodatku II. 

Program zahtijeva financijske doprinose i Korisnika IPA II 
programa i Unije. Analiza troġkova odnosnih financijskih 
doprinosa dana je u Dodatku II. 

3 OJ L 77, 15.3.2014., str. 11. 
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Ļlanak 2 - Razdoblje izvrġenja i razdoblje kvalificiranosti 
(1) Razdoblje izvrġenja ovog sporazuma o financiranju 

poļinje stupanjem na snagu ovog sporazuma o financiranju i 
zavrġava 12 godina nakon tog datuma. 

(2) U Bosni i Hercegovini, izdaci su kvalificirani za 
financiranje sredstvima Europskog fonda za regionalni razvoj 
(ERDF)1 ako ih snosi korisnik i ako ih je platio izmeĽu 1.1.2014. 
i 31.12.2023. godine. 

Ļlanak 3 - Tumaļenje 
(1) Odredbe ovog Sporazuma i njegovih dodataka tumaļe 

se kao da dopunjuju odredbe regulatornog okvira definiranog u 
ļlanku 1. 

(2) U sluļaju suprotnosti izmeĽu odredbi Posebnih uvjeta 
ovog sporazuma i njegovih Dodataka, a naroļito odredbi u 
Dodatku IV ("Opĺi uvjeti"), mjerodavne su odredbe sadrģane u 
Posebnim uvjetima. 

U sluļaju suprotnosti izmeĽu odredbi ovog sporazuma i 
odredbi osnovnih dokumenata pobrojanih u ļlanku 1(2) ili 
naknadno usvojenih dokumenata, mjerodavne su odredbe 
sadrģane u regulatornom okviru, a ovaj Sporazum se mijenja ili 
ispravlja u skladu s ļlankom 73 Opĺih uvjeta. 

(3) Ovisno o bilo kojoj izriļitoj suprotnoj odredbi u ovom 
sporazumu, izrazi koriġteni u ovom sporazumu imaju isto 
znaļenje koje im je dodijeljeno u osnovnim dokumentima 
pobrojanim u ļlanku 1(2). 

(4) Ovisno o bilo kojoj izriļitoj suprotnoj odredbi u ovom 
sporazumu, reference na ovaj Sporazum su reference na 
Sporazum koji moģe biti izmijenjen, dopunjen ili zamijenjen. 

(5) Bilo koja referenca u ovom sporazumu i njegovim 
Dodacima na instrumente Europske unije jeste referenca na 
instrumente koji mogu biti izmijenjeni, dopunjeni ili 
zamijenjeni. 

(6) Naslovi u ovom sporazumu i njegovim Dodacima 
nemaju nikakvu pravnu vaģnost i ne utjeļu na tumaļenje 
Sporazuma. 

Ļlanak 4 - Djelomiļno nevaģenje i nenamjerne pravne praznine 
Ako odredba ovog Sporazuma jeste ili postane nevaģeĺa, 

ili ako ovaj Sporazum sadrģi nenamjerne pravne praznine, to 
neĺe utjecati na druge odredbe ovog sporazuma. 

U skladu s ļlankom 73 Opĺih uvjeta, Strane u Sporazumu 
ĺe zamijeniti svaku nevaģeĺu odredbu ili ispuniti svaku 
nenamjernu pravnu prazninu vaģeĺom odredbom koja u najveĺoj 
moguĺoj mjeri odgovara svrsi i namjeri nevaģeĺe odredbe. 

Ļlanak 5 - Adrese i korespondencija 
Sva korespondencija koja se odnosi na provedbu ovog 

sporazuma o financiranju je u pismenoj formi, izriļito se odnosi 
na Program definiran u ļlanku (1) i upuĺuje se na sljedeĺe adrese: 

(a) Za Komisiju  
Generalna direkcija za regionalnu i urbanu politiku 
B-1049 Brisel-Belgija 
E-mail: REGIO-TRANSNATIONAL-AND-

INTERREGIONAL-COOPERATION@ec.europa.eu 
(b) Za Bosnu i Hercegovinu: 
Direkcija za europske integracije Vijeĺa ministara Bosne i 

Hercegovine 
Trg BiH 3/18 
71000 Sarajevo 
Bosna i Hercegovina 
E-mail: kabinet.dei@dei.gov.ba 
(c) Za MaĽarsku: 

                                                                 
1 Vidi definiciju u toļki (i) ļlanka 1(1) Dodatka IV. ovom sporazumu o 

financiranju: "pomoĺ iz ERDF-a" znaļi podrġka Unije Programu iz proraļunskih 

stavki u okviru Europskog fonda za regionalni razvij, i doprinos iz Proraļunske 

Upravljaļko tijelo Dunavskog transnacionalnog programa 
Ministarstvo za drģavnu ekonomiju 
J·zsef n§dor t®r 2-4 
1051 Budimpeġta, MaĽarska 
E-mail: danube@interreg-danube.eu 

Ļlanak 6 - Okvirni sporazum u okviru IPA II programa 
U skladu s ļlankom 8(6) Okvirnog sporazuma izmeĽu 

Europske komisije i Bosne i Hercegovine o aranģmanima za 
provedbu financijske pomoĺi Unije Bosni i Hercegovini u okviru 
Instrumenta pretpristupne pomoĺi (IPA II) koji je stupio na 
snagu 24.8.2015. godine (u daljnjem tekstu: "Okvirni 
sporazum"), pravila za provedbu Programa definiraju se u ovom 
sporazumu o financiranju. Prema tome, Program se provodi u 
skladu s odredbama ovog sporazuma o financiranju izmeĽu 
Europske komisije i Bosne i Hercegovine. 

Ovaj Sporazum o financiranju dopunjuje se odredbama 
Okvirnog sporazuma, naroļito kada ovaj Sporazum o 
financiranju ne sadrģi izriļite odredbe o danom pitanju. 

U sluļaju suprotnosti izmeĽu odredbi ovog sporazuma o 
financiranju s jedne strane i odredbi Okvirnog sporazuma, 
mjerodavan je ovaj Sporazum o financiranju. 

Ļlanak 7 - Dodaci 
Ovaj sporazum o financiranju sastoji se od: 
(a) Ovih Posebnih uvjeta; 
(b) Sljedeĺih Dodataka koji ļine sastavni dio Sporazuma: 
i. Dodatak I: "Interreg V-B Dunav" transnacionalni 

program suradnje; 
ii. Dodatak II: financijski plan (godiġnje financijske 

obveze); 
iii. Dodatak III: financijski plan (financijski doprinosi 

Unije i Korisnika IPA II programa po prioritetnim osnovicama); 
iv. Dodatak IV: Opĺi uvjeti. 

Ļlanak 8 - Odredbe kojima se uspostavljaju uvjeti provedbe 
vaģeĺeg Programa u skladu s ļlankom 26. ETC uredbe 
Odredbe kojima se dopunjuje Dodatak IV: 
(a) Kao dopuna ļlana 14 Dodatka IV, zemlje sudionice su 

odluļile da korisnici iz Korisnika IPA II programa ne mogu biti 
vodeĺi korisnici, kao ġto je definirano u poglavlju 4.9 Programa, 
dok sva druga pravila i odgovornosti jednako vaģe za sve 
korisnike; 

(b) Kao dopuna ļlana 15 Dodatka IV, Nadzorni odbor koji 
su u rujnu 2015. godine uspostavile zemlje sudionice, definira u 
svom Poslovniku da su sluģbeno nominirani predstavnici 
Korisnika IPA II programa punopravni ļlanovi Nadzornog 
odbora; 

(c) Kao dopuna ļlanova 22 i 23 Dodatka IV, drģavni 
doprinos Korisnika IPA II programa proraļunu za Tehniļku 
pomoĺ definiran je u Priruļniku za tehniļku pomoĺ koji je 
odobrio Nadzorni odbor, kao i rokove na godiġnjoj razini za 
njegovo stavljanje na raspolaganje; 

(d) Kao dopuna Poglavlja IV Dodatka IV, detaljna pravila 
za kvalificiranost definirana su u Priruļniku za tehniļku pomoĺ, 
Smjernicama za kontrolu i Priruļnicima za program koje je 
odobrio Nadzorni odbor; 

(e) Kao dopuna ļlanaka od 36 do 41 Dodatka IV, detaljne 
funkcije programskih tijela (upravljaļko tijelo, zajedniļko 
tajniġtvo, tijelo za verifikaciju, revizorsko tijelo), ukljuļujuĺi i 
zadatke koji se odnose na Korisnike IPA II programa, definirani 
su u poglavlju 5 Programa. 

pozicije 1b(Ekonomska, socijalna i teritorijalna kohezija) i doprinos iz Proraļunske 

pozicije 4 (Globalna Europa)(IPA II). 
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(f) Kao dopuna ļlanka 44 Dodatka IV, NIPAC ili odnosna 
operativna struktura nominira tijela, institucije i predstavnike 
Korisnika IPA II programa za program (ukljuļujuĺi drģavne 
kontakt-osobe, institucije zaduģene za provoĽenje kontrola i 
ļlanove Skupine revizora) i osigurava da upravljaļko tijelo bude 
pravovremeno obavijeġteno i bilo kakvim izmjenama. 

Ļlanak 9 - Odredbe kao prilog Dodatku IV 
Odredbe kao prilog Dodatku IV: 
(a) Kao prilog ļlanku 12(2) Dodatka IV, zemlje ļlanice 

koje sudjeluju u programu odluļile su primijeniti opciju d); 
(b) Kao prilog ļlanku 33(1) Dodatka IV, Korisnik IPA II 

programa odluļio je koristiti Praktiļni vodiļ za postupke 
ugovaranja za aktivnosti izvan EU-a; 

(c) Kao prilog ļlanku 34(1) Dodatka IV, ovi Posebni uvjeti 
omoguĺavaju sudjelovanje u pozivu za dostavljanje prijedloga 
subjektima koji nisu pravni subjekti; 

(d) Kao prilog ļlanku 34(5) Dodatka IV, kvalificiranost 
definirana u tom ļlanu nije dalje ograniļena u smislu 
drģavljanstva, geografskog poloģaja ili prirode aplikanata; 

(e) Kao prilog ļlanku 40(1) Dodatka IV, drģave ļlanice 
koje sudjeluju u programu i Korisnik IPA II programa ovlastile 
su revizorsko tijelo za izravno vrġenje njegovih funkcija na 
ļitavom teritoriju. Definirale su u kojim sluļajevima revizorsko 
tijelo prati revizor drģave ļlanice ili Korisnika IPA II programa; 

(f) Kao prilog ļlanku 41(2) Dodatka IV, Korisnik IPA II 
programa ovlastio je revizorsko tijelo da izravno vrġi funkcije 
definirane u ļlanu 127 Uredbe (EU) br. 1303/2013 na ļitavom 
teritoriju obuhvaĺenom programom suradnje; 

(g) Kao prilog ļlanku 44 Dodatka IV, drģavni IPA 
koordinator nije delegirao svoju upravljaļku ulogu za 
koordiniranje sudjelovanja Bosne i Hercegovine u Programu; 

(h) Kao prilog ļlanku 48 Dodatka IV, stopa sufinanciranja 
i maksimalni iznos pomoĺi iz ERDF-a po prioritetnoj osnovici, 
po doprinosu iz Proraļunske pozicije 1b i po doprinosu iz 
Proraļunske pozicije 4 (IPA II) definirane su kako je reļeno u 
Dodatku III. 

(i) Kao prilog ļlanku 56(3) Dodatka IV, metoda izabrana 
za ovaj Program je ona navedena u toļki b) prve alineje tog 
ļlanka; 

(j) Kao prilog ļlanku 67(3) Dodatka IV, zemlje sudionice 
odluļile su da ne refundiraju iznos koji je neispravno isplaĺen 
ako iznos koji treba refundirati korisnik, bez kamata, nije veĺi od 
250 EUR doprinosa iz ERDF-a. 

Ļlanak 10 - Dodatni bilateralni sporazum 
MaĽarska i Bosna i Hercegovina suglasne su da detaljni 

aranģmani izmeĽu tih zemalja ne moraju biti dio ovog 
sporazuma o financiranju u formi posebnog Dodatka buduĺi da 
su sva pitanja dovoljno obuhvaĺena Programom, Opĺim i 
Posebnim uvjetima, "Priruļnikom za aplikante", "Priruļnikom 
za provedbu", "Smjernicama za kontrolu" i "Priruļnikom za 
tehniļku pomoĺ" koje je odobrio Nadzorni odbor. 

Ti aranģmani detaljno definiraju sva pravila kojima se 
ureĽuje odnos izmeĽu upravljaļkog tijela (ukljuļujuĺi tehniļko 
tajniġtvo), tijela za verifikaciju i revizorskog tijela Programa s 
odnosnim tijelima Korisnika IPA II programa. 

Ļlanak 11 - Stupanje na snagu 
Ovaj Sporazum o financiranju stupa na snagu onoga dana 

kada ga potpiġe posljednja Strana u Sporazumu. 
Ovaj Sporazum o financiranju sastavljen je u tri istovjetna 

primjerka na engleskom jeziku, od ļega se jedan primjerak 
predaje Komisiji, jedan primjerak Bosni i Hercegovini i jedan 
primjerak MaĽarskoj. 

Za Bosnu i Hercegovinu: Za Komisiju: 

Edin Dilberoviĺ Marc Lema´tre 

Direktor, DEI VM BiH GD za regionalnu i urbanu 

politiku 

Sarajevo,.../.../... Brisel, 14.12.2016. 
Za MaĽarsku: 
Imre Csalagovits 
Upravljaļko tijelo Dunavskog transnacionalnog programa 
Ministarstvo za drģavnu ekonomiju 
Budimpeġta,.../.../... 

 
DODATAK II  
Ukupna finansijska izdvajanja iz ERDF-a i IPA II godiġnje (u eurima) 

Fond 2014 2015 2016 2017 2018   2019 2020 Ukupno 

ERDF 0,0 24.660.614,00 20.901.883,00 37.978.602,00 38.738.175,00   39.512.935,00 40.303.196,00 202.095.405,00 

IPA  0,0 2.419.649,00 2.050.851,00 3.726.383,00 3.800.911,00   3.876.929,00 3.954.469,00 19.829.192,00 

UKUPNO 0,0 27.080.263,00 22.952.734,00 41.704.985,00 42.539.086,00   43.389.864,00 44.257.665,00 221.924.597,00 

 
DODATAK III  
Ukupna financijska izdvajanja za potporu iz ERDF-a i IPA II, i drģavno kofinanciranje za Program suradnje za svaku 

osu prioriteta (u EUR) 
Prioritetna 

osa 

Fond Osnova za 

obraļun 

potpore 

Unije 

(Ukupno 

dozvoljeni 

troġak ili 

dozvoljeni 

javni 

troġak) 

Potpora 

Unije (a) 

Drģavni dio 

(b)=(c)+(d) 

Indikativna podjela drģavnog 

dijela 

Ukupno 

financiranje 

(e)=(a)+(b) 

Stopa 

kofinanciranja 

(f)=(a)/(e) 

Doprinosi 

iz treĺih 

zemalja 

Doprinosi 

EIB 

Drģavno javno 

financiranje (c) 

Drģavno 

privatno 

financiranje 

(d) 

1 ERDF ukupno 

dozvoljeni 

troġkovi 

56.586.713,00 9.985.891,00 8.987.302,00 998.589,00 66.572.604,00 85% 0,00 0,00 

IPA ukupno 

dozvoljeni 

troġkovi 

5.459.759,00 963.487,00 867.138,00 96.349,00 6.423.246,00 85%     

2 ERDF ukupno 

dozvoljeni 

troġkovi 

64.670.530,00 11.412.447,00 10.271.202,00 1.141.245,00 76.082.977,00 85% 0,00 0,00 
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IPA ukupno 

dozvoljeni 

troġkovi 

6.239.725,00 1.101.128,00 991.015,00 110.113,00 7.340.853,00 85%     

3 ERDF ukupno 

dozvoljeni 

troġkovi 

42.440.035,00 7.489.418,00 6.740.476,00 748.942,00 49.929.453,00 85% 0,00 0,00 

IPA ukupno 

dozvoljeni 

troġkovi 

4.094.820,00 722.616,00 650.354,00 72.262,00 4.817.436,00 85%     

4 ERDF ukupno 

dozvoljeni 

troġkovi 

26.272.403,00 4.636.307,00 4.172.677,00 463.630,00 30.908.710,00 85% 0,00 0,00 

IPA ukupno 

dozvoljeni 

troġkovi 

2.534.888,00 447.334,00 402.600,00 44.734,00 2.982.222,00 85%     

5 ERDF ukupno 

dozvoljeni 

troġkovi 

12.125.724,00 4.041.908,00 4.041.908,00 0,00 16.167.632,00 75% 0,00 0,00 

IPA ukupno 

dozvoljeni 

troġkovi 

1.500.000,00 264.706,00 264.706,00 0,00 1.764.706,00 85%     

UKUPNO ERDF   202.095.405,00 37.565.971,00 34.213.565,00 3.352.406,00 239.661.376,00 84,32% 0,00 0,00 

IPA    19.829.192,00 3.499.271,00 3.175.813,00 323.458,00 23.328.463,00 85%     

Sve 

ukupno 

  221.924.597,00 41.065.242,00 37.389.378,00 3.675.864,00 262.989.839,00 84,38% 0,00 0,00 

 

DODATAK IV - OPĹI UVJETI 
Preambula 

(1) U skladu s ļlankom 9(3) Uredbe o uspostavi IPA II, 
tamo gdje je to prikladno, program IPA II moģe doprinijeti 
meĽudrģavni programima suradnje ili mjerama koje su 
uspostavljene i koje se provode u skladu s Uredbom (EU) br. 
1299/2013, i u kojima sudjeluju korisnici navedeni u Dodatku I 
Uredbi o uspostavljanju IPA II. 

(2) U skladu s ļlankom 26 Uredbe o ETC-u, vaģeĺi uvjeti 
provedbe programa koji ureĽuju financijsko upravljanje, 
programiranje, nadzor, procjenu i kontrolu sudjelovanja 
korisnika IPA II programa, kroz doprinos IPA II programa 
meĽudrģavnim i meĽuregionalnim programima suradnje, 
definiraju se u relevantnom programu suradnje i, kada je to 
potrebno, u financijskom sporazumu izmeĽu Komisije, vlada 
odnosnih korisnika IPA II programa i drģava ļlanica EU u kojim 
je smjeġteno tijelo koje upravlja odnosnim programom suradnje. 
Uvjeti provedbe programa u skladu su s pravilima kohezijske 
politike Unije. 

(3) Interreg V-B Dunav Program; CCI broj 
2004TC16M6TN001, u daljnjem tekstu "Program", provodi se 
kroz zajedniļko upravljanje. Prema tome, MaĽarska, zemlja 
ļlanica u kojoj je smjeġteno tijelo koje upravlja programom, u 
daljnjem tekstu "drģava ļlanica", i Komisija odgovorne su za 
provedbu, upravljanje i kontrolu Programa. 

(4) Korisnik IPA II programa je pismenim putem potvrdio 
da pristaje na sadrģaj Programa prije njegovog podnoġenja 
Komisiji. Ovaj sporazum takoĽer sadrģi i obvezu postojanja 
financijskog doprinosa IPA II programa. 

(5) U skladu s ļlankom 3 Posebnih uvjeta, odredbe ovih 
Opĺih uvjeta dopunjuju odredbe osnovnih dokumenata 
navedenih u ļlanku 1(2) Posebnih uvjeta i dokumenata usvojenih 
na toj osnovi. Vlasti koje provode program u drģavi ļlanici 
obvezane su svim odredbama osnovnih dokumenata, ļak i u 
sluļajevima u kojima se ovi Opĺi uvjeti ne odnose posebno na 
sve njegove odredbe. 

(6) Vlasti i tijela korisnika IPA II programa pruģaju potporu 
drģavi ļlanici u njezinim odgovornostima i odano suraĽuju s 
pojedinaļnim tijelima koja upravljaju programom, naroļito kada 
samo vlasti i tijela korisnika IPA II programa mogu izvrġavati 
zadatke na svojoj teritoriji. 

(7) Svrha ovih Opĺih uvjeta je definiranje pravila za 
provedbu povjerenih zadataka provedbe proraļuna kako je 
opisano u Dodatku I i definiranje prava i obveza korisnika IPA 
II programa i Komisije u provoĽenju ovih zadataka. 

(8) Ovi Opĺi uvjeti se primjenjuju na obveze korisnika IPA 
II programa koje se odnose na samo na doprinos Unije ili na 
doprinos Unije u kombinaciji s drģavnim sufinanciranjem 
korisnika IPA II programa. 

(9) Korisnik IPA II programa ostaje odgovoran za pruģanje 
potpore tijelima koja provode program u drģavi ļlanici u 
ispunjavanju njezinih obveza definiranih u osnovnim 
dokumentima, ļak i kada korisnik IPA II programa dalje delegira 
izvrġavanje odreĽenih zadataka drugim subjektima definiranim 
u Programu. Komisija naroļito zadrģava pravo prekinuti vrġenje 
isplata i obustaviti/raskinuti ovaj Sporazum o financiranju na 
temelju postupaka, propusta i/ili situacija koje se tiļu bilo kojeg 
imenovanog subjekta. 

Poglavlje I - Zajedniļke odredbe i naļela 

Ļlanak 1 - Definicije 
1. Za potrebe ovih Opĺih uvjeta, vaģe sljedeĺe definicije: 
(a) "Korisnik IPA II programa" oznaļava jednog od 

korisnika navedenih u Dodatku I Uredbi o uspostavljanju IPA II; 
(b) "zemlje sudionice" oznaļava korisnika IPA II programa 

zajedno s drģavama ļlanicama koje sudjeluju u viġegodiġnjem 
programu za meĽudrģavnu suradnju koji su zajedniļki 
pripremile zemlje sudionice; 

(c) "okvirni sporazum" odnosi se na poseban aranģman 
zakljuļen izmeĽu Komisije i korisnika IPA II programa koji se 
primjenjuje na sva podruļja politika IPA II programa i kojim se 
definiraju naļela financijske suradnje izmeĽu korisnika IPA II 
programa i Komisije u okviru Uredbe o uspostavljanju IPA II, 
kao ġto je navedeno u ļlanku 6 Posebnih uvjeta; 

(d) "Program" oznaļava zajedniļki meĽudrģavni program 
suradnje; 

(e) "Vlasti" oznaļava javne subjekte ili tijela korisnika IPA 
II programa ili drģavu ļlanicu na drģavnoj, regionalnoj ili 
lokalnoj razini; 

(f) "Sporazum o financiranju" oznaļava godiġnji ili 
viġegodiġnji sporazum zakljuļen izmeĽu Komisije i korisnika 
IPA II programa, kao i drģave ļlanice u kojoj je smjeġteno tijelo 
koje upravlja programom; 
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(g) "Zakonski subjekt" oznaļava u korisniku IPA II 
programa, u skladu s drģavnim zakonima, tijela koja su 
ekvivalent tijelima u drģavama ļlanicama (vidi toļku (o) stavka 
2 u daljnjem tekstu); 

(h) "ekonomski subjekt" oznaļava bilo koju fiziļku ili 
pravnu osobu ili drugi subjekt koji sudjeluje u provedbi operacije 
u okviru Programa, s izuzetkom drģave ļlanice ili korisnika IPA 
II programa koja ima prerogativ kao javno tijelo; 

(i) "pomoĺ iz ERDF-a" oznaļava potporu Unije Programu 
iz proraļunskih linija u okviru Europskog regionalnog razvojnog 
fonda, i doprinos s proraļunske Pozicije 1b (Ekonomska, 
socijalna i teritorijalna kohezija) i doprinos s proraļunske 
Pozicije 1b (Globalna Europa) (IPA II), osim ako je navedeno 
drugaļije. 

2. Za potrebe ovih Opĺih uvjeta, primjenjuju se definicije 
iz ļlanka 2. CPR-a, osim ako je to izmijenjeno u skladu sa 
stavom 1, a naroļito: 

(j) "programiranje" oznaļava postupak organiziranja, 
donoġenja odluka i raspodjele financijskih sredstava u nekoliko 
faza, uz sudjelovanje partnera u skladu sa ļlankom 5, 
namijenjenih za provedbu, na viġegodiġnjoj razini, zajedniļkih 
aktivnosti Unije i drģava ļlanica s ciljem ostvarivanja ciljeva 
strategije Unije za pametan, odrģiv i inkluzivan rast; 

(k) "operacija" oznaļava projekt, ugovor, aktivnosti ili 
skupinu projekata koju izaberu Zajedniļki nadzorni odbor ili 
ugovorno tijelo Programa, ili koji su izabrani u okviru tih 
nadleģnosti, a koji doprinose ostvarivanju ciljeva; 

(l) "korisnik" oznaļava javno ili privatno tijelo odgovorno 
za iniciranje ili iniciranje i provedbu operacija; 

(m) "Partnerski sporazum" oznaļava dokument koji je 
pripremila drģava ļlanica uz sudjelovanje partnera u skladu s 
pristupom koji se odnosi na upravljanje na viġe razina, koji 
definira strategiju, prioritete i aranģmane drģave ļlanice, za 
koriġtenje Europskih strukturalnih i investicijskih fondova na 
uļinkovit naļin, s ciljem praĺenja strategije Unije za pametan, 
odrģiv i inkluzivan rast, i koji je odobrila Komisija nakon ocjene 
i dijaloga s odnosnom drģavom ļlanicom; 

(n) "javni izdaci" oznaļava svaki javni doprinos 
financiranju operacija ļiji su izvor proraļun drģavnih, 
regionalnih ili lokalnih vlasti, proraļun Unije vezan za IPA II 
pomoĺ, proraļun zakonskih tijela ili proraļun udruga javnih 
tijela ili zakonskih tijela; 

(o) "zakonsko tijelo" oznaļava tijelo u drģavi ļlanici kojim 
se upravlja u skladu sa zakonima, u smislu znaļenja toļke 4 
ļlanka 2(1) Direktive 2014/24/EU Europskog parlamenta i 
Vijeĺa1 i svaku Europsku teritorijalnu suradnju (EGTC) 
uspostavljenu u skladu s Uredbom (EC) br. 1082/2006 
Europskog parlamenta i Vijeĺa2, neovisno o tome smatra li se 
EGTC zakonskim javnim ili privatnim tijelom prema 
relevantnim drģavnim provedbenim odredbama; 

(p) "dokument" oznaļava dokument ili elektronski medij 
na kojem su pohranjene relevantne informacije u kontekstu ovog 
Sporazuma o financiranju; 

                                                                 
1 Direktiva 2014/24/EU Europskog parlamenta i Vijeĺa od 26.02.2014. godine o 

javnim nabavkama i kojom se ukida Direktiva 2004/18/EC tekst s EEA 

relevantnoġĺu, OJL 94, 28.03.2014, str. 65. 
2 Uredba (EU) br. 1302/2013 Europskog parlamenta i Vijeĺa od 17.12.2013. godine 

kojom se mijenja i dopunjava Uredba (EC) br. 1082/2006 o Europskoj teritorijalnoj 

suradnji (EGTC) u vezi s objaġnjenjem, pojednostavljenjem i unapreĽenjem naļina 

uspostavljanja i funkcioniranja takvih skupina, OJL 347, 20.12.2013, str. 303. 
3 Uredba (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeĺa od 17.12.2013. godine 

kojom se definiraju zajedniļke odredbe vezane za Europski fond za regionalni 

razvoj, Europski socijalni fond, Kohezijski fond, Europski poljoprivredni fond za 

ruralni razvoj i Europskog fonda za pomorstvo i ribarstvo, kojima se definiraju opĺe 

(q) "raļunovodstvena godina" oznaļava razdoblje od 1.7. 
do 30.6., osim za prvu raļunovodstvenu godinu razdoblja 
programiranja, u odnosu na ġto oznaļava razdoblje od poļetnog 
datuma za kvalificiranost izdataka do 30.6.2015. godine; 
posljednja financijska raļunovodstvena godina traje od 1.7.2023. 
do 30.6.2024. godine; 

(r) "financijska godina" oznaļava razdoblje od 1.1. do 
31.12.; 

(s) "nepravilnost" oznaļava bilo kakvo krġenje zakona 
Unije ili drģavnog zakona koji se odnosi na primjenu zakona 
Unije, kao rezultat postupka ili propusta ekonomskog subjekta 
koji sudjeluje u provedbi pomoĺi iz ERDF-a, koji jeste ili koji bi 
doveo u pitanje proraļun Unije tako ġto bi iz proraļuna Unije bila 
izdvojena sredstva za neopravdane izdatke. 

(t) "sustavna nepravilnost" oznaļava svaku nepravilnost 
koja se moģe ponavljati, uz veliku vjerojatnost da ĺe se ponavljati 
u sliļnim vrstama operacija, a koja dovodi do ozbiljnih 
nedostataka u uļinkovitom funkcioniranju sustava upravljanja i 
kontrole, ukljuļujuĺi neuspjeh u uspostavljanju prikladnih 
postupaka u skladu s ovom uredbom i pravilima specifiļnim za 
Fond; 

(u) "ozbiljan nedostatak u uļinkovitom funkcioniranju 
sustava upravljanja i kontrole" oznaļava nedostatak za koji su 
potrebna znaļajna unapreĽenja sustava, koji pomoĺ iz ERDF-a 
izlaģe znaļajnom riziku od nepravilnosti, i postojanje kojeg nije 
usklaĽeno s nekvalificiranim revizorskim miġljenjem o 
funkcioniranju sustava upravljanja i kontrole; 

(v) "specifiļna pravila za Fond" odnosi se na specifiļne 
odredbe Uredbe (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i 
Vijeĺa od 17.12.2013.3 koja se primjenjuju na Uredbu (EU) br. 
1299/2013 Europskog parlamenta i Vijeĺa4 (Uredba o europskoj 
teritorijalnoj suradnji, "ETC Uredba") i Uredba (EU) br. 
1301/2013 Europskog parlamenta i Vijeĺa5. 

3. Reference u ovom Sporazumu o financiranju na odredbe 
CPR-a, ETC Uredbu i na dokumente usvojene na njihovoj osnovi 
tumaļe se kao da se odnose na "korisnika IPA II programa", 
"zemlje sudionice" i "pomoĺ ERDF-a", kao ġto je definirano u 
stavu 1. 

Ļlanak 2 - Izraļun vremenskih ograniļenja za odluke Komisije. 
Kada, u skladu s ļlankom 10(2) i (5) ovog Sporazuma ili 

ļlankom 107(2) i 108(3) CPR-a, Komisija ima vremensko 
ograniļenje za usvajanje ili izmjenu odluke, bilo provedbenim 
dokumentom, to ograniļenje ne ukljuļuje razdoblje koje poļinje 
dan nakon datuma na koji uputi svoje komentare drģavi ļlanici, 
a traje dok drģava ļlanica ne odgovori na te komentare. 

Ļlanak 3 - Opĺa naļela 
1. Pomoĺ iz ERDF-a predstavlja pomoĺ korisniku IPA II 

programa u usvajanju i provedbi politiļkih, institucionalnih, 
zakonskih, administrativnih, socijalnih i ekonomskih reformi 
koje je potrebno provesti kako bi se poġtovale vrijednosti Unije 
i kako bi postupak usklaĽivanja s pravilima, standardima, 

odredbe o Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu, 

Kohezijskom fondu, Europskom poljoprivrednom fondu za ruralni razvoj i 

Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo i ukida Uredba Vijeĺa (EC) br. 

1083/2006, OJL 347, 20.12.2013., str. 320. 
4 Uredba (EU) br. 1299/2013 Europskog parlamenta i Vijeĺa od 17.12.2013. godine 

o posebnim odredbama za potporu Europskog fonda za regionalni razvoj Ciljevima 

europske teritorijalne suradnje, OJL 347, 20.12.2013., str. 259. 
5 Uredba (EU) br. 1301/2013 Europskog parlamenta i Vijeĺa od 17.12.2013. godine 

o Europskom fondu za regionalni razvoj i o posebnim odredbama koje se odnose 

na ostvarivanje ciljeva Ulaganja u rast i zaposlenje i kojom se ukida Uredba (EC) 

br. 1080/2006, OJL 347, 20.12.2013., str. 289. 
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politikama i praksama Unije bio progresivan, u kontekstu 
ļlanstva u Uniji. 

Kroz takvu potporu, pomoĺ iz ERDF-a doprinosi 
stabilnosti, sigurnosti i prosperitetu korisnika IPA II programa. 

2. Pomoĺ iz ERDF-a ĺe naroļito biti upotrijebljena za 
a) potporu politiļkim reformama, izmeĽu ostalog kroz 

regionalnu suradnju i dobre susjedske odnose; 
b) potporu ekonomskom, socijalnom i teritorijalnom 

razvoju, u smislu pametnog, odrģivog i inkluzivnog rasta; i 
c) jaļanje regionalne integracije i teritorijalne suradnje u 

kojoj sudjeluju korisnik IPA II programa i drģave ļlanice. 
3. Komisija i zemlje sudionice osiguravaju da je, uzimajuĺi 

u obzir poseban kontekst svake drģave ļlanice i korisnika IPA II 
programa, pomoĺ ERDF-a konzistentna s relevantnim 
politikama, horizontalnim naļelima navedenim u ļlanovima 3, 5 
i 6 i prioritetima Unije, i da je usklaĽena s drugim instrumentima 
Unije. 

4. Pomoĺ iz ERDF-a implementira se u bliskoj suradnji 
izmeĽu Komisije, drģave ļlanice i korisnika IPA II programa u 
skladu s naļelom supsidijarnosti. 

5. Zemlje sudionice na odgovarajuĺoj teritorijalnoj razini, 
u skladu s njihovim institucionalnim, zakonskim i financijskim 
okvirom, i tijela koja one imenuju u tu svrhu, odgovorni su za 
pripremu i provedbu Programa i obavljanje svojih zadataka u 
suradnji s relevantnim partnerima navedenim u ļlanku 7, u 
skladu s ovim financijskim sporazumom. 

6. Aranģmani za provedbu i upotrebu pomoĺi iz ERDF-a, a 
naroļito financijski i administrativni resursi potrebni za 
pripremu i provedbu Programa u vezi s praĺenjem, 
izvjeġtavanjem, procjenom, upravljanjem i kontrolom, poġtuju 
naļela proporcionalnosti s obzirom na razinu dodijeljene 
potpore, i uzimaju u obzir ukupni cilj smanjenja 
administrativnog optereĺenja tijela koja sudjeluju u upravljanju i 
kontroli Programa. 

7. U skladu s njihovim odnosnim odgovornostima, 
Komisija i zemlje sudionice osiguravaju koordinaciju ovog 
Programa i drugih IPA II programa i ERDF-a i drugih 
relevantnih politika, strategija i instrumenata Unije, ukljuļujuĺi 
one u okviru vanjskih aktivnosti Unije. 

8. Dio proraļuna Unije dodijeljenog za pomoĺ iz ERDF-a 
povodi se u okviru podijeljenog upravljanja izmeĽu drģava 
sudionica i Komisije, u skladu s ļlankom 59 Uredbe (EU, 
Euratom) br. 966/2012 Europskog parlamenta i Vijeĺa1 
("Financijska uredba"). 

9. Komisija i zemlje sudionice poġtuju naļela dobrog 
financijskog upravljanja u skladu s ļlankom 30 Financijske 
uredbe. 

10. Komisija i zemlje sudionice osiguravaju uļinkovitost 
pomoĺi iz ERDF-a tijekom pripreme provedbe, u vezi s 
nadzorom, izvjeġtavanjem i ocjenom. 

11. Komisija i zemlje sudionice izvrġit ĺe svoje odnosne 
zadatke u vezi s pomoĺi iz ERDF-a s ciljem smanjenja 
administrativnog optereĺenja korisnika. 

Ļlan 4 - UsklaĽenost sa zakonodavstvom Unije i sa drģavnim 
zakonodavstvom 

Operacije potpomognute iz ERDF-a u skladu su sa vaģeĺim 
zakonima Unije i drģavnim zakonima koji se odnose na 
provedbu pomoĺi ("vaģeĺi zakoni"). 

                                                                 
1 Uredba (EU, Euratom) br. 966/2012 Europskog parlamenta i Vijeĺa od 

25.10.2012. o financijskim pravilima koja se primjenjuju na opĺi proraļun Unije i 

kojom se ukida Uredba vijeĺa (EU, Euratom) br. 1605/2002, OJL 298, 26.10.2012. 

godine, str. 1. 

Ļlan 5 - Promoviranje jednakosti izmeĽu muġkaraca i ģena i 
jednak tretman 

Komisija i zemlje sudionice osiguravaju da jednakost 
izmeĽu muġkaraca i ģena i uvrġtavanje naļela jednakosti spolova 
budu uzeti u obzir i promovirani kroz pripremu i provedbu 
Programa, ukljuļujuĺi u vezi s nadzorom, izvjeġtavanjem i 
procjenom. 

Komisija i zemlje sudionice poduzimaju odgovarajuĺe 
korake kako bi sprijeļili bilo kakvu diskriminaciju na osnovi 
spola, rase ili etniļkog porijekla, vjeroispovijesti ili uvjerenja, 
invaliditeta, starosti ili seksualne orijentacije tijekom pripreme i 
provedbe Programa. Posebno se uzima u obzir pristup za osobe 
s invaliditetom tijekom pripreme i provedbe Programa. 

Ļlan 6 - Odrģivi razvoj 
Ciljevi pomoĺi iz ERDF-a nastoje se postiĺi u skladu s 

naļekom odrģivog razvoja i u skladu s promoviranjem cilja 
Unije vezanog za oļuvanje, zaġtitu i unapreĽenja kvalitete 
okoliġa, kao ġto je definirano u ļlanovima 11 i 191(1) Ugovora o 
funkcioniranju Europske unije, uzimajuĺi u obzir naļelo 
"zagaĽivaļ plaĺa". 

Komisija i zemlje sudionice osiguravaju promoviranje 
uvjeta vezanih za zaġtitu okoliġa, uļinkovitost resursa, borbu 
protiv klimatskih promjena i prilagodbu na klimatske promjene, 
bioraznolikost, otpornost na katastrofe i smanjenje rizika i 
upravljanje tijekom pripreme i provedbe Programa. 

Ļlan 7 - Naļelo partnerstva 
1. Za Program, zemlje sudionice u skladu sa svojim 

institucionalnim i zakonskim okvirom organiziraju partnerstvo s 
nadleģnim regionalnim i lokalnim vlastima. Partnerstvo takoĽer 
ukljuļuje sljedeĺe partnere: 

(a) nadleģna urbanistiļka i druga javna tijela; Ě 
(b) ekonomske i socijalne partnere; i 
(c) relevantna tijela koja predstavljaju civilno druġtvo, 

ukljuļujuĺi partnere u zaġtiti okoliġa, nevladine organizacije i 
tijela odgovorna za promoviranje socijalne inkluzije, jednakosti 
spolova i nediskriminacije. 

Zemlje sudionice mogu takoĽer ukljuļiti europske skupine 
za teritorijalnu suradnju koje djeluju u programskom podruļju, 
kao i vlasti ili tijela koja sudjeluju u razvoju ili provedbi 
makroregionalne strategije ili strategije za morski bazen u 
programskom podruļju, ukljuļujuĺi koordinatore prioritetnih 
podruļja za makroregionalne strategije. 

Kada javna tijela, ekonomski i socijalni partneri te tijela 
koja predstavljaju graĽansko druġtvo uspostave krovnu 
organizaciju, mogu nominirati jednog predstavnika koji ĺe 
predstavljati stavove krovne organizacije u partnerstvu. 

2. U skladu s pristupom upravljanja na viġe razina, partnere 
navedene u stavu 1 angaģiraju zemlje sudionice tijekom 
pripreme izvjeġĺa o napredovanju i tijekom pripreme i provedbe 
Programa, ukljuļujuĺi i sudjelovanje u nadzornom odboru 
Programa u skladu s ļlankom 15. 

3. Delegirana uredba Komisije (EU) br. 240/20142 
primjenjuje se mutatis mutandis na razliļite elemente 
programiranja navedene u stavu 2. 

Poglavlje II - Programiranje  

Ļlan 8 - Geografska pokrivenost 
Popis kvalificiranih regija uvrġten je u Program kako 

slijedi: 

2 Delegirana uredba Komisije (EU) br. 240/2014 od 7.1.2014. godine o Europskom 

kodeksu ponaġanja za partnerstvo u okviru europskih strukturnih i investicijskih 

fondova, OJL 74, 14.3.2014., str. 1. 
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(a) u drģavama ļlanicama, Nomenklatura teritorijalnih 
jedinica za statistiku (NUTS), regije razine 2 navedene u 
Dodatku III Provedbenoj odluci Komisije 2014/388/EU od 
16.6.20141, uz to da se osigura kontinuitet takve operacije u 
veĺim koherentnim podruļjima na temelju prethodnih programa, 
uz, kada je to prikladno, uzimanje u obzir makroregionalnih 
strategija i strategija za morski bazen. 

(b) u korisniku IPA II programa Nomenklatura 
teritorijalnih jedinica za statistiku (NUTS), regije razine 2, ili, u 
nepostojanju NUTS klasifikacije, ekvivalentna podruļja 
navedena, u informativne svrhe, u Dodatku III Provedbenoj 
odluci Komisije 2014/388/EU, takoĽer navedena i u Programu 
koji usvoji Komisija. 

Ļlan 9 - Sadrģaj Programa i tematske cjeline 
1. Program je sastavljen u skladu s naļelom partnerstva 

definiranom u ļlanku 7 i u skladu s ļlankom 8 ETC Uredbe. 
2. Tematski ciljevi Programa usuglaġavaju drģave ļlanice 

za svaku granicu ili skupinu granica na temelju tematskih ciljeva 
definiranih u prvom stavu ļlana 9 CPR-a. 

3. Tematski prioriteti pomoĺi iz ERDF-a su oni definirani 
u ļlanku 5 Uredbe (EU) br. 1301/2013 i u ļlanku 7(1)(b) ETC 
Uredbe. 

4. Najmanje 80% sredstava alociranih iz ERDF-a za ovaj 
meĽudrģavni program koncentrirano je na najviġe ļetiri tematska 
cilja definirana u prvom stavu ļlana 9 CPR-a. 

Ļlan 10 - Odobravanje i izmjena Programa 
1. Komisija procjenjuje usklaĽenost programa s Uredbom 

o zajedniļkim odredbama i ETC Uredbom i sa posebnim 
pravilima za Fond, njihov efektivni doprinos odabranim 
tematskim ciljevima i prioritetima Unije koji se odnose na ETC 
i ERDF, i, kada se radi o drģavama ļlanicama, usklaĽenost sa 
Sporazumom o partnerstvu, uzimajuĺi u obzir relevantne 
posebne preporuke za pojedine zemlje usvojene u skladu s 
ļlankom 121(2) TFEU-a i relevantne preporuke Vijeĺa usvojene 
u skladu s ļlankom 148(4) TFEU-a, kao i prethodne procjene. U 
procjeni se naroļito razmatraju adekvatnost programske 
strategije, odgovarajuĺi ciljevi, pokazatelji, ciljane vrijednosti i 
alokacija proraļunskih resursa. 

2. Komisija daje svoju opservaciju u roku od tri mjeseca od 
datuma podnoġenja programa. Zemlje sudionice dostavljaju 
Komisiji sve potrebne dodatne informacije i, kada je potrebno, 
revidiraju predloģeni program. 

3. Europska investicijska banka (EIB) moģe, na zahtjev 
zemalja sudionica, sudjelovati u pripremi, kao i u aktivnostima 
vezanim za pripremu operacija. 

4. Komisija moģe konzultirati EIB prije usvajanja 
Programa. 

5. Zahtjevi za izmjenu Programa koje podnesu zemlje 
sudionice potkrjepljuju se na odgovarajuĺi naļin i posebno 
definiraju oļekivani utjecaj promjena programa na ostvarivanje 
ciljeva strategije Unije za pametan, odrģiv i inkluzivan rast i 
posebnih ciljeva definiranih u programu, uz uzimanje u obzir 
Uredbe o zajedniļkim odredbama i ETC Uredbe, horizontalnih 
naļela navedenih u ļlanovima 5, 6 i 7, kao i Sporazuma o 
partnerstvu. Ovi uvjeti popraĺeni su revidiranim programom. 
Stavovi 3 i 4 se primjenjuju na izmjene Programa. 

                                                                 
1 Provedbena odluka Komisije od 16.6.2014. godine u kojoj se definira popis regija 

i podruļja kvalificiranih za financiranje sredstvima Europskog fonda za regionalni 

razvoj u okviru prekograniļne i meĽudrģavne komponente cilja Europske 

teritorijalne suradnje za razdoblje 2014.-2020. (objavljeno u dokumentu br. 

C(2014)3898), OJL 183, 24.6.2014., str. 75. 
2 Provedbena uredba Komisije (EU) 2015/207 od 20.1.2015. godine kojom se 

ureĽuju detaljna pravila Provedbene uredbe (EU) br. 1303/2013 Europskog 

Ļlan 11 - Lokalni razvoj koji vodi zajednica, zajedniļki planovi 
aktivnosti i integrirana teritorijalna ulaganja 

1. Program moģe provoditi aktivnosti 
a) lokalnog razvoja koji vodi zajednica u smislu znaļenja 

ļlanova od 32 do 35 CPR-a, 
b) zajedniļkih planova aktivnosti u smislu znaļenja 

ļlanova od 104 do 109 CPR-a sastavljenih u skladu s ļlankom 4 
i Dodatkom IV na Provedbenu uredbu Komisije (EU) br. 
2015/2072; i 

c) integriranih teritorijalnih ulaganja u smislu znaļenja 
ļlana 36. CPR-a. 

2. Aktivnosti navedene u stavu 1 takoĽer trebaju uzeti u 
obzir ļlanove od 9 do 11 ETC Uredbe. 

Ļlan 12 - Odabir operacija 
1. Operacije u okviru Programa bira nadzorni odbor. 

Nadzorni odbor moģe uspostaviti upravni odbor koji djeluje u 
okviru njegovih nadleģnosti za odabrane operacije. 

2. Odabrane operacije ukljuļuju korisnike iz najmanje 
dvije zemlje sudionice, od kojih je najmanje jedna drģava 
ļlanica. Operacija moģe biti provedena u jednoj zemlji sudionici 
pod uvjetom da su definirani meĽudrģavni utjecaj i pozitivni 
uļinci. 

MeĽutim, drģave ļlanice koje sudjeluju u operacijama 
mogu u okviru nadzornog odbora odluļiti o jednom od sljedeĺeg, 
osim ako je to veĺ definirano u Programu: 

(a) moguĺnost da operacije koje ovise o odreĽenom pozivu 
za dostavljanje ponuda ne ukljuļuju korisnike iz korisnika IPA 
II programa prije nego ġto korisnik IPA II programa zakljuļi 
Sporazum o financiranju; ili 

(b) korisnici iz IPA II korisnika mogu samo sudjelovati u 
odnosnom pozivu za dostavljanje ponuda pod uvjetom da je 
korisnik IPA II programa zakljuļio ovaj Sporazum o financiranju 
do isteka definiranog roka; ili 

(c) upravljaļko tijelo moģe odgoditi potpisivanje 
dokumenta o grantu u smislu ļlana 14(7) dok korisnik IPA II 
programa ne zakljuļi ovaj Sporazum o financiranju do isteka 
definiranog roka; ili 

(d) upravljaļko tijelo moģe potpisati dokument o grantu u 
smislu ļlana 14(7) uz dodavanje uvjeta koji se odnosi na 
valjanost potpisa koji se odnosi na datum na koji je korisnik IPA 
II programa zakljuļio ovaj Sporazum o financiranju. 

3. Korisnici suraĽuju u pripremi i razvoju operacija. Uz to, 
oni suraĽuju prilikom zapoġljavanja osoblja ili financiranja 
operacija. 

Ļlan 13 - Dozvole i odobrenja 
Nadleģna tijela korisnika IPA II programa daju sve 

potrebne dozvole i/ili ovlaġtenja za provedbu u skladu s 
drģavnim zakonima, prije nego ġto upravljaļko tijelo vodeĺem 
korisniku dostavi dokument o grantu spomenut u ļlanku 14(7). 

Ļlan 14 - Korisnici 
1. U sluļajevima u kojima postoje dva ili viġe korisnika 

operacije u okviru Programa, svi korisnici biraju jednog 
korisnika kao vodeĺeg. 

2. Vodeĺi korisnik izvrġava sljedeĺe zadatke: 
a) definira aranģmane s drugim korisnicima u sporazumu 

koji sadrģi, izmeĽu ostalog, odredbe kojima se garantira ispravno 

parlamenta i Vijeĺa u vezi s modelima izvjeġĺa o napredovanju, dostavljanju 

informacija o glavnom projektu, zajedniļkom planu aktivnosti, izvjeġĺima o 

provedbi vezana za ispunjenje cilja Ulaganje za rast i radna mjesta, izjava 

menadģmenta, strategija revizije, revizorsko miġljenje i godiġnje izvjeġĺe o kontroli 

i metodologija izvoĽenja analize isplativosti, te u skladu s Uredbom (EU) br. 

1299/2013 Europskog parlamenta i Vijeĺa u vezi s modelom izvjeġĺa o provedbi 

cilja Europske teritorijalne suradnje, OJL 38, 13.2.2015., str. 1. 
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financijsko upravljanje fondovima alociranim za operaciju, 
ukljuļujuĺi aranģmane za povrat neispravno plaĺenih iznosa; 

b) preuzima odgovornost za osiguravanje provedbe ļitave 
operacije; 

c) osigurava da su izdaci koje prezentiraju svi korisnici 
nastali tijekom provedbe operacije i da odgovaraju aktivnostima 
usuglaġenim izmeĽu korisnika, te da su u skladu s dokumentima 
koje daje upravljaļko tijelo u skladu s ļlankom 12(5) ETC 
Uredbe; 

d) provjerava jesu li kontrolor/kontrolori1 verificirali sve 
izdatke koje su prezentirali drugi korisnici kada ovu verifikaciju 
ne vrġi upravljaļko tijelo u skladu s ļlankom 23(1) ETC Uredbe. 

3. Ako nije drugaļije definirano u aranģmanima navedenim 
u toļki (a) stava (2), vodeĺi korisnik osigurava da drugi korisnici 
prime ukupan iznos javne potpore, ġto je prije moguĺe i u punom 
iznosu. Nijedan iznos se ne oduzima ili zadrģava, i ne uvode se 
nikakvi posebni troġkovi ili drugi troġkovi istog uļinka kojima bi 
se smanjili ti iznosi za druge korisnike. 

4. Vodeĺi korisnici su smjeġteni u drģavi ļlanici koja 
sudjeluje u programu suradnje. MeĽutim, drģave ļlanice i 
korisnik IPA II programa koji sudjeluje u programu suradnje 
mogu se dogovoriti da vodeĺi korisnik bude smjeġten u korisniku 
IPA II programa koji sudjeluje u programu suradnje, pod 
uvjetom da je upravljaļko tijelo uvjereno u to da vodeĺi korisnik 
moģe izvrġavati zadatke definirane u stavovima 2 i 3 i da su 
ispunjeni uvjeti vezani za upravljanje, verifikaciju i reviziju. 

5. Pojedinaļni korisnici su registrirani u drģavi ļlanici koja 
sudjeluje u programu suradnje. MeĽutim, mogu biti registrirani i 
u drģavi ļlanici koja ne sudjeluje u programu pod uvjetom da su 
ispunjeni uvjeti definirani u ļlanku 12(3) ETC Uredbe. 

6. Neovisno o ļlanku 12(2), EGTC ili drugo zakonsko tijelo 
uspostavljeno u skladu sa zakonima jedne od drģava koje 
sudjeluju u programu, moģe se prijaviti kao pojedinaļni korisnik 
operacije pod uvjetom da su ga uspostavile javne vlasti ili tijela 
najmanje dvije drģave koje sudjeluju u programu. 

7. Upravljaļko tijelo svakom vodeĺem ili pojedinaļnom 
korisniku dostavlja dokument u kojem su definirani uvjeti za 
pruģanje potpore operaciji, ukljuļujuĺi posebne uvjete koji se 
odnose na proizvode ili usluge koje ĺe biti pruģene u okviru 
operacije, financijski plan i vremenski rok za izvrġenje 
("dokument o grantu"). 

Dokument o grantu takoĽer definira metodu koja ĺe se 
primjenjivati na troġkove operacije i uvjete za plaĺanje granta. 

U skladu s odlukom koju donesu drģave ļlanice koje 
sudjeluju u programu u nadzornom odboru u skladu sa drugom 
alinejom ļlana 12, upravljaļko tijelo moģe: 

a) odgoditi potpisivanje dokumenta o grantu; ili 
b) definira u dokumentu o grantu uvjet prema kojem 

dokument o grantu postaje valjan u vezi s korisnikom IPA II 
programa kada korisnik IPA II programa prihvati takvu odluku. 

Poglavlje III - Praĺenje, procjena i tehniļka pomoĺ 
Potpoglavlje 1: Nadzor 

Ļlanak 15 - Uspostavljanje i sastav Nadzornog odbora 
1. U roku od tri mjeseca od datuma obavjeġtavanja drģave 

ļlanice o odluci o odobravanju Programa, zemlje sudionice 
uspostavljaju Nadzorni odbor ("NO") u dogovoru s upravljaļkim 
tijelom, s ciljem praĺenja provedbe programa. 

2. NO priprema i usvaja svoj poslovnik. 
3. Sastav NO-a dogovaraju zemlje sudionice i ukljuļuju 

relevantne predstavnike tih zemalja. U Nadzornom odboru mogu 
sudjelovati predstavnici EGTC-a koji obavljaju aktivnosti 
vezane za Program u programskom podruļju. 

                                                                 
1 Kao ġto je definirano u ļlanku 37(3). 

4. Popis ļlanica NO-a se objavljuje. 
5. Komisija sudjeluje u radu NO-a u savjetodavnoj ulozi. 
6. Ako EIB daje doprinos programu, tada moģe sudjelovati 

u radu NO-a u savjetodavnom kapacitetu. 
7. NO-om predsjeda predstavnik drģave ļlanice ili 

predstavnik upravljaļkog tijela. 

Ļlanak 16 - Funkcije Nadzornog odbora 
1. NO se sastaje najmanje jednom godiġnje i analizira 

provedbu programa i napredak u ostvarivanju ciljeva programa. 
Pritom u obzir uzima financijske podatke, zajedniļke i 
programske pokazatelje, ukljuļujuĺi izmjene u vrijednosti 
pokazatelja rezultata i napredovanje u ostvarivanju 
kvantitativnih ciljanih vrijednosti i prekretnice definirane u 
okviru uļinka navedenog u ļlanku 21(1) CPR-a, te, kada je to 
relevantno, rezultate kvalitativnih analiza. 

2. Nadzorni odbor analizira sva pitanja koja utjeļu na 
provedbu programa, ukljuļujuĺi i zakljuļke analize uļinka. 

3. NO naroļito analizira: 
a) sva pitanja koja utjeļu na izvrġenje operativnog 

programa; 
b) napredak ostvaren u provedbi plana evaluacije i praĺenje 

zakljuļaka evaluacija; 
c) provedba komunikacijske strategije; 
d) provedba zajedniļkih planova aktivnosti; 
e) aktivnosti s ciljem promoviranja jednakosti izmeĽu 

muġkaraca i ģena, jednake prilike i jednako tretiranje, ukljuļujuĺi 
pristup osoba s invaliditetom; 

f) aktivnosti s ciljem promoviranja odrģivog razvoja. 
4. NO analizira i odobrava: 
a) metodologiju i kriterije koriġtene za odabir operacija; 
b) godiġnja i konaļna izvjeġĺa o provedbi 
c) plan evaluacije za Program i sve izmjene plana 

evaluacije u skladu s ļlankom 21(6) CPR-a; 
d) komunikacijsku strategiju za Program i sve izmjene 

strategije; 
e) sve prijedloge upravljaļkog tijela za sve izmjene 

Programa. 
5. Nadzorni odbor moģe dati komentare upravljaļkom 

tijelu vezane za provedbu i evaluaciju programa, ukljuļujuĺi i 
aktivnosti koje se odnose na smanjenje administrativnog 
optereĺenja korisnika. Nadzorni odbor prati aktivnosti poduzete 
kao rezultat danih komentara. 

Ļlanak 17 - Izvjeġtavanje 
1. Do 31.5.2016. godine i do istog datuma svake naredne 

godine, do i ukljuļujuĺi 2023. godinu, upravljaļko tijelo 
dostavlja Komisiji godiġnje izvjeġĺe i provedbi u skladu s 
ļlankom 50(1) CPR- a. 

Izvjeġĺe o provedbi dostavljeno u 2016. godini obuhvaĺa 
financijske godine 2014. i 2015. 

2. Za izvjeġĺa dostavljena u 2017. i 2019., rok spomenut u 
stavu 1 je 30.6. 

3. Godiġnja izvjeġĺa o napredovanju daju kljuļne 
informacije o provedbi Programa i njegovim prioritetima, uz 
reference na financijske podatke, zajedniļke i specifiļne 
pokazatelje programa i kvantificirane ciljane vrijednosti, 
ukljuļujuĺi promjene vrijednosti pokazatelja rezultata gdje je to 
potrebno, i poļevġi od izvjeġĺa o provedbi koje se dostavlja 
2017. godine, prekretnice definirane u okviru uļinka. Podaci koji 
se dostavljaju odnose se na vrijednosti pokazatelja u potpunosti 
provedenih operacija, i, gdje je to moguĺe, uzimaju u obzir faze 
provedbe za odabrane operacije. Oni takoĽer predstavljaju 
sintezu svih zakljuļaka svih evaluacija programa koje su postale 
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dostupne tijekom prethodne financijske godine, svih pitanja koja 
utjeļu na provedbu programa i poduzetih mjera. 

Kada je to prikladno, godiġnja izvjeġĺa o napredovanju 
takoĽer definiraju i napredak u pripremi i provedbi veĺih 
projekata i zajedniļkih akcijskih planova. 

4. U vezi s godiġnjim izvjeġĺima o provedbi dostavljenim 
u 2017. i 2019. godini, primjenjuje se ļlanak 14(4) ETC Uredbe. 

5. Godiġnja i konaļna izvjeġĺa o provedbi pripremaju se u 
skladu s ļlankom 8 i Dodatkom X Provedbene uredbe Komisije 
(EU) br. 2015/207. 

Ļlanak 18 - Godiġnji sastanak 
1. Godiġnji analitiļki sastanak organizira se svake godine 

od 2016. godine do i ukljuļujuĺi 2023. godinu, izmeĽu Komisije, 
drģave ļlanice i korisnika IPA II programa, s ciljem analiziranja 
uļinka Programa, uzimajuĺi u obzir godiġnje izvjeġĺe o provedbi 
i komentare Komisije, kada su primjenjivi. Godiġnji analitiļki 
sastanak moģe obuhvatiti viġe od jednog programa. 

2. Odstupanjem od stava 1, drģava ļlanica i Komisija mogu 
se sloģiti da ne organiziraju godiġnji analitiļki sastanak osim u 
2017. i 2019. godini. U tom sluļaju, godiġnja analiza moģe biti 
izvrġena i pismenim putem. 

3. Godiġnjim analitiļkim sastankom predsjeda Komisija, ili 
ako to traģi drģava ļlanica, predsjedaju drģava ļlanica i 
Komisija. 

4. Drģava ļlanica i korisnik IPA II programa osiguravaju 
prikladno praĺenje komentara Komisije nakon godiġnjeg 
analitiļkog sastanka, o pitanjima koja znaļajno utjeļu na 
provedbu Programa, i, kada je to prikladno, obavjeġtavaju 
Komisiju o poduzetim mjerama u roku od tri mjeseca. 

Ļlanak 19 - Prijenos podataka 
1. Do 31.1., 31.7. i 31.10. svake godine, upravljaļko tijelo 

elektronskim putem, u svrhu praĺenja dostavlja sljedeĺe podatke, 
o Programu i po prioritetnoj osnovi: 

(a) o ukupnim i javnim kvalificiranim troġkove operacija i 
broj operacija odabranih za pruģanje potpore; 

(b) ukupne kvalificirane troġkove koje korisnici prijave 
upravljaļkom tijelu. 

2. Uz to, podnesci prije 31.1. sadrģavaju gore navedene 
podatke razvrstane prema kategoriji intervencije. Takav prijenos 
podataka smatra se ispunjavanjem uvjeta dostavljanja 
financijskih podataka navedenih u ļlanku 50(2) CPR-a. 

3. Prognozirani iznos za koji upravljaļko tijelo oļekuje da 
ĺe dostaviti aplikacije za plaĺanje za tekuĺu financijsku godinu i 
naredne financijske godine dostavlja se uz podatke koji se 
dostavljaju do 31.1. i 31.7. 

4. Datum s kojim se dostavljaju podaci u okviru ovog stava 
je kraj mjeseca koji prethodi mjesecu u kojem se dostavljaju 
podaci. 

5. Financijski podaci se dostavljaju u skladu s ļlankom 2 i 
Dodatkom II Provedbene uredbe Komisije (EU) br. 1011/20141 

Ļlanak 20 - Informacije i komunikacija 
1. Upravljaļko tijelo je odgovorno za aktivnosti 

informiranja i komunikacije definirane u ļlancima 115, 116 i 117 
CPR-a. 

2. Primjenjuju se ļlanci 3 i 5 Provedbene uredbe Komisije 
(EU) br. 821/20142 koja se odnosi na tehniļke karakteristike 

                                                                 
1 Provedbena uredba Komisije (EU) br. 1011/2014 od 22.9.2014. godine kojom se 

definiraju detaljna pravila provedbe Uredbe (EU) br. 1303/2013 Europskog 

parlamenta i Vijeĺa  u vezi s naļinima dostavljanja odreĽenih podataka Komisiji i 

detaljnim pravilima koja se odnose na razmjenu informacija izmeĽu korisnika i 

upravljaļkih tijela, tijela zaduģenih za certificiranje, revizorskih tijela i 

posredniļkih tijela, OJL 286, 30.9.2014., str. 1. 

mjera informiranja i komuniciranja vezanih za operacije i upute 
za izradu amblema Unije i definiciju standardnih boja. 

Potpoglavlje 2: Procjena 

Ļlanak 21 - Naļela procjene i posebne procjene 
1. Evaluacija se vrġi kako bi se unaprijedila kvaliteta 

dizajna i provedba programa, kao i da bi se procijenili njihova 
uļinkovitost i utjecaj. Utjecaj programa se procjenjuje, u smislu 
misije ERDF-a, u vezi sa ciljanim vrijednostima u okviru 
strategije Unije za pametan, odrģiv i inkluzivan rast i, s obzirom 
na veliļinu programa u vezi s BDP-om i nezaposlenoġĺu u 
odnosnom programskom podruļju, gdje je to prikladno. 

2. Zemlje sudionice osiguravaju sredstva potrebna za 
vrġenje evaluacija i osiguravaju da postoje postupci za dobivanje 
i prikupljanje podataka potrebnih za procjene, ukljuļujuĺi 
podatke vezane za zajedniļke i, gdje je to prikladno, posebne 
pokazatelje programa. 

3. Evaluacije vrġe interni ili eksterni eksperti koji su 
funkcionalno neovisni od tijela odgovornih za provedbu 
programa. Komisija ĺe dati smjernice o naļinu vrġenja 
evaluacija, odmah nakon stupanja na snagu ove Uredbe. 

4. Sve procjene se stavljaju na raspolaganje javnosti. 
5. Zemlje sudionice zajedniļki vrġe ex ante evaluaciju u 

skladu s ļlankom 55 CPR-a. 
6. Primjenjuje se ļlanak 56 CPR-a koji se odnosi na 

evaluaciju tijekom programskog razdoblja. 
Posebno, upravljaļko tijelo sastavlja plan evaluacije koji se 

dostavlja NO-u najkasnije godinu dana nakon usvajanja 
Programa. 

7. Primjenjuje se ļlanak 57 CPR-a koji se odnosi na ex 
poste evaluaciju. 

Potpoglavlje 3: Tehniļka pomoĺ 

Ļlanak 22 - Namjena 
Na inicijativu zemlje sudionice, pomoĺ iz ERDF-a moģe se 

upotrijebiti za pomoĺ u pripremi, upravljanju, praĺenju, 
evaluaciji, informiranju i komunikaciji, umreģavanju, 
odluļivanju o ģalbama, kontroli i reviziji. Zemlje sudionice 
mogu koristiti pomoĺ iz ERDF-a za potporu aktivnostima 
smanjivanja administrativnog optereĺenja korisnika, ukljuļujuĺi 
sustav elektronske razmjene podataka i aktivnosti za osnaģivanje 
kapaciteta tijela drģava ļlanica i korisnika za primjenu i 
koriġtenje pomoĺi iz ERDF-a. 

Pomoĺ iz ERDF-a takoĽer moģe biti koriġtena za potporu 
aktivnostima s ciljem unapreĽenja kapaciteta relevantnih 
partnera (vidi ļlanak 7 o partnerima i partnerstvima) u skladu s 
toļkom (e) ļlanka 5(3) CPR-a i za potporu razmjeni dobrih 
praksi izmeĽu takvih partnera. 

Aktivnosti navedene u ovom stavu mogu se odnositi na 
prethodna i naredna programska razdoblja. 

Ļlanak 23 - Gornja granica 
Iznos pomoĺi iz ERDF-a koja se dodjeljuje za tehniļku 

pomoĺ ograniļena je na 6% ukupnog iznosa dodijeljenog 
programu suradnje. Za programe s ukupnim iznosom alokacije 
koji ne premaġuje iznos od 50.000.000,00 EUR iz ERDF-a 
dodijeljen za tehniļku pomoĺ ograniļava se na 7% ukupnog 
iznosa koji je alociran, ali nije manji od 1.500.000,00 EUR niti 
veĺi od 3.000.000,00 EUR. 

2 Provedbena uredba Komisije (EU) 821/2014 od 28.7.2014. godine kojom se 

definiraju pravila primjene Uredbe (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i 

Vijeĺa u vezi s detaljnim aranģmanima za prijenos i upravljanje doprinosima 

programu, izvjeġtavanju o financijskim instrumentima, tehniļkim karakteristikama 

informacija i mjerama komunikacije o operacijama i sustavu biljeģenja i ļuvanja 

podataka, OJL, 223, 29.7.2014., str. 7. 
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Poglavlje IV - Kvalificiranost izdataka i trajnost operacija  

Ļlanak 24 - Naļela kvalificiranosti 
1. U skladu s ļlankom 18(2) ETC Uredbe, hijerarhija 

pravila kvalificiranosti za ovaj Program je sljedeĺa: 
Neovisno o pravilima kvalificiranosti koja su definirana u 

ovom Poglavlju ili u delegiranim dokumentima spomenutim u 
ļlancima 27 i 30, zemlje sudionice u NO-u definiraju dodatna 
pravila o kvalificiranosti izdataka za Program kao cjelinu. 

Na pitanja koja nisu obuhvaĺena pravilima kvalificiranosti 
definiranim u ovom Poglavlju ili u delegiranim dokumentima 
spomenutim u ļlancima 27 i 30, ili u pravilima koje zajedniļki 
definiraju zemlje sudionice u skladu s drugim podstavom, 
primjenjuju se drģavna pravila drģave ļlanice ili korisnika IPA 
II programa na ļijoj teritoriji su nastali odnosni troġkovi. 

2. Operaciji moģe biti dodijeljena potpora u okviru ovog 
Programa i iz drugih instrumenata Unije, pod uvjetom da za 
stavku izdatka uvrġtenu u aplikaciju za plaĺanje za povrat iz 
pomoĺi ERDF-a nije dodijeljena potpora iz drugog instrumenta 
Unije ili iz ERDF-a u okviru nekog drugog programa. 

3. U skladu s ļlankom 3(2) Uredbe (EU) br. 1301/2013, 
pomoĺ iz ERDF-a moģe se upotrijebiti za pomoĺ pri dijeljenju 
objekata i ljudskih resursa i svih vrsta prekograniļne 
infrastrukture u okviru ovog Programa. 

4. Uz ļlanke 22 i 23, s iznimkom ļlanka 31, odredbe ovog 
Poglavlja takoĽer se primjenjuju na Tehniļku pomoĺ. 

Ļlanak 25 - Vremenska kvalificiranost 
1. Izdaci su kvalificirani za financiranje doprinosom iz 

ERDF-a, i u drģavama ļlanicama i u korisniku IPA II programa 
ako ih je napravio korisnik i ako su plaĺeni izmeĽu 1.1.2014. i 
31.12.2023. godine. 

2. U sluļaju troġkova refundiranih u skladu s toļkama (b) i 
(c) prvog podstava ļlanka 26(2), aktivnosti koje ļine osnovu za 
refundiranje provode se izmeĽu 1.1.2014. i 31.12.2023. godine. 

3. Izdaci koji postanu kvalificirani kao rezultat izmjene 
programa, kvalificirani su samo od datuma dostavljanja Komisiji 
zahtjeva za izmjenu ili, u sluļaju aplikacije iz ļlanka 10(6), od 
datuma stupanja na snagu odluke o izmjeni Programa. 

Ļlanak 26 - Vrste potpore; vrste grantova i pomoĺi koja se 
otplaĺuje 

1. Pomoĺ iz ERDF-a se koristi za pruģanje potpore u formi 
grantova, nagrada i pomoĺi koja se otplaĺuje, ili kao kombinacija 
ovih triju vrsta. 

U sluļaju pomoĺi koja se otplaĺuje, pomoĺ otplaĺena tijelu 
koje ju je dalo, ili drugom nadleģnom tijelu drģave ļlanice ili 
korisnika IPA II programa drģi se na zasebnom raļunu ili je 
odvojena raļunovodstvenim kontima i ponovno se koristi u istu 
svrhu ili u skladu s ciljevima Programa. (Ļlanak 66 CPR-a). 

2. Grantovi i pomoĺ koja se otplaĺuje mogu biti u bilo kojoj 
od sljedeĺih formi: 

a) refundiranje stvarno nastalih i plaĺenih kvalificiranih 
troġkova zajedno sa, gdje je to prikladno, doprinosima u naturi i 
deprecijaciji; 

b) standardna skala jediniļnih troġkova; 
c) pauġalni iznosi javnih doprinosa koji ne premaġuju 

100.000,00 EUR; 
d) financiranje po fiksnoj stopi, utvrĽeno primjenom 

postotka na jednu ili viġe definiranih kategorija troġkova. 
Moguĺnosti navedene u prvom podstavu mogu se 

kombinirati samo kada svaka moguĺnost pokriva razliļite 

                                                                 
1 Izmjene iz Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 2015/616 od 13.2.2015. kojom 

se mijenja Delegirana uredba (EU) br. 480/2014 z vezi s referencama na Uredbu 

(EU) br. 508/2014 Europskog parlamenta i Vijeĺa, OJL 102, 21.4.2015., str. 33. 

kategorije troġkova ili kada su one koriste za razliļite projekte 
koji ļine dio operacije ili za sukcesivne faze operacije. 

3. Kada se operacija ili projekt koji ļini dio operacije 
provode kroz javnu nabavku radova, roba ili usluga, primjenjuje 
se samo toļka (a) prvog podstava stava 2. Kada su javna nabavka 
u okviru operacije ili projekt koji ļini dio operacije ograniļeni na 
odreĽene kategorije troġkova, mogu se primijeniti sve 
moguĺnosti navedene u prvom podstavu stava 2. 

4. Iznosi navedeni u toļkama (b), (c) i (d) prvog podstava 
stava 2 definiraju se na jedan od sljedeĺa dva naļina: 

(a) fer, praviļna i dokaziva metoda obraļuna temeljena na: 
i. statistiļkim podacima ili drugim objektivnim 

informacijama; 
ii. verificirani povijesni podaci zasebnih korisnika; ili 
iii. primjena uobiļajenih raļunovodstvenih praksi zasebnih 

korisnika; 
(b) u skladu s pravilima za primjenu odgovarajuĺih skala 

jediniļnih rokova, pauġalni iznosi i fiksne stope koje vaģe za 
politike Unije za sliļne vrste operacija i korisnika; 

(c) u skladu s pravilima za primjenu odgovarajuĺih skala 
jediniļnih rokova, pauġalni iznosi i fiksne stope koje se 
primjenjuju u okviru planova za grantove koji se u potpunosti 
financiraju sredstvima drģave ļlanice za sliļne vrste operacija i 
korisnika; 

(d) stope definirane ovom Uredbom ili posebnim pravilima 
Fonda; 

(e) posebne metode za utvrĽivanje iznosa definiranih u 
skladu s posebnim pravilima Fonda. 

5. Kada je u pitanju kvalificiranost doprinosa u naturi u 
smislu radova, roba, usluga, zemljiġta i nekretnina, primjenjuje 
se ļlanak 69(1) CPR-a. 

6. Troġkovi deprecijacije mogu se smatrati kvalificiranim u 
skladu s ļlankom 69(2) CPR-a. 

Ļlanak 27 - Fiksne stope indirektnih troġkova i troġkovi 
zaposlenih 

1. Kada provedba operacije dovede do indirektnih 
troġkova, oni se mogu obraļunati po fiksnoj stopi na jedan od 
sljedeĺih naļina: 

a) fiksna stopa do visine od 25% kvalificiranih izravnih 
troġkova, pod uvjetom da je stopa obraļunata na temelju fer, 
pravedne i dokazive metode obraļuna ili metode koja se 
primjenjuje na programe grantova koje u potpunosti financira 
drģava ļlanica ili korisnik IPA II programa za sliļne vrste 
operacija i korisnika; 

b) fiksna stopa do visine od 15% kvalificiranih izravnih 
troġkova zaposlenih, bez postojanja obveze drģave ļlanice ili 
korisnika IPA II programa da izvrġi obraļun kako bi utvrdili 
vaģeĺu stopu; 

c) fiksna stopa koja se primjenjuje na kvalificirane izravne 
troġkove na temelju postojeĺih metoda i odgovarajuĺih stopa, 
koja se primjenjuje u politikama Unije za sliļne vrste operacija i 
korisnika. 

Primjenjuju se ļlanci 20 i 21 Delegirane uredbe Komisije 
(EU) br. 480/20141 koja se odnosi na definiciju fiksne stope i na 
povezane metode navedene u toļki (c) prvog podstava ovog 
stava. 

Za potrebe utvrĽivanja troġkova osoblja koji se odnose na 
provedbu operacije, moģe se obraļunati satnica tako ġto se 
posljednji godiġnji iznos bruto troġkova zaposlenih podijeli sa 
1.720 sati. 
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2. Troġkovi osoblja vezani za operaciju mogu se obraļunati 
po fiksnoj stopi u visini do 20% izravnih troġkova osim troġkova 
zaposlenih te operacije. 

Ļlanak 28 - Nekvalificirani troġkovi 
1. Pomoĺ iz ERDF-a ne koristi se kao pomoĺ za: 
a) dekomisiju ili izgradnju nuklearnih elektrana; 
b) ulaganje s ciljem smanjenja efekta staklenika od 

aktivnosti navedenih u Dodatku I Direktivi 2003/87/EC; 
c) proizvodnju, obradu ili oglaġavanje duhana i duhanskih 

proizvoda; 
d) poduzetnike u teġkoĺama, kao ġto je definirano u okviru 

Pravila drģavne pomoĺi Unije; 
e) ulaganja u aerodromsku infrastrukturu osim ako je 

vezano za zaġtitu ģivotne sredine ili popraĺeno ulaganjem 
potrebnim za smanjenje ili ublaģavanje negativnog utjecaja na 
okoliġ; 

f) kamate na zaduģenje; 
g) kupovina zemljiġta na kojem ne postoji ili postoji 

graĽevina u iznosu do 10% ukupnih kvalificiranih troġkova za 
odnosnu operaciju. Za derutne lokacije i one koje su bile u 
industrijskoj upotrebi, a sastoje se od zgrada, ova granica se 
poveĺava na 15%. U iznimnim i valjano opravdanim razlozima, 
ova granica moģe biti poveĺana iznad odnosnih prethodnih 
postotaka za operacije koje se odnose na oļuvanje ģivotne 
sredine; 

h) porez na dodanu vrijednost (PDV), osim kada zakoni ne 
dozvoljavaju povrat. 

2. Operacije neĺe biti odabrane za dodjeljivanje pomoĺi iz 
ERDF-a kada su veĺ fiziļki zavrġene ili u potpunosti provedene 
prije nego ġto korisnik upravljaļkom tijelu dostavi aplikaciju za 
financiranje, neovisno o tome je li korisnik izvrġio sve uplate. 

3. U skladu s toļkom (1) ļlanka 5 Delegirane uredbe 
Komisije (EU) br. 481/2014, troġkovi financijskih transakcija u 
drģavi ļlanici ili u korisniku IPA II programa nisu kvalificirani 
troġkovi. 

Ļlanak 29 - Kvalificiranost u ovisnosti o lokaciji 
1. Operacije, ovisno o izuzeĺima navedenim u stavovima 2 

i 3, smjeġtene su u programskom podruļju koje ļini dio teritorija 
zemalja sudionica kako je definirano u Programu ("programsko 
podruļje"). 

2. Upravljaļko tijelo moģe prihvatiti da ļitava ili dio 
operacije budu provedeni izvan programskog podruļja, pod 
uvjetom da su zadovoljeni svi sljedeĺi uvjeti: 

(a) operacija koristi programskom podruļju; 
(b) ukupan iznos alociran u okviru Programa na operacije 

koje se nalaze izvan programskog podruļja ne premaġuje iznos 
od 20% pomoĺi iz ERDF-a na programskoj razini; 

(c) obveze upravljaļkog i revizorskog tijela u vezi s 
upravljanjem, kontrolom i revizijom operacija su ispunjene od 
strane programskih vlasti ili su sklopljeni sporazumi s vlastima 
u drģavi ļlanici ili u korisniku IPA II programa u kojoj se 
operacija provodi. 

3. Za operacije koje se odnose na tehniļku pomoĺ, 
promotivne aktivnosti i izgradnju kapaciteta, izdaci mogu nastati 
izvan programskog podruļja pod uvjetom da su ispunjeni uvjeti 
u toļkama (a) i (c) stava 2. 

4. U smislu posebnih ciljeva IPA II programa definiranih u 
ļlanku 3(1) i (2), doprinos ERDF-a iz proraļunske stavke 4 (IPA 

                                                                 
1 Delegirana uredba Komisije (EU) br. 481/2014 od 4.3.2014. godine kojom se 

dopunjava Uredba (EU) br. 1299/2013 Europskog parlamenta i Vijeĺa u vezi s 

posebnim pravilima o kvalificiranosti izdataka za programe suradnje, OJL 138, 

13.5.2014., str. 45. 

II) ne troġi se u dijelu programskog podruļja koje ļini teritorij 
Unije. 

Ļlanak 30 - Posebna pravila o kvalificiranosti odreĽenih 
kategorija izdataka 

1. Primjenjuje se Delegirana uredba Komisije (EU) br. 
481/20141. 

2. MeĽutim, izuzeĺem od primjene ļlanaka od 5(5) do (8) 
te Uredbe, primjenjuje se sljedeĺe: 

a) Za operacije koje se odnose na tehniļku pomoĺ ili na 
promotivne aktivnosti i izgradnju kapaciteta, izdaci nastali izvan 
programskog podruļja bit ĺe kvalificirani ako su nastali u skladu 
s uvjetima u toļkama a) i c) ļlanka 29(2). 

b) U odnosu na druge osobe osim onih obuhvaĺenih 
toļkama d) i e), upravljaļko tijelo moģe prihvatiti troġkove 
smjeġtaja i ishrane izvan programskog podruļja, ali u korisniku 
IPA II programa, kao kvalificirane za doprinos iz proraļunske 
stavke 4 (IPA II), ako su nastali u skladu s ļlankom 29(2). Ovo 
se primjenjuje i na troġkove lokalnih putovanja na lokacije 
dogaĽaja ili aktivnosti izvan programskog podruļja, ali unutar 
Unije. 

c) U odnosu na druge osobe osim onih obuhvaĺenih 
toļkama d) i e), upravljaļko tijelo moģe prihvatiti troġkove 
smjeġtaja i ishrane izvan programskog podruļja, ali u korisniku 
IPA II programa, kao kvalificirane za doprinos iz proraļunske 
stavke 4 (IPA II), ako su nastali u skladu s ļlankom 29(2) i (4). 
Ovo se primjenjuje i na troġkove lokalnih putovanja na lokacije 
dogaĽaja ili aktivnosti izvan programskog podruļja, ali unutar 
korisnika IPA II programa. 

d) Kada je u pitanju osoblje korisnika koji se nalaze izvan 
programskog podruļja ali unutar Unije, upravljaļko tijelo moģe 
prihvatiti troġkove navedene u stavu 1, ukljuļujuĺi troġkove 
putovanja do i od lokacije dogaĽaja ili aktivnosti unutar ili izvan 
programskog podruļja kao kvalificirane za doprinos iz ERDF-a, 
s proraļunske stavke 4 (IPA II), ako su nastali u skladu s ļlankom 
29(2). 

e) Kada je u pitanju osoblje korisnika koji se nalaze izvan 
programskog podruļja ali na podruļju korisnika IPA II 
programa, upravljaļko tijelo moģe prihvatiti troġkove navedene 
u stavu 1, ukljuļujuĺi troġkove putovanja do i od lokacije 
dogaĽaja ili aktivnosti unutar ili izvan programskog podruļja kao 
kvalificirane za doprinos iz ERDF-a, s proraļunske stavke 4 
(IPA II), ako su nastali u skladu s ļlankom 29(2) i (4). 

f) Kada je u pitanju osoblje korisnika koji se nalazi izvan 
programskog podruļja, troġkovi spomenuti u stavu 1 ļlanka 5 
Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 481/2014, ukljuļujuĺi 
troġkove putovanja do i od lokacije dogaĽaja ili aktivnosti unutar 
ili izvan programskog podruļja smatraju se kvalificiranim za 
odnosnu pomoĺ iz ERDF-a u skladu s ļlankom 29(1). 

Ļlanak 31 - Operacije koje generiraju neto prihode 
1. Kada se radi o operacijama koje generiraju neto dobit 

tijekom provedbe, primjenjuje se ļlanak 65(8) CPR-a. 
2. Kada se radi o operacijama koje generiraju neto prihode 

nakon njihovog zavrġetka, primjenjuju se ļlanak 61 i ļetvrti 
podstav ļlanka 65(8) CPR-a. 

U skladu s ļlanovima 1 i 2 Delegirane uredbe Komisije 
(EU) br. 2015/15162, utvrĽuje se fiksna stopa od 20% za 
operacije u sektoru istraģivanja, razvoja i inovacija, kao ġto je 
navedeno u toļki (a) prvog podstava. 

2 Delegirana uredba Komisije (EU) 2015/1516 od 10.06.2015. godine, u skladu s 

Uredbom br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeĺa, fiksna stopa za operacije 

koje se financiraju iz europskih Strukturalnih i ulagaļkih fondova u sektoru 

istraģivanja, razvoja i inovacija, OJL 239, 15.09.2015., str. 65. 
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Primjenjuju se ļlanci od 15 do 19 Delegirane uredbe 
Komisije (EU) br. 480/20141koji se odnose na diskontiranu 
metodu obraļuna neto prihoda operacija koje generiraju neto 
prihode. 

Ļlanak 32 - Trajnost operacija 
U vezi s trajnoġĺu operacija, primjenjuje se ļlan 71 CPR-a. 

Poglavlje V - Nabavke koje vrġe korisnici od IPA II 
korisnika  

Ļlanak 33 - Vaģeĺa pravila za nabavke 
1. Za dodjelu ugovora o uslugama, isporuci i radovima od 

strane korisnika iz korisnika IPA II programa, nabavke se 
provode u skladu sa sljedeĺim: 

a) odredbama ļlanaka 190 i 191 Poglavlja 3 Naslova IV 
Dijela drugog Financijske uredbe; 

b) odredbama ļlanaka od 260 do 276 Poglavlja 3 Naslova 
II Dijela drugog Delegirane uredbe (EU) br. 1268/20122. 

Uz to, korisnik IPA II programa moģe izabrati da koristi 
Praktiļni vodiļ za postupke ugovaranja za vanjske aktivnosti EU 
(PRAG) koji dopunjava odredbe u okviru toļki a) i b) prvog 
podstava. Verzija PRAG-a koji se koristi je ona koja je na snazi 
u vrijeme pokretanja relevantni postupci nabavke. 

U skladu s ļlankom 18(5) Okvirnog sporazuma, drģavni 
zakon korisnika IPA II kojim se preuzima Direktiva 
2014/24/EU, smatra se ekvivalentnim pravilima koja primjenjuje 
Komisija u skladu s Financijskim propisima. Komisija 
obavjeġtava korisnika IPA II programa i upravljaļko tijelo o 
svojoj procjeni takvog drģavnog zakona i o fiksnom datumu od 
kojeg je moguĺe primijeniti taj zakon na provedbu operacija u 
okviru Programa. 

2. Postupci javne nabavke koje se odnose na izdatke vezane 
za pripremnu fazu operacije i koje pokreĺe korisnik prije nego 
ġto mu je dostavljen dokument o grantu spomenut u 14(7) 
takoĽer se odvijaju u skladu s odredbama navedenim u stavu 1. 

3. Postupke javnih nabavki koje se odnose na tehniļku 
pomoĺ financiranu i iz doprinosa iz proraļunske stavke 1b i iz 
proraļunske stavke 4 (IPA II), i koje provode programska tijela 
koja se nalaze u drģavi ļlanici, odvijaju se u skladu s pravilima 
o provoĽenju javnih nabavki koja preuzimaju direktive EU. 

Ļlanak 34 - Pravila o drģavljanstvu i porijeklu 
1. Sudjelovanje u dodjeli ugovora o nabavci, grantovima i 

drugim postupcima dodjele za aktivnosti koje se financiraju u 
okviru Programa dozvoljeno je svim fiziļkim osobama koje su 
drģavljani, i pravnim osobama koje su osnovane u zemljama 
sudionicama, drugim drģavama ļlanicama, ostalim korisnicima 
IPA II programa, ugovornim stranama u Sporazumu o 
europskom ekonomskom podruļju i partnerskim zemljama 
obuhvaĺenim Europskim instrumentom za susjedstvo (u 
daljnjem tekstu: "kvalificirane zemlje"), kao i meĽunarodnim 
organizacijama3. 

Pravne osobe mogu biti organizacije graĽanskog druġtva, 
poput nevladinih neprofitnih organizacija i neovisnih politiļkih 

                                                                 
1 Delegirana uredba Komisije (EU) br. 480/2014 od 3.3.2014. godine kojom se 

dopunjuje Uredba (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeĺa kojom se 

definiraju zajedniļke odredbe Europskog fonda za regionalni razvoj, Europskog 

socijalnog fonda, Kohezijskog fonda, Europskog poljoprivrednog fonda za ruralni 

razvoj i Europskog fonda za pomorstvo i ribarstvo i kojom se definiraju opĺe 

odredbe o Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu, 

Kohezijskom fondu i Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo, OJL 138, 

13.05.2014., str. 5. 
2 Delegirana uredba Komisije (EU) br. 1268/2012 od 29.10.2012. godine o 

pravilima primjene Uredbe (EU), Euratom) br. 966/2012 Europskog parlamenta i 

Vijeĺa o financijskim pravilima koja se primjenjuju na opĺi proraļun Unije, OJL 

362, 31.12.2012., str. 1. 

fondacija, organizacije lokalne zajednice i neprofitne 
organizacije iz privatnog sektora, takve institucije i organizacije 
i mreģe na lokalnoj, drģavnoj, regionalnoj i meĽunarodnoj razini, 
sve dok imaju zakonska prava i obveze koje su u skladu s 
odnosnim drģavnim zakonima. 

Upravljaļko tijelo moģe dozvoliti sudjelovanje u pozivima 
za dostavljanje ponuda subjektima koji nemaju zakonski 
karakter. 

2. Sve isporuke nabavljene u okviru ugovora o nabavci ili 
u skladu sa sporazumom o grantu, koje se financiraju u okviru 
IPA II programa potjeļu iz kvalificirane zemlje. 

MeĽutim, mogu poticati iz bilo koje zemlje kada je iznos 
isporuke koji se nabavlja ispod praga za provoĽenje 
konkurentskog postupka4. Za potrebe ovog ļlana, izraz 
"porijeklo" definiran je u ļlancima 23 i 24 Uredbe (EEC) br. 
2913/925. 

3. Pravila u okviru ovog ļlanka ne primjenjuju se na, i ne 
proizvode ograniļenja vezana za drģavljanstvo fiziļkih osoba 
koje su zaposlene ili na drugi naļin pravno angaģirane ugovorom 
ili podugovorom s kvalificiranim ugovaraļem ili 
podugovaraļem. 

4. Kako bi se promovirali lokalni kapaciteti, trģiġta i 
nabavke, prioritet se daje lokalnim i regionalnim izvoĽaļima 
kada Financijska pravila definiraju dodjelu ugovora na temelju 
jednog tenderskog postupka. U svim drugim sluļajevima, 
sudjelovanje lokalnih i regionalnih izvoĽaļa u skladu s 
relevantnim odredbama Financijskih pravila. 

5. Kvalificiranost definirana u ovom ļlanku moģe dalje biti 
ograniļena Posebnim uvjetima ovog Sporazuma o financiranju u 
smislu drģavljanstva, geografske lokacije ili karaktera aplikanata 
kada su takva ograniļenja nametnuta zbog posebne prirode i 
ciljeva aktivnosti i kada su potrebna za uspjeġnu provedbu 
aktivnosti, posebno u smislu sudjelovanja u postupcima dodjele 
ugovora u sluļaju aktivnosti suradnje. 

6. Sudionici u tenderskom postupku i kandidati iz 
nekvalificiranih zemalja, ili, neovisno o drugom podstavu stava 
2, robe nekvalificiranog porijekla, mogu biti prihvaĺeni kao 
kvalificirani od strane upravljaļkog tijela u sluļaju hitnosti ili 
nedostupnosti proizvoda i usluga na trģiġtima odnosnih zemalja, 
ili u drugim opravdanim sluļajevima u kojima bi zbog primjene 
pravila kvalificiranosti realizacija projekta, programa ili 
aktivnosti bila nemoguĺa ili iznimno oteģana. 

7. Fiziļke i pravne osobe kojima su dodijeljeni ugovori 
poġtuju svo vaģeĺe zakonodavstvo vezano za zaġtitu okoliġa, 
ukljuļujuĺi multilateralne sporazume o zaġtiti okoliġa, kao i 
meĽunarodno priznate kljuļne standarde rada6. 

Ļlanak 35 - Prava intelektualnog vlasniġtva 
1. Ugovori koje zakljuļe korisnici koji se nalaze u 

korisniku IPA II programa koji se financiraju u skladu s ovim 
Sporazumom o financiranju sadrģe obvezu korisnika IPA II 
programa vezanu za dobijanje svih potrebnih prava 

3 MeĽunarodne organizacije su meĽunarodne organizacije iz javnog sektora 

osnovane na temelju meĽuvladinih sporazuma, specijalizirane agencije 

uspostavljene od strane takvih organizacija i druge neprofitne organizacije 

ukljuļene u meĽunarodne organizacije na temelju odluke Komisije. 
4 Vidi toļku (b)(ii) ļlanka 267(1) Provedbene uredbe Komisije (EU, Euratom) br. 

1268/2012; ugovori vrijednosti manje od 100.000,00 EUR. 
5 Uredba Vijeĺa (EEC) br. 2913/92 od 12.10.1992. godine kojim se uspostavlja 

Carinski zakonik Unije i drugi propisi Zajednice koji tretiraju nepreferencijalno 

porijeklo, OJL 302, 19.10.1992., str. 1. 
6 Kljuļni standardi ILO-a, konvencije o slobodi udruģivanja i kolektivnog 

pregovaranja, eliminiranja prisilnog i obaveznog rada, eliminiranje diskriminacije 

u smislu zaposlenja i zanimanja i ukidanje djeļjeg rada. 
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intelektualnog vlasniġtva u odnosu na informacijsku tehnologiju, 
studije, nacrte, planove, publiciranje i druge materijale 
pripremljene za potrebe planiranja, provedbe, praĺenja i 
evaluacije. 

2. Korisnik IPA II programa garantira da upravljaļko tijelo, 
Komisija ili bilo koje tijelo ili osoba koju Komisija ovlasti ima 
pravo pristupa i pravo na upotrebu takvog materijala. Komisija 
koristi takve materijale samo za svoje potrebe. 

Poglavlje VI - Upravljanje, kontrola i imenovanje 
Potpoglavlje 1: Imenovanje i funkcije vlasti koje provode 
program 

Ļlanak 36 - Imenovanje vlasti 
1. Zemlje sudionice u Programu imenovale su, za potrebe 

ļlana 123(1) CPR-a, jedinstveno upravljaļko tijelo; za potrebe 
ļlanka 123(1) CPR-a, jedinstveno tijelo koje vrġi verifikaciju, i 
za potrebe ļlanka 123(4), jedinstveno revizorsko tijelo, kao ġto 
je to definirano u tabeli 21 Poglavlja 5.1. Programa. 

2. Upravljaļko tijelo nije odgovorno za vrġenje funkcija 
tijela koje vrġi verifikaciju. Tijelo koje vrġi verifikaciju prima 
uplate koje vrġi Komisija i, kao opĺe pravilo, vrġi isplate 
vodeĺem korisniku u skladu s ļlankom 132 CPR-a. 

3. Postupak imenovanja upravljaļkog tijela i, kada je to 
prikladno, tijela koje vrġi verifikaciju, definiran u ļlanku 124 
CPR-a, vodi drģava ļlanica u kojoj se tijelo nalazi. 

Ļlanak 37 - Funkcije tijela koje upravlja programom 
1. Neovisno o stavu 2 ovog ļlanka, upravljaļko tijelo 

Programa vrġi funkcije definirane u ļlanku 125 CPR-a i u ļlanku 
23. 

2. Buduĺi da upravljaļko tijelo ne vrġi verifikaciju u okviru 
toļke (a) ļlanka 125(4) CPR-a tijekom ļitavog programskog 
podruļja, svaka drģava ļlanica ili svaki korisnik IPA II programa 
imenuje tijelo ili osobu koja je odgovorna za vrġenje verifikacije 
u vezi s korisnicima na njegovoj teritoriji 
("kontrolor/kontrolori"), kao ġto je definirano u tabeli 22 
Poglavlja 5.1. Programa. 

3. Upravljaļko tijelo zadovoljava se ļinjenicom da je 
izdatke svakog korisnika koji sudjeluje u operaciji verificirao 
imenovani kontrolor. 

4. Svaka zemlja sudionica osigurava da izdaci korisnika 
mogu biti verificirani u razdoblju od tri mjeseca od dostavljanja 
dokumenata od strane odnosnog korisnika. 

5. Svaka zemlja sudionica odgovorna je za verificiranje 
koje se vrġi na njezinom teritoriju. 

6. Kada dostavljanje sufinanciranih proizvoda ili usluga 
moģe biti verificirano samo u odnosu na ļitavu operaciju, 
verifikaciju vrġi upravljaļko tijelo i kontrolor drģave ļlanice u 
kojoj se nalazi vodeĺi korisnik. 

Ļlanak 38 - Zajedniļko tajniġtvo 
Upravljaļko tijelo, nakon konzultacija s drģavama 

ļlanicama i bilo kojim korisnikom IPA II programa koji 
sudjeluje u programu suradnje, osniva zajedniļko tajniġtvo, kao 
ġto je definirano u Poglavlju 5.2. Programa. 

Ļlanak 39 - Funkcije tijela koje vrġi verifikaciju 
Programsko tijelo koje vrġi verifikaciju vrġi funkcije 

definirane u ļlanku 126 CPR-a. 

Ļlanak 40 - Funkcije tijela zaduģenog za reviziju 
1. Drģava ļlanica kao sudionica u programu i korisnik IPA 

II programa mogu ovlastiti revizorsko tijelo koje izravno vrġi 
funkcije definirane u ļlanku 127 CPR-a na ļitavoj teritoriji 
obuhvaĺenoj Programom. Izriļito se navodi kada uz revizorsko 
tijelo djeluje revizor drģave ļlanice ili korisnika IPA II 
programa. 

2. Kada revizorsko tijelo nema ovlaġtenje navedeno u stavu 
1, u radu mu pomaģe skupina revizora sastavljena od 
predstavnika svake drģave ļlanice koja je sudionica u programu 
ili od korisnika IPA II programa i koja vrġi funkcije definirane u 
ļlanku 127 CPR-a, kao ġto je navedeno u tabeli 22 Poglavlja 5.1 
Programa. Svaka drģava ļlanica ili korisnik IPA II programa 
odgovorni su za reviziju koja se vrġi na njihovom teritoriju. 

3. Svaki predstavnik iz drģave ļlanice ili iz korisnika IPA 
II programa odgovoran je za davanje podataka o ļinjeniļnim 
elementima koji se odnose na izdatke na njihovom teritoriju, a 
koje mora revidirati revizorsko tijelo kako bi izvrġilo svoju 
procjenu. 

4. Skupina revizora osniva se u roku od tri mjeseca od 
datuma donoġenja odluke kojom se odobrava Program. Skupina 
donosi svoj vlastiti poslovnik, a njome predsjeda revizorsko 
tijelo programa suradnje. 

5. Revizori su funkcionalno neovisni od kontrolora koji 
vrġe verifikaciju u skladu s ļlankom 37. 

Ļlanak 41 - Funkcije vlasti korisnika IPA II programa 
1. Vlasti i tijela korisnika IPA II programa podrģavaju 

drģavu ļlanicu u njezinim odgovornostima i odano suraĽuju sa 
zasebnim tijelima programa. 

2. U skladu sa drģavnim zakonima korisnika IPA II 
programa, korisnik IPA II programa moģe ovlastiti revizorsko 
tijelo koje izravno vrġi funkcije definirane u ļlanku 127 CPR-a 
na ļitavoj teritoriji obuhvaĺenoj Programom. Izriļito se navodi 
kada uz revizorsko tijelo djeluje revizor korisnika IPA II 
programa. 

Kada revizorsko tijelo nema ovlaġtenje spomenuto u prvom 
podstavu, pomaģe mu predstavnik korisnika IPA II programa 
koji vrġi funkcije definirane u ļlanku 127 CPR-a. 

U sluļaju opisanom u drugom podstavu, korisnik IPA II 
programa odgovoran je za reviziju koja se vrġi na njihovom 
teritoriju. 

Predstavnik iz korisnika IPA II programa osigurava da 
revizija uzima u obzir meĽunarodno priznate standarde. 

Predstavnik iz korisnika IPA II programa odgovoran je za 
davanje podataka o ļinjeniļnim elementima koji se odnose na 
izdatke na njegovom teritoriju, a koje mora revidirati revizorsko 
tijelo kako bi izvrġilo svoju procjenu. 

Predstavnik iz korisnika IPA II programa je funkcionalno 
neovisan o kontroloru/kontrolorima koji vrġe verifikaciju u 
skladu s ļlankom 37. 

Potpoglavlje 2: Upravljanje i kontrola  

Ļlanak 42 - Opĺa naļela upravljanja i sustavi kontrole 
1. U skladu s ļlankom 122(1) CPR-a, drģava ļlanica 

osigurava da su sustavi upravljanja i kontrole za Program 
uspostavljeni u skladu s ļlanovima 72, 73 i 74 CPR-a. 

2. Drģava ļlanica posebno osigurava da najkasnije do 
31.12.2015. godine sva razmjena informacija izmeĽu korisnika i 
upravljaļkog tijela, tijela koje vrġi verifikaciju, revizorskog tijela 
i posredniļkih tijela moģe biti izvrġena putem sustava za 
elektronsku razmjenu podataka. 

Sustavi navedeni u prvom stavu omoguĺavaju 
interoperabilnost drģavnih i okvira Unije i dozvoljavaju svim 
korisnicima da sve informacije navedene u prvom podstavu 
dostave samo jednom. 

Primjenjuju se ļlanovi od 8 do 10 Provedbene uredbe 
Komisije (EU) br. 1011/2014 koji se odnose na elektronsku 
razmjenu podataka. 

Ļlanak 43 - Podijeljeno upravljanje i odgovornosti 
U skladu s naļelom podijeljenog upravljanja, drģava 

ļlanica, korisnik IPA II programa i Komisija odgovorni su za 
upravljanje i kontrolu programa u skladu s njihovim odnosnim 
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odgovornostima definiranim u Uredbi (EU) br. 1303/2013, 
Financijskim pravilima i ETC Uredbi. 

Ļlanak 44 - Odgovornosti korisnika IPA II programa 
NIPAC, imenovan u skladu s Okvirnim sporazumom, 

odgovoran je za koordiniranje sudjelovanja korisnika IPA II 
programa u relevantnim INTERREG programima. NIPAC moģe 
delegirati ovaj zadatak koordinacije teritorijalnom koordinatoru 
za suradnju ili operativnoj strukturi, prema potrebi. 

Ļlanak 45 - Ovlasti i odgovornosti Komisije 
Primjenjuje se ļlan 75 CPR-a. 

Ļlanak 46 - Suradnja izmeĽu Komisije i tijela zaduģenog za 
reviziju 

Primjenjuje se ļlan 128 CPR-a. 

Ļlanak 47 - Proporcionalna kontrola programa suradnje 
Primjenjuje se ļlanak 148 CPR-a. 

Poglavlje VII - Izraļun osnove i intenziteta pomoĺi 

Ļlanak 48 - Osnova za izraļun pomoĺi iz ERDF-a 
Odluka Komisije o odobravanju Programa (vidi Dodatke I, 

II i III) definira da li se stopa sufinanciranja za svaku prioritetnu 
osnovicu i za doprinos iz Proraļunske stavke 1b i za Proraļunsku 
stavku 4 (IPA II) primjenjuje na: 

(a) ukupne kvalificirane troġkove, ukljuļujuĺi javne i 
privatne izdatke; ili 

(b) kvalificirane javne izdatke. 

Ļlanak 49 - Intenzitet pomoĺi 
Stopa sufinanciranja sredstvima Unije na razini svake 

prioritetne osnovice Programa nije manja od 20% niti veĺa od 
85% kvalificiranih izdataka. 

Korisnik IPA II programa poġtuje minimalnu stopu svog 
doprinosa koja je definirana u Dodacima I i III. U sluļaju 
doprinosa i iz korisnika IPA II programa i iz Unije, doprinos IPA 
II programa postaje raspoloģiv u isto vrijeme kada i odnosni 
doprinos Unije. 

Poglavlje VIII - Financijsko upravljanje, odustajanje od 
obveza, ispitivanje i prihvaĺanje raļuna, zatvaranje i 
financijske ispravke 
Potpoglavlje 1: Obveze i plaĺanja 

Ļlanak 50 - Proraļunske obveze 
U vezi s proraļunskim obvezama, primjenjuje se ļlanak 76 

CPR-a. 
Naroļito, odluka Komisije o prihvaĺanju Programa 

predstavlja financijsku odluku u smislu znaļenja ļlanka 84 
Financijskih propisa, i jednom kada se o njoj izvijesti odnosna 
drģava ļlanica, predstavlja zakonsku obvezu u okviru znaļenja 
tih Propisa. 

Ļlanak 51 - Zajedniļka pravila za plaĺanje 
U vezi sa zajedniļkim pravilima za plaĺanje primjenjuje se 

ļlanak 77 CPR-a. 
U skladu s ļlankom 27(1) ETC Uredbe, pomoĺ iz ERDF-a 

za Program isplaĺuje se na jedinstveni raļun bez drģavnih 
podraļuna. 

U skladu s ļlankom 21(2) ETC Uredbe, tijelo koje vrġi 
verifikaciju prima uplate Komisije. 

U skladu s ļlankom 129 CPR-a, drģava ļlanica osigurava 
da do zatvaranja Programa, iznos javnih izdataka isplaĺen 
korisnicima bude najmanje jednak pomoĺi iz ERDF-a koju 
Komisija isplaĺuje drģavi ļlanici i korisniku IPA II programa. 

Ļlanak 52 - Zajedniļka pravila za obraļun privremenih 
plaĺanja i plaĺanja zavrġne bilance 

U odnosu na obraļun privremenih isplata i isplate konaļne 
bilance, primjenjuju se ļlanci 78 i 130 CPR-a. 

Ļlanak 53 - Aplikacije za plaĺanje 
1. Na aplikacije za plaĺanje primjenjuju se ļlanci 79(2) i 

131 CPR-a. 
2. Aplikacije za plaĺanje dostavljaju se u skladu s modelom 

definiranim u ļlanku 6 i Dodatku IV Provedbene uredbe 
Komisije (EU) br. 1011/2014. 

Ļlanak 54 - Rokovi za prezentiranje aplikacija za privremeno 
plaĺanje i njihovo plaĺanje 

Primjenjuje se ļlanak 135 CPR-a. 

Ļlanak 55 - Isplate korisnicima 
1. U skladu s ļlankom 21(2) ETC Uredbe, tijelo koje vrġi 

verifikaciju, kao opĺe pravilo, vrġi plaĺanja vodeĺem korisniku 
u skladu sa stavovima 2 i 3. 

2. Ovisno o dostupnosti sredstava iz prve isplate i godiġnjeg 
prethodne i privremene isplate, upravljaļko tijelo osigurava da 
korisnik primi ukupan iznos kvalificiranih javnih izdataka koji je 
u potpunosti dospio, najkasnije 90 dana od datuma na koji 
korisnik dostavi zahtjev za plaĺanje. 

Nijedan iznos se ne oduzima ili zadrģava, i ne uvode se 
nikakvi posebni troġkovi ili drugi troġkovi istog uļinka kojima bi 
se smanjili iznosi dospjeli za isplatu korisnicima. 

3. U skladu s ļlankom 132(2) CPR-a, upravljaļko tijelo 
moģe prekinuti rok za plaĺanje naveden u stavu 2 u jednom od 
sljedeĺih opravdanih sluļajeva: 

a) iznos potraģivanja nije dospio ili nisu dostavljeni 
prikladni prateĺi dokumenti, ukljuļujuĺi dokumente potrebne za 
verifikaciju koju vrġi menadģment u okviru toļke (a)prvog 
podstava ļlanka 125(4) CPR-a. 

b) pokrenuta je istraga u vezi s moguĺim nepravilnostima 
koje utjeļu na odnosne izdatke. 

Odnosni korisnik prima pismenu obavijest o prekidu i 
razlozima prekida. 

Ļlanak 56 - Upotreba eura 
1. Iznosi definirani u programima koje dostave drģave 

ļlanice, projekcije izdataka, bilanca izdataka, aplikacije za 
plaĺanje, raļuni i izdaci spomenuti u godiġnjim i zavrġnim 
izvjeġĺima o provedbi, iskazuju se u eurima. 

2. Drģave ļlanice koje nisu usvojile euro kao svoju valutu 
na datum aplikacije za plaĺanje vrġe konverziju iznosa izdataka 
koji su nastali u drģavnoj valuti u euro. 

Kada euro postane valuta drģave ļlanice, postupak 
konverzije definiran u prvom podstavu nastavlja se primjenjivati 
na sve izdatke koje tijelo koje vrġi verifikaciju biljeģi na 
raļunima prije datuma stupanja na snagu fiksne stope devizne 
razmjene izmeĽu drģavne valute i eura. 

3. Korisnik pretvara u euro sve izdatke u valutama osim 
eura i primjenjuje mjeseļnu deviznu stopu Komisije u mjesecu 
tijekom koje je izdatak: 

a) nastao; 
b) dostavljen upravljaļkom tijelu ili kontroloru radi 

verifikacije u skladu s ļlankom 42(3); ili 
c) prijavljen vodeĺem korisniku. 
Metoda izabrana za ovaj Program definirana je u Programu 

i primjenjuje se na sve korisnike. 
Konverziju verificira upravljaļko tijelo ili kontrolor u 

drģavi ļlanici ili u korisniku IPA II programa u kojem se korisnik 
nalazi. 

Ļlanak 57 - Prethodno financiranje 
Primjenjuju se ļlanovi 81, 82 i 134 CPR-a. 

Ļlanak 58 - Nepoġtivanje roka za plaĺanje i obustava plaĺanja 
1. Kada je u pitanju prekid isplata od strane Komisije, 

primjenjuje se ļlanak 83 CPR-a. 
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2. Kada je u pitanju obustava isplata od strane Komisije, 
primjenjuje se ļlanak 142 CPR-a. 

Potpoglavlje 2: Odustajanje od obveza 

Ļlanak 59 - Naļela 
1. Program ĺe biti dostavljen za postupak odustajanja od 

obveza definiran na temelju iznosa vezanih za obvezu koji nisu 
obuhvaĺeni prethodnim financiranjem ili aplikacijom za plaĺanje 
u definiranom razdoblju, ukljuļujuĺi sve aplikacije za plaĺanje 
za koje je dijelom ili u cijelosti prekinut rok za plaĺanje ili 
donesena odluka o obustavi plaĺanja, i vrġi se odustajanje od 
obveza. 

2. Od obveze vezane za posljednju godinu razdoblja 
odustaje se u skladu s pravilima koja se primjenjuju za zatvaranje 
Programa. 

3. Od dijelova obveza koje su joġ uvijek otvorene odustaje 
se ako Komisiji do rokova definiranih u ļlanku 60 ne primi sve 
dokumente koji su potrebni za zatvaranje. 

Ļlanak 60 - Rok za odustajanje od obveza 
1. Komisija odustaje od obveza vezanih za bilo koji dio 

iznosa u Programu 
(a) koji nije bio upotrijebljen za poļetne isplate i godiġnje 

prethodno i privremeno plaĺanje do 31.12. treĺe financijske 
godine nakon godine u kojoj je obveza nastala u okviru 
operativnog programa; ili 

(b) za koje aplikacija za plaĺanje sastavljena u skladu s 
ļlankom 53 nije dostavljena u skladu s ļlankom 54. 

2. Od dijela obveza koje su joġ uvijek otvorene na dan 
31.12.2023. odustaje se ako Komisiji nije dostavljen bilo koji 
dokument potreban u skladu s ļlankom 68 do 15.2.2025. godine. 

Ļlanak 61 - Iznimke vezane za odustajanje od obveza 
Primjenjuje se ļlanak 87 CPR-a. 

Ļlanak 62 - Postupci 
1. Komisija na vrijeme obavjeġtava drģavu ļlanicu, 

korisnika IPA II programa i upravljaļko tijelo o tome postoji li 
rizik od primjene pravila odustajanja od obveze u skladu s 
ļlankom 59. 

2. Na temelju informacija koje je primila s 31.1., Komisija 
obavjeġtava drģavu ļlanicu, korisnika IPA II programa i 
upravljaļko tijelo o iznosu obveza od kojih odustaje na temelju 
tih informacija. 

3. Drģava ļlanica ima dva mjeseca da pristane na iznos 
obveze od koje se odustaje ili da dostavi svoje komentare. 

4. Do 30.6., drģava ļlanica dostavlja komisiji revidirani 
plan financiranja koji odraģava, za odnosnu financijsku godinu, 
reducirani iznos pomoĺi za jedan ili viġe prioriteta Programa. U 
sluļaju da revidirani plan ne bude dostavljen, Komisija revidira 
plan financiranja tako ġto smanjuje iznos pomoĺi iz ERDF-a za 
odnosnu financijsku godinu. Takvo smanjenje primjenjuje se 
proporcionalno na svaki prioritet. 

5. Komisija mijenja odluku o usvajanju Programa putem 
provedbenih akata, najkasnije do 30.9. 

Potpoglavlje 3: Raļuni 

Ļlanak 63 - Priprema, dostavljanje, ispitivanje i prihvaĺanje 
raļuna 

1. U odnosu na pripremu, ispitivanje i prihvaĺanje raļuna, 
primjenjuju se ļlanak 84 i ļlanci od 137 do 139, i ļlanak 141(2) 
CPR-a. 

2. Raļuni se pripremaju u skladu s ļlankom 7 i Dodatkom 
VII Provedbene uredbe Komisije (EU) br. 1011/2014. 

                                                                 
1 Delegirana uredba Komisije (EU) br. 2015/1970 od 8.7.2015. godine kojom se 

dopunjuje Uredba (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeĺa s posebnim 

odredbama o izvjeġtavanju o nepravilnostima koje se odnose na Europski fond za 

3. U skladu s ļlankom 139(10) CPR-a, drģava ļlanica ili 
korisnik IPA II programa mogu zamijeniti neispravne iznose koji 
su otkriveni nakon dostavljanja raļuna tako ġto vrġe 
odgovarajuĺe prilagodbe na raļunima za raļunovodstvenu 
godinu u kojoj postoji neispravnost, neovisno o ļlanovima 73 i 
74 CPR-a. 

4. U skladu s ļlankom 141(1) CPR-a, uz dokumente 
navedene u ļlanku 138 CPR-a, za financijsku raļunovodstvenu 
godinu od 1.7.2023. do 30.6.2024., upravljaļko tijelo dostavlja 
zavrġno izvjeġĺe o provedbi Programa. 

Ļlanak 64 - Dostupnost dokumenata 
Kada su u pitanju obveze upravljaļkog tijela da osigura 

pristup dokumentima, primjenjuju se odredbe ļlanka 140 CPR-
a. 

Potpoglavlje 4: Financijske ispravke i povrat koji vrġe 
zemlje sudionice 

Ļlanak 65 - Odgovornosti zemalja sudionica 
1. Zemlje sudionice sprjeļavaju, otkrivaju i ispravljaju 

nepravilnosti, te vrġe povrat neispravno plaĺenih iznosa, zajedno 
sa svim zateznim kamatama. 

2. Zemlje sudionice, kao prva instanca, odgovorne su za 
ispitivanje nepravilnosti i vrġenje potrebnih financijskih 
ispravaka, te za traģenje povrata. U sluļaju sustavnih 
nepravilnosti, zemlja sudionica proġiruje svoju istragu na sve 
operacije na koje su nepravilnosti mogle utjecati. 

3. Zemlje sudionice vrġe financijske ispravke koje su 
potrebne u vezi s pojedinaļnim ili sustavnim nepravilnostima 
otkrivenim u operacijama ili u Programu. Financijske ispravke 
sastoje se od otkazivanja ļitavog ili dijela javnog doprinosa 
operaciji ili Programu. Zemlje sudionice vode raļuna o prirodi i 
ozbiljnosti nepravilnosti i financijskom gubitku u odnosu na 
pomoĺ iz ERDF-a i vrġe proporcionalne ispravke. Financijske 
ispravke biljeģe se na raļunima za raļunovodstvenu godinu u 
kojoj je donesena odluka o otkazivanju. 

4. Zemlje sudionice mogu ponovno upotrijebiti doprinos u 
vidu pomoĺi iz ERDF-a otkazan u skladu sa stavom 3, u okviru 
odnosnog Programa, ovisno stavu 5. 

5. Doprinos otkazan u skladu sa stavom 3 ne moģe biti 
ponovno upotrijebljen za bilo koju operaciju koja je predmet 
ispravke, ili, kada je izvrġena financijska ispravka sustavne 
neispravnosti, za bilo koju operaciju na koju je utjecala sustavna 
neispravnost. 

Ļlanak 66 - Obavijest o nepravilnostima 
1. Komisija prima obavjeġtenje o nepravilnostima u skladu 

s prvim, drugim i treĺim podstavom ļlanka 122(2) CPR-a. 
2. Primjenjuje se Delegirana uredba Komisije (EU) br. 

2015/19701 kojom se definiraju dodatna detaljna pravila o 
kriterijima za utvrĽivanje sluļajeva nepravilnosti o kojima se 
izvjeġtava. Isto vrijedi i za podatke koji se dostavljaju. 

U skladu s ļlankom 3(4) Delegirane uredbe (EU) br. 
2015/1970, obavjeġtenje daju drģava ļlanica ili korisnik IPA II 
programa u kojima je izdatak isplaĺen od strane korisnika u 
provedbi operacije. Drģava ļlanica ili korisnik IPA II programa 
obavjeġtavaju upravljaļko tijelo, tijelo koje vrġi verifikaciju 
programa, revizorsko tijelo, kao i drģavnog kontrolora kao ġto je 
navedeno u ļlanku 37(2) i njihove predstavnike u skupini 
revizora kao ġto je spomenuto u drugom podstavu ļlanka 40(1). 

regionalni razvoj, Europski socijalni fond, Kohezijski fond i Europski fond za 

pomorstvo i ribarstvo, OJL 293 10.11.2015., str. 1. 
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3. Primjenjuje se Provedbena uredba Komisije (EU) br. 
2015/19741kojom se utvrĽuju uļestalost i format izvjeġtavanja o 
nepravilnostima. 

Ļlanak 67. - Povrat sredstava 
1. U skladu s ļlankom 27(2) ETC Uredbe, upravljaļko 

tijelo osigurava da od vodeĺeg ili jednog predstavnika bude 
izvrġen povrat svih iznosa plaĺenih kao rezultat nepravilnosti. 
Korisnici otplaĺuju vodeĺem korisniku sve neispravno plaĺene 
iznose. 

2. U skladu s ļlankom 27(3) ETC Uredbe, ako vodeĺi 
korisnik ne uspije osigurati otplatu od drugih korisnika ili ako 
upravljaļko tijelo ne uspije osigurati otplatu od vodeĺeg ili od 
jednog korisnika, zemlja sudionica na ļijem teritoriju se nalazi 
odnosni korisnik, na ļijem teritoriju je registriran u sluļaju 
EGTC-a, vrġi povrat upravljaļkom tijelu svih iznosa koji su 
neispravno isplaĺeni tom korisniku. Upravljaļko tijelo je 
odgovorno za povrat odnosnih iznosa u opĺi proraļun Unije, u 
skladu s raspodjelom odgovornosti izmeĽu zemalja sudionica, 
kao ġto je definirano u Programu. 

3. U skladu s drugom reļenicom ļetvrtog podstava ļlanka 
122(2) CPR-a, drģave sudionice mogu odluļiti da ne izvrġe 
povrat neispravnog plaĺenog iznosa od korisnika, ako iznos, bez 
kamata, ne premaġuje iznos od 250,00 EUR plaĺen iz doprinosa 
iz pomoĺi ERDF-a. 

4. Primjenjuje se Delegirana uredba Komisije (EU) br. 
2016/5682 kojom se definiraju dodatna detaljna pravila o 
uvjetima i postupcima koje se primjenjuju na utvrĽivanje toga 
hoĺe li iznosi koji se ne mogu refundirati biti vraĺeni. 

Potpoglavlje 5: Financijske ispravke koje vrġi Komisija  

Ļlanak 68 - Djelokrug, kriteriji i postupci 
1. U skladu s ļlankom 85(1), (2) i (3), Komisija vrġi 

financijske ispravke tako ġto otkazuje ļitavu ili dio pomoĺi iz 
ERDF-a za Program i vrġi povrat od drģave ļlanice ili korisnika 
IPA II programa kako bi iz financiranja sredstvima Unije 
iskljuļila financijske izdatke koji su u suprotnosti s vaģeĺim 
zakonima. 

2. U skladu s ļlankom 85(4) CPR-a, u odnosu na kriterije 
za financijske ispravke, primjenjuju se odredbe ļlanka 144, od 
(1) do (5) CPR-a. 

3. Primjenjuju se ļlanci 30 i 31 Delegirane uredbe Komisije 
(EU) br. 480/2014 koji se odnose na financijske ispravke 
Komisije u vezi sa sustavnim nedostacima. 

4. Kada su u pitanju postupci, primjenjuju se odredbe 
ļlanka 145, od (1) do (7) CPR-a. 

5. U vezi sa zajedniļkim pravilima za plaĺanje primjenjuje 
se ļlanak 147 CPR-a. 

Ļlanak 69 - Obveze zemalja sudionica 
U skladu s ļlankom 146 CPR-a, financijske ispravke koje 

treba izvrġiti Komisija ne prejudiciraju obvezu zemalja sudionica 
da se bavi povratima u skladu s ļlankom 67(2) i drģava ļlanica 
da izvrġi povrat Drģavne pomoĺi u smislu znaļenja ļlanka 
107(1) TFEU-a i u skladu s ļlankom 14 Uredbe vijeĺa (EC) br. 
659/19993. 

                                                                 
1 Provedbena uredba Komisije (EU) 2015/1974 od 8.7.2015. godine kojom se 

definira uļestalost i format izvjeġtavanja o nepravilnostima koje se odnose na 

Europski fond za regionalni razvoj, Europski socijalni fond, Kohezijski fond i 

Europski fond za pomorstvo i ribarstvo, u skladu s Uredbom 1303/2013 Europskog 

parlamenta i Vijeĺa, OJ L 293, 10.11.2015., str. 20. 
2 Delegirana uredba Komisije (EU) br. 2016/568 od 29.01.2016. godine kojom se 

dopunjava Uredba (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeĺa u odnosu na 

Poglavlje IX - Prekid i problemi u provedbi 

Ļlanak 70 - Nepotpisivanje Sporazuma o financiranju 
Kada korisnik IPA II programa ne zakljuļi Sporazum o 

financiranju do kraja godine nakon godine usvajanja Programa, 
ili izmjenu Programa kako bi u svoju korist obuhvatili pomoĺ iz 
ERDF-a, Komisija moģe predloģiti NO-u izmjenu Programa u 
smislu prekida sudjelovanja korisnika IPA II programa u 
Programu u skladu s postupkom definiranim u ļlanku 10(4). 

Ļlan 71, od (2) do (4) primjenjuje se mutatis mutandis. 

Ļlanak 71 - Problemi u provedbi 
1. Kada dio pomoĺi iz ERDF-a za Program u smislu 

korisnika u korisniku IPA II programa ne moģe biti 
implementirana zbog problema nastalih u odnosima izmeĽu 
zemalja sudionica ili u drugim opravdanim sluļajevima, 
Komisija moģe NO-u predloģiti izmjenu Programa u smislu 
prestanka sudjelovanja korisnika IPA II programa u Programu 
prije datuma isteka razdoblja izvrġenja u skladu s postupkom 
definiranim u ļlanku 10(4). 

2. Kada doĽe do prekida sudjelovanja korisnika IPA II 
programa, upravljaļko tijelo dostavlja zavrġno izvjeġĺe u roku od 
ġest mjeseci od datuma odluke Komisije. Nakon poravnanja svih 
prethodnih isplata, Komisija plaĺa zavrġnu bilancu, ili, gdje je to 
potrebno, izdaje nalog za povrat sredstava. Komisija takoĽer 
odustaje od obveza vezanih za bilancu obveza. 

3. Dio pomoĺi iz ERDF-a koja se odnosi na korisnika u 
korisniku IPA II programa koji veĺ podlijeģe dokumentu o 
grantu bez bilo kakvog uvjeta u skladu s drugim podstavom ļlana 
12(7) otplaĺuje upravljaļko tijelo osim ako je otplaĺen u odnosu 
na ugovornu obvezu korisnika koja je ugovorena prije odluke 
Komisije o prestanku sudjelovanja. 

4. Dio pomoĺi iz ERDF-a u smislu korisnika u drģavi 
ļlanici koji veĺ podlijeģe dokumentu o grantu, ostaje na 
raspolaganju tijekom svoj uobiļajenog razdoblja trajanja, ali 
moģe se koristiti samo za aktivnosti koje se iskljuļivo odvijaju u 
odnosnoj drģavi ļlanici i koje su ugovorene prije odluke 
Komisije o prestanku sudjelovanja. 

5. Kao alternativa, moģe biti odluļeno da alokacija za 
Program bude smanjena u odnosu na sudjelovanje korisnika IPA 
II programa na djelokrug programa u skladu s postupkom 
definiranim u ļlanku 10(4). 

Poglavlje X - Zavrġne odredbe 

Ļlanak 72 - Konzultacije izmeĽu zemalja sudionica i Komisije 
(1) Korisnik IPA II programa i Komisija konzultiraju jedno 

drugo prije pokretanja bilo kakvog spora koji se odnosi na 
provedbu ovog Sporazuma o financiranju u skladu s ļlankom 76 
ovih Opĺih uvjeta ili bilo kojeg spora koji se odnosi na tumaļenje 
ovog Sporazuma o financiranju koji ne moģe biti rijeġen u skladu 
s ļlankom 3 Posebnih uvjeta. 

(2) Kada Komisija ima saznanje o problemima u 
provoĽenju postupaka koji se odnose na provedbu ovog 
sporazuma o financiranju u odnosu na korisnika IPA II 
programa, Komisija ostvaruje sve potrebne kontakte s 
korisnikom IPA II programa s ciljem rjeġavanja tog pitanja i 
poduzimanja svih potrebnih koraka. 

(3) Konzultacije mogu dovesti do izmjene, obustave ili 
raskida ovog Sporazuma o financiranju. 

uvjete i postupkeutvrĽivanja hoĺe li iznose koji se ne mogu refundirati nadoknaditi 

drģava ļlanica, koja se odnosi na Europski fond za regionalni razvoj, Europski 

socijalni fond, Kohezijski fond i Europski fond za pomorstvo i ribarstvo, OJ L 97, 

13.4.2016. godine, str. 1. 
3 Uredba Vijeĺa (EC) br. 659/1999 od 22.03.1999. godine koja definira detaljna 

pravila za primjenuļlanka 93 Ugovora o EZ-u, OJL 83, 27.03.1999. godine. 
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(4) Komisija i korisnik IPA II programa obavjeġtavaju 
drģavu ļlanicu o svim konzultacijama ili kontaktima u skladu sa 
stavovima (1) i (2). 

(5) Komisija konzultira drģavu ļlanicu prije poduzimanja 
mjere iz stava 3. 

Ļlanak 73 - Amandmani na ovaj Sporazum o financiranju 
(1) Neovisno o stavu 6, ovaj Sporazum o financiranju 

mijenja se kao ġto je definirano u stavovima od 2 do 5. 
(2) Sve izmjene ovog Sporazuma o financiranju vrġe se 

pismenim putem. 
(3) Ako jedna od zemalja sudionica zahtijeva izmjenu, 

zahtjev se dostavlja Komisiji najmanje ġest mjeseci prije nego 
ġto je planirano da izmjena stupi na snagu. 

(4) U sluļaju da Komisija sazna za suprotnosti izmeĽu 
odredbi ovog Sporazuma o financiranju, s jedne strane, i 
osnovnih dokumenata navedenih u ļlanku 1 Posebnih uvjeta, s 
druge strane, Komisija predlaģe neophodno usklaĽivanje ovog 
Sporazuma o financiranju s odredbama osnovnih dokumenata. 

U sluļaju amandmana na osnovni dokument, Komisija 
predlaģe neophodno usklaĽivanje ovog Sporazuma o 
financiranju s izmijenjenim odredbama osnovnih dokumenata u 
roku od dva mjeseca od njegovog stupanja na snagu. 

(5) Izmjene Provedbene uredbe (EU) br. 2015/207 u 
odnosu na razliļite modele ne zahtijevaju izmjene ovog 
Sporazuma o financiranju. Korisnika IPA II programa pismeno 
se obavjeġtavaju o svakoj takvoj izmjeni i njezinom stupanju na 
snagu. 

(6) Upravljaļko tijelo obavjeġtava Komisiju u pismenoj 
formi o bilo kakvoj odluci kojom se mijenja [Dodatak [V.]] 
[poseban dokument spomenut u ļlanku 10 Posebnih uvjeta] u 
roku od jednog mjeseca od datuma izmjene te odluke. U odluci 
o izmjeni navodi se datum stupanja na snagu te odluke. Komisija 
ĺe pismenim putem potvrditi prijem takvog obavjeġtenja. 

Prilikom izmjene ovog Sporazuma o financiranju u skladu 
sa stavovima od 2 do 5, [Dodatak [V]] [referenca na posebni 
dokument naveden u ļlanku 10 Posebnih uvjeta] zamjenjuje se 
najnovijom verzijom o kojoj se obavijesti Komisija. 

Ļlanak 74 - Suspendiranje ovog Sporazuma o financiranju 
(1) Ovaj Sporazum o financiranju moģe biti suspendiran u 

sljedeĺim sluļajevima: 
(a) ako korisnik IPA II programa prekrġi obvezu u skladu 

sa Sporazumom o financiranju; 
(b) ako korisnik IPA II programa prekrġi bilo kakvu obvezu 

definiranu u skladu s postupcima i standardnim dokumentima 
navedenim u stavku 18(2) Okvirnog sporazuma; 

(c) ako korisnik IPA II programa ne zadovolji obveze za 
povjeravanje zadataka provedbe proraļuna; 

(d) ako korisnik IPA II programa odluļi obustaviti ili 
prekinuti postupak pristupanja ļlanstvu u EU; 

(e) ako korisnik IPA II programa prekrġi obvezu koja se 
odnosi na poġtivanje ljudskih prava, demokratskih naļela i 
vladavine prava, te u sluļaju ozbiljnih sluļajeva korupcije. 

(2) Ovaj sporazum o financiranju moģe biti suspendiran u 
sluļaju viġe sile koja je definirana u daljnjem tekstu. 

"Viġa sila" znaļi svaku nepredviĽenu i iznimnu situaciju ili 
dogaĽaj na koji ugovorne strane ne mogu utjecati, a koji spreļava 
bilo koju od njih da ispuni svoje obveze, i koja se ne moģe 
okarakterizirati kao njihova greġka ili nemar (ili greġka ili nemar 
njihovih izvoĽaļa, zastupnika ili zaposlenika) i za koju se pokaģe 
da je nemoguĺe izbjeĺi unatoļ svim poduzetim mjerama. 
Odgovorna strana ne moģe se pozvati na viġu silu u sluļaju 
kvarova opreme ili materijala ili kaġnjenja u stavljanju na 
opreme ili materijala na raspolaganje, radniļkih sporova, 
ġtrajkova ili financijskih poteġkoĺa. Ugovorna strana se ne 

smatra odgovornom ako je zbog viġe sile, o kojoj je druga 
ugovorna strana obavijeġtena, sprijeļena izvrġavati svoje obveze. 
Ugovorna strana u kojoj nastupi sluļaj viġe sile o tome bez 
odlaganja obavjeġtava drugu stranu i navodi podatke o prirodi, 
moguĺem trajanju i predvidivim posljedicama problema, i 
poduzima sve mjere kako bi umanjila moguĺe ġtete. Ako viġa sila 
utjeļe samo na dio Programa, suspenzija Sporazuma o 
financiranju moģe biti djelomiļna; 

Ni jedna ugovorna strana ne smatra se odgovornom za 
krġenje svojih obveza u skladu sa Sporazumom o financiranju 
ako je viġa sila u tome spreļava, pod uvjetom da poduzima mjere 
da umanji sve moguĺe posljedice viġe sile. 

(3) Komisija moģe suspendirati Sporazum o financiranju 
bez prethodne obavijesti. 

(4) Komisija moģe poduzeti sve prikladne preventivne 
mjere prije same suspenzije. 

(5) Prilikom obavjeġtavanja o suspenziji navode se 
posljedice po vaģeĺe ili ugovore o nabavi i grantovima i 
delegiranju ovlaġtenja koji trebaju biti potpisani. 

(6) Suspenzija ovog Sporazuma o financiranju ne ovisi o 
prekidu isplata u skladu s ļlankom 58 i raskidom ovog 
Sporazuma o financiranju od strane Komisije u skladu s ļlankom 
75. 

(7) Ugovorne strane ponovno poļinju provoditi Sporazum 
o financiranju kada uvjeti to dozvole, uz prethodno odobrenje 
Komisije. Ovo vaģi neovisno o svim izmjenama ovog 
Sporazuma o financiranju koje mogu biti potrebne kako bi 
Program bio prilagoĽen novim uvjetima provedbe, ukljuļujuĺi, 
ako je moguĺe, produljenje razdoblja operativne provedbe i 
izvrġenja, ili raskidu ovog Sporazuma o financiranju u skladu s 
ļlankom 75. 

Ļlanak 75 - Raskid ovog sporazuma o financiranju 
(1) Ako pitanja koja dovode do suspendiranja ovog 

sporazuma o financiranju nisu rijeġena u razdoblju od najviġe 
180 dana, bilo koja ugovorna strana moģe raskinuti sporazum o 
financiranju uz uvjet davanja obavijesti 30 dana prije toga. 

(2) Ovaj Sporazum o financiranju se automatski raskida 
ako u razdoblju od dvije godine nakon potpisivanja: 

(a) nije doġlo ni do kakve isplate; 
(b) nije potpisan nijedan ugovor o provedbi ili delegiranju 

nadleģnosti. 
(3) Prilikom davanja obavijesti o raskidu, navode se 

posljedice po vaģeĺe ili ugovore o nabavi i grantovima i 
sporazume o delegiranju nadleģnosti i o ugovorima ili 
grantovima, kao i o sporazumima o delegiranju nadleģnosti koji 
trebaju biti potpisani. 

(4) Raskid ovog sporazuma o financiranju ne iskljuļuje 
moguĺnost da Komisija izvrġi financijske korekcije u skladu s 
ļlankom 68. 

Ļlanak 76 - Aranģmani za rjeġavanje sporova 
(1) Svi sporovi koji se odnose na Sporazum o financiranju 

koji ne mogu biti rijeġeni u razdoblju od ġest mjeseci putem 
konzultacija izmeĽu ugovornih strana definiranih u ļlanku 72 
mogu prezentirani pred Europskim sudom pravde. Ako zemlja 
korisnica IPA II programa ne prihvati nadleģnost Europskog 
suda pravde, i samo u tom sluļaju, spor se rjeġava u arbitraģnom 
postupku. 

(2) U sluļaju arbitraģe, ugovorne strane imenuju 
zajedniļkog arbitra u razdoblju od 30 dana od datuma zahtjeva 
za arbitraģu. Ako to nije moguĺe, onda svaka strana imenuje 
vlastitog arbitra: Nakon toga, dva arbitra potom imenuju treĺeg 
arbitra u razdoblju od 30 dana. Osim ako arbitri odluļe drugaļije, 
primjenjuje se postupak definiran u Neobaveznim pravilima za 
arbitraģu koja obuhvaĺa meĽunarodne organizacije i drģava 
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definirana u Stalnom arbitraģnom sudu. Arbitraģne odluke 
donose se veĺinom glasova u razdoblju od tri mjeseca. 

(3) Svaka ugovorna strana obvezna je poduzeti mjere 
potrebne za primjenu arbitraģnih odluka. 

Ļlanak 3. 
Ova Odluka ĺe biti objavljena u "Sluģbenome glasniku BiH - MeĽunarodni ugovori" na hrvatskome, srpskom i bosanskom 

jeziku i stupa na snagu danom objave. 

Broj 01-50-1-541-25/18 
15. veljaļe 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Dr. Dragan Ļoviĺ, v. r. 
 

 
ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ V 3. ʜ) ʋʩʪʘʚʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪʠ ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 

(ʆʜʣʫʢʘ ʙʨʦʿ 01,02-05-2-2645/17 ʦʜ 31. ʿʘʥʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ), ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʦ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʥʘ 44. ʨʝʜʦʚʥʦʿ 
ʩʿʝʜʥʠʮʠ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 15. ʬʝʙʨʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʥʠʿʝʣʦ ʿʝ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ʈɸʊʀʌʀʂɸʎʀɱʀ ʉʇʆʈɸɿʋʄɸ ʆ ʌʀʅɸʅʉʀʈɸɳʋ ɿɸ ʇʈʆɻʈɸʄ ʀʅʊɽʈʈɽɻ V-B ɼʋʅɸɺ CCI 

2014TC16M6TN001 ʀɿʄɽɫʋ ɽɺʈʆʇʉʂɽ ʋʅʀɱɽ, ʂʆɱʋ ʇʈɽɼʉʊɸɺɲɸ ɽɺʈʆʇʉʂɸ ʂʆʄʀʉʀɱɸ, ɹʆʉʅɽ ʀ 
ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ, ʂʆɱʋ ʇʈɽɼʉʊɸɺɲɸ ʉɸɺɱɽʊ ʄʀʅʀʉʊɸʈɸ ɹʆʉʅɽ ʀ ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ ʀ ʄɸɫɸʈʉʂɽ, 

ʂʆɱʋ ʇʈɽɼʉʊɸɺɲɸ ʄʀʅʀʉʊɸʈʉʊɺʆ ɿɸ ɼʈɾɸɺʅʋ ɽʂʆʅʆʄʀɱʋ, ʋʇʈɸɺɲɸʏʂʆ ʊʀɱɽʃʆ 
ʊʈɸʅʉʅɸʎʀʆʅɸʃʅʆɻ ʇʈʆɻʈɸʄɸ ʉɸʈɸɼɳɽ ʀʅʊɽʈʈɽɻ V-B ɼʋʅɸɺ 

ʏʣʘʥ 1. 
ʈʘʪʠʬʠʢʫʿʝ ʩʝ ʉʧʦʨʘʟʫʤ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʟʘ ʧʨʦʛʨʘʤ ʀʥʪʝʨʨʝʛ V-B ɼʫʥʘʚ CCI2014TC16M6TN001 ʠʟʤʝʹʫ ɽʚʨʦʧʩʢʝ 

ʫʥʠʿʝ, ʢʦʿʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ɽʚʨʦʧʩʢʘ ʢʦʤʠʩʠʿʘ, ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʢʦʿʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʉʘʚʿʝʪ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ 
ʄʘʹʘʨʩʢʝ, ʢʦʿʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʘ ʜʨʞʘʚʥʫ ʝʢʦʥʦʤʠʿʫ, ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʪʨʘʥʩʥʘʮʠʦʥʘʣʥʦʛ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʩʘʨʘʜˁʝ 
ʀʥʪʝʨʨʝʛ V-B ɼʫʥʘʚ, ʧʦʪʧʠʩʘʥ 27. ʿʫʣʘ 2017. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʉʘʨʘʿʝʚʫ, ʥʘ ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ ʿʝʟʠʢʫ. 

ʏʣʘʥ 2. 
ʊʝʢʩʪ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʫ ʧʨʝʚʦʜʫ ʛʣʘʩʠ: 
ʈʝʬ.ɸʨʝʩ (2016)6986404- 15/12/2016 

ʉʇʆʈɸɿʋʄ 
ʆ ʌʀʅɸʅʉʀʈɸɳʋ ɿɸ ʇʈʆɻʈɸʄ ʀʅʊɽʈʈɽɻ V-ɹ 

ɼʋʅɸɺ ʎʎʀ 2014ʊʎ16ʄ6ʊʅ001 

ʇʆʉɽɹʅʀ ʋʉʃʆɺʀ 

ɽʚʨʦʧʩʢʘ ʢʦʤʠʩʠʿʘ, ʫ ʜʘˀˁʝʤ ʪʝʢʩʪʫ "ʂʦʤʠʩʠʿʘ", ʢʦʿʘ 
ʜʿʝʣʫʿʝ ʫ ʠʤʝ ɽʚʨʦʧʩʢʝ ʫʥʠʿʝ, ʫ ʜʘˀˁʝʤ ʪʝʢʩʪʫ "ʋʥʠʿʘ", 

ʢʘʦ ʧʨʚʘ ʫʛʦʚʦʨʥʘ ʩʪʨʘʥʘ, 
ɹʦʩʥʘ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʘ, ʫ ʜʘˀˁʝʤ ʪʝʢʩʪʫ "ʂʦʨʠʩʥʠʢ 

ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ", ʢʦʿʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʉʘʚʿʝʪ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ 
ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, 

ʢʘʦ ʜʨʫʛʘ ʫʛʦʚʦʨʥʘ ʩʪʨʘʥʘ, 
ʄʘʹʘʨʩʢʘ, ʢʦʿʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʘ ʜʨʞʘʚʥʫ 

ʝʢʦʥʦʤʠʿʫ, ʋʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʪʨʘʥʩʥʘʮʠʦʥʘʣʥʦʛ ʧʨʦʛʨʘʤʘ 
ʩʘʨʘʜˁʝ "ʀʥʪʝʨʨʝʛ V-ɹ ɼʫʥʘʚ", 

ʢʘʦ ʪʨʝ˂ʘ ʫʛʦʚʦʨʥʘ ʩʪʨʘʥʘ, 
ʫʩʘʛʣʘʩʠʣʝ ʩʫ ʩˀʝʜʝ˂ʝ: 

ʏʣʘʥ 1 - ʇʨʦʛʨʘʤ 
(1) ʋʥʠʿʘ ʧʨʠʩʪʘʿʝ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘʪʠ, ʘ ɹʦʩʥʘ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʘ 

ʧʨʠʭʚʘ˂ʘ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʝ ʩˀʝʜʝ˂ʝʛ ʪʨʘʥʩʥʘʮʠʦʥʘʣʥʦʛ 
ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʩʘʨʘʜˁʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦʛ ʫ ɼʦʜʘʪʢʫ I ʠ ʦʜʦʙʨʝʥʦʛ 
ʉʧʨʦʚʝʜʙʝʥʦʤ ʦʜʣʫʢʦʤ ʂʦʤʠʩʠʿʝ ʎ (2015) 5953 ʦʜ 
20.08.2015. ʛʦʜʠʥʝ: 

"ʀʥʪʝʨʨʝʛ V-ɹ ɼʫʥʘʚ" 
ʎʎʀ: 2014ʊʎ16ʄ6ʊʅ001 
ʫ ʜʘˀˁʝʤ ʪʝʢʩʪʫ "ʇʨʦʛʨʘʤ". 
(2) ʇʨʦʛʨʘʤ ʩʝ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘ ʠʟ ʙʫ˅ʝʪʘ ʋʥʠʿʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ʩˀʝʜʝ˂ʠʤ ʦʩʥʦʚʥʠʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠʤʘ: 
ʋʨʝʜʙʦʤ (ɽʋ) ʙʨ. 1303/2013 ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ 

ʉʘʚʿʝʪʘ ʦʜ 17.12.2013. ʛʦʜʠʥʝ ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʝ 
ʦʜʨʝʜʙʝ ʦ ɽʚʨʦʧʩʢʦʤ ʬʦʥʜʫ ʟʘ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʠ ʨʘʟʚʦʿ, 
ɽʚʨʦʧʩʢʦʤ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦʤ ʬʦʥʜʫ, ʂʦʭʝʟʠʦʥʦʤ ʬʦʥʜʫ, 

                                                                 
1 ʆɱ ʃ 347, 20.12.2013, ʩʪʨ. 259. 

ɽʚʨʦʧʩʢʦʤ ʧʦˀʦʧʨʠʚʨʝʜʥʦʤ ʬʦʥʜʫ ʟʘ ʨʫʨʘʣʥʠ ʨʘʟʚʦʿ ʠ 
ɽʚʨʦʧʩʢʦʤ ʬʦʥʜʫ ʟʘ ʧʦʤʦʨʩʪʚʦ ʠ ʨʠʙʘʨʩʪʚʦ, ʢʘʦ ʠ ʦʧʰʪʝ 
ʦʜʨʝʜʙʝ ʦ ɽʚʨʦʧʩʢʦʤ ʬʦʥʜʫ ʟʘ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʠ ʨʘʟʚʦʿ, 
ɽʚʨʦʧʩʢʦʤ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦʤ ʬʦʥʜʫ, ʂʦʭʝʟʠʦʥʦʤ ʬʦʥʜʫ ʠ 
ɽʚʨʦʧʩʢʦʤ ʬʦʥʜʫ ʟʘ ʧʦʤʦʨʩʪʚʦ ʠ ʨʠʙʘʨʩʪʚʦ ʠ ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʫʢʠʜʘ 
ʋʨʝʜʙʘ ʉʘʚʿʝʪʘ (ɽʎ) ʙʨ. 1083/2006 (ʋʨʝʜʙʘ ʦ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠʤ 
ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ, "ʎʇʈ") ʠ ʥʘʢʥʘʜʥʦ ʫʩʚʦʿʝʥʠʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠʤʘ, 

ʋʨʝʜʙʦʤ (ɽʋ) ʙʨ. 1299/2013 ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ 
ʉʘʚʿʝʪʘ ʦʜ 17.12.2013. ʛʦʜʠʥʝ ʦ ʧʦʩʝʙʥʠʤ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʟʘ 
ʧʦʜʨʰʢʫ ʠʟ ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʬʦʥʜʘ ʟʘ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʠ ʨʘʟʚʦʿ ʫ ʮʠˀʫ 
ʝʚʨʦʧʩʢʝ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘʣʥʝ ʩʘʨʘʜˁʝ1 ("ɽʊʎ ʫʨʝʜʙʘ") ʠ 
ʥʘʢʥʘʜʥʦ ʫʩʚʦʿʝʥʠʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠʤʘ, 

ʏʣʘʥʦʤ 9(3) ʋʨʝʜʙʝ (ɽʋ) ʙʨ. 231/2014 ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ 
ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ ʦʜ 11.03.2014. ʛʦʜʠʥʝ ʢʦʿʦʤ ʩʝ 
ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘ ʀʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʧʨʝʪʧʨʠʩʪʫʧʥʝ ʧʦʤʦ˂ʠ (ʀʇɸ II)2 
("ʀʇɸ II ʫʨʝʜʙʘ", "ʀʇɸ II"); 

(3) ʋʢʫʧʥʠ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʩʫ 
262.989.839 EUR, ʜʦʢ ʿʝ ʤʘʢʩʠʤʘʣʥʠ ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʋʥʠʿʝ ʟʘ 
ʇʨʦʛʨʘʤ, ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ, 19.829.192 EUR, ʢʘʦ 
ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʠʟ ʙʫ˅ʝʪʩʢʝ ʧʦʟʠʮʠʿʝ 4. 

ɼʦʧʨʠʥʦʩ ʋʥʠʿʝ ʜʠʿʝʣʠ ʩʝ ʥʘ ʛʦʜʠʰˁʝ ʦʙʘʚʝʟʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ 
ʩʘ ɼʦʜʘʪʢʦʤ I ʦʚʦʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʫ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ. ʆʚʘʿ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʩʝ ʥʝ ʤʦʞʝ ʪʫʤʘʯʠʪʠ ʢʘʦ ʜʘ ʠʤʧʣʠʮʠʨʘ 
ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʫ ʦʙʘʚʝʟʫ ʋʥʠʿʝ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʠʟʥʦʩʠʤʘ ʢʦʿʠ ʿʦʰ ʥʠʩʫ 
ʦʜʦʙʨʝʥʠ ʫʩʚʘʿʘˁʝʤ ʙʫ˅ʝʪʘ ɽʋ-ʘ. ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʧʠʩʤʝʥʠʤ ʧʫʪʝʤ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʦ ʫʩʚʘʿʘˁʫ ʩʚʘʢʝ ʛʦʜʠʰˁʝ 
ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʦʙʘʚʝʟʝ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ɼʦʜʘʪʢʫ II. 

ʇʨʦʛʨʘʤ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʜʦʧʨʠʥʦʩʝ ʠ 
ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʠ ʋʥʠʿʝ. ɸʥʘʣʠʟʘ ʪʨʦʰʢʦʚʘ 
ʦʜʥʦʩʥʠʭ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʭ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʜʘʪʘ ʿʝ ʫ ɼʦʜʘʪʢʫ II. 

2 ʆɱ ʃ 77, 15.03.2014, ʩʪʨ. 11. 
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Broj/ɹʨʦʿ 2 ʉʃʋɾɹɽʅʀ ɻʃɸʉʅʀʂ ɹʠʍ - ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ ʏʝʪʚʨʪʘʢ, 12. 4. 2018. 

ʏʣʘʥ 2 - ʇʝʨʠʦʜ ʠʟʚʨʰʝˁʘ ʠ ʧʝʨʠʦʜ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʦʩʪʠ 
(1) ʇʝʨʠʦʜ ʠʟʚʨʰʝˁʘ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ 

ʧʦʯʠˁʝ ʩʪʫʧʘˁʝʤ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʠ 
ʟʘʚʨʰʘʚʘ 12 ʛʦʜʠʥʘ ʥʘʢʦʥ ʪʦʛ ʜʘʪʫʤʘ. 

(2) ʋ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ, ʠʟʜʘʮʠ ʩʫ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠ 
ʟʘ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʝ ʩʨʝʜʩʪʚʠʤʘ ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʬʦʥʜʘ ʟʘ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʠ 
ʨʘʟʚʦʿ (ɽʈɼʌ)1 ʘʢʦ ʠʭ ʩʥʦʩʠ ʢʦʨʠʩʥʠʢ ʠ ʘʢʦ ʠʭ ʿʝ ʧʣʘʪʠʦ 
ʠʟʤʝʹʫ 01.01.2014. ʠ 31.12.2023. ʛʦʜʠʥʝ. 

ʏʣʘʥ 3 - ʊʫʤʘʯʝˁʝ 
(1) ʆʜʨʝʜʙʝ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʠ ˁʝʛʦʚʠʭ ɼʦʜʘʪʘʢʘ ʪʫʤʘʯʝ 

ʩʝ ʢʘʦ ʜʘ ʜʦʧʫˁʫʿʫ ʦʜʨʝʜʙʝ ʨʝʛʫʣʘʪʦʨʥʦʛ ʦʢʚʠʨʘ 
ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦʛ ʫ ʯʣʘʥʫ 1. 

(2) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʩʫʧʨʦʪʥʦʩʪʠ ʠʟʤʝʹʫ ʦʜʨʝʜʙʠ ʇʦʩʝʙʥʠʭ 
ʫʩʣʦʚʘ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʠ ˁʝʛʦʚʠʭ ɼʦʜʘʪʘʢʘ, ʘ ʥʘʨʦʯʠʪʦ 
ʦʜʨʝʜʙʠ ʫ ɼʦʜʘʪʢʫ IV ("ʆʧʰʪʠ ʫʩʣʦʚʠ"), ʤʿʝʨʦʜʘʚʥʝ ʩʫ 
ʦʜʨʝʜʙʝ ʩʘʜʨʞʘʥʝ ʫ ʇʦʩʝʙʥʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ. 

ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʩʫʧʨʦʪʥʦʩʪʠ ʠʟʤʝʹʫ ʦʜʨʝʜʙʠ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ 
ʠ ʦʜʨʝʜʘʙʘ ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ ʥʘʙʨʦʿʘʥʠʭ ʫ ʯʣʘʥʫ 1(2) 
ʠʣʠ ʥʘʢʥʘʜʥʦ ʫʩʚʦʿʝʥʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ, ʤʿʝʨʦʜʘʚʥʝ ʩʫ ʦʜʨʝʜʙʝ 
ʩʘʜʨʞʘʥʝ ʫ ʨʝʛʫʣʘʪʦʨʥʦʤ ʦʢʚʠʨʫ, ʘ ʦʚʘʿ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʩʝ ʤʠʿʝˁʘ 
ʠʣʠ ʠʩʧʨʘʚˀʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 73 ʆʧʰʪʠʭ ʫʩʣʦʚʘ. 

(3) ʋ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝ ʠʟʨʠʯʠʪʝ ʩʫʧʨʦʪʥʝ 
ʦʜʨʝʜʙʝ ʫ ʦʚʦʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʫ, ʠʟʨʘʟʠ ʢʦʨʠʰ˂ʝʥʠ ʫ ʦʚʦʤ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤʫ ʠʤʘʿʫ ʠʩʪʦ ʟʥʘʯʝˁʝ ʢʦʿʝ ʠʤ ʿʝ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʦ ʫ 
ʦʩʥʦʚʥʠʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠʤʘ ʥʘʙʨʦʿʘʥʠʤ ʫ ʯʣʘʥʫ 1(2). 

(4) ʋ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝ ʠʟʨʠʯʠʪʝ ʩʫʧʨʦʪʥʝ 
ʦʜʨʝʜʙʝ ʫ ʦʚʦʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʫ, ʨʝʬʝʨʝʥʮʝ ʥʘ ʦʚʘʿ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʩʫ 
ʨʝʬʝʨʝʥʮʝ ʥʘ ʉʧʦʨʘʟʫʤ ʢʦʿʠ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʠʟʤʠʿʝˁʝʥ, ʜʦʧʫˁʝʥ 
ʠʣʠ ʟʘʤʠʿʝˁʝʥ. 

(5) ɹʠʣʦ ʢʦʿʘ ʨʝʬʝʨʝʥʮʘ ʫ ʦʚʦʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʫ ʠ ˁʝʛʦʚʠʤ 
ʜʦʜʘʮʠʤʘ ʥʘ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʝ ɽʚʨʦʧʩʢʝ ʫʥʠʿʝ ʿʝʩʪʝ ʨʝʬʝʨʝʥʮʘ ʥʘ 
ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʝ ʢʦʿʠ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʠʟʤʠʿʝˁʝʥʠ, ʜʦʧʫˁʝʥʠ ʠʣʠ 
ʟʘʤʠʿʝˁʝʥʠ. 

(6) ʅʘʩʣʦʚʠ ʫ ʦʚʦʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʫ ʠ ˁʝʛʦʚʠʤ ʜʦʜʘʮʠʤʘ 
ʥʝʤʘʿʫ ʥʠʢʘʢʚʫ ʧʨʘʚʥʫ ʚʘʞʥʦʩʪ ʠ ʥʝ ʫʪʠʯʫ ʥʘ ʪʫʤʘʯʝˁʝ 
ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ. 

ʏʣʘʥ 4 - ɼʿʝʣʠʤʠʯʥʦ ʥʝʚʘʞʝˁʝ ʠ ʥʝʥʘʤʿʝʨʥʝ ʧʨʘʚʥʝ 
ʧʨʘʟʥʠʥʝ 

ɸʢʦ ʦʜʨʝʜʙʘ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʿʝʩʪʝ ʠʣʠ ʧʦʩʪʘʥʝ 
ʥʝʚʘʞʝ˂ʘ, ʠʣʠ ʘʢʦ ʦʚʘʿ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʩʘʜʨʞʠ ʥʝʥʘʤʿʝʨʥʝ ʧʨʘʚʥʝ 
ʧʨʘʟʥʠʥʝ, ʪʦ ʥʝ˂ʝ ʫʪʠʮʘʪʠ ʥʘ ʜʨʫʛʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ. 

ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʯʣʘʥʦʤ 73 ʆʧʰʪʠʭ ʫʩʣʦʚʘ, ʉʪʨʘʥʝ ʫ 
ʉʧʦʨʘʟʫʤʫ ˂ʝ ʟʘʤʠʿʝʥʠʪʠ ʩʚʘʢʫ ʥʝʚʘʞʝ˂ʫ ʦʜʨʝʜʙʫ ʠʣʠ 
ʠʩʧʫʥʠʪʠ ʩʚʘʢʫ ʥʝʥʘʤʿʝʨʥʫ ʧʨʘʚʥʫ ʧʨʘʟʥʠʥʫ ʚʘʞʝ˂ʦʤ 
ʦʜʨʝʜʙʦʤ ʢʦʿʘ ʫ ʥʘʿʚʝ˂ʦʿ ʤʦʛʫ˂ʦʿ ʤʿʝʨʠ ʦʜʛʦʚʘʨʘ ʩʚʨʩʠ ʠ 
ʥʘʤʿʝʨʠ ʥʝʚʘʞʝ˂ʝ ʦʜʨʝʜʙʝ. 

ʏʣʘʥ 5 - ɸʜʨʝʩʝ ʠ ʢʦʨʝʩʧʦʥʜʝʥʮʠʿʘ 
ʉʚʘ ʢʦʨʝʩʧʦʥʜʝʥʮʠʿʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ 

ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʿʝ ʫ ʧʠʩʤʝʥʦʿ ʬʦʨʤʠ, 
ʠʟʨʠʯʠʪʦ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʇʨʦʛʨʘʤ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥ ʫ ʯʣʘʥʫ (1) ʠ 
ʫʧʫ˂ʫʿʝ ʩʝ ʥʘ ʩˀʝʜʝ˂ʝ ʘʜʨʝʩʝ: 

(ʘ) ɿʘ ʂʦʤʠʩʠʿʫ: 
ɻʝʥʝʨʘʣʥʘ ʜʠʨʝʢʮʠʿʘ ʟʘ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʫ ʠ ʫʨʙʘʥʫ ʧʦʣʠʪʠʢʫ 
ɹ-1049 ɹʨʠʩʝʣ, ɹʝʣʛʠʿʘ 
ɽ-ʧʦʰʪʘ: REGIO-TRANSNATIONAL-AND-

INTERREGIONAL-COOPERATION@ec.europa.eu 
(ʙ) ɿʘ ɹʦʩʥʫ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʫ: 
ɼʠʨʝʢʮʠʿʘ ʟʘ ʝʚʨʦʧʩʢʝ ʠʥʪʝʛʨʘʮʠʿʝ ʉʘʚʿʝʪʘ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ 

ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 
ʊʨʛ ɹʠʍ 3/18 

                                                                 
1 ɺʠʜʠ ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʫ ʫ ʪʘʯʢʠ (I) ʯʣʘʥʘ 1(1) ɼʦʜʘʪʢʘ IV ʦʚʦʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʫ ʦ 

ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ: "ʧʦʤʦ˂ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ" ʟʥʘʯʠ ʧʦʜʨʰʢʘ ʋʥʠʿʝ ʇʨʦʛʨʘʤʫ ʠʟ 

ʙʫ˅ʝʪʩʢʠʭ ʩʪʘʚʢʠ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʬʦʥʜʘ ʟʘ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʠ ʨʘʟʚʦʿ, ʠ ʜʦʧʨʠʥʦʩ 

71000 ʉʘʨʘʿʝʚʦ 
ɹʦʩʥʘ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʘ 
ɽ-ʧʦʰʪʘ: kabinet.dei@dei.gov.ba 
(ʮ) ɿʘ ʄʘʹʘʨʩʢʫ: 
ʋʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ɼʫʥʘʚʩʢʦʛ ʪʨʘʥʩʥʘʮʠʦʥʘʣʥʦʛ 

ʧʨʦʛʨʘʤʘ 
Ministarstvo za drģavnu ekonomiju 
ɱʦʞʝʬʥʘʜʦʨʪʝʨ 2-4 
1051 ɹʫʜʠʤʧʝʰʪʘ, ʄʘʹʘʨʩʢʘ 
ɽ-ʧʦʰʪʘ: danube@interreg-danube.eu 

ʏʣʘʥ 6 - ʆʢʚʠʨʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʟʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤ 
ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 8(6) ʆʢʚʠʨʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʠʟʤʝʹʫ 

ɽʚʨʦʧʩʢʝ ʢʦʤʠʩʠʿʝ ʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʦ ʘʨʘʥʞʤʘʥʠʤʘ 
ʟʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʋʥʠʿʝ ɹʦʩʥʠ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʀʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʧʨʝʪʧʨʠʩʪʫʧʥʝ ʧʦʤʦ˂ʠ 
(ʀʇɸ II) ʢʦʿʠ ʿʝ ʩʪʫʧʠʦ ʥʘ ʩʥʘʛʫ 24.08.2015. ʛʦʜʠʥʝ (ʫ 
ʜʘˀˁʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: "ʆʢʚʠʨʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ"), ʧʨʘʚʠʣʘ ʟʘ 
ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʩʝ ʫ ʦʚʦʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʫ ʦ 
ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ. ʇʨʝʤʘ ʪʦʤʝ, ʇʨʦʛʨʘʤ ʩʝ ʩʧʨʦʚʦʜʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʠʟʤʝʹʫ ɽʚʨʦʧʩʢʝ 
ʢʦʤʠʩʠʿʝ ʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ. 

ʆʚʘʿ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʜʦʧʫˁʫʿʝ ʩʝ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ 
ʆʢʚʠʨʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ, ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʢʘʜʘ ʦʚʘʿ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʦ 
ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʥʝ ʩʘʜʨʞʠ ʠʟʨʠʯʠʪʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʦ ʜʘʪʦʤ ʧʠʪʘˁʫ. 

ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʩʫʧʨʦʪʥʦʩʪʠ ʠʟʤʝʹʫ ʦʜʨʝʜʙʠ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ 
ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʩ ʿʝʜʥʝ ʩʪʨʘʥʝ ʠ ʦʜʨʝʜʙʠ ʆʢʚʠʨʥʦʛ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ, ʤʿʝʨʦʜʘʚʘʥ ʿʝ ʦʚʘʿ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ. 

ʏʣʘʥ 7 - ɼʦʜʘʮʠ 
ʆʚʘʿ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʩʘʩʪʦʿʠ ʩʝ ʦʜ: 
(ʘ) ʆʚʠʭ ʧʦʩʝʙʥʠʭ ʫʩʣʦʚʘ; 
(ʙ) ʉˀʝʜʝ˂ʠʭ ɼʦʜʘʪʘʢʘ ʢʦʿʠ ʯʠʥʝ ʩʘʩʪʘʚʥʠ ʜʠʦ 

ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ: 
I ɼʦʜʘʪʘʢ I: "ʀʥʪʝʨʨʝʛ V -ɹ ɼʫʥʘʚ" ʪʨʘʥʩʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠ 

ʧʨʦʛʨʘʤ ʩʘʨʘʜˁʝ; 
II ɼʦʜʘʪʘʢ II: ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠ ʧʣʘʥ (ʛʦʜʠʰˁʝ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ 

ʦʙʘʚʝʟʝ); 
III ɼʦʜʘʪʘʢ III: ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠ ʧʣʘʥ (ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠ 

ʜʦʧʨʠʥʦʩʠ ʋʥʠʿʝ ʠ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʧʦ 
ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʠʤ ʦʩʥʦʚʠʮʘʤʘ); 

IV ɼʦʜʘʪʘʢ IV: ʆʧʰʪʠ ʫʩʣʦʚʠ. 

ʏʣʘʥ 8 - ʆʜʨʝʜʙʝ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʫʩʣʦʚʠ 
ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʚʘʞʝ˂ʝʛ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 26. ɽʊʎ 

ʫʨʝʜʙʝ 
ʆʜʨʝʜʙʝ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʜʦʧʫˁʫʿʝ ɼʦʜʘʪʘʢ IV: 
(ʘ) ʂʘʦ ʜʦʧʫʥʘ ʯʣʘʥʘ 14 ɼʦʜʘʪʢʘ IV, ʟʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʩʫ 

ʦʜʣʫʯʠʣʝ ʜʘ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ ʠʟ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʥʝ 
ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʚʦʜʝ˂ʠ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ ʫ 
ʧʦʛʣʘʚˀʫ 4.9 ʇʨʦʛʨʘʤʘ, ʜʦʢ ʩʚʘ ʜʨʫʛʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʠ 
ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠ ʿʝʜʥʘʢʦ ʚʘʞʝ ʟʘ ʩʚʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʝ; 

(ʙ) ʂʘʦ ʜʦʧʫʥʘ ʯʣʘʥʘ 15 ɼʦʜʘʪʢʘ IV, ʅʘʜʟʦʨʥʠ ʦʜʙʦʨ 
ʢʦʿʠ ʩʫ ʫ ʩʝʧʪʝʤʙʨʫ 2015. ʛʦʜʠʥʝ ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʣʝ ʟʝʤˀʝ 
ʫʯʝʩʥʠʮʝ, ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʫ ʩʚʦʤ ʧʦʩʣʦʚʥʠʢʫ ʜʘ ʩʫ ʩʣʫʞʙʝʥʦ 
ʥʦʤʠʥʦʚʘʥʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʮʠ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ 
ʧʫʥʦʧʨʘʚʥʠ ʯʣʘʥʦʚʠ ʅʘʜʟʦʨʥʦʛ ʦʜʙʦʨʘ; 

(ʮ) ʂʘʦ ʜʦʧʫʥʘ ʯʣʘʥʦʚʘ 22 ʠ 23 ɼʦʜʘʪʢʘ IV, ʜʨʞʘʚʥʠ 
ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʙʫ˅ʝʪʫ ʟʘ ʊʝʭʥʠʯʢʫ 
ʧʦʤʦ˂ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥ ʿʝ ʫ ʇʨʠʨʫʯʥʠʢʫ ʟʘ ʪʝʭʥʠʯʢʫ ʧʦʤʦ˂ ʢʦʿʠ 
ʿʝ ʦʜʦʙʨʠʦ ʅʘʜʟʦʨʥʠ ʦʜʙʦʨ, ʢʘʦ ʠ ʨʦʢʦʚʝ ʥʘ ʛʦʜʠʰˁʝʤ 
ʥʠʚʦʫ ʟʘ ˁʝʛʦʚʦ ʩʪʘʚˀʘˁʝ ʥʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʝ; 

ʠʟ ʙʫ˅ʝʪʩʢʝ ʧʦʟʠʮʠʿʝ 1ʙ (ʝʢʦʥʦʤʩʢʘ, ʩʦʮʠʿʘʣʥʘ ʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘʣʥʘ ʢʦʭʝʟʠʿʘ) ʠ 

ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʠʟ ʙʫ˅ʝʪʩʢʝ ʧʦʟʠʮʠʿʝ 4 (ɻʣʦʙʘʣʥʘ ɽʚʨʦʧʘ) (ʀʇɸ II). 
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ʏʝʪʚʨʪʘʢ, 12. 4. 2018. ʉʃʋɾɹɽʅʀ ɻʃɸʉʅʀʂ ɹʠʍ - ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ Broj/ɹʨʦʿ 2 

(ʜ) ʂʘʦ ʜʦʧʫʥʘ ʇʦʛʣʘʚˀʘ IV ɼʦʜʘʪʢʘ IV, ʜʝʪʘˀʥʘ 
ʧʨʘʚʠʣʘ ʟʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʦʩʪ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʘ ʩʫ ʫ ʇʨʠʨʫʯʥʠʢʫ 
ʟʘ ʪʝʭʥʠʯʢʫ ʧʦʤʦ˂, ʉʤʿʝʨʥʠʮʘʤʘ ʟʘ ʢʦʥʪʨʦʣʫ ʠ ʧʨʠʨʫʯʥʠʮʠ 
ʟʘ ʧʨʦʛʨʘʤ ʢʦʿʝ ʿʝ ʦʜʦʙʨʠʦ ʅʘʜʟʦʨʥʠ ʦʜʙʦʨ; 

(ʝ) ʂʘʦ ʜʦʧʫʥʘ ʯʣʘʥʦʚʘ ʦʜ 36 ʜʦ 41 ɼʦʜʘʪʢʘ IV, ʜʝʪʘˀʥʝ 
ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʠʭ ʪʠʿʝʣʘ (ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ, 
ɿʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʩʝʢʨʝʪʘʨʠʿʘʪ, ʪʠʿʝʣʦ ʟʘ ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʫ, 
ʨʝʚʠʟʦʨʩʢʦ ʪʠʿʝʣʦ), ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʟʘʜʘʪʢʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ 
ʂʦʨʠʩʥʠʢʝ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ, ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠ ʩʫ ʫ ʇʦʛʣʘʚˀʫ 5 
ʇʨʦʛʨʘʤʘ. 

(ʬ) ʂʘʦ ʜʦʧʫʥʘ ʯʣʘʥʘ 44 ɼʦʜʘʪʢʘ IV, ʅʀʇɸʎ ʠʣʠ 
ʦʜʥʦʩʥʘ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʥʦʤʠʥʫʿʝ ʪʠʿʝʣʘ, ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʝ 
ʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʝ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʟʘ ʧʨʦʛʨʘʤ 
(ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʜʨʞʘʚʥʝ ʢʦʥʪʘʢʪ ʦʩʦʙʝ, ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʝ ʟʘʜʫʞʝʥʝ 
ʟʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʢʦʥʪʨʦʣʘ ʠ ʯʣʘʥʦʚʝ ɻʨʫʧʝ ʨʝʚʠʟʦʨʘ) ʠ 
ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʝ ʜʘ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʙʫʜʝ ʧʨʘʚʦʚʨʝʤʝʥʦ 
ʦʙʘʚʠʿʝʰʪʝʥʦ ʦ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʠʤ ʠʟʤʿʝʥʘʤʘ. 

ʏʣʘʥ 9 - ʆʜʨʝʜʙʝ ʢʘʦ ʧʨʠʣʦʛ ɼʦʜʘʪʢʫ IV 
ʆʜʨʝʜʙʝ ʢʘʦ ʧʨʠʣʦʛ ɼʦʜʘʪʢʫ IV: 
(ʘ) ʂʘʦ ʧʨʠʣʦʛ ʯʣʘʥʫ 12 (2) ɼʦʜʘʪʢʘ IV, ʟʝʤˀʝ ʯʣʘʥʠʮʝ 

ʢʦʿʝ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ʇʨʦʛʨʘʤʫ ʦʜʣʫʯʠʣʝ ʩʫ ʧʨʠʤʠʿʝʥʠʪʠ ʦʧʮʠʿʫ 
(ʜ); 

(ʙ) ʂʘʦ ʧʨʠʣʦʛ ʯʣʘʥʫ 33(1) ɼʦʜʘʪʢʘ IV, ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ 
II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʦʜʣʫʯʠʦ ʿʝ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʇʨʘʢʪʠʯʥʠ ʚʦʜʠʯ ʟʘ 
ʧʨʦʮʝʜʫʨʝ ʫʛʦʚʘʨʘˁʘ ʟʘ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʚʘʥ ɽʋ-ʘ; 

(ʮ) ʂʘʦ ʧʨʠʣʦʛ ʯʣʘʥʫ 34(1) ɼʦʜʘʪʢʘ IV, ʦʚʠ ʧʦʩʝʙʥʠ 
ʫʩʣʦʚʠ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘʿʫ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘˁʝ ʫ ʧʦʟʠʚʫ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ 
ʧʨʠʿʝʜʣʦʛʘ ʩʫʙʿʝʢʪʠʤʘ ʢʦʿʠ ʥʠʩʫ ʧʨʘʚʥʠ ʩʫʙʿʝʢʪʠ; 

(ʜ) ʂʘʦ ʧʨʠʣʦʛ ʯʣʘʥʫ 34(5) ɼʦʜʘʪʢʘ IV, 
ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʦʩʪ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʘ ʫ ʪʦʤ ʯʣʘʥʫ ʥʠʿʝ ʜʘˀʝ 
ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʘ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʜʨʞʘʚˀʘʥʩʪʚʘ, ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʦʛ ʧʦʣʦʞʘʿʘ 
ʠʣʠ ʧʨʠʨʦʜʝ ʘʧʣʠʢʘʥʘʪʘ; 

(ʝ) ʂʘʦ ʧʨʠʣʦʛ ʯʣʘʥʫ 40 (1) ɼʦʜʘʪʢʘ IV, ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ 
ʢʦʿʝ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ʇʨʦʛʨʘʤʫ ʠ ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ 
ʦʚʣʘʩʪʠʣʝ ʩʫ ʨʝʚʠʟʦʨʩʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʟʘ ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʚʨʰʝˁʝ 
ˁʝʛʦʚʠʭ ʬʫʥʢʮʠʿʘ ʥʘ ʯʠʪʘʚʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ. ɼʝʬʠʥʠʩʘʣʝ ʩʫ ʫ 
ʢʦʿʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʨʝʚʠʟʦʨʩʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʧʨʘʪʠ ʨʝʚʠʟʦʨ ʜʨʞʘʚʝ 
ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ; 

(ʬ) ʂʘʦ ʧʨʠʣʦʛ ʯʣʘʥʫ 41 (2) ɼʦʜʘʪʢʘ IV, ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ 
II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʦʚʣʘʩʪʠʦ ʿʝ ʨʝʚʠʟʦʨʩʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʜʘ ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʚʨʰʠ 
ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ ʫ ʯʣʘʥʫ 127 ʋʨʝʜʙʝ (ɽʋ) ʙʨ. 1303/2013 
ʥʘ ʯʠʪʘʚʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʦʙʫʭʚʘ˂ʝʥʦʿ ʇʨʦʛʨʘʤʦʤ ʩʘʨʘʜˁʝ; 

(ʛ) ʂʘʦ ʧʨʠʣʦʛ ʯʣʘʥʫ 44 ɼʦʜʘʪʢʘ IV, ʜʨʞʘʚʥʠ ʀʇɸ 
ʢʦʦʨʜʠʥʘʪʦʨ ʥʠʿʝ ʜʝʣʝʛʠʨʘʦ ʩʚʦʿʫ ʢʦʥʪʨʦʣʥʫ ʫʣʦʛʫ ʟʘ 
ʢʦʦʨʜʠʥʠʩʘˁʝ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘˁʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʫ 
ʇʨʦʛʨʘʤʫ; 

(ʭ) ʂʘʦ ʧʨʠʣʦʛ ʯʣʘʥʫ 48 ɼʦʜʘʪʢʘ IV, ʩʪʦʧʘ 
ʩʫʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʠ ʤʘʢʩʠʤʘʣʥʠ ʠʟʥʦʩ ʧʦʤʦ˂ʠ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʧʦ 
ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʦʿ ʦʩʥʦʚʠʮʠ, ʧʦ ʜʦʧʨʠʥʦʩʫ ʠʟ ʙʫ˅ʝʪʩʢʝ ʧʦʟʠʮʠʿʝ 
1ʙ ʠ ʧʦ ʜʦʧʨʠʥʦʩʫ ʠʟ ʙʫ˅ʝʪʩʢʝ ʧʦʟʠʮʠʿʝ 4 (ʀʇɸ II) 
ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ ʩʫ ʢʘʢʦ ʿʝ ʨʝʯʝʥʦ ʫ ɼʦʜʘʪʢʫ III. 

(ʠ) ʂʘʦ ʧʨʠʣʦʛ ʯʣʘʥʫ 56(3) ɼʦʜʘʪʢʘ IV, ʤʝʪʦʜ ʠʟʘʙʨʘʥ 
ʟʘ ʦʚʘʿ ʧʨʦʛʨʘʤ ʿʝ ʦʥʘʿ ʥʘʚʝʜʝʥ ʫ ʪʘʯʢʠ ʙ) ʧʨʚʝ ʘʣʠʥʝʿʝ ʪʦʛ 
ʯʣʘʥʘ; 

(ʿ) ʂʘʦ ʧʨʠʣʦʛ ʯʣʘʥʫ 67(3) ɼʦʜʘʪʢʘ IV, ʟʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ 
ʦʜʣʫʯʠʣʝ ʩʫ ʜʘ ʥʝ ʨʝʬʫʥʜʠʨʘʿʫ ʠʟʥʦʩ ʢʦʿʠ ʿʝ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦ 
ʠʩʧʣʘ˂ʝʥ ʘʢʦ ʠʟʥʦʩ ʢʦʿʠ ʪʨʝʙʘ ʨʝʬʫʥʜʠʨʘʪʠ ʢʦʨʠʩʥʠʢ, ʙʝʟ 
ʢʘʤʘʪʘ, ʥʠʿʝ ʚʝ˂ʠ ʦʜ 250 ɽʋʈ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ. 

ʏʣʘʥ 10 - ɼʦʜʘʪʥʠ ʙʠʣʘʪʝʨʘʣʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ 
ʄʘʹʘʨʩʢʘ ʠ ɹʦʩʥʘ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʘ ʩʘʛʣʘʩʥʝ ʩʫ ʜʘ 

ʜʝʪʘˀʥʠ ʘʨʘʥʞʤʘʥʠ ʠʟʤʝʹʫ ʪʠʭ ʟʝʤʘˀʘ ʥʝ ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ ʜʠʦ 
ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʫ ʬʦʨʤʠ ʧʦʩʝʙʥʦʛ ʜʦʜʘʪʢʘ 
ʙʫʜʫ˂ʠ ʜʘ ʩʫ ʩʚʘ ʧʠʪʘˁʘ ʜʦʚʦˀʥʦ ʦʙʫʭʚʘ˂ʝʥʘ ʇʨʦʛʨʘʤʦʤ, 
ʆʧʰʪʠʤ ʠ ʇʦʩʝʙʥʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ, "ʇʨʠʨʫʯʥʠʢʦʤ ʟʘ 
ʘʧʣʠʢʘʥʪʝ", "ʇʨʠʨʫʯʥʠʢʦʤ ʟʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ", "ʉʤʿʝʨʥʠʮʘʤʘ 
ʟʘ ʢʦʥʪʨʦʣʫ" ʠ "ʇʨʠʨʫʯʥʠʢʦʤ ʟʘ ʪʝʭʥʠʯʢʫ ʧʦʤʦ˂"ʢʦʿʝ ʿʝ 
ʦʜʦʙʨʠʦ ʅʘʜʟʦʨʥʠ ʦʜʙʦʨ. 

ʊʠ ʘʨʘʥʞʤʘʥʠ ʜʝʪʘˀʥʦ ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʩʚʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʢʦʿʠʤʘ 
ʩʝ ʫʨʝʹʫʿʝ ʦʜʥʦʩ ʠʟʤʝʹʫ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦʛ ʪʠʿʝʣʘ (ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ 
ʊʝʭʥʠʯʢʠ ʩʝʢʨʝʪʘʨʠʿʘʪ), ʪʠʿʝʣʘ ʟʘ ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʠ 
ʨʝʚʠʟʦʨʩʢʦʛ ʪʠʿʝʣʘ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʩ ʦʜʥʦʩʥʠʤ ʪʠʿʝʣʠʤʘ 
ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ. 

ʏʣʘʥ 11 - ʉʪʫʧʘˁʝ ʥʘ ʩʥʘʛʫ 
ʆʚʘʿ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʦʥʦʛʘ 

ʜʘʥʘ ʢʘʜʘ ʛʘ ʧʦʪʧʠʰʝ ʧʦʩˀʝʜˁʘ ʉʪʨʘʥʘ ʫ ʉʧʦʨʘʟʫʤʫ. 
ʆʚʘʿ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʩʘʩʪʘʚˀʝʥ ʿʝ ʫ ʪʨʠ 

ʠʩʪʦʚʿʝʪʥʘ ʧʨʠʤʿʝʨʢʘ ʥʘ ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ ʿʝʟʠʢʫ, ʦʜ ʢʦʿʠʭ ʩʝ ʿʝʜʘʥ 
ʧʨʠʤʿʝʨʘʢ ʧʨʝʜʘʿʝ ʂʦʤʠʩʠʿʠ, ʿʝʜʘʥ ʧʨʠʤʿʝʨʘʢ ɹʦʩʥʠ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ ʠ ʿʝʜʘʥ ʧʨʠʤʿʝʨʘʢ ʄʘʹʘʨʩʢʦʿ. 
ɿʘ ɹʦʩʥʫ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʫ: ɿʘ ʂʦʤʠʩʠʿʫ: 

ɽʜʠʥ ɼʠʣʙʝʨʦʚʠ˂ Marc Lema´tre 

ɼʠʨʝʢʪʦʨ, ɼɽʀ ɺʄ ɹʠʍ ɻɼ ʟʘ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʫ ʠ ʫʨʙʘʥʫ 

ʧʦʣʠʪʠʢʫ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ,.../.../... ɹʨʠʩʝʣ, 14.12.2016. 
ɿʘ ʄʘʹʘʨʩʢʫ: 
Imre Csalagovits 
ʋʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ɼʫʥʘʚʩʢʦʛ ʪʨʘʥʩʥʘʮʠʦʥʘʣʥʦʛ 

ʧʨʦʛʨʘʤʘ 
ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʘ ʜʨʞʘʚʥʫ ʝʢʦʥʦʤʠʿʫ 
ɹʫʜʠʤʧʝʰʪʘ,.../.../... 

 
ɼʆɼɸʊɸʂ II 
ʋʢʫʧʥʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʘ ʠʟʜʚʘʿʘˁʘ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʠ ʀʇɸ II ʛʦʜʠʰˁʝ (ʫ EUR) 
ʌʦʥʜ 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 ʋʢʫʧʥʦ 

ɽʈɼʌ 0,00 24.660.614,00 20.901.883,00 37.978.602,00 38.738.175,00 39.512.935,00 40.303.196,00 202.095.405,00 

ʀʇɸ 0,00 2.419.649,00 2.050.851,00 3.726.383,00 3.800.911,00 3.876.929,00 3.954.469,00 19.829.192,00 

ʋʂʋʇʅʆ 0,00 27.080.263,00 22.952.734,00 41.704.985,00 42.539.086,00 43.389.864,00 44.257.665,00 221.924.597,00 

 
ɼʆɼɸʊɸʂ III 
ʋʢʫʧʥʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʘ ʠʟʜʚʘʿʘˁʘ ʟʘ ʧʦʜʨʰʢʫ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʠ ʀʇɸ II ʠ ʜʨʞʘʚʥʦ ʩʫʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʝ ʟʘ ʇʨʦʛʨʘʤ ʩʘʨʘʜˁʝ 
ʟʘ ʩʚʘʢʫ ʦʩʫ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʘ (ʫ EUR) 

ʇʨʠʦʨʠʪʝʪʥʘ 

ʦʩʘ 

ʌʦʥʜ ʆʩʥʦʚʘ ʟʘ 

ʦʙʨʘʯʫʥ 

ʧʦʜʨʰʢʝ 

ʋʥʠʿʝ 

(ʋʢʫʧʥʦ 

ʜʦʟʚʦˀʝʥʠ 

ʪʨʦʰʘʢ ʠʣʠ 

ʜʦʟʚʦˀʝʥʠ 

ʿʘʚʥʠ ʪʨʦʰʘʢ) 

ʇʦʜʨʰʢʘ 

ʋʥʠʿʝ (ʘ) 

ɼʨʞʘʚʥʠ 

ʜʠʦ 

(ʙ) = (ʮ) + 

(ʜ) 

ʀʥʜʠʢʘʪʠʚʥʘ ʧʦʜʿʝʣʘ ʜʨʞʘʚʥʦʛ 

ʜʠʿʝʣʘ 

ʋʢʫʧʥʦ 

ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʝ 

(ʝ) = (ʘ) + (ʙ) 

ʉʪʦʧʘ 

ʩʫʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ 

(ʬ) = (ʘ) / (ʝ) 

ɼʦʧʨʠʥʦʩʠ 

ʠʟ ʪʨʝ˂ʠʭ 

ʟʝʤʘˀʘ 

ɼʦʧʨʠʥʦʩʠ 

ɽʀɹ-ʘ 

ɼʨʞʘʚʥʦ ʿʘʚʥʦ 

ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʝ 

(ʮ) 

ɼʨʞʘʚʥʦ 

ʧʨʠʚʘʪʥʦ 

ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʝ 

(ʜ) 

1 ɽʈɼʌ ʫʢʫʧʥʦ ʜʦʟʚʦˀʝʥʠ 

ʪʨʦʰʢʦʚʠ 

56.586.713,00 9.985.891,00 8.987.302,00 998.589,00 66.572.604,00 85% 0,00 0,00 
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ʀʇɸ ʫʢʫʧʥʦ ʜʦʟʚʦˀʝʥʠ 

ʪʨʦʰʢʦʚʠ 

5.459.759,00 963.487,00 867.138,00 96.349,00 6.423.246,00 85%     

2 ɽʈɼʌ ʫʢʫʧʥʦ ʜʦʟʚʦˀʝʥʠ 

ʪʨʦʰʢʦʚʠ 

64.670.530,00 11.412.447,00 10.271.202,00 1.141.245,00 76.082.977,00 85% 0,00 0,00 

ʀʇɸ ʫʢʫʧʥʦ ʜʦʟʚʦˀʝʥʠ 

ʪʨʦʰʢʦʚʠ 

6.239.725,00 1.101.128,00 991.015,00 110.113,00 7.340.853,00 85%     

3 ɽʈɼʌ ʫʢʫʧʥʦ ʜʦʟʚʦˀʝʥʠ 

ʪʨʦʰʢʦʚʠ 

42.440.035,00 7.489.418,00 6.740.476,00 748.942,00 49.929.453,00 85% 0,00 0,00 

ʀʇɸ ʫʢʫʧʥʦ ʜʦʟʚʦˀʝʥʠ 

ʪʨʦʰʢʦʚʠ 

4.094.820,00 722.616,00 650.354,00 72.262,00 4.817.436,00 85%     

4 ɽʈɼʌ ʫʢʫʧʥʦ ʜʦʟʚʦˀʝʥʠ 

ʪʨʦʰʢʦʚʠ 

26.272.403,00 4.636.307,00 4.172.677,00 463.630,00 30.908.710,00 85% 0,00 0,00 

ʀʇɸ ʫʢʫʧʥʦ ʜʦʟʚʦˀʝʥʠ 

ʪʨʦʰʢʦʚʠ 

2.534.888,00 447.334,00 402.600,00 44.734,00 2.982.222,00 85%     

5 ɽʈɼʌ ʫʢʫʧʥʦ ʜʦʟʚʦˀʝʥʠ 

ʪʨʦʰʢʦʚʠ 

12.125.724,00 4.041.908,00 4.041.908,00 0,00 16.167.632,00 75% 0,00 0,00 

ʀʇɸ ʫʢʫʧʥʦ ʜʦʟʚʦˀʝʥʠ 

ʪʨʦʰʢʦʚʠ 

1.500.000,00 264.706,00 264.706,00 0,00 1.764.706,00 85%     

ʋʂʋʇʅʆ ɽʈɼʌ   202.095.405,00 37.565.971,00 34.213.565,00 3.352.406,00 239.661.376,00 84,32% 0,00 0,00 

ʀʇɸ   19.829.192,00 3.499.271,00 3.175.813,00 323.458,00 23.328.463,00 85%     

ʉʚʝ 

ʫʢʫʧʥʦ 

  221.924.597,00 41.065.242,00 37.389.378,00 3.675.864,00 262.989.839,00 84,38% 0,00 0,00 

 

ɼʆɼɸʊɸʂ IV - ʆʇʐʊʀ ʋʉʃʆɺʀ 
ʇʨʝʘʤʙʫʣʘ 

(1) ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 9(3) ʋʨʝʜʙʝ ʦ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʫ 
ʀʇɸ II, ʪʘʤʦ ʛʜʿʝ ʿʝ ʪʦ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ, ʧʨʦʛʨʘʤ ʀʇɸ II ʤʦʞʝ 
ʜʦʧʨʠʥʠʿʝʪʠ ʤʝʹʫʜʨʞʘʚʥʠʤ ʧʨʦʛʨʘʤʠʤʘ ʩʘʨʘʜˁʝ ʠʣʠ 
ʤʿʝʨʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥʝ ʠ ʢʦʿʝ ʩʝ ʩʧʨʦʚʦʜʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʋʨʝʜʙʦʤ (ɽʋ) ʙʨ. 1299/2013, ʠ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ 
ʥʘʚʝʜʝʥʠ ʫ ɼʦʜʘʪʢʫ I ʋʨʝʜʙʝ ʦ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʫ ʧʨʦʛʨʘʤʘ 
ʀʇɸ II. 

(2) ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʯʣʘʥʦʤ 26 ʋʨʝʜʙʝ ʦ ɽʊʎ-ʫ, ʚʘʞʝ˂ʠ 
ʫʩʣʦʚʠ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʢʦʿʠ ʫʨʝʹʫʿʫ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦ 
ʫʧʨʘʚˀʘˁʝ, ʧʨʦʛʨʘʤʠʨʘˁʝ, ʥʘʜʟʦʨ, ʧʨʦʮʿʝʥʫ ʠ ʢʦʥʪʨʦʣʫ 
ʫʯʝʩʪʚʦʚʘˁʘ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ, ʢʨʦʟ ʜʦʧʨʠʥʦʩ 
ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʪʨʘʥʩʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʠ ʤʝʹʫʨʝʛʠʦʥʘʣʥʠʤ 
ʧʨʦʛʨʘʤʠʤʘ ʩʘʨʘʜˁʝ, ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʩʝ ʫ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʤ ʧʨʦʛʨʘʤʫ 
ʩʘʨʘʜˁʝ ʠ, ʢʘʜʘ ʿʝ ʪʦ ʧʦʪʨʝʙʥʦ, ʫ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʫ 
ʠʟʤʝʹʫ ʂʦʤʠʩʠʿʝ, ʚʣʘʜʘ ʦʜʥʦʩʥʠʭ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II 
ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʠ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ɽʋ-ʘ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʿʝ ʩʤʿʝʰʪʝʥʦ 
ʪʠʿʝʣʦ ʢʦʿʝ ʫʧʨʘʚˀʘ ʦʜʥʦʩʥʠʤ ʧʨʦʛʨʘʤʦʤ ʩʘʨʘʜˁʝ. ʋʩʣʦʚʠ 
ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʫ ʩʘ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʢʦʭʝʟʠʦʥʝ 
ʧʦʣʠʪʠʢʝ ʋʥʠʿʝ. 

(3) ʀʥʪʝʨʨʝʛ V-ɹ ɼʫʥʘʚ ʧʨʦʛʨʘʤ; ʎʎʀ ʙʨʦʿ 
2004ʊʎ16ʄ6ʊʅ001, ʫ ʜʘˀˁʝʤ ʪʝʢʩʪʫ "ʇʨʦʛʨʘʤ", ʩʧʨʦʚʦʜʠ 
ʩʝ ʢʨʦʟ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʦ ʫʧʨʘʚˀʘˁʝ. ʇʨʝʤʘ ʪʦʤʝ, ʄʘʹʘʨʩʢʘ, 
ʟʝʤˀʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʫ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʩʤʿʝʰʪʝʥʦ ʪʠʿʝʣʦ ʢʦʿʝ ʫʧʨʘʚˀʘ 
ʇʨʦʛʨʘʤʦʤ, ʫ ʜʘˀˁʝʤ ʪʝʢʩʪʫ "ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ", ʠ ʂʦʤʠʩʠʿʘ 
ʦʜʛʦʚʦʨʥʝ ʩʫ ʟʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ, ʫʧʨʘʚˀʘˁʝ ʠ ʢʦʥʪʨʦʣʫ 
ʇʨʦʛʨʘʤʘ. 

(4) ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʿʝ ʧʠʩʤʝʥʠʤ ʧʫʪʝʤ 
ʧʦʪʚʨʜʠʦ ʜʘ ʧʨʠʩʪʘʿʝ ʥʘ ʩʘʜʨʞʘʿ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʧʨʠʿʝ ˁʝʛʦʚʦʛ 
ʧʦʜʥʦʰʝˁʘ ʂʦʤʠʩʠʿʠ. ʆʚʘʿ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʪʘʢʦʹʝ ʩʘʜʨʞʠ ʠ 
ʦʙʘʚʝʟʫ ʧʦʩʪʦʿʘˁʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦʛ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʀʇɸ II 
ʧʨʦʛʨʘʤʘ. 

(5) ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʯʣʘʥʦʤ 3 ʇʦʩʝʙʥʠʭ ʫʩʣʦʚʘ, ʦʜʨʝʜʙʝ ʦʚʠʭ 
ʦʧʰʪʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʜʦʧʫˁʘʚʘʿʫ ʦʜʨʝʜʙʝ ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ 
ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫ ʯʣʘʥʫ 1 (2) ʇʦʩʝʙʥʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʠ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ 
ʫʩʚʦʿʝʥʠʭ ʥʘ ʪʦʿ ʦʩʥʦʚʠ. ɺʣʘʩʪʠ ʢʦʿʝ ʩʧʨʦʚʦʜʝ ʇʨʦʛʨʘʤ ʫ 
ʜʨʞʘʚʠ ʯʣʘʥʠʮʠ ʦʙʘʚʝʟʘʥʝ ʩʫ ʩʚʠʤ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʩʥʦʚʥʠʭ 
ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ, ʯʘʢ ʠ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʦʚʠ ʦʧʰʪʠ 
ʫʩʣʦʚʠ ʥʝ ʦʜʥʦʩʝ ʧʦʩʝʙʥʦ ʥʘ ʩʚʝ ˁʝʛʦʚʝ ʦʜʨʝʜʙʝ. 

(6) ɺʣʘʩʪʠ ʠ ʪʠʿʝʣʘ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ 
ʧʨʫʞʘʿʫ ʧʦʜʨʰʢʫ ʜʨʞʘʚʠ ʯʣʘʥʠʮʠ ʫ ˁʝʥʠʤ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠʤʘ 
ʠ ʦʜʘʥʦ ʩʘʨʘʹʫʿʫ ʩʘ ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʠʤ ʦʨʛʘʥʠʤʘ ʢʦʿʘ ʫʧʨʘʚˀʘʿʫ 
ʇʨʦʛʨʘʤʦʤ, ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʢʘʜʘ ʩʘʤʦ ʚʣʘʩʪʠ ʠ ʪʠʿʝʣʘ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ 
ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʤʦʛʫ ʠʟʚʨʰʘʚʘʪʠ ʟʘʜʘʪʢʝ ʥʘ ʩʚʦʿʦʿ 
ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ. 

(7) ʉʚʨʭʘ ʦʚʠʭ ʦʧʰʪʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘˁʝ ʧʨʘʚʠʣʘ 
ʟʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʧʦʚʿʝʨʝʥʠʭ ʟʘʜʘʪʘʢʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʙʫ˅ʝʪʘ ʢʘʢʦ 
ʿʝ ʦʧʠʩʘʥʦ ʫ ɼʦʜʘʪʢʫ I ʠ ʜʝʬʠʥʠʩʘˁʝ ʧʨʘʚʘ ʠ ʦʙʘʚʝʟʘ 
ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʠ ʂʦʤʠʩʠʿʝ ʫ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʦʚʠʭ 
ʟʘʜʘʪʘʢʘ. 

(8) ʆʚʠ ʦʧʰʪʠ ʫʩʣʦʚʠ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʥʘ ʦʙʘʚʝʟʝ 
ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʩʘʤʦ ʥʘ 
ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʋʥʠʿʝ ʠʣʠ ʥʘ ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʋʥʠʿʝ ʫ ʢʦʤʙʠʥʘʮʠʿʠ ʩʘ 
ʜʨʞʘʚʥʠʤ ʩʫʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʝʤ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ. 

(9) ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʦʩʪʘʿʝ ʦʜʛʦʚʦʨʘʥ ʟʘ 
ʧʨʫʞʘˁʝ ʧʦʜʨʰʢʝ ʪʠʿʝʣʠʤʘ ʢʦʿʘ ʩʧʨʦʚʦʜʝ ʇʨʦʛʨʘʤ ʫ ʜʨʞʘʚʠ 
ʯʣʘʥʠʮʠ ʫ ʠʩʧʫˁʘʚʘˁʫ ˁʝʥʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʭ ʫ 
ʦʩʥʦʚʥʠʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠʤʘ, ʯʘʢ ʠ ʢʘʜʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II 
ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʜʘˀʝ ʜʝʣʝʛʠʨʘ ʠʟʚʨʰʘʚʘˁʝ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʟʘʜʘʪʘʢʘ 
ʜʨʫʛʠʤ ʩʫʙʿʝʢʪʠʤʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʤ ʫ ʇʨʦʛʨʘʤʫ. ʂʦʤʠʩʠʿʘ 
ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʧʨʝʢʠʥʝ ʚʨʰʝˁʝ ʠʩʧʣʘʪʘ ʠ 
ʦʙʫʩʪʘʚʠ/ʨʘʩʢʠʥʝ ʦʚʘʿ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ 
ʧʦʩʪʫʧʘʢʘ, ʧʨʦʧʫʩʪʘ ʠ/ʠʣʠ ʩʠʪʫʘʮʠʿʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʪʠʯʫ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝʛ 
ʠʤʝʥʦʚʘʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ. 

ʇʦʛʣʘʚˀʝ I - ɿʘʿʝʜʥʠʯʢʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʠ ʧʨʠʥʮʠʧʠ 

ʏʣʘʥ 1 - ɼʝʬʠʥʠʮʠʿʝ 
1. ɿʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʦʚʠʭ ʦʧʰʪʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʚʘʞʝ ʩˀʝʜʝ˂ʝ 

ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʝ: 
(ʘ) "ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʿʝʜʥʦʛ ʦʜ 

ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫ ɼʦʜʘʪʢʫ I ʋʨʝʜʙʦʤ ʦ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʫ 
ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʀʇɸ II; 

(ʙ) "ɿʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ" ʦʟʥʘʯʘʚʘʿʫ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II 
ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʟʘʿʝʜʥʦ ʩʘ ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʯʣʘʥʠʮʘʤʘ ʢʦʿʝ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ 
ʚʠʰʝʛʦʜʠʰˁʝʤ ʧʨʦʛʨʘʤʫ ʟʘ ʪʨʘʥʩʥʘʮʠʦʥʘʣʥʫ ʩʘʨʘʜˁʫ ʢʦʿʠ 
ʩʫ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʧʨʠʧʨʝʤʠʣʝ ʟʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ; 

(ʮ) "ʆʢʚʠʨʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ" ʦʜʥʦʩʠ ʩʝ ʥʘ ʧʦʩʝʙʘʥ 
ʘʨʘʥʞʤʘʥ ʟʘʢˀʫʯʝʥ ʠʟʤʝʹʫ ʂʦʤʠʩʠʿʝ ʠ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II 
ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʥʘ ʩʚʘ ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʧʦʣʠʪʠʢʘ ʀʇɸ 
II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʠ ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʧʨʠʥʮʠʧʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ 
ʩʘʨʘʜˁʝ ʠʟʤʝʹʫ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʠ ʂʦʤʠʩʠʿʝ ʫ 
ʦʢʚʠʨʫ ʋʨʝʜʙʝ ʦ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʫ ʀʇɸ II, ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ ʥʘʚʝʜʝʥʦ 
ʫ ʯʣʘʥʫ 6 ʇʦʩʝʙʥʠʭ ʫʩʣʦʚʘ; 

(ʜ) "ʇʨʦʛʨʘʤ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʪʨʘʥʩʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠ 
ʧʨʦʛʨʘʤ ʩʘʨʘʜˁʝ; 

(ʝ) "ɺʣʘʩʪʠ" ʦʟʥʘʯʘʚʘʿʫ ʿʘʚʥʝ ʩʫʙʿʝʢʪʝ ʠʣʠ ʪʠʿʝʣʘ 
ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʠʣʠ ʜʨʞʘʚʫ ʯʣʘʥʠʮʫ ʥʘ 
ʜʨʞʘʚʥʦʤ, ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʦʤ ʠʣʠ ʣʦʢʘʣʥʦʤ ʥʠʚʦʫ; 

(ʬ) "ʉʧʦʨʘʟʫʤ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʛʦʜʠʰˁʠ ʠʣʠ 
ʚʠʰʝʛʦʜʠʰˁʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʟʘʢˀʫʯʝʥ ʠʟʤʝʹʫ ʂʦʤʠʩʠʿʝ ʠ 
ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ, ʢʘʦ ʠ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʫ ʢʦʿʦʿ ʿʝ 
ʩʤʿʝʰʪʝʥʦ ʪʠʿʝʣʦ ʢʦʿʝ ʫʧʨʘʚˀʘ ʇʨʦʛʨʘʤʦʤ; 
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(ʛ) "ɿʘʢʦʥʩʢʠ ʩʫʙʿʝʢʪ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʫ ʂʦʨʠʩʥʠʢʫ ʀʇɸ II 
ʧʨʦʛʨʘʤʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘʜʨʞʘʚʥʠʤ ʟʘʢʦʥʠʤʘ, ʪʠʿʝʣʘ ʢʦʿʘ ʩʫ 
ʝʢʚʠʚʘʣʝʥʪ ʪʠʿʝʣʠʤʘ ʫ ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʯʣʘʥʠʮʘʤʘ (ʚʠʜʠ ʪʘʯʢʫ (ʦ) 
ʩʪʘʚʘ 2 ʫ ʜʘˀˁʝʤ ʪʝʢʩʪʫ); 

(ʭ) "ɽʢʦʥʦʤʩʢʠ ʩʫʙʿʝʢʪ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʙʠʣʦ ʢʦʿʫ ʬʠʟʠʯʢʫ 
ʠʣʠ ʧʨʘʚʥʫ ʦʩʦʙʫ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠ ʩʫʙʿʝʢʪ ʢʦʿʠ ʫʯʝʩʪʚʫʿʝ ʫ 
ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʇʨʦʛʨʘʤʘ, ʩ ʠʟʫʟʝʪʢʦʤ 
ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʢʦʿʘ ʠʤʘ 
ʧʨʝʨʦʛʘʪʠʚ ʢʘʦ ʿʘʚʥʦ ʪʠʿʝʣʦ; 

(ʠ) "ʇʦʤʦ˂ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʧʦʜʨʰʢʫ ʋʥʠʿʝ 
ʇʨʦʛʨʘʤʫ ʠʟ ʙʫ˅ʝʪʩʢʠʭ ʣʠʥʠʿʘ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ 
ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʦʛ ʨʘʟʚʦʿʥʦʛ ʬʦʥʜʘ, ʠ ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʩʘ ʙʫ˅ʝʪʩʢʝ 
ʧʦʟʠʮʠʿʝ 1ʙ (ʝʢʦʥʦʤʩʢʘ, ʩʦʮʠʿʘʣʥʘ ʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘʣʥʘ 
ʢʦʭʝʟʠʿʘ) ʠ ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʩʘ ʙʫ˅ʝʪʩʢʝ ʧʦʟʠʮʠʿʝ 1ʙ(4) (ɻʣʦʙʘʣʥʘ 
ɽʚʨʦʧʘ) (ʀʇɸ II), ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʿʝ ʥʘʚʝʜʝʥʦ ʜʨʫʛʘʯʠʿʝ. 

2. ɿʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʦʚʠʭ ʦʧʰʪʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ 
ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 2 ʎʇʈ-ʘ, ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʿʝ ʪʦ ʠʟʤʠʿʝˁʝʥʦ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ 1, ʘ ʥʘʨʦʯʠʪʦ: 

(ʿ) "ʇʨʦʛʨʘʤʠʨʘˁʝ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʧʨʦʮʝʩ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘˁʘ, 
ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʦʜʣʫʢʘ ʠ ʨʘʩʧʦʜʿʝʣʝ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʫ 
ʥʝʢʦʣʠʢʦ ʬʘʟʘ, ʫʟ ʫʯʝʰ˂ʝ ʧʘʨʪʥʝʨʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 5, 
ʥʘʤʠʿʝˁʝʥʠʭ ʟʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ, ʥʘ ʚʠʰʝʛʦʜʠʰˁʝʤ ʥʠʚʦʫ, 
ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠʭ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʋʥʠʿʝ ʠ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʩ ʮʠˀʝʤ 
ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʘ ʮʠˀʝʚʘ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʋʥʠʿʝ ʟʘ ʧʘʤʝʪʘʥ, ʦʜʨʞʠʚ ʠ 
ʠʥʢʣʫʟʠʚʘʥ ʨʘʩʪ; 

(ʢ) "ʆʧʝʨʘʮʠʿʘ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʧʨʦʿʝʢʘʪ, ʫʛʦʚʦʨ, ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 
ʠʣʠ ʛʨʫʧʫ ʧʨʦʿʝʢʘʪʘ ʢʦʿʫ ʠʟʘʙʝʨʫ ɿʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʦʜʙʦʨ ʠʣʠ 
ʫʛʦʚʦʨʥʦ ʪʠʿʝʣʦ ʇʨʦʛʨʘʤʘ, ʠʣʠ ʢʦʿʠ ʩʫ ʠʟʘʙʨʘʥʠ ʫ ʦʢʚʠʨʫ 
ʪʠʭ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ, ʘ ʢʦʿʠ ʜʦʧʨʠʥʦʩʝ ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʫ ʮʠˀʝʚʘ; 

(ʣ) "ʂʦʨʠʩʥʠʢ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʿʘʚʥʦ ʠʣʠ ʧʨʠʚʘʪʥʦ ʪʠʿʝʣʦ 
ʦʜʛʦʚʦʨʥʦ ʟʘ ʠʥʠʮʠʨʘˁʝ ʠʣʠ ʠʥʠʮʠʨʘˁʝ ʠ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ 
ʦʧʝʨʘʮʠʿʘ; 

(ʤ) "ʇʘʨʪʥʝʨʩʢʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʢʦʿʠ ʿʝ 
ʧʨʠʧʨʝʤʠʣʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʫʟ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘˁʝ ʧʘʨʪʥʝʨʘ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʠʩʪʫʧʦʤ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʫʧʨʘʚˀʘˁʝ ʥʘ ʚʠʰʝ 
ʥʠʚʦʘ, ʢʦʿʠ ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʫ, ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʝ ʠ ʘʨʘʥʞʤʘʥʝ 
ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ, ʟʘ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ʝʚʨʦʧʩʢʠʭ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘʣʥʠʭ ʠ 
ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʠʭ ʬʦʥʜʦʚʘ ʥʘ ʝʬʠʢʘʩʘʥ ʥʘʯʠʥ, ʩ ʮʠˀʝʤ 
ʧʨʘ˂ʝˁʘ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʋʥʠʿʝ ʟʘ ʧʘʤʝʪʘʥ, ʦʜʨʞʠʚ ʠ ʠʥʢʣʫʟʠʚʘʥ 
ʨʘʩʪ, ʠ ʢʦʿʠ ʿʝ ʦʜʦʙʨʠʣʘ ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʥʘʢʦʥ ʦʮʿʝʥʝ ʠ ʜʠʿʘʣʦʛʘ ʩ 
ʦʜʥʦʩʥʦʤ ʜʨʞʘʚʦʤ ʯʣʘʥʠʮʦʤ; 

(ʥ) "ɱʘʚʥʠ ʠʟʜʘʮʠ" ʦʟʥʘʯʘʚʘʿʫ ʩʚʘʢʠ ʿʘʚʥʠ ʜʦʧʨʠʥʦʩ 
ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʦʧʝʨʘʮʠʿʘ ʯʠʿʠ ʩʫ ʠʟʚʦʨ ʙʫ˅ʝʪ ʜʨʞʘʚʥʠʭ, 
ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʠʭ ʠʣʠ ʣʦʢʘʣʥʠʭ ʚʣʘʩʪʠ, ʙʫ˅ʝʪ ʋʥʠʿʝ ʚʝʟʘʥ ʟʘ 
ʀʇɸ II ʧʦʤʦ˂, ʙʫ˅ʝʪ ʟʘʢʦʥʩʢʠʭ ʪʠʿʝʣʘ ʠʣʠ ʙʫ˅ʝʪ ʫʜʨʫʞʝˁʘ 
ʿʘʚʥʠʭ ʪʠʿʝʣʘ ʠʣʠ ʟʘʢʦʥʩʢʠʭ ʪʠʿʝʣʘ; 

(ʦ) "ɿʘʢʦʥʩʢʦ ʪʠʿʝʣʦ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʪʠʿʝʣʦ ʫ ʜʨʞʘʚʠ 
ʯʣʘʥʠʮʠ ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʫʧʨʘʚˀʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʠʤʘ, ʫ ʩʤʠʩʣʫ 
ʟʥʘʯʝˁʘ ʪʘʯʢʝ 4 ʯʣʘʥʘ 2(1) ɼʠʨʝʢʪʠʚʝ 2014/24/ɽʋ ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ 
ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ1 ʠ ʩʚʘʢʫ ʝʚʨʦʧʩʢʫ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘʣʥʫ 
ʩʘʨʘʜˁʫ (ɽɻʊʎ) ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʋʨʝʜʙʦʤ (ɽʎ) ʙʨ. 

                                                                 
1 ɼʠʨʝʢʪʠʚʘ 2014/24/ɽʋ ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ ʦʜ 26.02.2014. 

ʛʦʜʠʥʝ ʦ ʿʘʚʥʠʤ ʥʘʙʘʚʢʘʤʘ ʠ ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʫʢʠʜʘ ɼʠʨʝʢʪʠʚʘ 2004/18/ɽʎ ʪʝʢʩʪ ʩʘ 

ɽɽɸ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʰ˂ʫ, ʆɱʃ 94, 28.03.2014, ʩʪʨ. 65. 
2 ʋʨʝʜʙʘ (ɽʋ) ʙʨ. 1302/2013 ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ ʦʜ 17.12.2013. 

ʛʦʜʠʥʝ ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʤʠʿʝˁʘ ʠ ʜʦʧʫˁʘʚʘ ʋʨʝʜʙʘ (ɽʎ) ʙʨ. 1082/2006 ʦ ʝʚʨʦʧʩʢʦʿ 

ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘʣʥʦʿ ʩʘʨʘʜˁʠ (ɽɻʊʎ) ʫ ʚʝʟʠ ʩ ʦʙʿʘʰˁʝˁʝʤ, ʧʦʿʝʜʥʦʩʪʘʚˀʝˁʝʤ ʠ 

ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝʤ ʥʘʯʠʥʘ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˁʘ ʪʘʢʚʠʭ ʛʨʫʧʘ, ʆɱʃ 347, 

20.12. 013, ʩʪʨ. 303. 
3 ʋʨʝʜʙʘ (ɽʋ) ʙʨ. 1303/2013 ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ ʦʜ 17.12.2013. 

ʛʦʜʠʥʝ ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ɽʚʨʦʧʩʢʠʤ ʬʦʥʜʦʤ 

ʟʘ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʠ ʨʘʟʚʦʿ, ɽʚʨʦʧʩʢʠʤ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʤ ʬʦʥʜʦʤ, ʂʦʭʝʟʠʦʥʠʤ ʬʦʥʜʦʤ, 

ɽʚʨʦʧʩʢʠʤ ʧʦˀʦʧʨʠʚʨʝʜʥʠʤ ʬʦʥʜʦʤ ʟʘ ʨʫʨʘʣʥʠ ʨʘʟʚʦʿ ʠ ɽʚʨʦʧʩʢʠʤ ʬʦʥʜʦʤ 

ʟʘ ʧʦʤʦʨʩʪʚʦ ʠ ʨʠʙʘʨʩʪʚʦ, ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʦʧʰʪʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʦ ɽʚʨʦʧʩʢʦʤ 

1082/2006 ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ 2, ʥʝʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ 
ʪʦʛʘ ʜʘ ʣʠ ʩʤʘʪʨʘ ʩʝ ɽɻʊʎ ʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʿʘʚʥʠʤ ʠʣʠ ʧʨʠʚʘʪʥʠʤ 
ʪʠʿʝʣʦʤ ʧʨʝʤʘ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʤ ʜʨʞʘʚʥʠʤ ʩʧʨʦʚʝʜʙʝʥʠʤ 
ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ; 

(ʧ) "ɼʦʢʫʤʝʥʪ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʠʣʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ 
ʤʝʜʠʿ ʥʘ ʢʦʿʝʤ ʩʫ ʧʦʭʨʘˁʝʥʝ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʫ 
ʢʦʥʪʝʢʩʪʫ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ; 

(q) ""ʈʘʯʫʥʦʚʦʜʩʪʚʝʥʘ ʛʦʜʠʥʘ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʧʝʨʠʦʜ ʦʜ 
01.07. ʜʦ 30.06, ʦʩʠʤ ʟʘ ʧʨʚʫ ʨʘʯʫʥʦʚʦʜʩʪʚʝʥʫ ʛʦʜʠʥʫ 
ʧʝʨʠʦʜʘ ʧʨʦʛʨʘʤʠʨʘˁʘ, ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʰʪʦ ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʧʝʨʠʦʜ ʦʜ 
ʧʦʯʝʪʥʦʛ ʜʘʪʫʤʘ ʟʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʦʩʪ ʠʟʜʘʪʘʢʘ ʜʦ 
30.06.2015. ʛʦʜʠʥʝ; ʧʦʩˀʝʜˁʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʘ ʨʘʯʫʥʦʚʦʜʩʪʚʝʥʘ 
ʛʦʜʠʥʘ ʪʨʘʿʝ ʦʜ 01.07. 2023. ʜʦ 30.06. 2024. ʛʦʜʠʥʝ; 

(ʨ) "ʌʠʩʢʘʣʥʘ ʛʦʜʠʥʘ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʧʝʨʠʦʜ ʦʜ 01.01. ʜʦ 
31.12; 

(ʮ) "ʅʝʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʦ ʢʨʰʝˁʝ 
ʟʘʢʦʥʘ ʋʥʠʿʝ ʠʣʠ ʜʨʞʘʚʥʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ 
ʧʨʠʤʿʝʥʫ ʟʘʢʦʥʘ ʋʥʠʿʝ, ʢʘʦ ʨʝʟʫʣʪʘʪ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʠʣʠ ʧʨʦʧʫʩʪʘ 
ʝʢʦʥʦʤʩʢʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ ʢʦʿʠ ʫʯʝʩʪʚʫʿʝ ʫ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʧʦʤʦ˂ʠ ʠʟ 
ɽʈɼʌ-ʘ, ʢʦʿʠ ʿʝʩʪʝ ʠʣʠ ʢʦʿʠ ʙʠ ʜʦʚʝʦ ʫ ʧʠʪʘˁʝ ʙʫ˅ʝʪ ʋʥʠʿʝ 
ʪʘʢʦ ʰʪʦ ʙʠ ʠʟ ʙʫ˅ʝʪʘ ʋʥʠʿʝ ʙʠʣʘ ʠʟʜʚʦʿʝʥʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʟʘ 
ʥʝʦʧʨʘʚʜʘʥʝ ʠʟʜʘʪʢʝ. 

(ʪ) "ʉʠʩʪʝʤʩʢʘ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʩʚʘʢʫ 
ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪ ʢʦʿʘ ʩʝ ʤʦʞʝ ʧʦʥʘʚˀʘʪʠ, ʫʟ ʚʝʣʠʢʫ 
ʚʿʝʨʦʚʘʪʥʦ˂ʫ ʜʘ ˂ʝ ʩʝ ʧʦʥʘʚˀʘʪʠ ʫ ʩʣʠʯʥʠʤ ʚʨʩʪʘʤʘ 
ʦʧʝʨʘʮʠʿʘ, ʘ ʢʦʿʘ ʜʦʚʦʜʠ ʜʦ ʦʟʙʠˀʥʠʭ ʥʝʜʦʩʪʘʪʘʢʘ ʫ 
ʝʬʠʢʘʩʥʦʤ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˁʫ ʩʠʩʪʝʤʘ ʫʧʨʘʚˀʘˁʘ ʠ ʢʦʥʪʨʦʣʝ, 
ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʥʝʫʩʧʿʝʭ ʫ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʫ ʧʨʠʢʣʘʜʥʠʭ 
ʧʨʦʮʝʜʫʨʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʚʦʤ ʋʨʝʜʙʦʤ ʠ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ 
ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʠʤʘ ʟʘ ʌʦʥʜ; 

(ʫ) "ʆʟʙʠˀʘʥ ʥʝʜʦʩʪʘʪʘʢ ʫ ʝʬʠʢʘʩʥʦʤ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˁʫ 
ʩʠʩʪʝʤʘ ʫʧʨʘʚˀʘˁʘ ʠ ʢʦʥʪʨʦʣʝ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʥʝʜʦʩʪʘʪʘʢ ʟʘ ʢʦʿʠ 
ʩʫ ʧʦʪʨʝʙʥʘ ʟʥʘʯʘʿʥʘ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʘ ʩʠʩʪʝʤʘ, ʢʦʿʠ ʧʦʤʦ˂ ʠʟ 
ɽʈɼʌ-ʘ ʠʟʣʘʞʝ ʟʥʘʯʘʿʥʦʤ ʨʠʟʠʢʫ ʦʜ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪʠ, ʠ 
ʧʦʩʪʦʿʘˁʝ ʢʦʿʝʛ ʥʠʿʝ ʫʩʢʣʘʹʝʥʦ ʩ ʥʝʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠʤ 
ʨʝʚʠʟʦʨʩʢʠʤ ʤʠʰˀʝˁʝʤ ʦ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˁʫ ʩʠʩʪʝʤʘ 
ʫʧʨʘʚˀʘˁʘ ʠ ʢʦʥʪʨʦʣʝ; 

(ʚ) "ʉʧʝʮʠʬʠʯʥʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʟʘ ʌʦʥʜ" ʦʜʥʦʩʝ ʩʝ ʥʘ 
ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʋʨʝʜʙʝ (ɽʋ) ʙʨ. 1303/2013 ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ 
ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ ʦʜ 17. 12. 2013. ʛʦʜʠʥʝ3 ʢʦʿʘ ʩʝ 
ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʥʘ ʋʨʝʜʙʫ (ɽʋ) ʙʨ. 1299/2013 ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ 
ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ4 (ʋʨʝʜʙʘ ʦ ʝʚʨʦʧʩʢʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘʣʥʦʿ 
ʩʘʨʘʜˁʠ, "ɽʊʎ ʫʨʝʜʙʘ") ʠ ʋʨʝʜʙʘ (ɽʋ) ʙʨ. 1301/2013 
ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ 5. 

3. ʈʝʬʝʨʝʥʮʝ ʫ ʦʚʦʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʫ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʥʘ 
ʦʜʨʝʜʙʝ ʎʇʈ-ʘ, ɽʊʎ ʫʨʝʜʙʫ ʠ ʥʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ ʫʩʚʦʿʝʥʝ ʥʘ 
ˁʠʭʦʚʦʿ ʦʩʥʦʚʠ ʪʫʤʘʯʝ ʩʝ ʢʘʦ ʜʘ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ "ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ 
ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ", "ʟʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ" ʠ "ʧʦʤʦ˂ ɽʈɼʌ-ʘ", ʢʘʦ 
ʰʪʦ ʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ ʫ ʩʪʘʚʫ 1. 

ʬʦʥʜʫ ʟʘ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʠ ʨʘʟʚʦʿ, ɽʚʨʦʧʩʢʦʤ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦʤ ʬʦʥʜʫ, ʂʦʭʝʟʠʦʥʦʤ 

ʬʦʥʜʫ, ɽʚʨʦʧʩʢʦʤ ʧʦˀʦʧʨʠʚʨʝʜʥʦʤ ʬʦʥʜʫ ʟʘ ʨʫʨʘʣʥʠ ʨʘʟʚʦʿ ʠ ɽʚʨʦʧʩʢʦʤ 

ʬʦʥʜʫ ʟʘ ʧʦʤʦʨʩʪʚʦ ʠ ʨʠʙʘʨʩʪʚʦ ʠ ʫʢʠʜʘ ʋʨʝʜʙʘ ʉʘʚʿʝʪʘ (ɽʎ) ʙʨ. 1083/2006, 

ʆɱʃ 347, 20.12.2013, ʩʪʨ. 320. 
4 ʋʨʝʜʙʘ (ɽʋ) ʙʨ. 1299/2013 ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ ʦʜ 17.12.2013. 

ʛʦʜʠʥʝ ʦ ʧʦʩʝʙʥʠʤ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʟʘ ʧʦʜʨʰʢʫ ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʬʦʥʜʘ ʟʘ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʠ 

ʨʘʟʚʦʿ ʎʠˀʝʚʠʤʘ ʝʚʨʦʧʩʢʝ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘʣʥʝ ʩʘʨʘʜˁʝ, ʆɱʃ 347, 20. 12. 2013, ʩʪʨ. 

259. 
5 ʋʨʝʜʙʘ (ɽʋ) ʙʨ. 1301/2013 ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ ʦʜ 17.12.2013. 

ʛʦʜʠʥʝ ʦ ɽʚʨʦʧʩʢʦʤ ʬʦʥʜʫ ʟʘ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʠ ʨʘʟʚʦʿ ʠ ʦ ʧʦʩʝʙʥʠʤ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʢʦʿʝ 

ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʝ ʮʠˀʝʚʘ ʋʣʘʛʘˁʘ ʫ ʨʘʩʪ ʠ ʟʘʧʦʩʣʝˁʝ ʠ ʢʦʿʦʤ ʩʝ 

ʫʢʠʜʘ ʋʨʝʜʙʘ (ɽʎ) ʙʨ. 1080/2006, ʆɱʃ 347, 20.12.2013, ʩʪʨ. 289. 
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ʏʣʘʥ 2 - ʀʟʨʘʯʫʥʘʚʘˁʝ ʚʨʝʤʝʥʩʢʠʭ ʦʛʨʘʥʠʯʝˁʘ ʟʘ ʦʜʣʫʢʝ 
ʂʦʤʠʩʠʿʝ 

ʂʘʜʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 10(2) ʠ (5) ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʠʣʠ 
ʯʣʘʥʦʚʠʤʘ 107(2) ʠ 108(3) ʎʇʈ-ʘ, ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʠʤʘ ʚʨʝʤʝʥʩʢʦ 
ʦʛʨʘʥʠʯʝˁʝ ʟʘ ʫʩʚʘʿʘˁʝ ʠʣʠ ʠʟʤʿʝʥʫ ʦʜʣʫʢʝ, ʙʠʣʦ 
ʩʧʨʦʚʝʜʙʝʥʠʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʤ, ʪʦ ʦʛʨʘʥʠʯʝˁʝ ʥʝ ʫʢˀʫʯʫʿʝ 
ʧʝʨʠʦʜ ʢʦʿʠ ʧʦʯʠˁʝ ʜʘʥ ʥʘʢʦʥ ʜʘʪʫʤʘ ʥʘ ʢʦʿʠ ʫʧʫʪʠ ʩʚʦʿʝ 
ʢʦʤʝʥʪʘʨʝ ʜʨʞʘʚʠ ʯʣʘʥʠʮʠ, ʘ ʪʨʘʿʝ ʜʦʢ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʥʝ 
ʦʜʛʦʚʦʨʠ ʥʘ ʪʝ ʢʦʤʝʥʪʘʨʝ. 

ʏʣʘʥ 3 - ʆʧʰʪʠ ʧʨʠʥʮʠʧʠ 
1. ʇʦʤʦ˂ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʧʦʤʦ˂ ʂʦʨʠʩʥʠʢʫ 

ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʫ ʫʩʚʘʿʘˁʫ ʠ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʧʦʣʠʪʠʯʢʠʭ, 
ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʘʣʥʠʭ, ʟʘʢʦʥʩʢʠʭ, ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠʭ, 
ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʭ ʠ ʝʢʦʥʦʤʩʢʠʭ ʨʝʬʦʨʤʠ ʢʦʿʝ ʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʦ 
ʩʧʨʦʚʝʩʪʠ ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʧʦʰʪʦʚʘʣʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʋʥʠʿʝ ʠ ʢʘʢʦ 
ʙʠ ʧʨʦʮʝʩ ʫʩʢʣʘʹʠʚʘˁʘ ʩ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ, ʩʪʘʥʜʘʨʜʠʤʘ, 
ʧʦʣʠʪʠʢʘʤʘ ʠ ʧʨʘʢʩʘʤʘ ʋʥʠʿʝ ʙʠʦ ʧʨʦʛʨʝʩʠʚʘʥ, ʫ ʢʦʥʪʝʢʩʪʫ 
ʯʣʘʥʩʪʚʘ ʫ ʋʥʠʿʠ. 

ʂʨʦʟ ʪʘʢʚʫ ʧʦʜʨʰʢʫ, ʧʦʤʦ˂ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʜʦʧʨʠʥʦʩʠ 
ʩʪʘʙʠʣʥʦʩʪʠ, ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ ʠ ʧʨʦʩʧʝʨʠʪʝʪʫ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ 
II ʧʨʦʛʨʘʤʘ. 

2. ʇʦʤʦ˂ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʥʘʨʦʯʠʪʦ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʫʧʦʪʨʠʿʝʙˀʝʥʘ 
ʟʘ: 

(ʘ) ʧʦʜʨʰʢʫ ʧʦʣʠʪʠʯʢʠʤ ʨʝʬʦʨʤʘʤʘ, ʠʟʤʝʹʫ ʦʩʪʘʣʦʛ 
ʢʨʦʟ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʫ ʩʘʨʘʜˁʫ ʠ ʜʦʙʨʝ ʢʦʤʰʠʿʩʢʝ ʦʜʥʦʩʝ; 

(ʙ) ʧʦʜʨʰʢʫ ʝʢʦʥʦʤʩʢʦʤ, ʩʦʮʠʿʘʣʥʦʤ ʠ 
ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘʣʥʦʤ ʨʘʟʚʦʿʫ, ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʧʘʤʝʪʥʦʛ, ʦʜʨʞʠʚʦʛ ʠ 
ʠʥʢʣʫʟʠʚʥʦʛ ʨʘʩʪʘ; ʠ 

(ʮ) ʿʘʯʘˁʝ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʝ ʠʥʪʝʛʨʘʮʠʿʝ ʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘʣʥʝ 
ʩʘʨʘʜˁʝ ʫ ʢʦʿʦʿ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʠ 
ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ. 

3. ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʠ ʟʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʫ ʜʘ ʿʝ, 
ʫʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʦʙʟʠʨ ʧʦʩʝʙʘʥ ʢʦʥʪʝʢʩʪ ʩʚʘʢʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠ 
ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ, ʧʦʤʦ˂ ɽʈɼʌ-ʘ ʢʦʥʟʠʩʪʝʥʪʥʘ 
ʩʘ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʤ ʧʦʣʠʪʠʢʘʤʘ, ʭʦʨʠʟʦʥʪʘʣʥʠʤ ʧʨʠʥʮʠʧʠʤʘ 
ʥʘʚʝʜʝʥʠʤ ʫ ʯʣʘʥʦʚʠʤʘ 3, 5 ʠ 6 ʠ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʠʤʘ ʋʥʠʿʝ, ʠ ʜʘ 
ʿʝ ʫʩʢʣʘʹʝʥʘ ʩʘ ʜʨʫʛʠʤ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʠʤʘ ʋʥʠʿʝ. 

4. ʇʦʤʦ˂ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘ ʩʝ ʫ ʙʣʠʩʢʦʿ 
ʩʘʨʘʜˁʠ ʠʟʤʝʹʫ ʂʦʤʠʩʠʿʝ, ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ 
ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʠʥʮʠʧʦʤ ʩʫʧʩʠʜʠʿʘʨʥʦʩʪʠ. 

5. ɿʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʥʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝʤ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘʣʥʦʤ 
ʥʠʚʦʫ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ˁʠʭʦʚʠʤ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʘʣʥʠʤ, ʟʘʢʦʥʩʢʠʤ 
ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʤ ʦʢʚʠʨʦʤ, ʠ ʪʠʿʝʣʘ ʢʦʿʘ ʦʥʝ ʠʤʝʥʫʿʫ ʫ ʪʫ 
ʩʚʨʭʫ, ʦʜʛʦʚʦʨʥʠ ʩʫ ʟʘ ʧʨʠʧʨʝʤʫ ʠ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʠ 
ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʩʚʦʿʠʭ ʟʘʜʘʪʘʢʘ ʫ ʩʘʨʘʜˁʠ ʩʘ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʤ 
ʧʘʨʪʥʝʨʠʤʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʤ ʫ ʯʣʘʥʫ 7, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʦʚʠʤ 
ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʦʤ. 

6. ɸʨʘʥʞʤʘʥʠ ʟʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʠ ʫʧʦʪʨʝʙʫ ʧʦʤʦ˂ʠ ʠʟ 
ɽʈɼʌ-ʘ, ʘ ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠ ʠ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ 
ʨʝʩʫʨʩʠ ʧʦʪʨʝʙʥʠ ʟʘ ʧʨʠʧʨʝʤʫ ʠ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʫ 
ʚʝʟʠ ʩʘ ʧʨʘ˂ʝˁʝʤ, ʠʟʚʿʝʰʪʘʚʘˁʝʤ, ʧʨʦʮʿʝʥʦʤ, ʫʧʨʘʚˀʘˁʝʤ 
ʠ ʢʦʥʪʨʦʣʦʤ, ʧʦʰʪʫʿʫ ʧʨʠʥʮʠʧʝ ʧʨʦʧʦʨʮʠʦʥʘʣʥʦʩʪʠ ʩ 
ʦʙʟʠʨʦʤ ʥʘ ʥʠʚʦ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʝ ʧʦʜʨʰʢʝ, ʠ ʫʟʠʤʘʿʫ ʫ ʦʙʟʠʨ 
ʫʢʫʧʥʠ ʮʠˀ ʩʤʘˁʝˁʘ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʦʧʪʝʨʝ˂ʝˁʘ ʪʠʿʝʣʘ 
ʢʦʿʘ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ʫʧʨʘʚˀʘˁʫ ʠ ʢʦʥʪʨʦʣʠ ʇʨʦʛʨʘʤʘ. 

7. ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ˁʠʭʦʚʠʤ ʦʜʥʦʩʥʠʤ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠʤʘ, 
ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʠ ʟʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʫ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʿʫ ʦʚʦʛ 
ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʠ ɽʈɼʌ-ʘ ʠ ʜʨʫʛʠʭ 
ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʭ ʧʦʣʠʪʠʢʘ, ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʘ ʠ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʘʪʘ ʋʥʠʿʝ, 
ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʦʥʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʩʧʦˀʥʠʭ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʋʥʠʿʝ. 

                                                                 
1 ʋʨʝʜʙʘ (ɽʋ, ɽʫʨʘʪʦʤ) ʙʨ. 966/2012 ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ ʦʜ 

25.10.2012. ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʤ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʥʘ ʦʧʰʪʠ ʙʫ˅ʝʪ 

8. ɼʠʦ ʙʫ˅ʝʪʘ ʋʥʠʿʝ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʦʛ ʟʘ ʧʦʤʦ˂ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ 
ʩʧʨʦʚʦʜʠ ʩʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʧʦʜʠʿʝˀʝʥʦʛ ʫʧʨʘʚˀʘˁʘ ʠʟʤʝʹʫ 
ʜʨʞʘʚʘ ʫʯʝʩʥʠʮʘ ʠ ʂʦʤʠʩʠʿʝ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 59 ʋʨʝʜʙʝ 
(ɽʋ, ɽʫʨʘʪʦʤ) ʙʨ. 966/2012 ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ1 
("ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʘ ʫʨʝʜʙʘ"). 

9. ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʠ ʟʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʧʦʰʪʫʿʫ ʧʨʠʥʮʠʧʝ 
ʜʦʙʨʦʛ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦʛ ʫʧʨʘʚˀʘˁʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 30 
ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʫʨʝʜʙʝ. 

10. ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʠ ʟʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʫ ʝʬʠʢʘʩʥʦʩʪ 
ʧʦʤʦ˂ʠ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʪʦʢʦʤ ʧʨʠʧʨʝʤʝ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ, ʫ ʚʝʟʠ ʩ 
ʥʘʜʟʦʨʦʤ, ʠʟʚʿʝʰʪʘʚʘˁʝʤ ʠ ʦʮʿʝʥʦʤ. 

11. ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʠ ʟʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʠʟʚʨʰʠ˂ʝ ʩʚʦʿʝ ʦʜʥʦʩʥʝ 
ʟʘʜʘʪʢʝ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʧʦʤʦ˂ʠ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʩʘ ʮʠˀʝʤ ʩʤʘˁʝˁʘ 
ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʦʧʪʝʨʝ˂ʝˁʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ. 

ʏʣʘʥ 4 - ʋʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪ ʩʘ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ ʋʥʠʿʝ ʠ ʩʘ 
ʜʨʞʘʚʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ 

ʆʧʝʨʘʮʠʿʝ ʧʦʪʧʦʤʦʛʥʫʪʝ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʫ ʩʘ 
ʚʘʞʝ˂ʠʤ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʋʥʠʿʝ ʠ ʜʨʞʘʚʥʠʤ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʝ 
ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ("ʚʘʞʝ˂ʠ ʟʘʢʦʥʠ"). 

ʏʣʘʥ 5 - ʇʨʦʤʦʚʠʩʘˁʝ ʿʝʜʥʘʢʦʩʪʠ ʠʟʤʝʹʫ ʤʫʰʢʘʨʘʮʘ ʠ 
ʞʝʥʘ ʠ ʿʝʜʥʘʢ ʪʨʝʪʤʘʥ 

ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʠ ʟʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʫ ʜʘ ʿʝʜʥʘʢʦʩʪ 
ʠʟʤʝʹʫ ʤʫʰʢʘʨʘʮʘ ʠ ʞʝʥʘ ʠ ʫʚʨʰʪʘʚʘˁʝ ʧʨʠʥʮʠʧʘ 
ʿʝʜʥʘʢʦʩʪʠ ʧʦʣʦʚʘ ʙʫʜʫ ʫʟʝʪʠ ʫ ʦʙʟʠʨ ʠ ʧʨʦʤʦʚʠʩʘʥʠ ʢʨʦʟ 
ʧʨʠʧʨʝʤʫ ʠ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʇʨʦʛʨʘʤʘ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ 
ʥʘʜʟʦʨʦʤ, ʠʟʚʿʝʰʪʘʚʘˁʝʤ ʠ ʧʨʦʮʿʝʥʦʤ. 

ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʠ ʟʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʧʨʝʜʫʟʠʤʘʿʫ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ 
ʢʦʨʘʢʝ ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʧʨʠʿʝʯʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʫ ʜʠʩʢʨʠʤʠʥʘʮʠʿʫ ʥʘ 
ʦʩʥʦʚʫ ʧʦʣʘ, ʨʘʩʝ ʠʣʠ ʝʪʥʠʯʢʦʛ ʧʦʨʠʿʝʢʣʘ, ʚʿʝʨʦʠʩʧʦʚʿʝʩʪʠ 
ʠʣʠ ʫʚʿʝʨʝˁʘ, ʠʥʚʘʣʠʜʠʪʝʪʘ, ʩʪʘʨʦʩʪʠ ʠʣʠ ʩʝʢʩʫʘʣʥʝ 
ʦʨʠʿʝʥʪʘʮʠʿʝ ʪʦʢʦʤ ʧʨʠʧʨʝʤʝ ʠ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʇʨʦʛʨʘʤʘ. 
ʇʦʩʝʙʥʦ ʩʝ ʫʟʠʤʘ ʫ ʦʙʟʠʨ ʧʨʠʩʪʫʧ ʟʘ ʦʩʦʙʝ ʩʘ 
ʠʥʚʘʣʠʜʠʪʝʪʦʤ ʪʦʢʦʤ ʧʨʠʧʨʝʤʝ ʠ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʇʨʦʛʨʘʤʘ. 

ʏʣʘʥ 6 - ʆʜʨʞʠʚʠ ʨʘʟʚʦʿ 
ʎʠˀʝʚʠ ʧʦʤʦ˂ʠ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʥʘʩʪʦʿʝ ʩʝ ʧʦʩʪʠ˂ʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ 

ʩʘ ʧʨʠʥʮʠʧʦʤ ʦʜʨʞʠʚʦʛ ʨʘʟʚʦʿʘ ʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʦʤʦʚʠʩʘˁʝʤ 
ʮʠˀʘ ʋʥʠʿʝ ʚʝʟʘʥʦʛ ʟʘ ʦʯʫʚʘˁʝ, ʟʘʰʪʠʪʫ ʠ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʘ 
ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʞʠʚʦʪʥʝ ʩʨʝʜʠʥʝ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ ʫ 
ʯʣʘʥʦʚʠʤʘ 11 ʠ 191(1) ʋʛʦʚʦʨʘ ʦ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˁʫ ɽʚʨʦʧʩʢʝ 
ʫʥʠʿʝ, ʫʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʦʙʟʠʨ ʧʨʠʥʮʠʧ "ʟʘʛʘʹʠʚʘʯ ʧʣʘ˂ʘ". 

ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʠ ʟʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʫ ʧʨʦʤʦʚʠʩʘˁʝ 
ʫʩʣʦʚʘ ʚʝʟʘʥʠʭ ʟʘ ʟʘʰʪʠʪʫ ʞʠʚʦʪʥʝ ʩʨʝʜʠʥʝ, ʝʬʠʢʘʩʥʦʩʪ 
ʨʝʩʫʨʩʘ, ʙʦʨʙʫ ʧʨʦʪʠʚ ʢʣʠʤʘʪʩʢʠʭ ʧʨʦʤʿʝʥʘ ʠ 
ʧʨʠʣʘʛʦʹʘʚʘˁʝ ʥʘ ʢʣʠʤʘʪʩʢʝ ʧʨʦʤʿʝʥʝ, ʙʠʦʜʠʚʝʨʟʠʪʝʪ, 
ʦʪʧʦʨʥʦʩʪ ʥʘ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʝ ʠ ʩʤʘˁʝˁʝ ʨʠʟʠʢʘ ʠ ʫʧʨʘʚˀʘˁʝ 
ʪʦʢʦʤ ʧʨʠʧʨʝʤʝ ʠ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʇʨʦʛʨʘʤʘ. 

ʏʣʘʥ 7 - ʇʨʠʥʮʠʧ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʘ 
1. ɿʘ ʇʨʦʛʨʘʤ, ʟʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʚʦʿʠʤ 

ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʠ ʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʦʢʚʠʨʦʤ ʦʨʛʘʥʠʟʫʿʫ 
ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʦ ʩʘ ʥʘʜʣʝʞʥʠʤ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʠʤ ʠ ʣʦʢʘʣʥʠʤ 
ʚʣʘʩʪʠʤʘ. ʇʘʨʪʥʝʨʩʪʚʦ ʪʘʢʦʹʝ ʫʢˀʫʯʫʿʝ ʩˀʝʜʝ˂ʝ ʧʘʨʪʥʝʨʝ: 

(ʘ) ʥʘʜʣʝʞʥʘ ʫʨʙʘʥʠʩʪʠʯʢʘ ʠ ʜʨʫʛʘ ʿʘʚʥʘ ʪʠʿʝʣʘ; 
(ʙ) ʝʢʦʥʦʤʩʢʝ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʧʘʨʪʥʝʨʝ; ʠ 
(ʮ) ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʘ ʪʠʿʝʣʘ ʢʦʿʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʮʠʚʠʣʥʦ 

ʜʨʫʰʪʚʦ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʧʘʨʪʥʝʨʝ ʫ ʟʘʰʪʠʪʠ ʞʠʚʦʪʥʝ ʩʨʝʜʠʥʝ, 
ʥʝʚʣʘʜʠʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʠ ʪʠʿʝʣʘ ʦʜʛʦʚʦʨʥʘ ʟʘ ʧʨʦʤʦʚʠʩʘˁʝ 
ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʠʥʢʣʫʟʠʿʝ, ʿʝʜʥʘʢʦʩʪʠ ʧʦʣʦʚʘ ʠ 
ʥʝʜʠʩʢʨʠʤʠʥʘʮʠʿʝ. 

ɿʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʤʦʛʫ ʪʘʢʦʹʝ ʫʢˀʫʯʠʪʠ ʝʚʨʦʧʩʢʝ ʛʨʫʧʝ 
ʟʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘʣʥʫ ʩʘʨʘʜˁʫ ʢʦʿʝ ʜʿʝʣʫʿʫ ʫ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦʤ 
ʧʦʜʨʫʯʿʫ, ʢʘʦ ʠ ʚʣʘʩʪʠ ʠʣʠ ʪʠʿʝʣʘ ʢʦʿʘ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ʨʘʟʚʦʿʫ 

ʋʥʠʿʝ ʠ ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʫʢʠʜʘ ʋʨʝʜʙʘ ʩʘʚʿʝʪʘ (ɽʋ, ɽʫʨʘʪʦʤ) ʙʨ. 1605/2002, ʆɱʃ 298, 

26.10.2012. ʛʦʜʠʥʝ, ʩʪʨ. 1. 
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ʏʝʪʚʨʪʘʢ, 12. 4. 2018. ʉʃʋɾɹɽʅʀ ɻʃɸʉʅʀʂ ɹʠʍ - ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ Broj/ɹʨʦʿ 2 

ʠʣʠ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʤʘʢʨʦʨʝʛʠʦʥʘʣʥʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʠʣʠ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʝ 
ʟʘ ʤʦʨʩʢʠ ʙʘʟʝʥ ʫ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦʤ ʧʦʜʨʫʯʿʫ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ 
ʢʦʦʨʜʠʥʘʪʦʨʝ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʠʭ ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʟʘ ʤʘʢʨʦʨʝʛʠʦʥʘʣʥʝ 
ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʝ. 

ʂʘʜʘ ʿʘʚʥʘ ʪʠʿʝʣʘ, ʝʢʦʥʦʤʩʢʠ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʧʘʨʪʥʝʨʠ ʪʝ 
ʪʠʿʝʣʘ ʢʦʿʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʛʨʘʹʘʥʩʢʦ ʜʨʫʰʪʚʦ ʫʩʧʦʩʪʘʚʝ 
ʢʨʦʚʥʫ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʫ, ʤʦʛʫ ʥʦʤʠʥʦʚʘʪʠ ʿʝʜʥʦʛ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʘ 
ʢʦʿʠ ˂ʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʪʠ ʩʪʘʚʦʚʝ ʢʨʦʚʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʫ 
ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʫ. 

2. ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʠʩʪʫʧʦʤ ʫʧʨʘʚˀʘˁʘ ʥʘ ʚʠʰʝ ʥʠʚʦʘ, 
ʧʘʨʪʥʝʨʝ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ʩʪʘʚʫ 1 ʘʥʛʘʞʫʿʫ ʟʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʪʦʢʦʤ 
ʧʨʠʧʨʝʤʝ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʘ ʦ ʥʘʧʨʝʜʦʚʘˁʫ ʠ ʪʦʢʦʤ ʧʨʠʧʨʝʤʝ ʠ 
ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʇʨʦʛʨʘʤʘ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘˁʝ ʫ 
ʥʘʜʟʦʨʥʦʤ ʦʜʙʦʨʫ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 15. 

3. ɼʝʣʝʛʠʨʘʥʘ ʫʨʝʜʙʘ ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) ʙʨ. 240/20141 
ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ mutatis mutandis ʥʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʝʣʝʤʝʥʪʝ 
ʧʨʦʛʨʘʤʠʨʘˁʘ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ʩʪʘʚʫ 2. 

ʇʦʛʣʘʚˀʝ II - ʇʨʦʛʨʘʤʠʨʘˁʝ 

ʏʣʘʥ 8 - ɻʝʦʛʨʘʬʩʢʘ ʧʦʢʨʠʚʝʥʦʩʪ 
ʇʦʧʠʩ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠʭ ʨʝʛʠʦʥʘ ʫʚʨʰ˂ʝʥ ʿʝ ʫ ʧʨʦʛʨʘʤ 

ʢʘʢʦ ʩʣʠʿʝʜʠ: 
(ʘ) ʫ ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʯʣʘʥʠʮʘʤʘ, ʅʦʤʝʥʢʣʘʪʫʨʘ 

ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘʣʥʠʭ ʿʝʜʠʥʠʮʘ ʟʘ ʩʪʘʪʠʩʪʠʢʫ (ʅʋʊʉ), ʨʝʛʠʦʥʘ 
ʥʠʚʦʘ 2 ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫ ɼʦʜʘʪʢʫ III ʉʧʨʦʚʝʜʙʝʥʦʿ ʦʜʣʫʮʠ 
ʂʦʤʠʩʠʿʝ 2014/388/ɽʋ ʦʜ 16. 06. 2014, ʫʟ ʪʦ ʜʘ ʩʝ ʦʩʠʛʫʨʘ 
ʢʦʥʪʠʥʫʠʪʝʪ ʪʘʢʚʝ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ ʫ ʚʝ˂ʠʤ ʢʦʭʝʨʝʥʪʥʠʤ 
ʧʦʜʨʫʯʿʠʤʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʧʨʝʪʭʦʜʥʠʭ ʧʨʦʛʨʘʤʘ, ʫʟ, ʢʘʜʘ ʿʝ ʪʦ 
ʧʨʠʢʣʘʜʥʦ, ʫʟʠʤʘˁʝ ʫ ʦʙʟʠʨ ʤʘʢʨʦʨʝʛʠʦʥʘʣʥʠʭ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʘ ʠ 
ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʘ ʟʘ ʤʦʨʩʢʠ ʙʘʟʝʥ; 

(ʙ) ʫ ʂʦʨʠʩʥʠʢʫ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʅʦʤʝʥʢʣʘʪʫʨʘ 
ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘʣʥʠʭ ʿʝʜʠʥʠʮʘ ʟʘ ʩʪʘʪʠʩʪʠʢʫ (ʅʋʊʉ), ʨʝʛʠʦʥʘ 
ʥʠʚʦʘ 2, ʠʣʠ, ʫ ʥʝʧʦʩʪʦʿʘˁʫ ʅʋʊʉ ʢʣʘʩʠʬʠʢʘʮʠʿʝ, 
ʝʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʘ ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʥʘʚʝʜʝʥʘ, ʫ ʠʥʬʦʨʤʘʪʠʚʥʝ ʩʚʨʭʝ, ʫ 
ɼʦʜʘʪʢʫ III ʉʧʨʦʚʝʜʙʝʥʦʿ ʦʜʣʫʮʠ ʂʦʤʠʩʠʿʝ 2014/388/ɽʋ, 
ʪʘʢʦʹʝ ʥʘʚʝʜʝʥʘ ʠ ʫ ʇʨʦʛʨʘʤʫ ʢʦʿʠ ʫʩʚʦʿʠ ʂʦʤʠʩʠʿʘ. 

ʏʣʘʥ 9 - ʉʘʜʨʞʘʿ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʠ ʪʝʤʘʪʩʢʝ ʮʿʝʣʠʥʝ 
1. ʇʨʦʛʨʘʤ ʿʝ ʩʘʩʪʘʚˀʝʥ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʧʨʠʥʮʠʧʦʤ 

ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦʤ ʫ ʯʣʘʥʫ 7 ʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 8 
ɽʊʎ ʫʨʝʜʙʝ. 

2. ʊʝʤʘʪʩʢʠ ʮʠˀʝʚʠ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʫʩʘʛʣʘʰʘʚʘʿʫ ʜʨʞʘʚʝ 
ʯʣʘʥʠʮʝ ʟʘ ʩʚʘʢʫ ʛʨʘʥʠʮʫ ʠʣʠ ʛʨʫʧʫ ʛʨʘʥʠʮʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ 
ʪʝʤʘʪʩʢʠʭ ʮʠˀʝʚʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʭ ʫ ʧʨʚʦʤ ʩʪʘʚʫ ʯʣʘʥʘ 9 ʎʇʈ-
ʘ. 

3. ʊʝʤʘʪʩʢʠ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʠ ʧʦʤʦ˂ʠ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʩʫ ʦʥʠ 
ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠ ʫ ʯʣʘʥʫ 5 ʋʨʝʜʙʝ (ɽʋ) ʙʨ. 1301/2013 ʠ ʫ ʯʣʘʥʫ 
7(1)(ʙ) ɽʊʎ ʫʨʝʜʙʝ. 

4. ʅʘʿʤʘˁʝ 80% ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʘʣʦʮʠʨʘʥʠʭ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʟʘ 
ʦʚʘʿ ʪʨʘʥʩʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠ ʧʨʦʛʨʘʤ ʢʦʥʮʝʥʪʨʠʩʘʥʦ ʿʝ ʥʘ ʥʘʿʚʠʰʝ 
ʯʝʪʠʨʠ ʪʝʤʘʪʩʢʘ ʮʠˀʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʘ ʫ ʧʨʚʦʤ ʩʪʘʚʫ ʯʣʘʥʘ 9 
ʎʇʈ-ʘ. 

ʏʣʘʥ 10 - ʆʜʦʙʨʘʚʘˁʝ ʠ ʠʟʤʿʝʥʘ ʇʨʦʛʨʘʤʘ 
1. ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʧʨʦʮʿʝˁʫʿʝ ʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʩʘ 

ʋʨʝʜʙʦʤ ʦ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠʤ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʠ ɽʊʎ ʫʨʝʜʙʦʤ ʠ ʩʘ 
ʧʦʩʝʙʥʠʤ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʟʘ ʌʦʥʜ, ˁʠʭʦʚ ʝʬʝʢʪʠʚʥʠ ʜʦʧʨʠʥʦʩ 
ʦʜʘʙʨʘʥʠʤ ʪʝʤʘʪʩʢʠʤ ʮʠˀʝʚʠʤʘ ʠ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʠʤʘ ʋʥʠʿʝ ʢʦʿʠ 
ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ɽʊʎ ʠ ɽʈɼʌ, ʠ, ʢʘʜʘ ʩʝ ʨʘʜʠ ʦ ʜʨʞʘʚʘʤʘ 

                                                                 
1 ɼʝʣʝʛʠʨʘʥʘ ʫʨʝʜʙʘ ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) ʙʨ. 240/2014 ʦʜ 07.01.2014. ʛʦʜʠʥʝ ʦ 

ɽʚʨʦʧʩʢʦʤ ʢʦʜʝʢʩʫ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʟʘ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʦ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʝʚʨʦʧʩʢʠʭ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʠʭ ʠ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʠʭ ʬʦʥʜʦʚʘ, ʆɱʃ 74, 14 03.2014, ʩʪʨ. 1. 
2 ʉʧʨʦʚʝʜʙʝʥʘ ʫʨʝʜʙʘ ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) 2015/207 ʦʜ 20.01.2015. ʛʦʜʠʥʝ ʢʦʿʦʤ ʩʝ 

ʫʨʝʹʫʿʫ ʜʝʪʘˀʥʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʋʨʝʜʙʝ (ɽʋ) ʙʨ. 1303/2013 ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ 

ʉʘʚʿʝʪʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʤʦʜʝʣʠʤʘ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʘ ʦ ʥʘʧʨʝʜʦʚʘˁʫ, ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʫ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʦ ʛʣʘʚʥʦʤ ʧʨʦʿʝʢʪʫ, ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʦʤ ʧʣʘʥʫ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ, 

ʯʣʘʥʠʮʘʤʘ, ʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪ ʩʘ ʉʧʦʨʘʟʫʤʦʤ ʦ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʫ, 
ʫʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʦʙʟʠʨ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʝ ʧʦʩʝʙʥʝ ʧʨʝʧʦʨʫʢʝ ʟʘ 
ʧʦʿʝʜʠʥʝ ʟʝʤˀʝ ʫʩʚʦʿʝʥʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 121(2) ʊʌɽʋ-ʘ 
ʠ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʝ ʧʨʝʧʦʨʫʢʝ ʉʘʚʿʝʪʘ ʫʩʚʦʿʝʥʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 
148(4) ʊʌɽʋ-ʘ, ʢʘʦ ʠ ʧʨʝʪʭʦʜʥʝ ʧʨʦʮʿʝʥʝ. ʋ ʧʨʦʮʿʝʥʠ ʩʝ 
ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʨʘʟʤʘʪʨʘʿʫ ʘʜʝʢʚʘʪʥʦʩʪ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʝ, 
ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠ ʮʠˀʝʚʠ, ʧʦʢʘʟʘʪʝˀʠ, ʮʠˀʘʥʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʠ 
ʘʣʦʢʘʮʠʿʘ ʙʫ˅ʝʪʩʢʠʭ ʨʝʩʫʨʩʘ. 

2. ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʜʘʿʝ ʩʚʦʿʫ ʦʧʩʝʨʚʘʮʠʿʫ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʪʨʠ 
ʤʿʝʩʝʮʘ ʦʜ ʜʘʪʫʤʘ ʧʦʜʥʦʰʝˁʘ ʇʨʦʛʨʘʤʘ. ɿʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ 
ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʂʦʤʠʩʠʿʠ ʩʚʝ ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʜʦʜʘʪʥʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʠ, 
ʢʘʜʘ ʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʦ, ʨʝʚʠʜʠʨʘʿʫ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠ ʇʨʦʛʨʘʤ. 

3. ɽʚʨʦʧʩʢʘ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʘ ʙʘʥʢʘ (ɽʀɹ) ʤʦʞʝ, ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ 
ʟʝʤʘˀʘ ʫʯʝʩʥʠʮʘ, ʫʯʝʩʪʚʦʚʘʪʠ ʫ ʧʨʠʧʨʝʤʠ, ʢʘʦ ʠ ʫ 
ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠʤʘ ʚʝʟʘʥʠʤ ʟʘ ʧʨʠʧʨʝʤʫ ʦʧʝʨʘʮʠʿʘ. 

4. ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʤʦʞʝ ʢʦʥʩʫʣʪʦʚʘʪʠ ɽʀɹ ʧʨʠʿʝ ʫʩʚʘʿʘˁʘ 
ʇʨʦʛʨʘʤʘ. 

5. ɿʘʭʪʿʝʚʠ ʟʘ ʠʟʤʿʝʥʫ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʢʦʿʝ ʧʦʜʥʝʩʫ ʟʝʤˀʝ 
ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʧʦʪʢʨʿʝʧˀʫʿʫ ʩʝ ʥʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠ ʥʘʯʠʥ ʠ ʧʦʩʝʙʥʦ 
ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʦʯʝʢʠʚʘʥʠ ʫʪʠʮʘʿ ʧʨʦʤʿʝʥʘ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʥʘ 
ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʝ ʮʠˀʝʚʘ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʋʥʠʿʝ ʟʘ ʧʘʤʝʪʘʥ, ʦʜʨʞʠʚ ʠ 
ʠʥʢʣʫʟʠʚʘʥ ʨʘʩʪ ʠ ʧʦʩʝʙʥʠʭ ʮʠˀʝʚʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʭ ʫ 
ʇʨʦʛʨʘʤʫ, ʫʟ ʫʟʠʤʘˁʝ ʫ ʦʙʟʠʨ ʋʨʝʜʙʝ ʦ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠʤ 
ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʠ ɽʊʎ ʫʨʝʜʙʝ, ʭʦʨʠʟʦʥʪʘʣʥʠʭ ʧʨʠʥʮʠʧʘ 
ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫ ʯʣʘʥʦʚʠʤʘ 5, 6 ʠ 7, ʢʘʦ ʠ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ 
ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʫ. ʆʚʠ ʫʩʣʦʚʠ ʧʨʦʧʨʘ˂ʝʥʠ ʩʫ ʨʝʚʠʜʠʨʘʥʠʤ 
ʧʨʦʛʨʘʤʦʤ. ʉʪʘʚʦʚʠ 3 ʠ 4 ʩʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʥʘ ʠʟʤʿʝʥʝ 
ʇʨʦʛʨʘʤʘ. 

ʏʣʘʥ 11 - ʃʦʢʘʣʥʠ ʨʘʟʚʦʿ ʢʦʿʠ ʚʦʜʠ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ, ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ 
ʧʣʘʥʦʚʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʠ ʠʥʪʝʛʨʠʩʘʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘʣʥʘ ʫʣʘʛʘˁʘ 
1. ʇʨʦʛʨʘʤ ʤʦʞʝ ʩʧʨʦʚʦʜʠʪʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ: 
(ʘ) ʣʦʢʘʣʥʦʛ ʨʘʟʚʦʿʘ ʢʦʿʠ ʚʦʜʠ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʫ ʩʤʠʩʣʫ 

ʟʥʘʯʝˁʘ ʯʣʘʥʦʚʘ ʦʜ 32 ʜʦ 35 ʎʇʈ-ʘ, 
(ʙ) ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠʭ ʧʣʘʥʦʚʘ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʟʥʘʯʝˁʘ 

ʯʣʘʥʦʚʘ ʦʜ 104 ʜʦ 109 ʎʇʈ-ʘ ʩʘʩʪʘʚˀʝʥʠʭ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʯʣʘʥʦʤ 4 ʠ ɼʦʜʘʪʢʦʤ IV ʥʘ ʉʧʨʦʚʝʜʙʝʥʫ ʫʨʝʜʙʫ ʂʦʤʠʩʠʿʝ 
(ɽʋ) ʙʨ. 2015/2072; ʠ 

(ʮ) ʠʥʪʝʛʨʠʩʘʥʠʭ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘʣʥʠʭ ʫʣʘʛʘˁʘ ʫ ʩʤʠʩʣʫ 
ʟʥʘʯʝˁʘ ʯʣʘʥʘ 36. ʎʇʈ-ʘ. 

2. ɸʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ʩʪʘʚʫ 1 ʪʘʢʦʹʝ ʪʨʝʙʘʿʫ ʫʟʝʪʠ 
ʫ ʦʙʟʠʨ ʯʣʘʥʦʚʝ ʦʜ 9 ʜʦ 11 ɽʊʎ ʫʨʝʜʙʝ. 

ʏʣʘʥ 12 - ʀʟʙʦʨ ʦʧʝʨʘʮʠʿʘ 
1. ʆʧʝʨʘʮʠʿʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʙʠʨʘ ʅʘʜʟʦʨʥʠ ʦʜʙʦʨ. 

ʅʘʜʟʦʨʥʠ ʦʜʙʦʨ ʤʦʞʝ ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʪʠ ʋʧʨʘʚʥʠ ʦʜʙʦʨ ʢʦʿʠ 
ʜʿʝʣʫʿʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ˁʝʛʦʚʠʭ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʟʘ ʠʟʘʙʨʘʥʝ 
ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ. 

2. ʀʟʘʙʨʘʥʝ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ ʫʢˀʫʯʫʿʫ ʢʦʨʠʩʥʠʢʝ ʠʟ ʥʘʿʤʘˁʝ 
ʜʚʠʿʫ ʟʝʤʘˀʘ ʫʯʝʩʥʠʮʘ, ʦʜ ʢʦʿʠʭ ʿʝ ʥʘʿʤʘˁʝ ʿʝʜʥʘ ʜʨʞʘʚʘ 
ʯʣʘʥʠʮʘ. ʆʧʝʨʘʮʠʿʘ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʩʧʨʦʚʝʜʝʥʘ ʫ ʿʝʜʥʦʿ ʟʝʤˀʠ 
ʫʯʝʩʥʠʮʠ ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʩʫ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠ ʪʨʘʥʩʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠ 
ʫʪʠʮʘʿ ʠ ʧʦʟʠʪʠʚʥʠ ʝʬʝʢʪʠ. 

ʄʝʹʫʪʠʤ, ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʢʦʿʝ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ʦʧʝʨʘʮʠʿʘʤʘ 
ʤʦʛʫ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʅʘʜʟʦʨʥʦʛ ʦʜʙʦʨʘ ʦʜʣʫʯʠʪʠ ʦ ʿʝʜʥʦʤ ʦʜ 
ʩˀʝʜʝ˂ʝʛ, ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʿʝ ʪʦ ʚʝ˂ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ ʫ ʇʨʦʛʨʘʤʫ: 

(ʘ) ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʜʘ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʟʘʚʠʩʝ ʦʜ ʦʜʨʝʹʝʥʦʛ 
ʧʦʟʠʚʘ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ ʥʝ ʫʢˀʫʯʫʿʫ ʢʦʨʠʩʥʠʢʝ ʠʟ 

ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʠʤʘ ʦ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʚʝʟʘʥʠʤʘ ʟʘ ʠʩʧʫˁʝˁʝ ʮʠˀʘ ʋʣʘʛʘˁʝ ʟʘ ʨʘʩʪ ʠ 

ʨʘʜʥʘ ʤʿʝʩʪʘ, ʠʟʿʘʚʘ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ, ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʘ ʨʝʚʠʟʠʿʝ, ʨʝʚʠʟʦʨʩʢʦ ʤʠʰˀʝˁʝ ʠ 

ʛʦʜʠʰˁʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʢʦʥʪʨʦʣʠ ʠ ʤʝʪʦʜʦʣʦʛʠʿʘ ʠʟʚʦʹʝˁʘ ʘʥʘʣʠʟʝ 

ʠʩʧʣʘʪʠʚʦʩʪʠ, ʪʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʋʨʝʜʙʦʤ (ɽʋ) ʙʨ. 1299/2013 ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ 

ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʤʦʜʝʣʦʤ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʘ ʦ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʮʠˀʘ 

ɽʚʨʦʧʩʢʝ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘʣʥʝ ʩʘʨʘʜˁʝ, ʆɱʃ 38, 13.02.2015, ʩʪʨ. 1. 
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ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʧʨʠʿʝ ʥʝʛʦ ʰʪʦ ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ 
II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʟʘʢˀʫʯʠ ʉʧʦʨʘʟʫʤ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ; ʠʣʠ 

(ʙ) ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ ʠʟ ʀʇɸ II ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʤʦʛʫ ʩʘʤʦ 
ʫʯʝʩʪʚʦʚʘʪʠ ʫ ʦʜʥʦʩʥʦʤ ʧʦʟʠʚʫ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ ʧʦʜ 
ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʿʝ ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʟʘʢˀʫʯʠʦ ʦʚʘʿ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʜʦ ʠʩʪʝʢʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦʛ ʨʦʢʘ; ʠʣʠ 

(ʮ) ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʤʦʞʝ ʦʜʣʦʞʠʪʠ ʧʦʪʧʠʩʠʚʘˁʝ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ ʦ ʛʨʘʥʪʫ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʯʣʘʥʘ 14(7) ʜʦʢ ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ 
II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʥʝ ʟʘʢˀʫʯʠ ʦʚʘʿ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʜʦ 
ʠʩʪʝʢʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦʛ ʨʦʢʘ; ʠʣʠ 

(ʜ) ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʤʦʞʝ ʧʦʪʧʠʩʘʪʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʦ 
ʛʨʘʥʪʫ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʯʣʘʥʘ 14(7) ʫʟ ʜʦʜʘʚʘˁʝ ʫʩʣʦʚʘ ʢʦʿʠ ʩʝ 
ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʚʘˀʘʥʦʩʪ ʧʦʪʧʠʩʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʜʘʪʫʤ ʥʘ ʢʦʿʠ 
ʿʝ ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʟʘʢˀʫʯʠʦ ʦʚʘʿ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʦ 
ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ. 

3. ʂʦʨʠʩʥʠʮʠ ʩʘʨʘʹʫʿʫ ʫ ʧʨʠʧʨʝʤʠ ʠ ʨʘʟʚʦʿʫ ʦʧʝʨʘʮʠʿʘ. 
ʋʟ ʪʦ, ʦʥʠ ʩʘʨʘʹʫʿʫ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʟʘʧʦʰˀʘʚʘˁʘ ʦʩʦʙˀʘ ʠʣʠ 
ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʦʧʝʨʘʮʠʿʘ. 

ʏʣʘʥ 13 - ɼʦʟʚʦʣʝ ʠ ʦʜʦʙʨʝˁʘ 
ʅʘʜʣʝʞʥʘ ʪʠʿʝʣʘ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʜʘʿʫ ʩʚʝ 

ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʜʦʟʚʦʣʝ ʠ/ʠʣʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʘ ʟʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ 
ʩʘ ʜʨʞʘʚʥʠʤ ʟʘʢʦʥʠʤʘ, ʧʨʠʿʝ ʥʝʛʦ ʰʪʦ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ 
ʚʦʜʝ˂ʝʤ ʢʦʨʠʩʥʠʢʫ ʜʦʩʪʘʚʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʦ ʛʨʘʥʪʫ ʩʧʦʤʝʥʫʪ ʫ 
ʯʣʘʥʫ 14(7). 

ʏʣʘʥ 14 - ʂʦʨʠʩʥʠʮʠ 
1. ʋ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʧʦʩʪʦʿʝ ʜʚʘ ʠʣʠ ʚʠʰʝ 

ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʇʨʦʛʨʘʤʘ, ʩʚʠ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ 
ʙʠʨʘʿʫ ʿʝʜʥʦʛ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʢʘʦ ʚʦʜʝ˂ʝʛ. 

2. ɺʦʜʝ˂ʠ ʢʦʨʠʩʥʠʢ ʠʟʚʨʰʘʚʘ ʩˀʝʜʝ˂ʝ ʟʘʜʘʪʢʝ: 
(ʘ) ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʘʨʘʥʞʤʘʥʝ ʩʘ ʜʨʫʛʠʤ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠʤʘ ʫ 

ʩʧʦʨʘʟʫʤʫ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʠ, ʠʟʤʝʹʫ ʦʩʪʘʣʦʛ, ʦʜʨʝʜʙʝ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ 
ʛʘʨʘʥʪʫʿʝ ʠʩʧʨʘʚʥʦ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦ ʫʧʨʘʚˀʘˁʝ ʬʦʥʜʦʚʠʤʘ 
ʘʣʦʮʠʨʘʥʠʤ ʟʘ ʦʧʝʨʘʮʠʿʫ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʘʨʘʥʞʤʘʥʝ ʟʘ ʧʦʚʨʘʪ 
ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦ ʧʣʘ˂ʝʥʠʭ ʠʟʥʦʩʘ; 

(ʙ) ʧʨʝʫʟʠʤʘ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʟʘ ʦʙʝʟʙʿʝʹʠʚʘˁʝ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ 
ʯʠʪʘʚʝ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ; 

(ʮ) ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʝ ʜʘ ʩʫ ʠʟʜʘʮʠ ʢʦʿʝ ʧʨʝʟʝʥʪʫʿʫ ʩʚʠ 
ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ ʥʘʩʪʘʣʠ ʪʦʢʦʤ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ ʠ ʜʘ 
ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠʤʘ ʫʩʘʛʣʘʰʝʥʠʤ ʠʟʤʝʹʫ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ, ʪʝ 
ʜʘ ʩʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠʤʘ ʢʦʿʝ ʜʘʿʝ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ 
ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 12(5) ɽʊʎ ʫʨʝʜʙʝ; 

(ʜ) ʧʨʦʚʿʝʨʘʚʘ ʿʝʩʫ ʣʠ ʢʦʥʪʨʦʣʦʨ/ʢʦʥʪʨʦʣʦʨʠ 
ʚʝʨʠʬʠʢʦʚʘʣʠ ʩʚʝ ʠʟʜʘʪʢʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʨʝʟʝʥʪʦʚʘʣʠ ʜʨʫʛʠ 
ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ ʢʘʜʘ ʦʚʫ ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʥʝ ʚʨʰʠ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ 
ʪʠʿʝʣʦ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 23(1) ɽʊʎ ʫʨʝʜʙʝ. 

3. ɸʢʦ ʥʠʿʝ ʜʨʫʛʘʯʠʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ ʫ ʘʨʘʥʞʤʘʥʠʤʘ 
ʥʘʚʝʜʝʥʠʤ ʫ ʪʘʯʢʠ (ʘ) ʩʪʘʚʘ (2), ʚʦʜʝ˂ʠ ʢʦʨʠʩʥʠʢ ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʝ 
ʜʘ ʜʨʫʛʠ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ ʧʨʠʤʝ ʫʢʫʧʘʥ ʠʟʥʦʩ ʿʘʚʥʝ ʧʦʜʨʰʢʝ, ʰʪʦ 
ʿʝ ʧʨʠʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ ʠ ʫ ʧʫʥʦʤ ʠʟʥʦʩʫ. ʅʠʿʝʜʘʥ ʠʟʥʦʩ ʩʝ ʥʝ 
ʦʜʫʟʠʤʘ ʠʣʠ ʟʘʜʨʞʘʚʘ, ʠ ʥʝ ʫʚʦʜʝ ʩʝ ʥʠʢʘʢʚʠ ʧʦʩʝʙʥʠ 
ʪʨʦʰʢʦʚʠ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ ʠʩʪʦʛ ʫʯʠʥʢʘ ʢʦʿʠʤʘ ʙʠ ʩʝ 
ʩʤʘˁʠʣʠ ʪʠ ʠʟʥʦʩʠ ʟʘ ʜʨʫʛʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʝ. 

4. ɺʦʜʝ˂ʠ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ ʩʫ ʩʤʿʝʰʪʝʥʠ ʫ ʜʨʞʘʚʠ ʯʣʘʥʠʮʠ 
ʢʦʿʘ ʫʯʝʩʪʚʫʿʝ ʫ ʇʨʦʛʨʘʤʫ ʩʘʨʘʜˁʝ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʜʨʞʘʚʝ 
ʯʣʘʥʠʮʝ ʠ ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʢʦʿʠ ʫʯʝʩʪʚʫʿʝ ʫ 
ʇʨʦʛʨʘʤʫ ʩʘʨʘʜˁʝ ʤʦʛʫ ʩʝ ʜʦʛʦʚʦʨʠʪʠ ʜʘ ʚʦʜʝ˂ʠ ʢʦʨʠʩʥʠʢ 
ʙʫʜʝ ʩʤʿʝʰʪʝʥ ʫ ʂʦʨʠʩʥʠʢʫ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʢʦʿʠ ʫʯʝʩʪʚʫʿʝ 
ʫ ʇʨʦʛʨʘʤʫ ʩʘʨʘʜˁʝ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʿʝ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ 
ʫʚʿʝʨʝʥʦ ʫ ʪʦ ʜʘ ʚʦʜʝ˂ʠ ʢʦʨʠʩʥʠʢ ʤʦʞʝ ʠʟʚʨʰʘʚʘʪʠ ʟʘʜʘʪʢʝ 
ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ ʫ ʩʪʘʚʦʚʠʤʘ 2 ʠ 3 ʠ ʜʘ ʩʫ ʠʩʧʫˁʝʥʠ ʫʩʣʦʚʠ 
ʚʝʟʘʥʠ ʟʘ ʫʧʨʘʚˀʘˁʝ, ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʠ ʨʝʚʠʟʠʿʫ. 

5. ʇʦʿʝʜʠʥʘʯʥʠ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ ʩʫ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʠ ʫ ʜʨʞʘʚʠ 
ʯʣʘʥʠʮʠ ʢʦʿʘ ʫʯʝʩʪʚʫʿʝ ʫ ʇʨʦʛʨʘʤʫ ʩʘʨʘʜˁʝ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʤʦʛʫ 
ʙʠʪʠ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʠ ʠ ʫ ʜʨʞʘʚʠ ʯʣʘʥʠʮʠ ʢʦʿʘ ʥʝ ʫʯʝʩʪʚʫʿʝ ʫ 

ʇʨʦʛʨʘʤʫ ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʩʫ ʠʩʧʫˁʝʥʠ ʫʩʣʦʚʠ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠ 
ʫ ʯʣʘʥʫ 12(3) ɽʊʎ ʫʨʝʜʙʝ. 

6. ʅʝʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ʯʣʘʥʘ 12(2), ɽɻʊʎ ʠʣʠ ʜʨʫʛʦ ʟʘʢʦʥʩʢʦ 
ʪʠʿʝʣʦ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥʦ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʿʝʜʥʝ ʦʜ ʜʨʞʘʚʘ 
ʢʦʿʝ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ʇʨʦʛʨʘʤʫ, ʤʦʞʝ ʩʝ ʧʨʠʿʘʚʠʪʠ ʢʘʦ 
ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʠ ʢʦʨʠʩʥʠʢ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʩʫ ʛʘ 
ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʣʝ ʿʘʚʥʝ ʚʣʘʩʪʠ ʠʣʠ ʪʠʿʝʣʘ ʥʘʿʤʘˁʝ ʜʚʠʿʫ ʜʨʞʘʚʘ 
ʢʦʿʝ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ʇʨʦʛʨʘʤʫ. 

7. ʋʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʩʚʘʢʦʤ ʚʦʜʝ˂ʝʤ ʠʣʠ 
ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʦʤ ʢʦʨʠʩʥʠʢʫ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʫ ʢʦʿʝʤ ʩʫ 
ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠ ʫʩʣʦʚʠ ʟʘ ʧʨʫʞʘˁʝ ʧʦʜʨʰʢʝ ʦʧʝʨʘʮʠʿʠ, 
ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʧʦʩʝʙʥʝ ʫʩʣʦʚʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʝ ʠʣʠ 
ʫʩʣʫʛʝ ʢʦʿʝ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʧʨʫʞʝʥʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ, 
ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠ ʧʣʘʥ ʠ ʚʨʝʤʝʥʩʢʠ ʨʦʢ ʟʘ ʠʟʚʨʰʝˁʝ ("ʜʦʢʫʤʝʥʪ 
ʦ ʛʨʘʥʪʫ"). 

ɼʦʢʫʤʝʥʪ ʦ ʛʨʘʥʪʫ ʪʘʢʦʹʝ ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʤʝʪʦʜ ʢʦʿʠ ˂ʝ ʩʝ 
ʧʨʠʤʿʝˁʠʚʘʪʠ ʥʘ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ ʠ ʫʩʣʦʚʝ ʟʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ 
ʛʨʘʥʪʘ. 

ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʜʣʫʢʦʤ ʢʦʿʫ ʜʦʥʝʩʫ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʢʦʿʝ 
ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ʇʨʦʛʨʘʤʫ ʫ ʅʘʜʟʦʨʥʦʤ ʦʜʙʦʨʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʜʨʫʛʦʤ ʘʣʠʥʝʿʦʤ ʯʣʘʥʘ 12, ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʤʦʞʝ: 

(ʘ) ʦʜʣʦʞʠʪʠ ʧʦʪʧʠʩʠʚʘˁʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ ʦ ʛʨʘʥʪʫ; ʠʣʠ 
(ʙ) ʜʝʬʠʥʠʩʘʪʠ ʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʫ ʦ ʛʨʘʥʪʫ ʫʩʣʦʚ ʧʨʝʤʘ ʢʦʿʝʤ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʦ ʛʨʘʥʪʫ ʧʦʩʪʘʿʝ ʚʘˀʘʥ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢʦʤ ʀʇɸ 
II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʢʘʜʘ ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʧʨʠʭʚʘʪʠ ʪʘʢʚʫ 
ʦʜʣʫʢʫ. 

ʇʦʛʣʘʚˀʝ III - ʇʨʘ˂ʝˁʝ, ʧʨʦʮʿʝʥʘ ʠ ʪʝʭʥʠʯʢʘ ʧʦʤʦ˂ 
ʇʦʪʧʦʛʣʘʚˀʝ 1: ʅʘʜʟʦʨ 

ʏʣʘʥ 15 - ʋʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʠ ʩʘʩʪʘʚ ʅʘʜʟʦʨʥʦʛ ʦʜʙʦʨʘ 
1. ʋ ʨʦʢʫ ʦʜ ʪʨʠ ʤʿʝʩʝʮʘ ʦʜ ʜʘʪʫʤʘ ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘˁʘ 

ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʦ ʦʜʣʫʮʠ ʦ ʦʜʦʙʨʘʚʘˁʫ ʇʨʦʛʨʘʤʘ, ʟʝʤˀʝ 
ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʅʘʜʟʦʨʥʠ ʦʜʙʦʨ ("ʅʆ") ʫ ʜʦʛʦʚʦʨʫ 
ʩʘ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʠʤ ʪʠʿʝʣʦʤ, ʩ ʮʠˀʝʤ ʧʨʘ˂ʝˁʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ 
ʇʨʦʛʨʘʤʘ. 

2. ʅʆ ʧʨʠʧʨʝʤʘ ʠ ʫʩʚʘʿʘ ʩʚʦʿ ʧʦʩʣʦʚʥʠʢ. 
3. ʉʘʩʪʘʚ ʅʆ-ʘ ʜʦʛʦʚʘʨʘʿʫ ʟʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʠ ʫʢˀʫʯʫʿʫ 

ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʝ ʪʠʭ ʟʝʤʘˀʘ. ʋ ʅʘʜʟʦʨʥʦʤ ʦʜʙʦʨʫ 
ʤʦʛʫ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘʪʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʮʠ ɽɻʊʎ-ʘ ʢʦʿʠ ʦʙʘʚˀʘʿʫ 
ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʚʝʟʘʥʝ ʟʘ ʇʨʦʛʨʘʤ ʫ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦʤ ʧʦʜʨʫʯʿʫ. 

4. ʇʦʧʠʩ ʯʣʘʥʠʮʘ ʅʆ-ʘ ʩʝ ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ. 
5. ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʫʯʝʩʪʚʫʿʝ ʫ ʨʘʜʫ ʅʆ-ʘ ʫ ʩʘʚʿʝʪʦʜʘʚʥʦʿ 

ʫʣʦʟʠ. 
6. ɸʢʦ ɽʀɹ ʜʘʿʝ ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʇʨʦʛʨʘʤʫ, ʪʘʜʘ ʤʦʞʝ 

ʫʯʝʩʪʚʦʚʘʪʠ ʫ ʨʘʜʫ ʅʆ-ʘ ʫ ʩʘʚʿʝʪʦʜʘʚʥʦʤ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʫ. 
7. ʅʆ-ʦʤ ʧʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦʛ ʪʠʿʝʣʘ. 

ʏʣʘʥ 16 - ʌʫʥʢʮʠʿʝ ʅʘʜʟʦʨʥʦʛ ʦʜʙʦʨʘ 
1. ʅʆ ʩʝ ʩʘʩʪʘʿʝ ʥʘʿʤʘˁʝ ʿʝʜʥʦʤ ʛʦʜʠʰˁʝ ʠ ʘʥʘʣʠʟʠʨʘ 

ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʠ ʥʘʧʨʝʜʘʢ ʫ ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʫ ʮʠˀʝʚʘ 
ʇʨʦʛʨʘʤʘ. ʇʨʠʪʦʤ ʫ ʦʙʟʠʨ ʫʟʠʤʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʧʦʜʘʪʢʝ, 
ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʝ ʠ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʝ ʧʦʢʘʟʘʪʝˀʝ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠʟʤʿʝʥʝ ʫ 
ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʧʦʢʘʟʘʪʝˀʘ ʨʝʟʫʣʪʘʪʘ ʠ ʥʘʧʨʝʜʦʚʘˁʝ ʫ 
ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʫ ʢʚʘʥʪʠʪʘʪʠʚʥʠʭ ʮʠˀʘʥʠʭ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʠ 
ʧʨʝʢʨʝʪʥʠʮʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʫʯʠʥʢʘ ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ ʫ ʯʣʘʥʫ 
21(1) ʎʇʈ-ʘ, ʪʝ, ʢʘʜʘ ʿʝ ʪʦ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦ, ʨʝʟʫʣʪʘʪʝ 
ʢʚʘʣʠʪʘʪʠʚʥʠʭ ʘʥʘʣʠʟʘ. 

2. ʅʘʜʟʦʨʥʠ ʦʜʙʦʨ ʘʥʘʣʠʟʠʨʘ ʩʚʘ ʧʠʪʘˁʘ ʢʦʿʘ ʫʪʠʯʫ ʥʘ 
ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʇʨʦʛʨʘʤʘ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʟʘʢˀʫʯʢʝ ʘʥʘʣʠʟʝ 
ʫʯʠʥʢʘ. 

3. ʅʆ ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʘʥʘʣʠʟʠʨʘ: 
(ʘ) ʩʚʘ ʧʠʪʘˁʘ ʢʦʿʘ ʫʪʠʯʫ ʥʘ ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʦʛ 

ʧʨʦʛʨʘʤʘ; 
(ʙ) ʥʘʧʨʝʜʘʢ ʦʩʪʚʘʨʝʥ ʫ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʧʣʘʥʘ ʝʚʘʣʫʘʮʠʿʝ 

ʠ ʧʨʘ˂ʝˁʝ ʟʘʢˀʫʯʘʢʘ ʝʚʘʣʫʘʮʠʿʘ; 
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(ʮ) ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʦʥʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʝ; 
(ʜ) ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠʭ ʧʣʘʥʦʚʘ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ; 
(ʝ) ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʩʘ ʮʠˀʝʤ ʧʨʦʤʦʚʠʩʘˁʘ ʿʝʜʥʘʢʦʩʪʠ 

ʠʟʤʝʹʫ ʤʫʰʢʘʨʘʮʘ ʠ ʞʝʥʘ, ʿʝʜʥʘʢʝ ʧʨʠʣʠʢʝ ʠ ʿʝʜʥʘʢʦ 
ʪʨʝʪʠʨʘˁʝ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʧʨʠʩʪʫʧ ʦʩʦʙʘ ʩʘ ʠʥʚʘʣʠʜʠʪʝʪʦʤ; 

(ʬ) ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʩʘ ʮʠˀʝʤ ʧʨʦʤʦʚʠʩʘˁʘ ʦʜʨʞʠʚʦʛ 
ʨʘʟʚʦʿʘ. 

4. ʅʆ ʘʥʘʣʠʟʠʨʘ ʠ ʦʜʦʙʨʘʚʘ: 
(ʘ) ʤʝʪʦʜʦʣʦʛʠʿʫ ʠ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʝ ʢʦʨʠʰ˂ʝʥʝ ʟʘ ʠʟʙʦʨ 

ʦʧʝʨʘʮʠʿʘ; 
(ʙ) ʛʦʜʠʰˁʝ ʠ ʢʦʥʘʯʥʝ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʝ ʦ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ; 
(ʮ) ʧʣʘʥ ʝʚʘʣʫʘʮʠʿʝ ʟʘ ʇʨʦʛʨʘʤ ʠ ʩʚʝ ʠʟʤʿʝʥʝ ʧʣʘʥʘ 

ʝʚʘʣʫʘʮʠʿʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 21 (6) ʎʇʈ-ʘ; 
(ʜ) ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʦʥʫ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʫ ʟʘ ʇʨʦʛʨʘʤ ʠ ʩʚʝ ʠʟʤʿʝʥʝ 

ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʝ; 
(ʝ) ʩʚʝ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛʝ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦʛ ʪʠʿʝʣʘ ʟʘ ʩʚʝ ʠʟʤʿʝʥʝ 

ʇʨʦʛʨʘʤʘ. 
5. ʅʘʜʟʦʨʥʠ ʦʜʙʦʨ ʤʦʞʝ ʜʘʪʠ ʢʦʤʝʥʪʘʨʝ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦʤ 

ʪʠʿʝʣʫ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝʤ ʠ ʝʚʘʣʫʘʮʠʿʦʤ ʇʨʦʛʨʘʤʘ, 
ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʩʤʘˁʝˁʝ 
ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʦʧʪʝʨʝ˂ʝˁʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ. ʅʘʜʟʦʨʥʠ ʦʜʙʦʨ 
ʧʨʘʪʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʧʨʝʜʫʟʝʪʝ ʢʘʦ ʨʝʟʫʣʪʘʪ ʜʘʪʠʭ ʢʦʤʝʥʪʘʨʘ. 

ʏʣʘʥ 17 - ʀʟʚʿʝʰʪʘʚʘˁʝ 
1. ɼʦ 31.05.2016. ʛʦʜʠʥʝ ʠ ʜʦ ʠʩʪʦʛ ʜʘʪʫʤʘ ʩʚʘʢʝ 

ʥʘʨʝʜʥʝ ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦ ʠ ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ 2023. ʛʦʜʠʥʫ, ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ 
ʪʠʿʝʣʦ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʂʦʤʠʩʠʿʠ ʛʦʜʠʰˁʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ 
ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 50(1) ʎʇʈ-a. 

ʀʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥ ʫ 2016. ʛʦʜʠʥʠ 
ʦʙʫʭʚʘʪʘ ʬʠʩʢʘʣʥʝ ʛʦʜʠʥʝ 2014. ʠ 2015. 

2. ɿʘ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʝ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʝ ʫ 2017. ʠ 2019, ʨʦʢ 
ʩʧʦʤʝʥʫʪ ʫ ʩʪʘʚʫ 1 ʿʝ 30.06. 

3. ɻʦʜʠʰˁʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʠ ʦ ʥʘʧʨʝʜʦʚʘˁʫ ʜʘʿʫ ʢˀʫʯʥʝ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʦ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʠ ˁʝʛʦʚʠʤ 
ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʠʤʘ, ʫʟ ʨʝʬʝʨʝʥʮʝ ʥʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʧʦʜʘʪʢʝ, 
ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʝ ʠ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʝ ʧʦʢʘʟʘʪʝˀʝ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʠ 
ʢʚʘʥʪʠʬʠʢʦʚʘʥʝ ʮʠˀʘʥʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʧʨʦʤʿʝʥʝ 
ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʧʦʢʘʟʘʪʝˀʘ ʨʝʟʫʣʪʘʪʘ ʛʜʿʝ ʿʝ ʪʦ ʧʦʪʨʝʙʥʦ, ʠ 
ʧʦʯʝʚʰʠ ʦʜ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʘ ʦ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʢʦʿʠ ʩʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘ 2017. 
ʛʦʜʠʥʝ, ʧʨʝʢʨʝʪʥʠʮʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʫʯʠʥʢʘ. ʇʦʜʘʮʠ 
ʢʦʿʠ ʩʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʦʜʥʦʩʝ ʩʝ ʥʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʧʦʢʘʟʘʪʝˀʘ ʫ 
ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʩʧʨʦʚʝʜʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʮʠʿʘ, ʠ, ʛʜʿʝ ʿʝ ʪʦ ʤʦʛʫ˂ʝ, 
ʫʟʠʤʘʿʫ ʫ ʦʙʟʠʨ ʬʘʟʝ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʟʘ ʠʟʘʙʨʘʥʝ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ. ʆʥʠ 
ʪʘʢʦʹʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʩʠʥʪʝʟʫ ʩʚʠʭ ʟʘʢˀʫʯʘʢʘ ʩʚʠʭ 
ʝʚʘʣʫʘʮʠʿʘ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʦʩʪʘʣʝ ʜʦʩʪʫʧʥʝ ʪʦʢʦʤ 
ʧʨʝʪʭʦʜʥʝ ʬʠʩʢʘʣʥʝ ʛʦʜʠʥʝ, ʩʚʠʭ ʧʠʪʘˁʘ ʢʦʿʘ ʫʪʠʯʫ ʥʘ 
ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʠ ʧʨʝʜʫʟʝʪʠʭ ʤʿʝʨʘ. 

ʂʘʜʘ ʿʝ ʪʦ ʧʨʠʢʣʘʜʥʦ, ʛʦʜʠʰˁʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʠ ʦ 
ʥʘʧʨʝʜʦʚʘˁʫ ʪʘʢʦʹʝ ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʠ ʥʘʧʨʝʜʘʢ ʫ ʧʨʠʧʨʝʤʠ ʠ 
ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʚʝ˂ʠʭ ʧʨʦʿʝʢʘʪʘ ʠ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠʭ ʘʢʮʠʦʥʠʭ 
ʧʣʘʥʦʚʘ. 

4. ʋ ʚʝʟʠ ʩʘ ʛʦʜʠʰˁʠʤ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʠʤʘ ʦ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ 
ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʠʤʘ ʫ 2017. ʠ 2019. ʛʦʜʠʥʠ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʯʣʘʥ 
14(4) ɽʊʎ ʫʨʝʜʙʝ. 

5. ɻʦʜʠʰˁʠ ʠ ʢʦʥʘʯʥʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʠ ʦ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ 
ʧʨʠʧʨʝʤʘʿʫ ʩʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 8 ʠ ɼʦʜʘʪʢʦʤ X 
ʉʧʨʦʚʝʜʙʝʥʝ ʫʨʝʜʙʝ ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) ʙʨ. 2015/207. 

                                                                 
1 ʉʧʨʦʚʝʜʙʝʥʘ ʫʨʝʜʙʘ ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) ʙʨ. 1011/2014 ʦʜ 22.09.2014. ʛʦʜʠʥʝ 

ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʜʝʪʘˀʥʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʋʨʝʜʙʝ (ɽʋ) ʙʨ. 1303/2013 

ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʥʘʯʠʥʠʤʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ 

ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʂʦʤʠʩʠʿʠ ʠ ʜʝʪʘˀʥʠʤ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʨʘʟʤʿʝʥʫ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʠʟʤʝʹʫ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʠ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʠʭ ʪʠʿʝʣʘ, ʪʠʿʝʣʘ ʟʘʜʫʞʝʥʠʭ ʟʘ 

ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʮʠʿʫ, ʨʝʚʠʟʦʨʩʢʠʭ ʪʠʿʝʣʘ ʠ ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠʭ ʪʠʿʝʣʘ, ʆɱʃ 286, 

30.09.2014, ʩʪʨ. 1. 

ʏʣʘʥ 18 - ɻʦʜʠʰˁʠ ʩʘʩʪʘʥʘʢ 
1. ɻʦʜʠʰˁʠ ʘʥʘʣʠʪʠʯʢʠ ʩʘʩʪʘʥʘʢ ʦʨʛʘʥʠʟʫʿʝ ʩʝ ʩʚʘʢʝ 

ʛʦʜʠʥʝ ʦʜ 2016. ʛʦʜʠʥʝ ʜʦ ʠ ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ 2023. ʛʦʜʠʥʫ, 
ʠʟʤʝʹʫ ʂʦʤʠʩʠʿʝ, ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II 
ʧʨʦʛʨʘʤʘ, ʩ ʮʠˀʝʤ ʘʥʘʣʠʟʠʨʘˁʘ ʫʯʠʥʢʘ ʇʨʦʛʨʘʤʘ, 
ʫʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʦʙʟʠʨ ʛʦʜʠʰˁʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʠ 
ʢʦʤʝʥʪʘʨʝ ʂʦʤʠʩʠʿʝ, ʢʘʜʘ ʩʫ ʧʨʠʤʿʝˁʠʚʠ. ɻʦʜʠʰˁʠ 
ʘʥʘʣʠʪʠʯʢʠ ʩʘʩʪʘʥʘʢ ʤʦʞʝ ʦʙʫʭʚʘʪʠʪʠ ʚʠʰʝ ʦʜ ʿʝʜʥʦʛ 
ʧʨʦʛʨʘʤʘ. 

2. ʆʜʩʪʫʧʘˁʝʤ ʦʜ ʩʪʘʚʘ 1 ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʠ ʂʦʤʠʩʠʿʘ 
ʤʦʛʫ ʩʝ ʩʣʦʞʠʪʠ ʜʘ ʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʫʿʫ ʛʦʜʠʰˁʠ ʘʥʘʣʠʪʠʯʢʠ 
ʩʘʩʪʘʥʘʢ ʦʩʠʤ ʫ 2017. ʠ 2019. ʛʦʜʠʥʠ. ʋ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ, 
ʛʦʜʠʰˁʘ ʘʥʘʣʠʟʘ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʠʟʚʨʰʝʥʘ ʠ ʧʠʩʤʝʥʠʤ ʧʫʪʝʤ. 

3. ɻʦʜʠʰˁʠʤ ʘʥʘʣʠʪʠʯʢʠʤ ʩʘʩʪʘʥʢʦʤ ʧʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘ 
ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʠʣʠ, ʘʢʦ ʪʦ ʪʨʘʞʠ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ, ʧʨʝʜʩʿʝʜʘʿʫ 
ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʠ ʂʦʤʠʩʠʿʘ. 

4. ɼʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʠ ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ 
ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʫ ʧʨʠʢʣʘʜʥʦ ʧʨʘ˂ʝˁʝ ʢʦʤʝʥʪʘʨʘ ʂʦʤʠʩʠʿʝ ʥʘʢʦʥ 
ʛʦʜʠʰˁʝʛ ʘʥʘʣʠʪʠʯʢʦʛ ʩʘʩʪʘʥʢʘ, ʦ ʧʠʪʘˁʠʤʘ ʢʦʿʘ ʟʥʘʯʘʿʥʦ 
ʫʪʠʯʫ ʥʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʇʨʦʛʨʘʤʘ, ʠ, ʢʘʜʘ ʿʝ ʪʦ ʧʨʠʢʣʘʜʥʦ, 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘʿʫ ʂʦʤʠʩʠʿʫ ʦ ʧʨʝʜʫʟʝʪʠʤ ʤʿʝʨʘʤʘ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʪʨʠ 
ʤʿʝʩʝʮʘ. 

ʏʣʘʥ 19 - ʇʨʝʥʦʩ ʧʦʜʘʪʘʢʘ 
1. ɼʦ 31.01, 31.07. ʠ 31.10. ʩʚʘʢʝ ʛʦʜʠʥʝ, ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ 

ʪʠʿʝʣʦ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ, ʫ ʩʚʨʭʫ ʧʨʘ˂ʝˁʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘ 
ʩˀʝʜʝ˂ʝ ʧʦʜʘʪʢʝ, ʦ ʇʨʦʛʨʘʤʫ ʠ ʧʦ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʦʿ ʦʩʥʦʚʠ: 

(ʘ) ʦ ʫʢʫʧʥʠʤ ʠ ʿʘʚʥʠʤ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠʤ ʪʨʦʰʢʦʚʠʤʘ 
ʦʧʝʨʘʮʠʿʘ ʠ ʙʨʦʿʫ ʦʧʝʨʘʮʠʿʘ ʠʟʘʙʨʘʥʠʭ ʟʘ ʧʨʫʞʘˁʝ ʧʦʜʨʰʢʝ; 

(ʙ) ʦ ʫʢʫʧʥʠʤ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠʤ ʪʨʦʰʢʦʚʠʤʘ ʢʦʿʝ 
ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ ʧʨʠʿʘʚʝ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦʤ ʪʠʿʝʣʫ. 

2. ʋʟ ʪʦ, ʧʦʜʥʝʩʮʠ ʧʨʠʿʝ 31.01. ʩʘʜʨʞʝ ʛʦʨʝ ʥʘʚʝʜʝʥʝ 
ʧʦʜʘʪʢʝ ʨʘʟʚʨʩʪʘʥʝ ʧʨʝʤʘ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʠ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ. ʊʘʢʘʚ 
ʧʨʝʥʦʩ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʩʤʘʪʨʘ ʩʝ ʠʩʧʫˁʘʚʘˁʝʤ ʫʩʣʦʚʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʘ 
ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫ ʯʣʘʥʫ 50(2) ʎʇʈ-ʘ. 

3. ʇʨʦʛʥʦʟʠʨʘʥʠ ʠʟʥʦʩ ʟʘ ʢʦʿʠ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ 
ʦʯʝʢʫʿʝ ʜʘ ˂ʝ ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʝ ʟʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʟʘ ʪʝʢʫ˂ʫ 
ʬʠʩʢʘʣʥʫ ʛʦʜʠʥʫ ʠ ʥʘʨʝʜʥʝ ʬʠʩʢʘʣʥʝ ʛʦʜʠʥʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʩʝ ʫʟ 
ʧʦʜʘʪʢʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʜʦ 31.01. ʠ 31.07. 

4. ɼʘʪʫʤ ʩ ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʧʦʜʘʮʠ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʦʚʦʛ 
ʩʪʘʚʘ ʿʝ ʢʨʘʿ ʤʿʝʩʝʮʘ ʢʦʿʠ ʧʨʝʪʭʦʜʠ ʤʿʝʩʝʮʫ ʫ ʢʦʿʝʤ ʩʝ 
ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʧʦʜʘʮʠ. 

5. ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠ ʧʦʜʘʮʠ ʩʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʯʣʘʥʦʤ 2 ʠ ɼʦʘʪʢʦʤ II ʉʧʨʦʚʝʜʙʝʥʝ ʫʨʝʜʙʝ ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) 
ʙʨ. 1011/20141 

ʏʣʘʥ 20 - ʀʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʠ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʘ 
1. ʋʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʿʝ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦ ʟʘ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 

ʠʥʬʦʨʤʠʩʘˁʘ ʠ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ ʫ ʯʣʘʥʦʚʠʤʘ 115, 
116 ʠ 117 ʎʇʈ-ʘ. 

2. ʇʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʯʣʘʥʦʚʠ 3 ʠ 5 ʉʧʨʦʚʝʜʙʝʥʝ ʫʨʝʜʙʝ 
ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) ʙʨ. 821/20142 ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʪʝʭʥʠʯʢʝ 
ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ ʤʿʝʨʘ ʠʥʬʦʨʤʠʩʘˁʘ ʠ ʢʦʤʫʥʠʮʠʨʘˁʘ 
ʚʝʟʘʥʠʭ ʟʘ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ ʠ ʫʧʫʪʩʪʚʘ ʟʘ ʠʟʨʘʜʫ ʘʤʙʣʝʤʘ ʋʥʠʿʝ ʠ 
ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʫ ʩʪʘʥʜʘʨʜʥʠʭ ʙʦʿʘ. 

2 ʉʧʨʦʚʝʜʙʝʥʘ ʫʨʝʜʙʘ ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) 821/2014 ʦʜ 28.07.2014. ʛʦʜʠʥʝ ʢʦʿʦʤ ʩʝ 

ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʧʨʘʚʠʣʘ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʋʨʝʜʙʝ (ɽʋ) ʙʨ. 1303/2013 ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ 

ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʜʝʪʘˀʥʠʤ ʘʨʘʥʞʤʘʥʠʤʘ ʟʘ ʧʨʝʥʦʩ ʠ 

ʫʧʨʘʚˀʘˁʝ ʜʦʧʨʠʥʦʩʠʤʘ ʧʨʦʛʨʘʤʫ, ʠʟʚʿʝʰʪʘʚʘˁʫ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʤ 

ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʠʤʘ, ʪʝʭʥʠʯʢʠʤ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘʤʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʠ ʤʿʝʨʘʤʘ 

ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ ʦ ʦʧʝʨʘʮʠʿʘʤʘ ʠ ʩʠʩʪʝʤʫ ʙʠˀʝʞʝˁʘ ʠ ʯʫʚʘˁʘ ʧʦʜʘʪʘʢʘ, ʆɱʃ, 

223, 29.07.2014, ʩʪʨ. 7. 
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ʇʦʪʧʦʛʣʘʚˀʝ 2: ʇʨʦʮʿʝʥʘ 

ʏʣʘʥ 21 - ʇʨʠʥʮʠʧʠ ʧʨʦʮʿʝʥʝ ʠ ʧʦʩʝʙʥʝ ʧʨʦʮʿʝʥʝ 
1. ɽʚʘʣʫʘʮʠʿʘ ʩʝ ʚʨʰʠ ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʫʥʘʧʨʠʿʝʜʠʦ ʢʚʘʣʠʪʝʪ 

ʜʠʟʘʿʥʘ ʠ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʇʨʦʛʨʘʤʘ, ʢʘʦ ʠ ʜʘ ʙʠ ʩʝ ʧʨʦʮʠʿʝʥʠʣʠ 
ˁʠʭʦʚʘ ʝʬʠʢʘʩʥʦʩʪ ʠ ʫʪʠʮʘʿ. ʋʪʠʮʘʿ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʩʝ 
ʧʨʦʮʿʝˁʫʿʝ, ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʤʠʩʠʿʝ ɽʈɼʌ-ʘ, ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʮʠˀʘʥʠʤ 
ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠʤʘ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʋʥʠʿʝ ʟʘ ʧʘʤʝʪʘʥ, 
ʦʜʨʞʠʚ ʠ ʠʥʢʣʫʟʠʚʘʥ ʨʘʩʪ ʠ, ʩ ʦʙʟʠʨʦʤ ʥʘ ʚʝʣʠʯʠʥʫ 
ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ɹɼʇ-ʦʤ ʠ ʥʝʟʘʧʦʩʣʝʥʦʰ˂ʫ ʫ ʦʜʥʦʩʥʦʤ 
ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦʤ ʧʦʜʨʫʯʿʫ, ʛʜʿʝ ʿʝ ʪʦ ʧʨʠʢʣʘʜʥʦ. 

2. ɿʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʫ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʧʦʪʨʝʙʥʘ ʟʘ 
ʚʨʰʝˁʝ ʝʚʘʣʫʘʮʠʿʘ ʠ ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʫ ʜʘ ʧʦʩʪʦʿʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʝ ʟʘ 
ʜʦʙʠʿʘˁʝ ʠ ʧʨʠʢʫʧˀʘˁʝ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʧʦʪʨʝʙʥʠʭ ʟʘ ʧʨʦʮʿʝʥʝ, 
ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʧʦʜʘʪʢʝ ʫ ʚʝʟʠ ʟʘ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʝ ʠ, ʛʜʿʝ ʿʝ ʪʦ 
ʧʨʠʢʣʘʜʥʦ, ʧʦʩʝʙʥʝ ʧʦʢʘʟʘʪʝˀʝ ʇʨʦʛʨʘʤʘ. 

3. ɽʚʘʣʫʘʮʠʿʝ ʚʨʰʝ ʠʥʪʝʨʥʠ ʠʣʠ ʝʢʩʪʝʨʥʠ ʝʢʩʧʝʨʪʠ 
ʢʦʿʠ ʩʫ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʦ ʥʝʟʘʚʠʩʥʠ ʦʜ ʪʠʿʝʣʘ ʦʜʛʦʚʦʨʥʠʭ ʟʘ 
ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʇʨʦʛʨʘʤʘ. ʂʦʤʠʩʠʿʘ ˂ʝ ʜʘʪʠ ʩʤʿʝʨʥʠʮʝ ʦ ʥʘʯʠʥʫ 
ʚʨʰʝˁʘ ʝʚʘʣʫʘʮʠʿʘ, ʦʜʤʘʭ ʥʘʢʦʥ ʩʪʫʧʘˁʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʦʚʝ 
ʫʨʝʜʙʝ. 

4. ʉʚʝ ʧʨʦʮʿʝʥʝ ʩʪʘʚˀʘʿʫ ʩʝ ʥʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʝ ʿʘʚʥʦʩʪʠ. 
5. ɿʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʚʨʰʝ ex ante ʝʚʘʣʫʘʮʠʿʫ 

ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 55 ʎʇʈ-ʘ. 
6. ʇʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʯʣʘʥ 56 ʎʇʈ-ʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ 

ʝʚʘʣʫʘʮʠʿʫ ʪʦʢʦʤ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦʛ ʧʝʨʠʦʜʘ. 
ʇʦʩʝʙʥʦ, ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʩʘʩʪʘʚˀʘ ʧʣʘʥ ʝʚʘʣʫʘʮʠʿʝ 

ʢʦʿʠ ʩʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʅʆ-ʫ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʛʦʜʠʥʫ ʜʘʥʘ ʥʘʢʦʥ 
ʫʩʚʘʿʘˁʘ ʇʨʦʛʨʘʤʘ. 

7. ʇʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʯʣʘʥ 57 ʎʇʈ-ʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ex 
poste ʝʚʘʣʫʘʮʠʿʫ. 

ʇʦʪʧʦʛʣʘʚˀʝ 3: ʊʝʭʥʠʯʢʘ ʧʦʤʦ˂ 

ʏʣʘʥ 22 - ʅʘʤʿʝʥʘ 
ʅʘ ʠʥʠʮʠʿʘʪʠʚʫ ʟʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ, ʧʦʤʦ˂ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ 

ʤʦʞʝ ʩʝ ʫʧʦʪʨʠʿʝʙʠʪʠ ʟʘ ʧʦʤʦ˂ ʫ ʧʨʠʧʨʝʤʠ, ʫʧʨʘʚˀʘˁʫ, 
ʧʨʘ˂ʝˁʫ, ʝʚʘʣʫʘʮʠʿʠ, ʠʥʬʦʨʤʠʩʘˁʫ ʠ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʠ, 
ʫʤʨʝʞʘʚʘˁʫ, ʦʜʣʫʯʠʚʘˁʫ ʦ ʞʘʣʙʘʤʘ, ʢʦʥʪʨʦʣʠ ʠ ʨʝʚʠʟʠʿʠ. 
ɿʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʤʦʛʫ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʧʦʤʦ˂ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʟʘ 
ʧʦʜʨʰʢʫ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠʤʘ ʩʤʘˁʠʚʘˁʘ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ 
ʦʧʪʝʨʝ˂ʝˁʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʩʠʩʪʝʤ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ 
ʨʘʟʤʿʝʥʝ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʟʘ ʦʩʥʘʞʠʚʘˁʝ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʘ 
ʪʠʿʝʣʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʠ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʟʘ ʧʨʠʤʿʝʥʫ ʠ 
ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ. 

ʇʦʤʦ˂ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʪʘʢʦʹʝ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʢʦʨʠʰ˂ʝʥʘ ʟʘ 
ʧʦʜʨʰʢʫ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠʤʘ ʩ ʮʠˀʝʤ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʘ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʘ 
ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʭ ʧʘʨʪʥʝʨʘ (ʚʠʜʠ ʯʣʘʥ 7 ʦ ʧʘʨʪʥʝʨʠʤʘ ʠ 
ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʠʤʘ) ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʪʘʯʢʦʤ (ʝ) ʯʣʘʥʘ 5(3) ʎʇʈ-ʘ ʠ ʟʘ 
ʧʦʜʨʰʢʫ ʨʘʟʤʿʝʥʠ ʜʦʙʨʠʭ ʧʨʘʢʩʠ ʠʟʤʝʹʫ ʪʘʢʚʠʭ ʧʘʨʪʥʝʨʘ. 

ɸʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ʦʚʦʤ ʩʪʘʚʫ ʤʦʛʫ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠʪʠ ʥʘ 
ʧʨʝʪʭʦʜʥʝ ʠ ʥʘʨʝʜʥʝ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʝ ʧʝʨʠʦʜʝ. 

ʏʣʘʥ 23 - ɻʦʨˁʘ ʛʨʘʥʠʮʘ 
ʀʟʥʦʩ ʧʦʤʦ˂ʠ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʜʦʜʿʝˀʫʿʝ ʟʘ ʪʝʭʥʠʯʢʫ 

ʧʦʤʦ˂ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʘ ʿʝ ʥʘ 6% ʫʢʫʧʥʦʛ ʠʟʥʦʩʘ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʦʛ 
ʇʨʦʛʨʘʤʫ ʩʘʨʘʜˁʝ. ɿʘ ʧʨʦʛʨʘʤʝ ʩʘ ʫʢʫʧʥʠʤ ʠʟʥʦʩʦʤ 
ʘʣʦʢʘʮʠʿʝ ʢʦʿʠ ʥʝ ʧʨʝʤʘʰʫʿʝ ʠʟʥʦʩ ʦʜ 50.000.000,00 EUR ʠʟ 
ɽʈɼʌ-ʘ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥ ʟʘ ʪʝʭʥʠʯʢʫ ʧʦʤʦ˂ ʦʛʨʘʥʠʯʘʚʘ ʩʝ ʥʘ 7% 
ʫʢʫʧʥʦʛ ʠʟʥʦʩʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʘʣʦʮʠʨʘʥ, ʘʣʠ ʥʠʿʝ ʤʘˁʠ ʦʜ 
1.500.000,00 EUR ʥʠʪʠ ʚʝ˂ʠ ʦʜ 3.000.000,00 EUR. 

ʇʦʛʣʘʚˀʝ IV - ʂʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʦʩʪ ʠʟʜʘʪʘʢʘ ʠ ʪʨʘʿʥʦʩʪ 
ʦʧʝʨʘʮʠʿʘ 

ʏʣʘʥ 24 - ʇʨʠʥʮʠʧʠ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʦʩʪʠ 
1. ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʯʣʘʥʦʤ 18 (2) ɽʊʎ ʫʨʝʜʙʝ, ʭʠʿʝʨʘʨʭʠʿʘ 

ʧʨʘʚʠʣʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʦʩʪʠ ʟʘ ʦʚʘʿ ʧʨʦʛʨʘʤ ʿʝ ʩˀʝʜʝ˂ʘ: 

ʅʝʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ʧʨʘʚʠʣʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʦʩʪʠ ʢʦʿʘ ʩʫ 
ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʘ ʫ ʦʚʦʤ ʧʦʛʣʘʚˀʫ ʠʣʠ ʫ ʜʝʣʝʛʠʨʘʥʠʤ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʠʤʘ ʧʦʤʝʥʫʪʠʤ ʫ ʯʣʘʥʦʚʠʤʘ 27 ʠ 30, ʟʝʤˀʝ 
ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʫ ʅʆ-ʫ ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʜʦʜʘʪʥʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʦ 
ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʦʩʪʠ ʠʟʜʘʪʘʢʘ ʟʘ ʇʨʦʛʨʘʤ ʢʘʦ ʮʿʝʣʠʥʫ. 

ʅʘ ʧʠʪʘˁʘ ʢʦʿʘ ʥʠʩʫ ʦʙʫʭʚʘ˂ʝʥʘ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ 
ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʦʩʪʠ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʤ ʫ ʦʚʦʤ ʧʦʛʣʘʚˀʫ ʠʣʠ ʫ 
ʜʝʣʝʛʠʨʘʥʠʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠʤʘ ʧʦʤʝʥʫʪʠʤ ʫ ʯʣʘʥʦʚʠʤʘ 27 ʠ 30, 
ʠʣʠ ʫ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʢʦʿʘ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʟʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ 
ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʜʨʫʛʠʤ ʧʦʩʪʘʚʦʤ, ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʜʨʞʘʚʥʘ 
ʧʨʘʚʠʣʘ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʥʘ 
ʯʠʿʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʩʫ ʥʘʩʪʘʣʠ ʦʜʥʦʩʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ. 

2. ʆʧʝʨʘʮʠʿʠ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʘ ʧʦʜʨʰʢʘ ʫ ʦʢʚʠʨʫ 
ʦʚʦʛ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʠ ʠʟ ʜʨʫʛʠʭ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʘʪʘ ʋʥʠʿʝ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ 
ʜʘ ʟʘ ʩʪʘʚʢʫ ʠʟʜʘʪʢʘ ʫʚʨʰʪʝʥʫ ʫ ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʫ ʟʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʟʘ 
ʧʦʚʨʘʪ ʠʟ ʧʦʤʦ˂ʠ ɽʈɼʌ-ʘ ʥʠʿʝ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʘ ʧʦʜʨʰʢʘ ʠʟ 
ʜʨʫʛʦʛ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʋʥʠʿʝ ʠʣʠ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʥʝʢʦʛ 
ʜʨʫʛʦʛ ʧʨʦʛʨʘʤʘ. 

3. ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 3(2) ʋʨʝʜʙʝ (ɽʋ) ʙʨ. 1301/2013, 
ʧʦʤʦ˂ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʤʦʞʝ ʩʝ ʫʧʦʪʨʠʿʝʙʠʪʠ ʟʘ ʧʦʤʦ˂ ʧʨʠ 
ʜʠʿʝˀʝˁʫ ʦʙʿʝʢʘʪʘ ʠ ˀʫʜʩʢʠʭ ʨʝʩʫʨʩʘ ʠ ʩʚʠʭ ʚʨʩʪʘ 
ʧʨʝʢʦʛʨʘʥʠʯʥʝ ʠʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʦʚʦʛ ʧʨʦʛʨʘʤʘ. 

4. ʋʟ ʯʣʘʥʦʚʝ 22 ʠ 23, ʩ ʠʟʫʟʝʪʢʦʤ ʯʣʘʥʘ 31, ʦʜʨʝʜʙʝ 
ʦʚʦʛ ʧʦʛʣʘʚˀʘ ʪʘʢʦʹʝ ʩʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʥʘ ʊʝʭʥʠʯʢʫ ʧʦʤʦ˂. 

ʏʣʘʥ 25 - ɺʨʝʤʝʥʩʢʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʦʩʪ 
1. ʀʟʜʘʮʠ ʩʫ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠ ʟʘ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʝ 

ʜʦʧʨʠʥʦʩʦʤ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ, ʠ ʫ ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʯʣʘʥʠʮʘʤʘ ʠ ʫ 
ʂʦʨʠʩʥʠʢʫ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʘʢʦ ʠʭ ʿʝ ʥʘʧʨʘʚʠʦ ʢʦʨʠʩʥʠʢ ʠ 
ʘʢʦ ʩʫ ʧʣʘ˂ʝʥʠ ʠʟʤʝʹʫ 01.01.2014. ʠ 31.12.2023. ʛʦʜʠʥʝ. 

2. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʨʝʬʫʥʜʠʨʘʥʠʭ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʪʘʯʢʘʤʘ (ʙ) ʠ (ʮ) ʧʨʚʦʛ ʧʦʜʩʪʘʚʘ ʯʣʘʥʘ 26(2), ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ 
ʯʠʥʝ ʦʩʥʦʚʫ ʟʘ ʨʝʬʫʥʜʠʨʘˁʝ ʩʧʨʦʚʦʜʝ ʩʝ ʠʟʤʝʹʫ 01.01.2014. 
ʠ 31.12.2023. ʛʦʜʠʥʝ. 

3. ʀʟʜʘʮʠ ʢʦʿʠ ʧʦʩʪʘʥʫ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠ ʢʘʦ ʨʝʟʫʣʪʘʪ 
ʠʟʤʿʝʥʝ ʇʨʦʛʨʘʤʘ, ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠ ʩʫ ʩʘʤʦ ʦʜ ʜʘʪʫʤʘ 
ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʂʦʤʠʩʠʿʠ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʠʟʤʿʝʥʫ ʠʣʠ, ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ 
ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 10 (6), ʦʜ ʜʘʪʫʤʘ ʩʪʫʧʘˁʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ 
ʦʜʣʫʢʝ ʦ ʠʟʤʿʝʥʠ ʇʨʦʛʨʘʤʘ. 

ʏʣʘʥ 26 - ɺʨʩʪʝ ʧʦʜʨʰʢʝ; ʚʨʩʪʝ ʛʨʘʥʪʦʚʘ ʠ ʧʦʤʦ˂ʠ ʢʦʿʘ ʩʝ 
ʦʪʧʣʘ˂ʫʿʝ 

1. ʇʦʤʦ˂ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʢʦʨʠʩʪʠ ʩʝ ʟʘ ʧʨʫʞʘˁʝ ʧʦʜʨʰʢʝ ʫ 
ʬʦʨʤʠ ʛʨʘʥʪʦʚʘ, ʥʘʛʨʘʜʘ ʠ ʧʦʤʦ˂ʠ ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʪʧʣʘ˂ʫʿʝ, ʠʣʠ ʢʘʦ 
ʢʦʤʙʠʥʘʮʠʿʘ ʦʚʠʭ ʪʨʠʿʫ ʚʨʩʪʘ. 

ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʦʤʦ˂ʠ ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʪʧʣʘ˂ʫʿʝ, ʧʦʤʦ˂ ʦʪʧʣʘ˂ʝʥʘ 
ʪʠʿʝʣʫ ʢʦʿʝ ʿʫ ʿʝ ʜʘʣʦ, ʠʣʠ ʜʨʫʛʦʤ ʥʘʜʣʝʞʥʦʤ ʪʠʿʝʣʫ ʜʨʞʘʚʝ 
ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʜʨʞʠ ʩʝ ʥʘ 
ʧʦʩʝʙʥʦʤ ʥʘʣʦʛʫ ʠʣʠ ʿʝ ʦʜʚʦʿʝʥʘ ʨʘʯʫʥʦʚʦʜʩʪʚʝʥʠʤ ʢʦʥʪʠʤʘ 
ʠ ʧʦʥʦʚʦ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʠ ʫ ʠʩʪʫ ʩʚʨʭʫ ʠʣʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʮʠˀʝʚʠʤʘ 
ʇʨʦʛʨʘʤʘ (ʯʣʘʥ 66 ʎʇʈ-ʘ). 

2. ɻʨʘʥʪʦʚʠ ʠ ʧʦʤʦ˂ ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʪʧʣʘ˂ʫʿʝ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʫ ʙʠʣʦ 
ʢʦʿʦʿ ʦʜ ʩˀʝʜʝ˂ʠʭ ʬʦʨʤʠ: 

(ʘ) ʨʝʬʫʥʜʠʨʘˁʝ ʩʪʚʘʨʥʦ ʥʘʩʪʘʣʠʭ ʠ ʧʣʘ˂ʝʥʠʭ 
ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʟʘʿʝʜʥʦ ʩʘ, ʛʜʿʝ ʿʝ ʪʦ ʧʨʠʢʣʘʜʥʦ, 
ʜʦʧʨʠʥʦʩʠʤʘ ʫ ʥʘʪʫʨʠ ʠ ʜʝʧʨʝʩʠʿʘʮʠʿʠ; 

(ʙ) ʩʪʘʥʜʘʨʜʥʘ ʩʢʘʣʘ ʿʝʜʠʥʠʯʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ; 
(ʮ) ʧʘʫʰʘʣʥʠ ʠʟʥʦʩʠ ʿʘʚʥʠʭ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʢʦʿʠ ʥʝ 

ʧʨʝʤʘʰʫʿʫ 100.000,00 EUR; 
(ʜ) ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʝ ʧʦ ʬʠʢʩʥʦʿ ʩʪʦʧʠ, ʫʪʚʨʹʝʥʦ 

ʧʨʠʤʿʝʥʦʤ ʧʨʦʮʝʥʪʘ ʥʘ ʿʝʜʥʫ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʭ 
ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʘ ʪʨʦʰʢʦʚʘ. 

ʄʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ʧʨʚʦʤ ʧʦʜʩʪʘʚʫ ʤʦʛʫ ʩʝ 
ʢʦʤʙʠʥʦʚʘʪʠ ʩʘʤʦ ʢʘʜʘ ʩʚʘʢʘ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʧʦʢʨʠʚʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ 
ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʠʣʠ ʢʘʜʘ ʩʝ ʦʥʝ ʢʦʨʠʩʪʝ ʟʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ 
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ʏʝʪʚʨʪʘʢ, 12. 4. 2018. ʉʃʋɾɹɽʅʀ ɻʃɸʉʅʀʂ ɹʠʍ - ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ Broj/ɹʨʦʿ 2 

ʧʨʦʿʝʢʪʝ ʢʦʿʠ ʯʠʥʝ ʜʠʦ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ ʠʣʠ ʟʘ ʩʫʢʮʝʩʠʚʥʝ ʬʘʟʝ 
ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ. 

3. ʂʘʜʘ ʩʝ ʦʧʝʨʘʮʠʿʘ ʠʣʠ ʧʨʦʿʝʢʘʪ ʢʦʿʠ ʯʠʥʠ ʜʠʦ 
ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ ʩʧʨʦʚʦʜʝ ʢʨʦʟ ʿʘʚʥʫ ʥʘʙʘʚʢʫ ʨʘʜʦʚʘ, ʨʦʙʘ ʠʣʠ 
ʫʩʣʫʛʘ, ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʩʘʤʦ ʪʘʯʢʘ (ʘ) ʧʨʚʦʛ ʧʦʜʩʪʘʚʘ ʩʪʘʚʘ 2. 
ʂʘʜʘ ʩʫ ʿʘʚʥʘ ʥʘʙʘʚʢʘ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ ʠʣʠ ʧʨʦʿʝʢʘʪ ʢʦʿʠ 
ʯʠʥʠ ʜʠʦ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠ ʥʘ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʝ 
ʪʨʦʰʢʦʚʘ, ʚʘʞʝ ʩʚʝ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ʧʨʚʦʤ ʧʦʜʩʪʘʚʫ 
ʩʪʘʚʘ 2. 

4. ʀʟʥʦʩʠ ʥʘʚʝʜʝʥʠ ʫ ʪʘʯʢʘʤʘ (ʙ), (ʮ) ʠ (ʜ) ʧʨʚʦʛ 
ʧʦʜʩʪʘʚʘ ʩʪʘʚʘ 2 ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʩʝ ʥʘ ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʩˀʝʜʝ˂ʘ ʜʚʘ 
ʥʘʯʠʥʘ: 

(ʘ) ʬʝʨ, ʧʨʘʚʝʜʘʥ ʠ ʜʦʢʘʟʠʚ ʤʝʪʦʜ ʦʙʨʘʯʫʥʘ ʟʘʩʥʦʚʘʥ 
ʥʘ: 

I ʩʪʘʪʠʩʪʠʯʢʠʤ ʧʦʜʘʮʠʤʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʤ ʦʙʿʝʢʪʠʚʥʠʤ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘʤʘ, 

II ʚʝʨʠʬʠʢʦʚʘʥʠʤ ʠʩʪʦʨʠʿʩʢʠʤ ʧʦʜʘʮʠʤʘ ʧʦʩʝʙʥʠʭ 
ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ, ʠʣʠ 

III ʧʨʠʤʿʝʥʠ ʫʦʙʠʯʘʿʝʥʠʭ ʨʘʯʫʥʦʚʦʜʩʪʚʝʥʠʭ ʧʨʘʢʩʠ 
ʧʦʩʝʙʥʠʭ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ; 

(ʙ) ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʟʘ ʧʨʠʤʿʝʥʫ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʭ 
ʩʢʘʣʘ ʿʝʜʠʥʠʯʥʠʭ ʨʦʢʦʚʘ, ʧʘʫʰʘʣʥʠ ʠʟʥʦʩʠ ʠ ʬʠʢʩʥʝ ʩʪʦʧʝ 
ʢʦʿʝ ʚʘʞʝ ʟʘ ʧʦʣʠʪʠʢʝ ʋʥʠʿʝ ʟʘ ʩʣʠʯʥʝ ʚʨʩʪʝ ʦʧʝʨʘʮʠʿʘ ʠ 
ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ; 

(ʮ) ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʟʘ ʧʨʠʤʿʝʥʫ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʭ 
ʩʢʘʣʘ ʿʝʜʠʥʠʯʥʠʭ ʨʦʢʦʚʘ, ʧʘʫʰʘʣʥʠ ʠʟʥʦʩʠ ʠ ʬʠʢʩʥʝ ʩʪʦʧʝ 
ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʧʣʘʥʦʚʘ ʟʘ ʛʨʘʥʪʦʚʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʫ 
ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘʿʫ ʩʨʝʜʩʪʚʠʤʘ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʟʘ 
ʩʣʠʯʥʝ ʚʨʩʪʝ ʦʧʝʨʘʮʠʿʘ ʠ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ; 

(ʜ) ʩʪʦʧʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ ʦʚʦʤ ʫʨʝʜʙʦʤ ʠʣʠ ʧʦʩʝʙʥʠʤ 
ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʌʦʥʜʘ; 

(ʝ) ʧʦʩʝʙʥʝ ʤʝʪʦʜʝ ʟʘ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʝ ʠʟʥʦʩʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʭ 
ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʦʩʝʙʥʠʤ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʌʦʥʜʘ. 

5. ʂʘʜʘ ʿʝ ʫ ʧʠʪʘˁʫ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʦʩʪ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʫ 
ʥʘʪʫʨʠ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʨʘʜʦʚʘ, ʨʦʙʘ, ʫʩʣʫʛʘ, ʟʝʤˀʠʰʪʘ ʠ 
ʥʝʢʨʝʪʥʠʥʘ, ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʯʣʘʥ 69(1) ʎʇʈ-ʘ. 

6. ʊʨʦʰʢʦʚʠ ʜʝʧʨʝʩʠʿʘʮʠʿʝ ʤʦʛʫ ʩʝ ʩʤʘʪʨʘʪʠ 
ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠʤ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 69(2) ʎʇʈ-ʘ. 

ʏʣʘʥ 27 - ʌʠʢʩʥʝ ʩʪʦʧʝ ʠʥʜʠʨʝʢʪʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ 
ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʭ 

1. ʂʘʜʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ ʜʦʚʝʜʝ ʜʦ ʠʥʜʠʨʝʢʪʥʠʭ 
ʪʨʦʰʢʦʚʘ, ʦʥʠ ʩʝ ʤʦʛʫ ʦʙʨʘʯʫʥʘʪʠ ʧʦ ʬʠʢʩʥʦʿ ʩʪʦʧʠ ʥʘ ʿʝʜʘʥ 
ʦʜ ʩˀʝʜʝ˂ʠʭ ʥʘʯʠʥʘ: 

(ʘ) ʬʠʢʩʥʘ ʩʪʦʧʘ ʜʦ ʚʠʩʠʥʝ ʦʜ 25% ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠʭ 
ʜʠʨʝʢʪʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʿʝ ʩʪʦʧʘ ʦʙʨʘʯʫʥʘʪʘ ʥʘ 
ʦʩʥʦʚʫ ʬʝʨ, ʧʨʘʚʝʜʥʦʛ ʠ ʜʦʢʘʟʠʚʦʛ ʤʝʪʦʜʘ ʦʙʨʘʯʫʥʘ ʠʣʠ 
ʤʝʪʦʜʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʥʘ ʧʨʦʛʨʘʤʝ ʛʨʘʥʪʦʚʘ ʢʦʿʝ ʫ 
ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʠʣʠ ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ 
II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʟʘ ʩʣʠʯʥʝ ʚʨʩʪʝ ʦʧʝʨʘʮʠʿʘ ʠ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ; 

(ʙ) ʬʠʢʩʥʘ ʩʪʦʧʘ ʜʦ ʚʠʩʠʥʝ ʦʜ 15% ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠʭ 
ʜʠʨʝʢʪʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʭ, ʙʝʟ ʧʦʩʪʦʿʘˁʘ ʦʙʘʚʝʟʝ 
ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʜʘ ʠʟʚʨʰʠ 
ʦʙʨʘʯʫʥ ʢʘʢʦ ʙʠ ʫʪʚʨʜʠʣʠ ʚʘʞʝ˂ʫ ʩʪʦʧʫ; 

(ʮ) ʬʠʢʩʥʘ ʩʪʦʧʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʥʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʝ 
ʜʠʨʝʢʪʥʝ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʠʭ ʤʝʪʦʜʘ ʠ 
ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʭ ʩʪʦʧʘ, ʢʦʿʘ ʩʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʫ ʧʦʣʠʪʠʢʘʤʘ ʋʥʠʿʝ 
ʟʘ ʩʣʠʯʥʝ ʚʨʩʪʝ ʦʧʝʨʘʮʠʿʘ ʠ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ. ʇʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ 
ʯʣʘʥʦʚʠ 20 ʠ 21 ɼʝʣʝʛʠʨʘʥʝ ʫʨʝʜʙʝ ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) ʙʨ. 
480/20141 ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʫ ʬʠʢʩʥʝ ʩʪʦʧʝ ʠ ʥʘ 
ʧʦʚʝʟʘʥʝ ʤʝʪʦʜʝ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ʪʘʯʢʠ (ʮ) ʧʨʚʦʛ ʧʦʜʩʪʘʚʘ ʦʚʦʛ 
ʩʪʘʚʘ. 

                                                                 
1 ʀʟʤʿʝʥʝ ʠʟ ɼʝʣʝʛʠʨʘʥʝ ʫʨʝʜʙʝ ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) ʙʨ. 2015/616 ʦʜ 13.02.2015. 

ʛʦʜʠʥʝ ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʤʠʿʝˁʘ ɼʝʣʝʛʠʨʘʥʘ ʫʨʝʜʙʘ (ɽʋ) ʙʨ. 480/2014 ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ 

ɿʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʘ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʦʩʦʙˀʘ ʢʦʿʠ ʩʝ 
ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ, ʤʦʞʝ ʩʝ ʦʙʨʘʯʫʥʘʪʠ 
ʩʘʪʥʠʮʘ ʪʘʢʦ ʰʪʦ ʩʝ ʧʦʩˀʝʜˁʠ ʛʦʜʠʰˁʠ ʠʟʥʦʩ ʙʨʫʪʦ 
ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʭ ʧʦʜʠʿʝʣʠ ʩʘ 1.720 ʩʘʪʠ. 

2. ʊʨʦʰʢʦʚʠ ʦʩʦʙˀʘ ʚʝʟʘʥʠ ʟʘ ʦʧʝʨʘʮʠʿʫ ʤʦʛʫ ʩʝ 
ʦʙʨʘʯʫʥʘʪʠ ʧʦ ʬʠʢʩʥʦʿ ʩʪʦʧʠ ʫ ʚʠʩʠʥʠ ʜʦ 20% ʜʠʨʝʢʪʥʠʭ 
ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʦʩʠʤ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʭ ʪʝ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ. 

ʏʣʘʥ 28 - ʅʝʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ 
1. ʇʦʤʦ˂ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʥʝ ʢʦʨʠʩʪʠ ʩʝ ʢʘʦ ʧʦʤʦ˂ ʟʘ: 
(ʘ) ʜʝʢʦʤʠʩʠʿʫ ʠʣʠ ʠʟʛʨʘʜˁʫ ʥʫʢʣʝʘʨʥʠʭ ʝʣʝʢʪʨʘʥʘ; 
(ʙ) ʫʣʘʛʘˁʝ ʩʘ ʮʠˀʝʤ ʩʤʘˁʝˁʘ ʝʬʝʢʪʘ ʩʪʘʢʣʝʥʝ ʙʘʰʪʝ 

ʦʜ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫ ɼʦʜʘʪʢʫ I ɼʠʨʝʢʪʠʚʘ 2003/87/ɽʎ; 
(ʮ) ʧʨʦʠʟʚʦʜˁʫ, ʦʙʨʘʜʫ ʠʣʠ ʦʛʣʘʰʘʚʘˁʝ ʜʫʚʘʥʘ ʠ 

ʜʫʚʘʥʩʢʠʭ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ; 
(ʜ) ʧʨʝʜʫʟʝʪʥʠʢʝ ʫ ʪʝʰʢʦ˂ʘʤʘ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ 

ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʇʨʘʚʠʣʘ ʜʨʞʘʚʥʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʋʥʠʿʝ; 
(ʝ) ʫʣʘʛʘˁʘ ʫ ʘʝʨʦʜʨʦʤʩʢʫ ʠʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʿʝ 

ʚʝʟʘʥʦ ʟʘ ʟʘʰʪʠʪʫ ʞʠʚʦʪʥʝ ʩʨʝʜʠʥʝ ʠʣʠ ʧʦʧʨʘ˂ʝʥʦ ʫʣʘʛʘˁʝʤ 
ʧʦʪʨʝʙʥʠʤ ʟʘ ʩʤʘˁʝˁʝ ʠʣʠ ʫʙʣʘʞʘʚʘˁʝ ʥʝʛʘʪʠʚʥʦʛ ʫʪʠʮʘʿʘ 
ʥʘ ʞʠʚʦʪʥʫ ʩʨʝʜʠʥʫ; 

(ʬ) ʢʘʤʘʪʝ ʥʘ ʟʘʜʫʞʝˁʝ; 
(ʛ) ʢʫʧʦʚʠʥʫ ʟʝʤˀʠʰʪʘ ʥʘ ʢʦʿʝʤ ʥʝ ʧʦʩʪʦʿʠ ʠʣʠ ʧʦʩʪʦʿʠ 

ʛʨʘʹʝʚʠʥʘ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʜʦ 10% ʫʢʫʧʥʠʭ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠʭ 
ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʟʘ ʦʜʥʦʩʥʫ ʦʧʝʨʘʮʠʿʫ. ɿʘ ʜʝʨʫʪʥʝ ʣʦʢʘʮʠʿʝ ʠ ʦʥʝ 
ʢʦʿʝ ʩʫ ʙʠʣʝ ʫ ʠʥʜʫʩʪʨʠʿʩʢʦʿ ʫʧʦʪʨʝʙʠ, ʘ ʩʘʩʪʦʿʝ ʩʝ ʦʜ ʟʛʨʘʜʘ, 
ʦʚʘ ʛʨʘʥʠʮʘ ʩʝ ʧʦʚʝ˂ʘʚʘ ʥʘ 15%. ʋ ʠʟʫʟʝʪʥʠʤ ʠ ʚʘˀʘʥʦ 
ʦʧʨʘʚʜʘʥʠʤ ʨʘʟʣʦʟʠʤʘ, ʦʚʘ ʛʨʘʥʠʮʘ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʧʦʚʝ˂ʘʥʘ 
ʠʟʥʘʜ ʦʜʥʦʩʥʠʭ ʧʨʝʪʭʦʜʥʠʭ ʧʨʦʮʝʥʘʪʘ ʟʘ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʩʝ 
ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʦʯʫʚʘˁʝ ʞʠʚʦʪʥʝ ʩʨʝʜʠʥʝ; 

(ʭ) ʧʦʨʝʟ ʥʘ ʜʦʜʘʪʫ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ (ʇɼɺ), ʦʩʠʤ ʢʘʜʘ ʟʘʢʦʥʠ 
ʥʝ ʜʦʟʚʦˀʘʚʘʿʫ ʧʦʚʨʘʪ. 

2. ʆʧʝʨʘʮʠʿʝ ʥʝ˂ʝ ʙʠʪʠ ʠʟʘʙʨʘʥʝ ʟʘ ʜʦʜʿʝˀʠʚʘˁʝ 
ʧʦʤʦ˂ʠ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʢʘʜʘ ʩʫ ʚʝ˂ ʬʠʟʠʯʢʠ ʟʘʚʨʰʝʥʝ ʠʣʠ ʫ 
ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʩʧʨʦʚʝʜʝʥʝ ʧʨʠʿʝ ʥʝʛʦ ʰʪʦ ʢʦʨʠʩʥʠʢ 
ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦʤ ʪʠʿʝʣʫ ʜʦʩʪʘʚʠ ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʫ ʟʘ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʝ, 
ʥʝʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ʪʦʛʘ ʜʘ ʣʠ ʿʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢ ʠʟʚʨʰʠʦ ʩʚʝ ʫʧʣʘʪʝ. 

3. ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʪʘʯʢʦʤ (1) ʯʣʘʥʘ 5 ɼʝʣʝʛʠʨʘʥʝ ʫʨʝʜʙʝ 
ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) ʙʨ. 481/2014, ʪʨʦʰʢʦʚʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʭ 
ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ ʫ ʜʨʞʘʚʠ ʯʣʘʥʠʮʠ ʠʣʠ ʫ ʂʦʨʠʩʥʠʢʫ ʀʇɸ II 
ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʥʠʩʫ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ. 

ʏʣʘʥ 29 - ʂʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʦʩʪ ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʣʦʢʘʮʠʿʝ 
1. ʆʧʝʨʘʮʠʿʝ, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʠʟʫʟʝ˂ʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫ 

ʩʪʘʚʦʚʠʤʘ 2 ʠ 3 ʩʤʿʝʰʪʝʥʝ ʩʫ ʫ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦʤ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʢʦʿʝ 
ʯʠʥʠ ʜʠʦ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʟʝʤʘˀʘ ʫʯʝʩʥʠʮʘ ʢʘʢʦ ʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ ʫ 
ʇʨʦʛʨʘʤʫ ("ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦ ʧʦʜʨʫʯʿʝ"). 

2. ʋʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʤʦʞʝ ʧʨʠʭʚʘʪʠʪʠ ʜʘ ʯʠʪʘʚʘ ʠʣʠ 
ʜʠʦ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ ʙʫʜʫ ʩʧʨʦʚʝʜʝʥʠ ʚʘʥ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦʛ ʧʦʜʨʫʯʿʘ, 
ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʩʫ ʟʘʜʦʚʦˀʝʥʠ ʩʚʠ ʩˀʝʜʝ˂ʠ ʫʩʣʦʚʠ: 

(ʘ) ʦʧʝʨʘʮʠʿʘ ʢʦʨʠʩʪʠ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦʤ ʧʦʜʨʫʯʿʫ; 
(ʙ) ʫʢʫʧʘʥ ʠʟʥʦʩ ʘʣʦʮʠʨʘʥ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʥʘ 

ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʥʘʣʘʟʝ ʚʘʥ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦʛ ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʥʝ 
ʧʨʝʤʘʰʫʿʝ ʠʟʥʦʩ ʦʜ 20% ʧʦʤʦ˂ʠ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʥʘ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦʤ 
ʥʠʚʦʫ; 

(ʮ) ʦʙʘʚʝʟʝ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦʛ ʠ ʨʝʚʠʟʦʨʩʢʦʛ ʪʠʿʝʣʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ 
ʫʧʨʘʚˀʘˁʝʤ, ʢʦʥʪʨʦʣʦʤ ʠ ʨʝʚʠʟʠʿʦʤ ʦʧʝʨʘʮʠʿʘ ʩʫ ʠʩʧʫˁʝʥʝ 
ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʠʭ ʚʣʘʩʪʠ ʠʣʠ ʩʫ ʩʢʣʦʧˀʝʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤʠ 
ʩʘ ʚʣʘʩʪʠʤʘ ʫ ʜʨʞʘʚʠ ʯʣʘʥʠʮʠ ʠʣʠ ʫ ʂʦʨʠʩʥʠʢʫ ʀʇɸ II 
ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʫ ʢʦʿʦʿ ʩʝ ʦʧʝʨʘʮʠʿʘ ʩʧʨʦʚʦʜʠ. 

3. ɿʘ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʪʝʭʥʠʯʢʫ ʧʦʤʦ˂, 
ʧʨʦʤʦʪʠʚʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʠ ʠʟʛʨʘʜˁʫ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʘ, ʠʟʜʘʮʠ ʤʦʛʫ 

ʨʝʬʝʨʝʥʮʘʤʘ ʥʘ ʋʨʝʜʙʫ (ɽʋ) ʙʨ. 508/2014 ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ, 

ʆɱʃ 102, 21.04.2015, ʩʪʨ. 33. 
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Broj/ɹʨʦʿ 2 ʉʃʋɾɹɽʅʀ ɻʃɸʉʅʀʂ ɹʠʍ - ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ ʏʝʪʚʨʪʘʢ, 12. 4. 2018. 

ʥʘʩʪʘʪʠ ʚʘʥ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦʛ ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʩʫ 
ʠʩʧʫˁʝʥʠ ʫʩʣʦʚʠ ʫ ʪʘʯʢʘʤʘ (ʘ) ʠ (ʮ) ʩʪʘʚʘ 2. 

4. ʋ ʩʤʠʩʣʫ ʧʦʩʝʙʥʠʭ ʮʠˀʝʚʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ 
ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʭ ʫ ʯʣʘʥʫ 3(1) ʠ (2), ʜʦʧʨʠʥʦʩ ɽʈɼʌ-ʘ ʠʟ 
ʙʫ˅ʝʪʩʢʝ ʩʪʘʚʢʝ 4 (ʀʇɸ II) ʥʝ ʪʨʦʰʠ ʩʝ ʫ ʜʠʿʝʣʫ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦʛ 
ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʢʦʿʝ ʯʠʥʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘ ʋʥʠʿʝ. 

ʏʣʘʥ 30 - ʇʦʩʝʙʥʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʦ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʦʩʪʠ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ 
ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʘ ʠʟʜʘʪʘʢʘ 

1. ʇʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ɼʝʣʝʛʠʨʘʥʘ ʫʨʝʜʙʘ ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) ʙʨ. 
481/20141. 

2. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʠʟʫʟʝ˂ʝʤ ʦʜ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʯʣʘʥʦʚʘ ʦʜ 5(5) ʜʦ 
(8) ʪʝ ʋʨʝʜʙʝ, ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʩˀʝʜʝ˂ʝ: 

(ʘ) ɿʘ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʪʝʭʥʠʯʢʫ ʧʦʤʦ˂ ʠʣʠ 
ʥʘ ʧʨʦʤʦʪʠʚʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʠ ʠʟʛʨʘʜˁʫ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʘ, ʠʟʜʘʮʠ 
ʥʘʩʪʘʣʠ ʚʘʥ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦʛ ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʙʠ˂ʝ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠ ʘʢʦ 
ʩʫ ʥʘʩʪʘʣʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʫ ʪʘʯʢʘʤʘ (ʘ) ʠ (ʮ) ʯʣʘʥʘ 
29(2). 

(ʙ) ʋ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʜʨʫʛʝ ʦʩʦʙʝ ʦʩʠʤ ʦʥʠʭ ʦʙʫʭʚʘ˂ʝʥʠʭ 
ʪʘʯʢʘʤʘ (ʜ) ʠ (ʝ), ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʤʦʞʝ ʧʨʠʭʚʘʪʠʪʠ 
ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʩʤʿʝʰʪʘʿʘ ʠ ʠʩʭʨʘʥʝ ʚʘʥ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦʛ ʧʦʜʨʫʯʿʘ, 
ʘʣʠ ʫ ʂʦʨʠʩʥʠʢʫ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ, ʢʘʦ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʝ ʟʘ 
ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʠʟ ʙʫ˅ʝʪʩʢʝ ʩʪʘʚʢʝ 4 (ʀʇɸ II), ʘʢʦ ʩʫ ʥʘʩʪʘʣʠ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 29(2). ʆʚʦ ʩʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʠ ʥʘ ʪʨʦʰʢʦʚʝ 
ʣʦʢʘʣʥʠʭ ʧʫʪʦʚʘˁʘ ʥʘ ʣʦʢʘʮʠʿʝ ʜʦʛʘʹʘʿʘ ʠʣʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʚʘʥ 
ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦʛ ʧʦʜʨʫʯʿʘ, ʘʣʠ ʫʥʫʪʘʨ ʋʥʠʿʝ. 

(ʮ) ʋ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʜʨʫʛʝ ʦʩʦʙʝ ʦʩʠʤ ʦʥʠʭ ʦʙʫʭʚʘ˂ʝʥʠʭ 
ʪʘʯʢʘʤʘ (ʜ) ʠ (ʝ), ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʤʦʞʝ ʧʨʠʭʚʘʪʠʪʠ 
ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʩʤʿʝʰʪʘʿʘ ʠ ʠʩʭʨʘʥʝ ʚʘʥ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦʛ ʧʦʜʨʫʯʿʘ, 
ʘʣʠ ʫ ʂʦʨʠʩʥʠʢʫ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ, ʢʘʦ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʝ ʟʘ 
ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʠʟ ʙʫ˅ʝʪʩʢʝ ʩʪʘʚʢʝ 4 (ʀʇɸ II), ʘʢʦ ʩʫ ʥʘʩʪʘʣʠ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 29(2) ʠ (4). ʆʚʦ ʩʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʠ ʥʘ 
ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʣʦʢʘʣʥʠʭ ʧʫʪʦʚʘˁʘ ʥʘ ʣʦʢʘʮʠʿʝ ʜʦʛʘʹʘʿʘ ʠʣʠ 
ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʚʘʥ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦʛ ʧʦʜʨʫʯʿʘ, ʘʣʠ ʫʥʫʪʘʨ 
ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ. 

(ʜ) ʂʘʜʘ ʿʝ ʫ ʧʠʪʘˁʫ ʦʩʦʙˀʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʥʘʣʘʟʝ 
ʚʘʥ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦʛ ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʘʣʠ ʫʥʫʪʘʨ ʋʥʠʿʝ, ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ 
ʪʠʿʝʣʦ ʤʦʞʝ ʧʨʠʭʚʘʪʠʪʠ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ʩʪʘʚʫ 1, 
ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʧʫʪʦʚʘˁʘ ʜʦ ʠ ʦʜ ʣʦʢʘʮʠʿʝ ʜʦʛʘʹʘʿʘ 
ʠʣʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʫʥʫʪʘʨ ʠʣʠ ʚʘʥ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦʛ ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʢʘʦ 
ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʝ ʟʘ ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ, ʩ ʙʫ˅ʝʪʩʢʝ ʩʪʘʚʢʝ 4 
(ʀʇɸ II), ʘʢʦ ʩʫ ʥʘʩʪʘʣʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 29(2). 

(ʝ) ʂʘʜʘ ʿʝ ʫ ʧʠʪʘˁʫ ʦʩʦʙˀʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʥʘʣʘʟʝ 
ʚʘʥ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦʛ ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʘʣʠ ʥʘ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ 
II ʧʨʦʛʨʘʤʘ, ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʤʦʞʝ ʧʨʠʭʚʘʪʠʪʠ ʪʨʦʰʢʦʚʝ 
ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ʩʪʘʚʫ 1, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʧʫʪʦʚʘˁʘ ʜʦ ʠ ʦʜ 
ʣʦʢʘʮʠʿʝ ʜʦʛʘʹʘʿʘ ʠʣʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʫʥʫʪʘʨ ʠʣʠ ʚʘʥ 
ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦʛ ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʢʘʦ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʝ ʟʘ ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʠʟ 
ɽʈɼʌ-ʘ, ʩ ʙʫ˅ʝʪʩʢʝ ʩʪʘʚʢʝ 4 (ʀʇɸ II), ʘʢʦ ʩʫ ʥʘʩʪʘʣʠ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 29(2) ʠ (4). 

(ʬ) ʂʘʜʘ ʿʝ ʫ ʧʠʪʘˁʫ ʦʩʦʙˀʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʥʘʣʘʟʠ 
ʚʘʥ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦʛ ʧʦʜʨʫʯʿʘ, ʪʨʦʰʢʦʚʠ ʩʧʦʤʝʥʫʪʠ ʫ ʩʪʘʚʫ 1 
ʯʣʘʥʘ 5 ɼʝʣʝʛʠʨʘʥʝ ʫʨʝʜʙʝ ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) ʙʨ. 481/2014, 

                                                                 
1 ɼʝʣʝʛʠʨʘʥʘ ʫʨʝʜʙʘ ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) ʙʨ. 481/2014 ʦʜ 04.03.2014. ʛʦʜʠʥʝ ʢʦʿʦʤ 

ʩʝ ʜʦʧʫˁʘʚʘ ʋʨʝʜʙʘ (ɽʋ) ʙʨ. 1299/2013 ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ ʫ 

ʚʝʟʠ ʩʘ ʧʦʩʝʙʥʠʤ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʦ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʦʩʪʠ ʠʟʜʘʪʘʢʘ ʟʘ ʧʨʦʛʨʘʤʝ 

ʩʘʨʘʜˁʝ, ʆɱʃ 138, 13.05.2014, ʩʪʨ. 45. 
2 ɼʝʣʝʛʠʨʘʥʘ ʫʨʝʜʙʘ ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) 2015/1516 ʦʜ 10.06.2015. ʛʦʜʠʥʝ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ 

ʩʘ ʋʨʝʜʙʦʤ ʙʨ. 1303/2013 ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ, ʬʠʢʩʥʘ ʩʪʦʧʘ ʟʘ 

ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘʿʫ ʠʟ ʝʚʨʦʧʩʢʠʭ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʠʭ ʠ ʫʣʘʛʘʯʢʠʭ 

ʬʦʥʜʦʚʘ ʫ ʩʝʢʪʦʨʫ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ, ʨʘʟʚʦʿʘ ʠ ʠʥʦʚʘʮʠʿʘ, ʆɱʃ 239, 15.09.2015, 

ʩʪʨ. 65. 
3 ɼʝʣʝʛʠʨʘʥʘ ʫʨʝʜʙʘ ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) ʙʨ. 480/2014 ʦʜ 2014/03/03. ʛʦʜʠʥʝ ʢʦʿʦʤ 

ʩʝ ʜʦʧʫˁʫʿʝ ʋʨʝʜʙʘ (ɽʋ) ʙʨ. 1303/2013 ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ ʢʦʿʦʤ 

ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʧʫʪʦʚʘˁʘ ʜʦ ʠ ʦʜ ʣʦʢʘʮʠʿʝ ʜʦʛʘʹʘʿʘ 
ʠʣʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʫʥʫʪʘʨ ʠʣʠ ʚʘʥ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦʛ ʧʦʜʨʫʯʿʘ 
ʩʤʘʪʨʘʿʫ ʩʝ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠʤ ʟʘ ʦʜʥʦʩʥʫ ʧʦʤʦ˂ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 29(1). 

ʏʣʘʥ 31 - ʆʧʝʨʘʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʛʝʥʝʨʠʰʫ ʥʝʪʦ ʧʨʠʭʦʜʝ 
1. ʂʘʜʘ ʩʝ ʨʘʜʠ ʦ ʦʧʝʨʘʮʠʿʘʤʘ ʢʦʿʝ ʛʝʥʝʨʠʰʫ ʥʝʪʦ ʜʦʙʠʪ 

ʪʦʢʦʤ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ, ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʯʣʘʥ 65(8) ʎʇʈ-ʘ. 
2. ʂʘʜʘ ʩʝ ʨʘʜʠ ʦ ʦʧʝʨʘʮʠʿʘʤʘ ʢʦʿʝ ʛʝʥʝʨʠʰʫ ʥʝʪʦ 

ʧʨʠʭʦʜʝ ʥʘʢʦʥ ˁʠʭʦʚʦʛ ʟʘʚʨʰʝʪʢʘ, ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʯʣʘʥ 61 ʠ 
ʯʝʪʚʨʪʠ ʧʦʜʩʪʘʚ ʯʣʘʥʘ 65(8) ʎʇʈ-ʘ. 

ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʚʠʤʘ 1 ʠ 2 ɼʝʣʝʛʠʨʘʥʝ ʫʨʝʜʙʝ 
ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) ʙʨ. 2015/15162, ʫʪʚʨʹʫʿʝ ʩʝ ʬʠʢʩʥʘ ʩʪʦʧʘ ʦʜ 
20% ʟʘ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ ʫ ʩʝʢʪʦʨʫ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ, ʨʘʟʚʦʿʘ ʠ 
ʠʥʦʚʘʮʠʿʘ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ ʥʘʚʝʜʝʥʦ ʫ ʪʘʯʢʠ (ʘ) ʧʨʚʦʛ ʧʦʜʩʪʘʚʘ. 

ʇʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʯʣʘʥʦʚʠ ʦʜ 15 ʜʦ 19 ɼʝʣʝʛʠʨʘʥʝ ʫʨʝʜʙʝ 
ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) ʙʨ. 480/20143 ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʜʠʩʢʦʥʪʦʚʘʥʠ 
ʤʝʪʦʜ ʦʙʨʘʯʫʥʘ ʥʝʪʦ ʧʨʠʭʦʜʘ ʦʧʝʨʘʮʠʿʘ ʢʦʿʝ ʛʝʥʝʨʠʰʫ ʥʝʪʦ 
ʧʨʠʭʦʜʝ. 

ʏʣʘʥ 32 - ʊʨʘʿʥʦʩʪ ʦʧʝʨʘʮʠʿʘ 
ʋ ʚʝʟʠ ʩ ʪʨʘʿʥʦʰ˂ʫ ʦʧʝʨʘʮʠʿʘ, ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʯʣʘʥ 71 

ʎʇʈ-ʘ. 

ʇʦʛʣʘʚˀʝ V - ʅʘʙʘʚʢʝ ʢʦʿʝ ʚʨʰʝ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ ʦʜ ʀʇɸ II 
ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ 

ʏʣʘʥ 33 - ɺʘʞʝ˂ʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʟʘ ʥʘʙʘʚʢʝ 
1. ɿʘ ʜʦʜʿʝʣʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʫʩʣʫʛʘʤʘ, ʠʩʧʦʨʫʮʠ ʠ ʨʘʜʦʚʠʤʘ 

ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʠʟ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ, 
ʥʘʙʘʚʢʝ ʩʝ ʩʧʨʦʚʦʜʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩˀʝʜʝ˂ʠʤ: 

(ʘ) ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʯʣʘʥʦʚʘ 190 ʠ 191 ʇʦʛʣʘʚˀʘ 3 ʅʘʩʣʦʚʘ 
IV ɼʠʿʝʣʘ ʜʨʫʛʦʛ ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʫʨʝʜʙʝ; 

(ʙ) ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʯʣʘʥʦʚʘ ʦʜ 260 ʜʦ 276 ʇʦʛʣʘʚˀʘ 3 
ʥʘʩʣʦʚʘ II ɼʠʿʝʣʘ ʜʨʫʛʦʛ ɼʝʣʝʛʠʨʘʥʝ ʫʨʝʜʙʝ (ɽʋ) ʙʨ. 
1268/20124. 

ʋʟ ʪʦ, ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʤʦʞʝ ʠʟʘʙʨʘʪʠ ʜʘ 
ʢʦʨʠʩʪʠ ʇʨʘʢʪʠʯʥʠ ʚʦʜʠʯ ʟʘ ʧʨʦʮʝʜʫʨʝ ʫʛʦʚʘʨʘˁʘ ʟʘ 
ʩʧʦˀʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ɽʋ-ʘ (ʇʈɸɻ) ʢʦʿʠ ʜʦʧʫˁʘʚʘ ʦʜʨʝʜʙʝ ʫ 
ʦʢʚʠʨʫ ʪʘʯʢʠ (ʘ) ʠ (ʙ) ʧʨʚʦʛ ʧʦʜʩʪʘʚʘ. ɺʝʨʟʠʿʘ ʇʈɸɻ-ʘ ʢʦʿʠ 
ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʠ ʿʝ ʦʥʘ ʢʦʿʘ ʿʝ ʥʘ ʩʥʘʟʠ ʫ ʚʨʠʿʝʤʝ ʧʦʢʨʝʪʘˁʘ 
ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʝ ʥʘʙʘʚʢʠ. 

ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʯʣʘʥʦʤ 18(5) ʆʢʚʠʨʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ, ʜʨʞʘʚʥʠ 
ʟʘʢʦʥ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʧʨʝʫʟʠʤʘ ɼʠʨʝʢʪʠʚʘ 
2014/24/ɽʋ, ʩʤʘʪʨʘ ʩʝ ʝʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʠʤ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʢʦʿʘ 
ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ. 
ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʠ 
ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʦ ʩʚʦʿʦʿ ʧʨʦʮʿʝʥʠ ʪʘʢʚʦʛ ʜʨʞʘʚʥʦʛ ʟʘʢʦʥʘ 
ʠ ʦ ʬʠʢʩʥʦʤ ʜʘʪʫʤʫ ʦʜ ʢʦʿʝʛ ʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ ʧʨʠʤʠʿʝʥʠʪʠ ʪʘʿ ʟʘʢʦʥ 
ʥʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʦʧʝʨʘʮʠʿʘ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʇʨʦʛʨʘʤʘ. 

2. ʇʨʦʮʝʜʫʨʝ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʠʟʜʘʪʢʝ 
ʚʝʟʘʥʝ ʟʘ ʧʨʠʧʨʝʤʥʫ ʬʘʟʫ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ ʠ ʢʦʿʝ ʧʦʢʨʝ˂ʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢ 
ʧʨʠʿʝ ʥʝʛʦ ʰʪʦ ʤʫ ʿʝ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʦ ʛʨʘʥʪʫ ʩʧʦʤʝʥʫʪ 
ʫ 14(7) ʪʘʢʦʹʝ ʩʝ ʦʜʚʠʿʘʿʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʤ 
ʫ ʩʪʘʚʫ 1. 

ʩʝ ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʬʦʥʜʘ ʟʘ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʠ ʨʘʟʚʦʿ, 

ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦʛ ʬʦʥʜʘ, ʂʦʭʝʟʠʦʥʦʛ ʬʦʥʜʘ, ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʦˀʦʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ 

ʬʦʥʜʘ ʟʘ ʨʫʨʘʣʥʠ ʨʘʟʚʦʿ ʠ ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʬʦʥʜʘ ʟʘ ʧʦʤʦʨʩʪʚʦ ʠ ʨʠʙʘʨʩʪʚʦ ʠ ʢʦʿʦʤ 

ʩʝ ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʦʧʰʪʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʦ ɽʚʨʦʧʩʢʦʤ ʬʦʥʜʫ ʟʘ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʠ ʨʘʟʚʦʿ , 

ɽʚʨʦʧʩʢʦʤ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦʤ ʬʦʥʜʫ, ʂʦʭʝʟʠʦʥʦʤ ʬʦʥʜʫ ʠ ɽʚʨʦʧʩʢʦʤ ʬʦʥʜʫ ʟʘ 

ʧʦʤʦʨʩʪʚʦ ʠ ʨʠʙʘʨʩʪʚʦ, ʆɱʃ 138, 13.05.2014, ʩʪʨ. 5. 
4 ɼʝʣʝʛʠʨʘʥʘ ʫʨʝʜʙʘ ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) ʙʨ. 1268/2012 ʦʜ 29.10.2012. ʛʦʜʠʥʝ ʦ 

ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʋʨʝʜʙʝ (ɽʋ, ɽʫʨʘʪʦʤ) ʙʨ. 966/2012 ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ 

ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʤ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʥʘ ʦʧʰʪʠ 

ʙʫ˅ʝʪ ʋʥʠʿʝ, ʆɱʃ 362, 31.12.2012, ʩʪʨ. 1. 
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ʏʝʪʚʨʪʘʢ, 12. 4. 2018. ʉʃʋɾɹɽʅʀ ɻʃɸʉʅʀʂ ɹʠʍ - ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ Broj/ɹʨʦʿ 2 

3. ʇʨʦʮʝʜʫʨʝ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ 
ʪʝʭʥʠʯʢʫ ʧʦʤʦ˂ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘʥʫ ʠ ʠʟ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʠʟ ʙʫ˅ʝʪʩʢʝ 
ʩʪʘʚʢʝ 1ʙ ʠ ʠʟ ʙʫ˅ʝʪʩʢʝ ʩʪʘʚʢʝ 4 (ʀʇɸ II), ʠ ʢʦʿʝ ʩʧʨʦʚʦʜʝ 
ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʘ ʪʠʿʝʣʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʥʘʣʘʟʝ ʫ ʜʨʞʘʚʠ ʯʣʘʥʠʮʠ, ʦʜʚʠʿʘʿʫ 
ʩʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʦ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ ʢʦʿʘ 
ʧʨʝʫʟʠʤʘʿʫ ʜʠʨʝʢʪʠʚʝ ɽʋ-ʘ. 

ʏʣʘʥ 34 - ʇʨʘʚʠʣʘ ʦ ʜʨʞʘʚˀʘʥʩʪʚʫ ʠ ʧʦʨʠʿʝʢʣʫ 
1. ʋʯʝʩʪʚʦʚʘˁʝ ʫ ʜʦʜʿʝʣʠ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ, 

ʛʨʘʥʪʦʚʠʤʘ ʠ ʜʨʫʛʠʤ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘʤʘ ʜʦʜʿʝʣʝ ʟʘ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 
ʢʦʿʝ ʩʝ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘʿʫ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʜʦʟʚʦˀʝʥʦ ʿʝ ʩʚʠʤ 
ʬʠʟʠʯʢʠʤ ʣʠʮʠʤʘ ʢʦʿʘ ʩʫ ʜʨʞʘʚˀʘʥʠ, ʠ ʧʨʘʚʥʠʤ ʦʩʦʙʘʤʘ 
ʢʦʿʝ ʩʫ ʦʩʥʦʚʘʥʝ ʫ ʟʝʤˀʘʤʘ ʫʯʝʩʥʠʮʘʤʘ, ʜʨʫʛʠʤ ʜʨʞʘʚʘʤʘ 
ʯʣʘʥʠʮʘʤʘ, ʦʩʪʘʣʠʤ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠʤʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ, 
ʫʛʦʚʦʨʥʠʤ ʩʪʨʘʥʘʤʘ ʫ ʉʧʦʨʘʟʫʤʫ ʦ ʝʚʨʦʧʩʢʦʤ ʝʢʦʥʦʤʩʢʦʤ 
ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʠ ʧʘʨʪʥʝʨʩʢʠʤ ʟʝʤˀʘʤʘ ʦʙʫʭʚʘ˂ʝʥʠʤ ɽʚʨʦʧʩʢʠʤ 
ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʤ ʟʘ ʩʫʩʿʝʜʩʪʚʦ (ʫ ʜʘˀˁʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: 
"ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʝ ʟʝʤˀʝ"), ʢʘʦ ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ 
ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘʤʘ1. 

ʇʨʘʚʥʘ ʣʠʮʘ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʛʨʘʹʘʥʩʢʦʛ 
ʜʨʫʰʪʚʘ, ʧʦʧʫʪ ʥʝʚʣʘʜʠʥʠʭ ʥʝʧʨʦʬʠʪʥʠʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ ʠ 
ʥʝʟʘʚʠʩʥʠʭ ʧʦʣʠʪʠʯʢʠʭ ʬʦʥʜʘʮʠʿʘ, ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʣʦʢʘʣʥʝ 
ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ ʠ ʥʝʧʨʦʬʠʪʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʠʟ ʧʨʠʚʘʪʥʦʛ ʩʝʢʪʦʨʘ, 
ʪʘʢʚʝ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʝ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʠ ʤʨʝʞʝ ʥʘ ʣʦʢʘʣʥʦʤ, 
ʜʨʞʘʚʥʦʤ, ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʦʤ ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʥʠʚʦʫ, ʩʚʝ ʜʦʢ 
ʠʤʘʿʫ ʟʘʢʦʥʩʢʘ ʧʨʘʚʘ ʠ ʦʙʘʚʝʟʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʦʜʥʦʩʥʠʤ 
ʜʨʞʘʚʥʠʤ ʟʘʢʦʥʠʤʘ. 

ʋʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʤʦʞʝ ʜʦʟʚʦʣʠʪʠ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘˁʝ ʫ 
ʧʦʟʠʚʠʤʘ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ ʩʫʙʿʝʢʪʠʤʘ ʢʦʿʠ ʥʝʤʘʿʫ 
ʟʘʢʦʥʩʢʠ ʢʘʨʘʢʪʝʨ. 

2. ʉʚʝ ʠʩʧʦʨʫʢʝ ʥʘʙʘʚˀʝʥʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ 
ʠʣʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʧʦʨʘʟʫʤʦʤ ʦ ʛʨʘʥʪʫ, ʢʦʿʝ ʩʝ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘʿʫ ʫ 
ʦʢʚʠʨʫ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʧʦʪʠʯʫ ʠʟ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʝ ʟʝʤˀʝ. 

ʄʝʹʫʪʠʤ, ʤʦʛʫ ʧʦʪʠʮʘʪʠ ʠʟ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝ ʟʝʤˀʝ ʢʘʜʘ ʿʝ 
ʠʟʥʦʩ ʠʩʧʦʨʫʢʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʥʘʙʘʚˀʘ ʠʩʧʦʜ ʧʨʘʛʘ ʟʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ 
ʢʦʥʢʫʨʝʥʪʩʢʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ2. ɿʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʠʟʨʘʟ 
"ʧʦʨʠʿʝʢʣʦ" ʜʝʬʠʥʠʩʘʥ ʿʝ ʫ ʯʣʘʥʦʚʠʤʘ 23 ʠ 24 ʋʨʝʜʙʝ (ɽɽʎ) 
ʙʨ. 2913/923. 

3. ʇʨʘʚʠʣʘ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʥʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʥʘ, ʠ 
ʥʝ ʧʨʦʠʟʚʦʜʝ ʦʛʨʘʥʠʯʝˁʘ ʚʝʟʘʥʘ ʟʘ ʜʨʞʘʚˀʘʥʩʪʚʦ ʬʠʟʠʯʢʠʭ 
ʦʩʦʙʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʟʘʧʦʩʣʝʥʝ ʠʣʠ ʥʘ ʜʨʫʛʠ ʥʘʯʠʥ ʧʨʘʚʥʦ 
ʘʥʛʘʞʦʚʘʥʝ ʫʛʦʚʦʨʦʤ ʠʣʠ ʧʦʜʫʛʦʚʦʨʦʤ ʩʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠʤ 
ʫʛʦʚʘʨʘʯʝʤ ʠʣʠ ʧʦʜʫʛʦʚʘʨʘʯʝʤ. 

4. ʂʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʧʨʦʤʦʚʠʩʘʣʠ ʣʦʢʘʣʥʠ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʠ, 
ʪʨʞʠʰʪʘ ʠ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʧʨʠʦʨʠʪʝʪ ʩʝ ʜʘʿʝ ʣʦʢʘʣʥʠʤ ʠ 
ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʠʤ ʠʟʚʦʹʘʯʠʤʘ ʢʘʜʘ ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʘ ʧʨʘʚʠʣʘ 
ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʜʦʜʿʝʣʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʿʝʜʥʦʛ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʛ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ. ʋ ʩʚʠʤ ʜʨʫʛʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ, ʫʯʝʩʪʚʦʚʘˁʝ 
ʣʦʢʘʣʥʠʭ ʠ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʠʭ ʠʟʚʦʹʘʯʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʤ 
ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʭ ʧʨʘʚʠʣʘ. 

5. ʂʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʦʩʪ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʘ ʫ ʦʚʦʤ ʯʣʘʥʫ ʤʦʞʝ 
ʜʘˀʝ ʙʠʪʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʘ ʇʦʩʝʙʥʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ 
ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʜʨʞʘʚˀʘʥʩʪʚʘ, ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʝ ʣʦʢʘʮʠʿʝ 
ʠʣʠ ʢʘʨʘʢʪʝʨʘ ʘʧʣʠʢʘʥʘʪʘ ʢʘʜʘ ʩʫ ʪʘʢʚʘ ʦʛʨʘʥʠʯʝˁʘ 
ʥʘʤʝʪʥʫʪʘ ʟʙʦʛ ʧʦʩʝʙʥʝ ʧʨʠʨʦʜʝ ʠ ʮʠˀʝʚʘ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʠ ʢʘʜʘ 
ʩʫ ʧʦʪʨʝʙʥʘ ʟʘ ʫʩʧʿʝʰʥʦ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ, ʥʘʨʦʯʠʪʦ 

                                                                 
1 ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʩʫ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʠʟ ʿʘʚʥʦʛ ʩʝʢʪʦʨʘ 

ʦʩʥʦʚʘʥʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʤʝʹʫʚʣʘʜʠʥʠʭ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ, ʩʧʝʮʠʿʘʣʠʟʦʚʘʥʝ ʘʛʝʥʮʠʿʝ 

ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥʝ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʪʘʢʚʠʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ ʠ ʜʨʫʛʝ ʥʝʧʨʦʬʠʪʥʝ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʫʢˀʫʯʝʥʝ ʫ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʦʜʣʫʢʝ 

ʂʦʤʠʩʠʿʝ. 
2 ɺʠʜʠ ʪʘʯʢʫ (ʙ)(II) ʯʣʘʥʘ 267 (1) ʉʧʨʦʚʝʜʙʝʥʝ ʫʨʝʜʙʝ ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ, ɽʫʨʘʪʦʤ) 

ʙʨ. 1268/2012; ʫʛʦʚʦʨʠ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʤʘˁʝ ʦʜ 100.000,00 EUR. 

ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘˁʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ ʜʦʜʿʝʣʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʫ 
ʩʣʫʯʘʿʫ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʩʘʨʘʜˁʝ. 

6. ʋʯʝʩʥʠʮʠ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠ ʠʟ 
ʥʝʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠʭ ʟʝʤʘˀʘ, ʠʣʠ, ʥʝʟʘʚʠʩʥʦ ʦ ʜʨʫʛʦʤ 
ʧʦʜʩʪʘʚʫ ʩʪʘʚʘ 2, ʨʦʙʝ ʥʝʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʦʛ ʧʦʨʠʿʝʢʣʘ, ʤʦʛʫ 
ʙʠʪʠ ʧʨʠʭʚʘ˂ʝʥʠ ʢʘʦ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦʛ 
ʪʠʿʝʣʘ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʫʨʛʝʥʪʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʥʝʜʦʩʪʫʧʥʦʩʪʠ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ 
ʠ ʫʩʣʫʛʘ ʥʘ ʪʨʞʠʰʪʠʤʘ ʦʜʥʦʩʥʠʭ ʟʝʤʘˀʘ, ʠʣʠ ʫ ʜʨʫʛʠʤ 
ʦʧʨʘʚʜʘʥʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʙʠ ʟʙʦʛ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʧʨʘʚʠʣʘ 
ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʦʩʪʠ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʘ ʧʨʦʿʝʢʪʘ, ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʠʣʠ 
ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʙʠʣʘ ʥʝʤʦʛʫ˂ʘ ʠʣʠ ʠʟʫʟʝʪʥʦ ʦʪʝʞʘʥʘ. 

7. ʌʠʟʠʯʢʝ ʠ ʧʨʘʚʥʝ ʦʩʦʙʝ ʢʦʿʠʤʘ ʩʫ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʠ 
ʫʛʦʚʦʨʠ ʧʦʰʪʫʿʫ ʩʚʦ ʚʘʞʝ˂ʝ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ 
ʟʘʰʪʠʪʦʤ ʞʠʚʦʪʥʝ ʩʨʝʜʠʥʝ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʤʫʣʪʠʣʘʪʝʨʘʣʥʝ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤʝ ʦ ʟʘʰʪʠʪʠ ʞʠʚʦʪʥʝ ʩʨʝʜʠʥʝ, ʢʘʦ ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦ 
ʧʨʠʟʥʘʪʝ ʢˀʫʯʥʝ ʩʪʘʥʜʘʨʜʝ ʨʘʜʘ4. 

ʏʣʘʥ 35 - ʇʨʘʚʘ ʠʥʪʝʣʝʢʪʫʘʣʥʝ ʩʚʦʿʠʥʝ 
1. ʋʛʦʚʦʨʠ ʢʦʿʝ ʟʘʢˀʫʯʝ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʥʘʣʘʟʝ ʫ 

ʂʦʨʠʩʥʠʢʫ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘʿʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ 
ʩʘ ʦʚʠʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʦʤ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʩʘʜʨʞʝ ʦʙʘʚʝʟʫ 
ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʚʝʟʘʥʫ ʟʘ ʜʦʙʠʿʘˁʝ ʩʚʠʭ 
ʧʦʪʨʝʙʥʠʭ ʧʨʘʚʘ ʠʥʪʝʣʝʢʪʫʘʣʥʦʛ ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʘ ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʫ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʿʫ, ʩʪʫʜʠʿʝ, ʥʘʮʨʪʝ, ʧʣʘʥʦʚʝ, 
ʧʫʙʣʠʢʦʚʘˁʝ ʠ ʜʨʫʛʝ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʝ ʧʨʠʧʨʝʤˀʝʥʝ ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ 
ʧʣʘʥʠʨʘˁʘ, ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ, ʧʨʘ˂ʝˁʘ ʠ ʝʚʘʣʫʘʮʠʿʝ. 

2. ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʛʘʨʘʥʪʫʿʝ ʜʘ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ 
ʪʠʿʝʣʦ, ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝ ʪʠʿʝʣʦ ʠʣʠ ʦʩʦʙʘ ʢʦʿʫ 
ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʦʚʣʘʩʪʠ ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʧʨʠʩʪʫʧʘ ʠ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʫʧʦʪʨʝʙʫ 
ʪʘʢʚʦʛ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʘ. ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʢʦʨʠʩʪʠ ʪʘʢʚʝ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʝ ʩʘʤʦ 
ʟʘ ʩʚʦʿʝ ʧʦʪʨʝʙʝ. 

ʇʦʛʣʘʚˀʝ VI - ʋʧʨʘʚˀʘˁʝ, ʢʦʥʪʨʦʣʘ ʠ ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ 
ʇʦʪʧʦʛʣʘʚˀʝ 1: ʀʤʝʥʦʚʘˁʝ ʠ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʚʣʘʩʪʠ ʢʦʿʝ 
ʩʧʨʦʚʦʜʝ ʇʨʦʛʨʘʤ 

ʏʣʘʥ 36 - ʀʤʝʥʦʚʘˁʝ ʚʣʘʩʪʠ 
1. ɿʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʫ ʇʨʦʛʨʘʤʫ ʠʤʝʥʦʚʘʣʝ ʩʫ, ʟʘ 

ʧʦʪʨʝʙʝ ʯʣʘʥʘ 123(1) ʎʇʈ-ʘ, ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ 
ʪʠʿʝʣʦ; ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʯʣʘʥʘ 123(1) ʎʇʈ-ʘ, ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦ ʪʠʿʝʣʦ 
ʢʦʿʝ ʚʨʰʠ ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʫ, ʠ ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʯʣʘʥʘ 123(4), 
ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦ ʨʝʚʠʟʦʨʩʢʦ ʪʠʿʝʣʦ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ ʪʦ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ ʫ 
ʪʘʙʝʣʠ 21 ʇʦʛʣʘʚˀʘ 5.1. ʇʨʦʛʨʘʤʘ. 

2. ʋʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʥʠʿʝ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦ ʟʘ ʚʨʰʝˁʝ 
ʬʫʥʢʮʠʿʘ ʪʠʿʝʣʘ ʢʦʿʝ ʚʨʰʠ ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʫ. ʊʠʿʝʣʦ ʢʦʿʝ ʚʨʰʠ 
ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʧʨʠʤʘ ʫʧʣʘʪʝ ʢʦʿʝ ʚʨʰʠ ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʠ, ʢʘʦ 
ʦʧʰʪʝ ʧʨʘʚʠʣʦ, ʚʨʰʠ ʠʩʧʣʘʪʝ ʚʦʜʝ˂ʝʤ ʢʦʨʠʩʥʠʢʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ 
ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 132 ʎʇʈ-ʘ. 

3. ʇʦʩʪʫʧʘʢ ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦʛ ʪʠʿʝʣʘ ʠ, ʢʘʜʘ ʿʝ 
ʪʦ ʧʨʠʢʣʘʜʥʦ, ʪʠʿʝʣʘ ʢʦʿʝ ʚʨʰʠ ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʫ, ʜʝʬʠʥʠʩʘʥ ʫ 
ʯʣʘʥʫ 124 ʎʇʈ-ʘ, ʚʦʜʠ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʫ ʢʦʿʦʿ ʩʝ ʪʠʿʝʣʦ 
ʥʘʣʘʟʠ. 

ʏʣʘʥ 37 - ʌʫʥʢʮʠʿʝ ʪʠʿʝʣʘ ʢʦʿʝ ʫʧʨʘʚˀʘ ʇʨʦʛʨʘʤʦʤ 
1. ʅʝʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ʩʪʘʚʘ 2 ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ 

ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʚʨʰʠ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ ʫ ʯʣʘʥʫ 125 ʎʇʈ-ʘ ʠ 
ʫ ʯʣʘʥʫ 23. 

2. ɹʫʜʫ˂ʠ ʜʘ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʥʝ ʚʨʰʠ ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʫ 
ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʪʘʯʢʝ (ʘ) ʯʣʘʥʘ 125(4) ʎʇʈ-ʘ ʪʦʢʦʤ ʯʠʪʘʚʦʛ 
ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʦʛ ʧʦʜʨʫʯʿʘ, ʩʚʘʢʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʠʣʠ ʩʚʘʢʠ 

3 ʋʨʝʜʙʘ ʉʘʚʿʝʪʘ (ɽɽʎ) ʙʨ. 2913/92 ʦʜ 12.10.1992. ʛʦʜʠʥʝ ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘ 

ʎʘʨʠʥʩʢʠ ʟʘʢʦʥʠʢ ʋʥʠʿʝ ʠ ʜʨʫʛʠ ʧʨʦʧʠʩʠ ɿʘʿʝʜʥʠʮʝ ʢʦʿʠ ʪʨʝʪʠʨʘʿʫ 

ʥʝʧʨʝʬʝʨʝʥʮʠʿʘʣʥʦ ʧʦʨʠʿʝʢʣʦ, ʆɱʃ 302, 19.10.1992, ʩʪʨ. 1. 
4 ʂˀʫʯʥʠ ʩʪʘʥʜʘʨʜʠ ʀʃʆ-ʘ, ʢʦʥʚʝʥʮʠʿʝ ʦ ʩʣʦʙʦʜʠ ʫʜʨʫʞʠʚʘˁʘ ʠ ʢʦʣʝʢʪʠʚʥʦʛ 

ʧʨʝʛʦʚʘʨʘˁʘ, ʝʣʠʤʠʥʠʩʘˁʘ ʧʨʠʩʠʣʥʦʛ ʠ ʦʙʘʚʝʟʥʦʛ ʨʘʜʘ, ʝʣʠʤʠʥʠʩʘˁʝ 

ʜʠʩʢʨʠʤʠʥʘʮʠʿʝ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʟʘʧʦʩʣʝˁʘ ʠ ʟʘʥʠʤʘˁʘ ʠ ʫʢʠʜʘˁʝ ʜʿʝʯʿʝʛ ʨʘʜʘ. 
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Broj/ɹʨʦʿ 2 ʉʃʋɾɹɽʅʀ ɻʃɸʉʅʀʂ ɹʠʍ - ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ ʏʝʪʚʨʪʘʢ, 12. 4. 2018. 

ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʠʤʝʥʫʿʝ ʪʠʿʝʣʦ ʠʣʠ ʦʩʦʙʫ ʢʦʿʘ ʿʝ 
ʦʜʛʦʚʦʨʥʘ ʟʘ ʚʨʰʝˁʝ ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠʤʘ 
ʥʘ ˁʝʛʦʚʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ("ʢʦʥʪʨʦʣʦʨ/ʢʦʥʪʨʦʣʦʨʠ"), ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ 
ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ ʫ ʪʘʙʝʣʠ 22 ʇʦʛʣʘʚˀʘ 5.1. ʇʨʦʛʨʘʤʘ. 

3. ʋʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘ ʩʝ ʯʠˁʝʥʠʮʦʤ ʜʘ ʿʝ 
ʠʟʜʘʪʢʝ ʩʚʘʢʦʛ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʢʦʿʠ ʫʯʝʩʪʚʫʿʝ ʫ ʦʧʝʨʘʮʠʿʠ 
ʚʝʨʠʬʠʢʦʚʘʦ ʠʤʝʥʦʚʘʥʠ ʢʦʥʪʨʦʣʦʨ. 

4. ʉʚʘʢʘ ʟʝʤˀʘ ʫʯʝʩʥʠʮʘ ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʝ ʜʘ ʠʟʜʘʮʠ 
ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʚʝʨʠʬʠʢʦʚʘʥʠ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʦʜ ʪʨʠ 
ʤʿʝʩʝʮʘ ʦʜ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʦʜʥʦʩʥʦʛ 
ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ. 

5. ʉʚʘʢʘ ʟʝʤˀʘ ʫʯʝʩʥʠʮʘ ʦʜʛʦʚʦʨʥʘ ʿʝ ʟʘ ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʫ 
ʢʦʿʝ ʩʝ ʚʨʰʠ ʥʘ ˁʝʥʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ. 

6. ʂʘʜʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʢʦʬʠʥʘʥʩʠʨʘʥʠʭ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ ʠʣʠ 
ʫʩʣʫʛʘ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʚʝʨʠʬʠʢʦʚʘʥʦ ʩʘʤʦ ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʯʠʪʘʚʫ 
ʦʧʝʨʘʮʠʿʫ, ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʚʨʰʠ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʠ 
ʢʦʥʪʨʦʣʦʨ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʫ ʢʦʿʦʿ ʩʝ ʥʘʣʘʟʠ ʚʦʜʝ˂ʠ 
ʢʦʨʠʩʥʠʢ. 

ʏʣʘʥ 38 - ɿʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʩʝʢʨʝʪʘʨʠʿʘʪ 
ʋʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ, ʥʘʢʦʥ ʢʦʥʩʫʣʪʘʮʠʿʘ ʩʘ ʜʨʞʘʚʘʤʘ 

ʯʣʘʥʠʮʘʤʘ ʠ ʙʠʣʦ ʢʦʿʠʤ ʂʦʨʠʩʥʠʢʦʤ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʢʦʿʠ 
ʫʯʝʩʪʚʫʿʝ ʫ ʇʨʦʛʨʘʤʫ ʩʘʨʘʜˁʝ, ʦʩʥʠʚʘ ɿʘʿʝʜʥʠʯʢʠ 
ʩʝʢʨʝʪʘʨʠʿʘʪ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ ʫ ʇʦʛʣʘʚˀʫ 5.2. 
ʇʨʦʛʨʘʤʘ. 

ʏʣʘʥ 39 - ʌʫʥʢʮʠʿʝ ʪʠʿʝʣʘ ʢʦʿʝ ʚʨʰʠ ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʫ 
ʇʨʦʛʨʘʤʩʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʢʦʿʝ ʚʨʰʠ ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʚʨʰʠ 

ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ ʫ ʯʣʘʥʫ 126 ʎʇʈ-ʘ. 

ʏʣʘʥ 40 - ʌʫʥʢʮʠʿʝ ʪʠʿʝʣʘ ʟʘʜʫʞʝʥʦʛ ʟʘ ʨʝʚʠʟʠʿʫ 
1. ɼʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʢʘʦ ʫʯʝʩʥʠʮʘ ʫ ʇʨʦʛʨʘʤʫ ʠ 

ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʤʦʛʫ ʦʚʣʘʩʪʠʪʠ ʨʝʚʠʟʦʨʩʢʦ 
ʪʠʿʝʣʦ ʢʦʿʝ ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʚʨʰʠ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ ʫ ʯʣʘʥʫ 127 
ʎʇʈ-ʘ ʥʘ ʯʠʪʘʚʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʦʙʫʭʚʘ˂ʝʥʦʿ ʇʨʦʛʨʘʤʦʤ. 
ʀʟʨʠʯʠʪʦ ʩʝ ʥʘʚʦʜʠ ʢʘʜʘ ʫʟ ʨʝʚʠʟʦʨʩʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʜʿʝʣʫʿʝ 
ʨʝʚʠʟʦʨ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ. 

2. ʂʘʜʘ ʨʝʚʠʟʦʨʩʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʥʝʤʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʝ ʥʘʚʝʜʝʥʦ ʫ 
ʩʪʘʚʫ 1, ʫ ʨʘʜʫ ʤʫ ʧʦʤʘʞʝ ʛʨʫʧʘ ʨʝʚʠʟʦʨʘ ʩʘʩʪʘʚˀʝʥʘ ʦʜ 
ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʘ ʩʚʘʢʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʢʦʿʘ ʿʝ ʫʯʝʩʥʠʮʘ ʫ 
ʇʨʦʛʨʘʤʫ ʠʣʠ ʦʜ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʠ ʢʦʿʘ ʚʨʰʠ 
ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ ʫ ʯʣʘʥʫ 127 ʎʇʈ-ʘ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ 
ʥʘʚʝʜʝʥʦ ʫ ʪʘʙʝʣʠ 22 ʇʦʛʣʘʚˀʘ 5.1 ʇʨʦʛʨʘʤʘ. ʉʚʘʢʘ ʜʨʞʘʚʘ 
ʯʣʘʥʠʮʘ ʠʣʠ ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʦʜʛʦʚʦʨʥʠ ʩʫ ʟʘ 
ʨʝʚʠʟʠʿʫ ʢʦʿʘ ʩʝ ʚʨʰʠ ʥʘ ˁʠʭʦʚʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ. 

3. ʉʚʘʢʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢ ʠʟ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ʠʟ 
ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʦʜʛʦʚʦʨʘʥ ʿʝ ʟʘ ʜʘʚʘˁʝ 
ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʦ ʯʠˁʝʥʠʯʥʠʤ ʝʣʝʤʝʥʪʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ 
ʠʟʜʘʪʢʝ ʥʘ ˁʠʭʦʚʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ, ʘ ʢʦʿʝ ʤʦʨʘ ʨʝʚʠʜʠʨʘʪʠ 
ʨʝʚʠʟʦʨʩʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʢʘʢʦ ʙʠ ʠʟʚʨʰʠʣʦ ʩʚʦʿʫ ʧʨʦʮʿʝʥʫ. 

4. ɻʨʫʧʘ ʨʝʚʠʟʦʨʘ ʦʩʥʠʚʘ ʩʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʪʨʠ ʤʿʝʩʝʮʘ ʦʜ 
ʜʘʪʫʤʘ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʦʜʣʫʢʝ ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʦʜʦʙʨʘʚʘ ʇʨʦʛʨʘʤ. ɻʨʫʧʘ 
ʜʦʥʦʩʠ ʩʚʦʿ ʩʦʧʩʪʚʝʥʠ ʧʦʩʣʦʚʥʠʢ, ʘ ˁʦʤʝ ʧʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘ 
ʨʝʚʠʟʦʨʩʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʩʘʨʘʜˁʝ. 

5. ʈʝʚʠʟʦʨʠ ʩʫ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʦ ʥʝʟʘʚʠʩʥʠ ʦʜ ʢʦʥʪʨʦʣʦʨʘ 
ʢʦʿʠ ʚʨʰʝ ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 37. 

ʏʣʘʥ 41 - ʌʫʥʢʮʠʿʝ ʚʣʘʩʪʠ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ 
1. ɺʣʘʩʪʠ ʠ ʪʠʿʝʣʘ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ 

ʧʦʜʨʞʘʚʘʿʫ ʜʨʞʘʚʫ ʯʣʘʥʠʮʫ ʫ ˁʝʥʠʤ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠʤʘ ʠ 
ʦʜʘʥʦ ʩʘʨʘʹʫʿʫ ʩʘ ʧʦʩʝʙʥʠʤ ʪʠʿʝʣʠʤʘ ʇʨʦʛʨʘʤʘ. 

2. ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʜʨʞʘʚʥʠʤ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II 
ʧʨʦʛʨʘʤʘ, ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʤʦʞʝ ʦʚʣʘʩʪʠʪʠ 
ʨʝʚʠʟʦʨʩʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʢʦʿʝ ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʚʨʰʠ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ 
ʫ ʯʣʘʥʫ 127 ʎʇʈ-ʘ ʥʘ ʯʠʪʘʚʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʦʙʫʭʚʘ˂ʝʥʦʿ 
ʇʨʦʛʨʘʤʦʤ. ʀʟʨʠʯʠʪʦ ʩʝ ʥʘʚʦʜʠ ʢʘʜʘ ʫʟ ʨʝʚʠʟʦʨʩʢʦ ʪʠʿʝʣʦ 
ʜʿʝʣʫʿʝ ʨʝʚʠʟʦʨ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ. 

ʂʘʜʘ ʨʝʚʠʟʦʨʩʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʥʝʤʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʝ ʩʧʦʤʝʥʫʪʦ ʫ 
ʧʨʚʦʤ ʧʦʜʩʪʘʚʫ, ʧʦʤʘʞʝ ʤʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II 
ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʢʦʿʠ ʚʨʰʠ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ ʫ ʯʣʘʥʫ 127 ʎʇʈ-
ʘ. 

ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʦʧʠʩʘʥʦʤ ʫ ʜʨʫʛʦʤ ʧʦʜʩʪʘʚʫ, ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ 
II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʦʜʛʦʚʦʨʘʥ ʿʝ ʟʘ ʨʝʚʠʟʠʿʫ ʢʦʿʘ ʩʝ ʚʨʰʠ ʥʘ ˁʠʭʦʚʦʿ 
ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ. 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢ ʠʟ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ 
ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʝ ʜʘ ʨʝʚʠʟʠʿʘ ʫʟʠʤʘ ʫ ʦʙʟʠʨ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦ ʧʨʠʟʥʘʪʝ 
ʩʪʘʥʜʘʨʜʝ. 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢ ʠʟ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʦʜʛʦʚʦʨʘʥ 
ʿʝ ʟʘ ʜʘʚʘˁʝ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʦ ʯʠˁʝʥʠʯʥʠʤ ʝʣʝʤʝʥʪʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʝ 
ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʠʟʜʘʪʢʝ ʥʘ ˁʝʛʦʚʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ, ʘ ʢʦʿʝ ʤʦʨʘ 
ʨʝʚʠʜʠʨʘʪʠ ʨʝʚʠʟʦʨʩʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʢʘʢʦ ʙʠ ʠʟʚʨʰʠʣʦ ʩʚʦʿʫ 
ʧʨʦʮʿʝʥʫ. 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢ ʠʟ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʿʝ 
ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʦ ʥʝʟʘʚʠʩʘʥ ʦʜ ʢʦʥʪʨʦʣʦʨʘ ʢʦʿʠ ʚʨʰʝ 
ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 37. 

ʇʦʪʧʦʛʣʘʚˀʝ 2: ʋʧʨʘʚˀʘˁʝ ʠ ʢʦʥʪʨʦʣʘ 

ʏʣʘʥ 42 - ʆʧʰʪʠ ʧʨʠʥʮʠʧʠ ʫʧʨʘʚˀʘˁʘ ʠ ʩʠʩʪʝʤʠ ʢʦʥʪʨʦʣʝ 
1. ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 122 (1) ʎʇʈ-ʘ, ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ 

ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʝ ʜʘ ʩʫ ʩʠʩʪʝʤʠ ʫʧʨʘʚˀʘˁʘ ʠ ʢʦʥʪʨʦʣʝ ʟʘ ʇʨʦʛʨʘʤ 
ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʚʠʤʘ 72, 73 ʠ 74 ʎʇʈ-ʘ. 

2. ɼʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʝ ʜʘ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ 
ʜʦ 31. 12. 2015. ʛʦʜʠʥʝ ʩʚʘ ʨʘʟʤʿʝʥʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʠʟʤʝʹʫ 
ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʠ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦʛ ʪʠʿʝʣʘ, ʪʠʿʝʣʘ ʢʦʿʝ ʚʨʰʠ 
ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʫ, ʨʝʚʠʟʦʨʩʢʦʛ ʪʠʿʝʣʘ ʠ ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠʭ ʪʠʿʝʣʘ 
ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʠʟʚʨʰʝʥʘ ʧʫʪʝʤ ʩʠʩʪʝʤʘ ʟʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʫ ʨʘʟʤʿʝʥʫ 
ʧʦʜʘʪʘʢʘ. 

ʉʠʩʪʝʤʠ ʥʘʚʝʜʝʥʠ ʫ ʧʨʚʦʤ ʩʪʘʚʫ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘʿʫ 
ʤʝʹʫʦʧʝʨʘʪʠʚʥʦʩʪ ʜʨʞʘʚʥʠʭ ʠ ʦʢʚʠʨʘ ʋʥʠʿʝ ʠ ʜʦʟʚʦˀʘʚʘʿʫ 
ʩʚʠʤ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠʤʘ ʜʘ ʩʚʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ʧʨʚʦʤ 
ʧʦʜʩʪʘʚʫ ʜʦʩʪʘʚʝ ʩʘʤʦ ʿʝʜʥʦʤ. 

ʇʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʯʣʘʥʦʚʠ 8 ʜʦ 10 ʋʨʝʜʙʝ ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) 
ʙʨ. 1011/2014 ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʫ ʨʘʟʤʿʝʥʫ 
ʧʦʜʘʪʘʢʘ. 

ʏʣʘʥ 43 - ʇʦʜʠʿʝˀʝʥʦ ʫʧʨʘʚˀʘˁʝ ʠ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠ 
ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʠʥʮʠʧʦʤ ʧʦʜʠʿʝˀʝʥʦʛ ʫʧʨʘʚˀʘˁʘ, 

ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ, ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʠ ʂʦʤʠʩʠʿʘ 
ʦʜʛʦʚʦʨʥʠ ʩʫ ʟʘ ʫʧʨʘʚˀʘˁʝ ʠ ʢʦʥʪʨʦʣʫ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ 
ʩʘ ˁʠʭʦʚʠʤ ʦʜʥʦʩʥʠʤ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠʤʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʤ ʫ 
ʋʨʝʜʙʠ (ɽʋ) ʙʨ. 1303/2013, ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʤ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʠ ɽʊʎ 
ʫʨʝʜʙʠ. 

ʏʣʘʥ 44 - ʆʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ 
ʅʀʇɸʎ, ʠʤʝʥʦʚʘʥ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʆʢʚʠʨʥʠʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʦʤ, 

ʦʜʛʦʚʦʨʘʥ ʿʝ ʟʘ ʢʦʦʨʜʠʥʠʩʘˁʝ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘˁʘ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ 
II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʫ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʤ ʀʅʊɽʈʈɽɻ ʧʨʦʛʨʘʤʠʤʘ. 
ʅʀʇɸʎ ʤʦʞʝ ʜʝʣʝʛʠʨʘʪʠ ʦʚʘʿ ʟʘʜʘʪʘʢ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʿʝ 
ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘʣʥʦʤ ʢʦʦʨʜʠʥʘʪʦʨʫ ʟʘ ʩʘʨʘʜˁʫ ʠʣʠ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʦʿ 
ʩʪʨʫʢʪʫʨʠ, ʧʨʝʤʘ ʧʦʪʨʝʙʠ. 

ʏʣʘʥ 45 - ʆʚʣʘʰ˂ʝˁʘ ʠ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠ ʂʦʤʠʩʠʿʝ 
ʇʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʯʣʘʥ 75 ʎʇʈ-ʘ. 

ʏʣʘʥ 46 - ʉʘʨʘʜˁʘ ʠʟʤʝʹʫ ʂʦʤʠʩʠʿʝ ʠ ʪʠʿʝʣʘ ʟʘʜʫʞʝʥʦʛ ʟʘ 
ʨʝʚʠʟʠʿʫ 

ʇʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʯʣʘʥ 128 ʎʇʈ-ʘ. 

ʏʣʘʥ 47 - ʇʨʦʧʦʨʮʠʦʥʘʣʥʘ ʢʦʥʪʨʦʣʘ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʩʘʨʘʜˁʝ 
ʇʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʯʣʘʥ 148 ʎʇʈ-ʘ. 

ʇʦʛʣʘʚˀʝ VII - ʀʟʨʘʯʫʥʘʚʘˁʝ ʦʩʥʦʚʝ ʠ ʠʥʪʝʥʟʠʪʝʪʘ ʧʦʤʦ˂ʠ 

ʏʣʘʥ 48 - ʆʩʥʦʚʘ ʟʘ ʠʟʨʘʯʫʥʘʚʘˁʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ 
ʆʜʣʫʢʘ ʂʦʤʠʩʠʿʝ ʦ ʦʜʦʙʨʘʚʘˁʫ ʇʨʦʛʨʘʤʘ (ʚʠʜʠ 

ɼʦʜʘʪʢʝ I, II ʠ III) ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʜʘ ʣʠ ʩʝ ʩʪʦʧʘ ʩʫʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ 
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ʏʝʪʚʨʪʘʢ, 12. 4. 2018. ʉʃʋɾɹɽʅʀ ɻʃɸʉʅʀʂ ɹʠʍ - ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ Broj/ɹʨʦʿ 2 

ʟʘ ʩʚʘʢʫ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʫ ʦʩʥʦʚʠʮʫ ʠ ʟʘ ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʠʟ ʙʫ˅ʝʪʩʢʝ 
ʩʪʘʚʢʝ 1ʙ ʠ ʟʘ ʙʫ˅ʝʪʩʢʫ ʩʪʘʚʢʫ 4 (ʀʇɸ II) ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʥʘ: 

(ʘ) ʫʢʫʧʥʝ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʝ ʪʨʦʰʢʦʚʝ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʿʘʚʥʝ 
ʠ ʧʨʠʚʘʪʥʝ ʠʟʜʘʪʢʝ; ʠʣʠ 

(ʙ) ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʝ ʿʘʚʥʝ ʠʟʜʘʪʢʝ. 

ʏʣʘʥ 49 - ʀʥʪʝʥʟʠʪʝʪ ʧʦʤʦ˂ʠ 
ʉʪʦʧʘ ʩʫʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʩʨʝʜʩʪʚʠʤʘ ʋʥʠʿʝ ʥʘ ʥʠʚʦʫ 

ʩʚʘʢʝ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʝ ʦʩʥʦʚʠʮʝ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʥʠʿʝ ʤʘˁʘ ʦʜ 20% 
ʥʠʪʠ ʚʝ˂ʘ ʦʜ 85% ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠʭ ʠʟʜʘʪʘʢʘ. 

ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʧʦʰʪʫʿʝ ʤʠʥʠʤʘʣʥʫ ʩʪʦʧʫ 
ʩʚʦʛ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʢʦʿʘ ʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʘ ʫ ʜʦʜʘʮʠʤʘ I ʠ III. ʋ 
ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʠ ʠʟ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʠ ʠʟ 
ʋʥʠʿʝ, ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʧʦʩʪʘʿʝ ʨʘʩʧʦʣʦʞʠʚ ʫ 
ʠʩʪʦ ʚʨʠʿʝʤʝ ʢʘʜʘ ʠ ʦʜʥʦʩʥʠ ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʋʥʠʿʝ. 

ʇʦʛʣʘʚˀʝ VIII - ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦ ʫʧʨʘʚˀʘˁʝ, ʦʜʫʩʪʘʿʘˁʝ 
ʦʜ ʦʙʘʚʝʟʘ, ʠʩʧʠʪʠʚʘˁʝ ʠ ʧʨʠʭʚʘ˂ʘˁʝ ʨʘʯʫʥʘ, 
ʟʘʪʚʘʨʘˁʝ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʠʩʧʨʘʚʢʝ 
ʇʦʪʧʦʛʣʘʚˀʝ 1: ʆʙʘʚʝʟʝ ʠ ʧʣʘ˂ʘˁʘ 

ʏʣʘʥ 50 - ɹʫ˅ʝʪʩʢʝ ʦʙʘʚʝʟʝ 
ʋ ʚʝʟʠ ʩ ʙʫ˅ʝʪʩʢʠʤ ʦʙʘʚʝʟʘʤʘ, ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʯʣʘʥ 76 

ʎʇʈ-ʘ. 
ʅʘʨʦʯʠʪʦ, ʦʜʣʫʢʘ ʂʦʤʠʩʠʿʝ ʦ ʧʨʠʭʚʘ˂ʘˁʫ ʇʨʦʛʨʘʤʘ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʫ ʦʜʣʫʢʫ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʟʥʘʯʝˁʘ ʯʣʘʥʘ 84 
ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʭ ʧʨʦʧʠʩʘ, ʠ ʿʝʜʥʦʤ ʢʘʜʘ ʩʝ ʦ ˁʦʿ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠ 
ʦʜʥʦʩʥʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ, ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʟʘʢʦʥʩʢʫ ʦʙʘʚʝʟʫ ʫ 
ʦʢʚʠʨʫ ʟʥʘʯʝˁʘ ʪʠʭ ʧʨʦʧʠʩʘ. 

ʏʣʘʥ 51 - ɿʘʿʝʜʥʠʯʢʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʟʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ 
ʋ ʚʝʟʠ ʩʘ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠʤ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʟʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ 

ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʯʣʘʥ 77 ʎʇʈ-ʘ. 
ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʯʣʘʥʦʤ 27(1) ɽʊʎ ʫʨʝʜʙʝ, ʧʦʤʦ˂ ʠʟ ɽʈɼʌ-

ʘ ʟʘ ʇʨʦʛʨʘʤ ʠʩʧʣʘ˂ʫʿʝ ʩʝ ʥʘ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʠ ʨʘʯʫʥ ʙʝʟ 
ʜʨʞʘʚʥʠʭ ʧʦʜʨʘʯʫʥʘ. 

ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʯʣʘʥʦʤ 21(2) ɽʊʎ ʫʨʝʜʙʝ, ʪʠʿʝʣʦ ʢʦʿʝ ʚʨʰʠ 
ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʧʨʠʤʘ ʫʧʣʘʪʝ ʂʦʤʠʩʠʿʝ. 

ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 129 ʎʇʈ-ʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ 
ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʝ ʜʘ, ʜʦ ʟʘʪʚʘʨʘˁʘ ʇʨʦʛʨʘʤʘ, ʠʟʥʦʩ ʿʘʚʥʠʭ 
ʠʟʜʘʪʘʢʘ ʠʩʧʣʘ˂ʝʥ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠʤʘ ʙʫʜʝ ʥʘʿʤʘˁʝ ʿʝʜʥʘʢ 
ʧʦʤʦ˂ʠ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʢʦʿʫ ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʠʩʧʣʘ˂ʫʿʝ ʜʨʞʘʚʠ ʯʣʘʥʠʮʠ 
ʠ ʂʦʨʠʩʥʠʢʫ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ. 

ʏʣʘʥ 52 - ɿʘʿʝʜʥʠʯʢʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʟʘ ʦʙʨʘʯʫʥ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʠʭ 
ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʠ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʟʘʚʨʰʥʦʛ ʙʠʣʘʥʩʘ 

ʋ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʦʙʨʘʯʫʥ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʠʭ ʠʩʧʣʘʪʘ ʠ ʠʩʧʣʘʪʝ 
ʢʦʥʘʯʥʦʛ ʙʠʣʘʥʩʘ, ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʯʣʘʥʦʚʠ 78 ʠ 130 ʎʇʈ-ʘ. 

ʏʣʘʥ 53 - ɸʧʣʠʢʘʮʠʿʝ ʟʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ 
1. ʅʘ ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʝ ʟʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʯʣʘʥʦʚʠ 

79(2) ʠ 131 ʎʇʈ-ʘ. 
2. ɸʧʣʠʢʘʮʠʿʝ ʟʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʩʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ʤʦʜʝʣʦʤ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʤ ʫ ʯʣʘʥʫ 6 ʠ ɼʦʜʘʪʢʫ IV ʋʨʝʜʙʝ 
ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) ʙʨ. 1011/2014. 

ʏʣʘʥ 54 - ʈʦʢʦʚʠ ʟʘ ʧʨʝʟʝʥʪʦʚʘˁʝ ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʘ ʟʘ 
ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʠ ˁʠʭʦʚʦ ʧʣʘ˂ʘˁʝ 

ʇʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʯʣʘʥ 135 ʎʇʈ-ʘ. 

ʏʣʘʥ 55 - ʀʩʧʣʘʪʝ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠʤʘ 
1. ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʯʣʘʥʦʤ 21(2) ɽʊʎ ʫʨʝʜʙʝ, ʪʠʿʝʣʦ ʢʦʿʝ 

ʚʨʰʠ ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʫ, ʢʘʦ ʦʧʰʪʝ ʧʨʘʚʠʣʦ, ʚʨʰʠ ʧʣʘ˂ʘˁʘ 
ʚʦʜʝ˂ʝʤ ʢʦʨʠʩʥʠʢʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʚʠʤʘ 2 ʠ 3. 

2. ʋ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʜʦʩʪʫʧʥʦʩʪʠ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠʟ ʧʨʚʝ 
ʠʩʧʣʘʪʝ ʠ ʛʦʜʠʰˁʝ ʧʨʝʪʭʦʜʥʝ ʠ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʝ ʠʩʧʣʘʪʝ, 
ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʝ ʜʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢ ʧʨʠʤʠ ʫʢʫʧʘʥ 
ʠʟʥʦʩ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠʭ ʿʘʚʥʠʭ ʠʟʜʘʪʘʢʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ 
ʜʦʩʧʠʦ, ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ 90 ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʪʫʤʘ ʥʘ ʢʦʿʠ ʢʦʨʠʩʥʠʢ 
ʜʦʩʪʘʚʠ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ. 

ʅʠʿʝʜʘʥ ʠʟʥʦʩ ʩʝ ʥʝ ʦʜʫʟʠʤʘ ʠʣʠ ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʠ ʥʝ ʫʚʦʜʝ 
ʩʝ ʥʠʢʘʢʚʠ ʧʦʩʝʙʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ ʠʩʪʦʛ 
ʫʯʠʥʢʘ ʢʦʿʠʤʘ ʙʠ ʩʝ ʩʤʘˁʠʣʠ ʠʟʥʦʩʠ ʜʦʩʧʿʝʣʠ ʟʘ ʠʩʧʣʘʪʫ 
ʢʦʨʠʩʥʠʮʠʤʘ. 

3. ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 132 (2) ʎʇʈ-ʘ, ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ 
ʪʠʿʝʣʦ ʤʦʞʝ ʧʨʝʢʠʥʫʪʠ ʨʦʢ ʟʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʥʘʚʝʜʝʥ ʫ ʩʪʘʚʫ 2 ʫ 
ʿʝʜʥʦʤ ʦʜ ʩˀʝʜʝ˂ʠʭ ʦʧʨʘʚʜʘʥʠʭ ʩʣʫʯʘʿʝʚʘ: 

(ʘ) ʠʟʥʦʩ ʧʦʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʥʠʿʝ ʜʦʩʧʠʦ ʠʣʠ ʥʠʩʫ 
ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʠ ʧʨʠʢʣʘʜʥʠ ʧʨʘʪʝ˂ʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʟʘ ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʢʦʿʫ ʚʨʰʠ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪ 
ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʪʘʯʢʝ (ʘ) ʧʨʚʦʛ ʧʦʜʩʪʘʚʘ ʯʣʘʥʘ 125 (4) ʎʇʈ-ʘ. 

(ʙ) ʧʦʢʨʝʥʫʪʘ ʿʝ ʠʩʪʨʘʛʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʤʦʛʫ˂ʠʤ 
ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪʠʤʘ ʢʦʿʝ ʫʪʠʯʫ ʥʘ ʦʜʥʦʩʥʝ ʠʟʜʘʪʢʝ. 

ʆʜʥʦʩʥʠ ʢʦʨʠʩʥʠʢ ʧʨʠʤʘ ʧʠʩʤʝʥʦ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ 
ʧʨʝʢʠʜʫ ʠ ʨʘʟʣʦʟʠʤʘ ʧʨʝʢʠʜʘ. 

ʏʣʘʥ 56 - ʋʧʦʪʨʝʙʘ ʝʚʨʘ 
1. ʀʟʥʦʩʠ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠ ʫ ʧʨʦʛʨʘʤʠʤʘ ʢʦʿʝ ʜʦʩʪʘʚʝ 

ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ, ʧʨʦʿʝʢʮʠʿʝ ʠʟʜʘʪʘʢʘ, ʙʠʣʘʥʩ ʠʟʜʘʪʘʢʘ, 
ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʝ ʟʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ, ʨʘʯʫʥʠ ʠ ʠʟʜʘʮʠ ʩʧʦʤʝʥʫʪʠ ʫ 
ʛʦʜʠʰˁʠʤ ʠ ʟʘʚʨʰʥʠʤ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʠʤʘ ʦ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ, ʠʩʢʘʟʫʿʫ 
ʩʝ ʫ ʝʚʨʠʤʘ. 

2. ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʢʦʿʝ ʥʠʩʫ ʫʩʚʦʿʠʣʝ ʝʚʨʦ ʢʘʦ ʩʚʦʿʫ 
ʚʘʣʫʪʫ ʥʘ ʜʘʪʫʤ ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʝ ʟʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʚʨʰʝ ʢʦʥʚʝʨʟʠʿʫ 
ʠʟʥʦʩʘ ʠʟʜʘʪʘʢʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʥʘʩʪʘʣʠ ʫ ʜʨʞʘʚʥʦʿ ʚʘʣʫʪʠ ʫ ʝʚʨʦ. 

ʂʘʜʘ ʝʚʨʦ ʧʦʩʪʘʥʝ ʚʘʣʫʪʘ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ, ʧʦʩʪʫʧʘʢ 
ʢʦʥʚʝʨʟʠʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥ ʫ ʧʨʚʦʤ ʧʦʩʪʘʚʫ ʥʘʩʪʘʚˀʘ ʩʝ 
ʧʨʠʤjʝˁʠʚʘʪʠ ʥʘ ʩʚʝ ʠʟʜʘʪʢʝ ʢʦʿʝ ʪʠʿʝʣʦ ʢʦʿʝ ʚʨʰʠ 
ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʙʠˀʝʞʠ ʥʘ ʨʘʯʫʥʠʤʘ ʧʨʠʿʝ ʜʘʪʫʤʘ ʩʪʫʧʘˁʘ ʥʘ 
ʩʥʘʛʫ ʬʠʢʩʥʝ ʩʪʦʧʝ ʜʝʚʠʟʥʝ ʨʘʟʤʿʝʥʝ ʠʟʤʝʹʫ ʜʨʞʘʚʥʝ ʚʘʣʫʪʝ 
ʠ ʝʚʨʘ. 

3. ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʧʨʝʪʚʘʨʘ ʫ ʝʚʨʦ ʩʚʝ ʠʟʜʘʪʢʝ ʫ ʚʘʣʫʪʘʤʘ 
ʦʩʠʤ ʝʚʨʘ ʠ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʤʝʩʝʯʥʫ ʜʝʚʠʟʥʫ ʩʪʦʧʫ ʂʦʤʠʩʠʿʝ ʫ 
ʤʿʝʩʝʮʫ ʪʦʢʦʤ ʢʦʿʝ ʿʝ ʠʟʜʘʪʘʢ: 

(ʘ) ʥʘʩʪʘʦ; 
(ʙ) ʜʦʩʪʘʚˀʝʥ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦʤ ʪʠʿʝʣʫ ʠʣʠ ʢʦʥʪʨʦʣʦʨʫ 

ʨʘʜʠ ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 42(3); ʠʣʠ 
(ʮ) ʧʨʠʿʘʚˀʝʥ ʚʦʜʝ˂ʝʤ ʢʦʨʠʩʥʠʢʫ. 
ʄʝʪʦʜ ʠʟʘʙʨʘʥ ʟʘ ʦʚʘʿ ʧʨʦʛʨʘʤ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥ ʿʝ ʫ 

ʇʨʦʛʨʘʤʫ ʠ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʥʘ ʩʚʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʝ. 
ʂʦʥʚʝʨʟʠʿʫ ʚʝʨʠʬʠʢʫʿʝ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʠʣʠ 

ʢʦʥʪʨʦʣʦʨ ʫ ʜʨʞʘʚʠ ʯʣʘʥʠʮʠ ʠʣʠ ʫ ʂʦʨʠʩʥʠʢʫ ʀʇɸ II 
ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʫ ʢʦʿʝʤ ʩʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢ ʥʘʣʘʟʠ. 

ʏʣʘʥ 57 - ʇʨʝʪʭʦʜʥʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʝ 
ʇʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʯʣʘʥʦʚʠ 81, 82 ʠ 134 ʎʇʈ-ʘ. 

ʏʣʘʥ 58 - ʅʝʧʦʰʪʦʚʘˁʝ ʨʦʢʘ ʟʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʠ ʦʙʫʩʪʘʚʘ 
ʧʣʘ˂ʘˁʘ 

1. ʂʘʜʘ ʿʝ ʫ ʧʠʪʘˁʫ ʧʨʝʢʠʜ ʠʩʧʣʘʪʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʂʦʤʠʩʠʿʝ, 
ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʯʣʘʥ 83 ʎʇʈ-ʘ. 

2. ʂʘʜʘ ʿʝ ʫ ʧʠʪʘˁʫ ʦʙʫʩʪʘʚʘ ʠʩʧʣʘʪʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ 
ʂʦʤʠʩʠʿʝ, ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʯʣʘʥ 142 ʎʇʈ-ʘ. 

ʇʦʪʧʦʛʣʘʚˀʝ 2: ʆʜʫʩʪʘʿʘˁʝ ʦʜ ʦʙʘʚʝʟʘ 

ʏʣʘʥ 59 - ʇʨʠʥʮʠʧʠ 
1. ʇʨʦʛʨʘʤ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥ ʟʘ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʦʜʫʩʪʘʿʘˁʘ 

ʦʜ ʦʙʘʚʝʟʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʠʟʥʦʩʘ ʚʝʟʘʥʠʭ ʟʘ ʦʙʘʚʝʟʫ 
ʢʦʿʠ ʥʠʩʫ ʦʙʫʭʚʘ˂ʝʥʠ ʧʨʝʪʭʦʜʥʠʤ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʝʤ ʠʣʠ 
ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʦʤ ʟʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʫ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦʤ ʧʝʨʠʦʜʫ, 
ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʩʚʝ ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʝ ʟʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʟʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʜʠʿʝʣʦʤ ʠʣʠ 
ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʧʨʝʢʠʥʫʪ ʨʦʢ ʟʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʠʣʠ ʜʦʥʝʩʝʥʘ ʦʜʣʫʢʘ 
ʦ ʦʙʫʩʪʘʚʠ ʧʣʘ˂ʘˁʘ, ʠ ʚʨʰʠ ʩʝ ʦʜʫʩʪʘʿʘˁʝ ʦʜ ʦʙʘʚʝʟʘ. 

2. ʆʜ ʦʙʘʚʝʟʝ ʚʝʟʘʥʝ ʟʘ ʧʦʩˀʝʜˁʫ ʛʦʜʠʥʫ ʧʝʨʠʦʜʘ 
ʦʜʫʩʪʘʿʝ ʩʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʟʘ 
ʟʘʪʚʘʨʘˁʝ ʇʨʦʛʨʘʤʘ. 
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Broj/ɹʨʦʿ 2 ʉʃʋɾɹɽʅʀ ɻʃɸʉʅʀʂ ɹʠʍ - ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ ʏʝʪʚʨʪʘʢ, 12. 4. 2018. 

3. ʆʜ ʜʠʿʝʣʦʚʘ ʦʙʘʚʝʟʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʿʦʰ ʫʚʝʢ ʦʪʚʦʨʝʥʝ 
ʦʜʫʩʪʘʿʝ ʩʝ ʘʢʦ ʂʦʤʠʩʠʿʠ ʜʦ ʨʦʢʦʚʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʭ ʫ ʯʣʘʥʫ 60 
ʥʝ ʧʨʠʤʠ ʩʚʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʧʦʪʨʝʙʥʠ ʟʘ ʟʘʪʚʘʨʘˁʝ. 

ʏʣʘʥ 60 - ʈʦʢ ʟʘ ʦʜʫʩʪʘʿʘˁʝ ʦʜ ʦʙʘʚʝʟʘ 
1. ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʦʜʫʩʪʘʿʝ ʦʜ ʦʙʘʚʝʟʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʙʠʣʦ ʢʦʿʠʤ 

ʜʠʿʝʣʦʤ ʠʟʥʦʩʘ ʫ ʇʨʦʛʨʘʤʫ: 
(ʘ) ʢʦʿʠ ʥʠʿʝ ʙʠʦ ʫʧʦʪʨʠʿʝʙˀʝʥ ʟʘ ʧʦʯʝʪʥʝ ʠʩʧʣʘʪʝ ʠ 

ʛʦʜʠʰˁʝ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦ ʠ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʜʦ 31.12. ʪʨʝ˂ʝ 
ʬʠʩʢʘʣʥʝ ʛʦʜʠʥʝ ʥʘʢʦʥ ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʦʙʘʚʝʟʘ ʥʘʩʪʘʣʘ ʫ 
ʦʢʚʠʨʫ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʦʛ ʧʨʦʛʨʘʤʘ; ʠʣʠ 

(ʙ) ʟʘ ʢʦʿʝ ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʘ ʟʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʩʘʩʪʘʚˀʝʥʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ 
ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 53 ʥʠʿʝ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 54. 

2. ʆʜ ʜʠʿʝʣʘ ʦʙʘʚʝʟʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʿʦʰ ʫʚʝʢ ʦʪʚʦʨʝʥʝ ʥʘ ʜʘʥ 
31.12.2023. ʦʜʫʩʪʘʿʝ ʩʝ ʘʢʦ ʂʦʤʠʩʠʿʠ ʥʠʿʝ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥ ʙʠʣʦ 
ʢʦʿʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʧʦʪʨʝʙʘʥ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 68 ʜʦ 15.02.2025. 
ʛʦʜʠʥʝ. 

ʏʣʘʥ 61 - ʀʟʫʟʝʮʠ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʦʜʫʩʪʘʿʘˁʝʤ ʦʜ ʦʙʘʚʝʟʘ 
ʇʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʯʣʘʥ 87 ʎʇʈ-ʘ. 

ʏʣʘʥ 62 - ʇʨʦʮʝʜʫʨʝ 
1. ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʥʘ ʚʨʠʿʝʤʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘ ʜʨʞʘʚʫ ʯʣʘʥʠʮʫ, 

ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʠ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʦ ʪʦʤʝ ʜʘ 
ʣʠ ʧʦʩʪʦʿʠ ʨʠʟʠʢ ʦʜ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʧʨʘʚʠʣʘ ʦʜʫʩʪʘʿʘˁʘ ʦʜ ʦʙʘʚʝʟʝ 
ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 59. 

2. ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʧʨʠʤʠʣʘ ʩʘ 31.01, 
ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘ ʜʨʞʘʚʫ ʯʣʘʥʠʮʫ, ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II 
ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʠ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʦ ʠʟʥʦʩʫ ʦʙʘʚʝʟʘ ʦʜ ʢʦʿʠʭ 
ʦʜʫʩʪʘʿʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʪʠʭ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ. 

3. ɼʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʠʤʘ ʜʚʘ ʤʿʝʩʝʮʘ ʜʘ ʧʨʠʩʪʘʥʝ ʥʘ 
ʠʟʥʦʩ ʦʙʘʚʝʟʝ ʦʜ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʫʩʪʘʿʝ ʠʣʠ ʜʘ ʜʦʩʪʘʚʠ ʩʚʦʿʝ 
ʢʦʤʝʥʪʘʨʝ. 

4. ɼʦ 30. 06. ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʂʦʤʠʩʠʿʠ 
ʨʝʚʠʜʠʨʘʥʠ ʧʣʘʥ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʢʦʿʠ ʦʜʨʘʞʘʚʘ, ʟʘ ʦʜʥʦʩʥʫ 
ʬʠʩʢʘʣʥʫ ʛʦʜʠʥʫ, ʨʝʜʫʢʦʚʘʥʠ ʠʟʥʦʩ ʧʦʤʦ˂ʠ ʟʘ ʿʝʜʘʥ ʠʣʠ 
ʚʠʰʝ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʘ ʇʨʦʛʨʘʤʘ. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʨʝʚʠʜʠʨʘʥʠ ʧʣʘʥ 
ʥʝ ʙʫʜʝ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥ, ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʨʝʚʠʜʠʨʘ ʧʣʘʥ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ 
ʪʘʢʦ ʰʪʦ ʩʤʘˁʫʿʝ ʠʟʥʦʩ ʧʦʤʦ˂ʠ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʟʘ ʦʜʥʦʩʥʫ 
ʬʠʩʢʘʣʥʫ ʛʦʜʠʥʫ. ʊʘʢʚʦ ʩʤʘˁʝˁʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ 
ʧʨʦʧʦʨʮʠʦʥʘʣʥʦ ʥʘ ʩʚʘʢʠ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪ. 

5. ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʤʠʿʝˁʘ ʦʜʣʫʢʫ ʦ ʫʩʚʘʿʘˁʫ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʧʫʪʝʤ 
ʩʧʨʦʚʝʜʙʝʥʠʭ ʘʢʘʪʘ, ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʜʦ 30. 09. 

ʇʦʪʧʦʛʣʘʚˀʝ 3: ʈʘʯʫʥʠ 

ʏʣʘʥ 63 - ʇʨʠʧʨʝʤʘ, ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ, ʠʩʧʠʪʠʚʘˁʝ ʠ 
ʧʨʠʭʚʘ˂ʘˁʝ ʨʘʯʫʥʘ 

1. ʋ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʧʨʠʧʨʝʤʫ, ʠʩʧʠʪʠʚʘˁʝ ʠ ʧʨʠʭʚʘ˂ʘˁʝ 
ʨʘʯʫʥʘ, ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʯʣʘʥʦʚʠ 84 ʠ ʯʣʘʥʦʚʠ ʦʜ 137 ʜʦ 139, 
ʠ ʯʣʘʥ 141(2) ʎʇʈ-ʘ. 

2. ʈʘʯʫʥʠ ʩʝ ʧʨʠʧʨʝʤʘʿʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 7 ʠ 
ɼʦʜʘʪʢʦʤ VII ʉʧʨʦʚʝʜʙʝʥʝ ʫʨʝʜʙʝ ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) ʙʨ. 
1011/2014. 

3. ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 139(10) ʎʇʈ-ʘ, ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ 
ʠʣʠ ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʤʦʛʫ ʟʘʤʠʿʝʥʠʪʠ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʝ 
ʠʟʥʦʩʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʦʪʢʨʠʚʝʥʠ ʥʘʢʦʥ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ ʪʘʢʦ 
ʰʪʦ ʚʨʰʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʘ ʧʨʠʣʘʛʦʹʘʚʘˁʘ ʥʘ ʨʘʯʫʥʠʤʘ ʟʘ 
ʨʘʯʫʥʦʚʦʜʩʪʚʝʥʫ ʛʦʜʠʥʫ ʫ ʢʦʿʦʿ ʧʦʩʪʦʿʠ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪ, 
ʥʝʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ʯʣʘʥʦʚʘ 73 ʠ 74 ʎʇʈ-ʘ. 

4. ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 141 (1) ʎʇʈ-ʘ, ʫʟ ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ 
ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ʯʣʘʥʫ 138 ʎʇʈ-ʘ, ʟʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʫ 
ʨʘʯʫʥʦʚʦʜʩʪʚʝʥʫ ʛʦʜʠʥʫ ʦʜ 01.07.2023. ʜʦ 30.06.2024, 

                                                                 
1 ɼʝʣʝʛʠʨʘʥʘ ʫʨʝʜʙʘ ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) ʙʨ. 2015/1970 ʦʜ 08.07 2015. ʛʦʜʠʥʝ ʢʦʿʦʤ 

ʩʝ ʜʦʧʫˁʫʿʝ ʋʨʝʜʙʘ (ɽʋ) ʙʨ. 1303/2013 ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ ʩ 

ʧʦʩʝʙʥʠʤ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦ ʠʟʚʿʝʰʪʘʚʘˁʫ ʦ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪʠʤʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ 

ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʟʘʚʨʰʥʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ 
ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʇʨʦʛʨʘʤʘ. 

ʏʣʘʥ 64 - ɼʦʩʪʫʧʥʦʩʪ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ 
ʂʘʜʘ ʩʫ ʫ ʧʠʪʘˁʫ ʦʙʘʚʝʟʝ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦʛ ʪʠʿʝʣʘ ʜʘ 

ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠ ʧʨʠʩʪʫʧ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠʤʘ, ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʦʜʨʝʜʙʝ 
ʯʣʘʥʘ 140 ʎʇʈ-ʘ. 

ʇʦʪʧʦʛʣʘʚˀʝ 4: ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʠʩʧʨʘʚʢʝ ʠ ʧʦʚʨʘʪ ʢʦʿʠ 
ʚʨʰʝ ʟʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ 

ʏʣʘʥ 65 - ʆʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠ ʟʝʤʘˀʘ ʫʯʝʩʥʠʮʘ 
1. ɿʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʩʧʨʿʝʯʘʚʘʿʫ, ʦʪʢʨʠʚʘʿʫ ʠ ʠʩʧʨʘʚˀʘʿʫ 

ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪʠ, ʪʝ ʚʨʰʝ ʧʦʚʨʘʪ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦ ʧʣʘ˂ʝʥʠʭ 
ʠʟʥʦʩʘ, ʟʘʿʝʜʥʦ ʩʘ ʩʚʠʤ ʟʘʪʝʟʥʠʤ ʢʘʤʘʪʘʤʘ. 

2. ɿʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ, ʢʘʦ ʧʨʚʘ ʠʥʩʪʘʥʮʘ, ʦʜʛʦʚʦʨʥʝ ʩʫ ʟʘ 
ʠʩʧʠʪʠʚʘˁʝ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪʠ ʠ ʚʨʰʝˁʝ ʧʦʪʨʝʙʥʠʭ 
ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʭ ʠʩʧʨʘʚʢʠ, ʪʝ ʟʘ ʪʨʘʞʝˁʝ ʧʦʚʨʘʪʘ. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ 
ʩʠʩʪʝʤʩʢʠʭ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪʠ, ʟʝʤˀʘ ʫʯʝʩʥʠʮʘ ʧʨʦʰʠʨʫʿʝ 
ʩʚʦʿʫ ʠʩʪʨʘʛʫ ʥʘ ʩʚʝ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ ʥʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪʠ 
ʤʦʛʣʝ ʫʪʠʮʘʪʠ. 

3. ɿʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʚʨʰʝ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʠʩʧʨʘʚʢʝ ʢʦʿʝ ʩʫ 
ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʠʤ ʠʣʠ ʩʠʩʪʝʤʩʢʠʤ 
ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪʠʤʘ ʦʪʢʨʠʚʝʥʠʤ ʫ ʦʧʝʨʘʮʠʿʘʤʘ ʠʣʠ ʫ 
ʇʨʦʛʨʘʤʫ. ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʠʩʧʨʘʚʢʝ ʩʘʩʪʦʿʝ ʩʝ ʦʜ ʦʪʢʘʟʠʚʘˁʘ 
ʯʠʪʘʚʦʛ ʠʣʠ ʜʠʿʝʣʘ ʿʘʚʥʦʛ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʦʧʝʨʘʮʠʿʠ ʠʣʠ 
ʇʨʦʛʨʘʤʫ. ɿʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʚʦʜʝ ʨʘʯʫʥʘ ʦ ʧʨʠʨʦʜʠ ʠ 
ʦʟʙʠˀʥʦʩʪʠ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪʠ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦʤ ʛʫʙʠʪʢʫ ʫ 
ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʧʦʤʦ˂ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʠ ʚʨʰʝ ʧʨʦʧʦʨʮʠʦʥʘʣʥʝ 
ʠʩʧʨʘʚʢʝ. ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʠʩʧʨʘʚʢʝ ʙʠˀʝʞʝ ʩʝ ʥʘ ʨʘʯʫʥʠʤʘ ʟʘ 
ʨʘʯʫʥʦʚʦʜʩʪʚʝʥʫ ʛʦʜʠʥʫ ʫ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʜʦʥʝʩʝʥʘ ʦʜʣʫʢʘ ʦ 
ʦʪʢʘʟʠʚʘˁʫ. 

4. ɿʝʤˀʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʤʦʛʫ ʧʦʥʦʚʦ ʫʧʦʪʨʠʿʝʙʠʪʠ ʜʦʧʨʠʥʦʩ 
ʫ ʚʠʜʫ ʧʦʤʦ˂ʠ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʦʪʢʘʟʘʥ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ 3, ʫ 
ʦʢʚʠʨʫ ʦʜʥʦʩʥʦʛ ʇʨʦʛʨʘʤʘ, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʩʪʘʚʘ 5. 

5. ɼʦʧʨʠʥʦʩ ʦʪʢʘʟʘʥ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ 3 ʥʝ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ 
ʧʦʥʦʚʦ ʫʧʦʪʨʠʿʝʙˀʝʥ ʟʘ ʙʠʣʦ ʢʦʿʫ ʦʧʝʨʘʮʠʿʫ ʢʦʿʘ ʿʝ ʧʨʝʜʤʝʪ 
ʠʩʧʨʘʚʢʝ, ʠʣʠ, ʢʘʜʘ ʿʝ ʠʟʚʨʰʝʥʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʘ ʠʩʧʨʘʚʢʘ 
ʩʠʩʪʝʤʩʢʝ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʠ, ʟʘ ʙʠʣʦ ʢʦʿʫ ʦʧʝʨʘʮʠʿʫ ʥʘ ʢʦʿʫ ʿʝ 
ʫʪʠʮʘʣʘ ʩʠʩʪʝʤʩʢʘ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪ. 

ʏʣʘʥ 66 - ʆʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪʠʤʘ 
1. ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʧʨʠʤʘ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪʠʤʘ ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʚʠʤ, ʜʨʫʛʠʤ ʠ ʪʨʝ˂ʠʤ ʧʦʩʪʘʚʦʤ ʯʣʘʥʘ 122(2) 
ʎʇʈ-ʘ. 

2. ʇʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ɼʝʣʝʛʠʨʘʥʘ ʫʨʝʜʙʘ ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) ʙʨ. 
2015/19701 ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʜʦʜʘʪʥʘ ʜʝʪʘˀʥʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʦ 
ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ ʟʘ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʝ ʩʣʫʯʘʿʝʚʘ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪʠ ʦ 
ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʠʟʚʿʝʰʪʘʚʘ. ʀʩʪʦ ʚʘʞʠ ʠ ʟʘ ʧʦʜʘʪʢʝ ʢʦʿʠ ʩʝ 
ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ. 

ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 3(4) ɼʝʣʝʛʠʨʘʥʝ ʫʨʝʜʙʝ (ɽʋ) ʙʨ. 
2015/1970, ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʜʘʿʫ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʠʣʠ ʂʦʨʠʩʥʠʢ 
ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʿʝ ʠʟʜʘʪʘʢ ʠʩʧʣʘ˂ʝʥ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ 
ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʫ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʦʧʝʨʘʮʠʿʝ. ɼʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʠʣʠ 
ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘʿʫ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ 
ʪʠʿʝʣʦ, ʪʠʿʝʣʦ ʢʦʿʝ ʚʨʰʠ ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʇʨʦʛʨʘʤʘ, 
ʨʝʚʠʟʦʨʩʢʦ ʪʠʿʝʣʦ, ʢʘʦ ʠ ʜʨʞʘʚʥʦʛ ʢʦʥʪʨʦʣʦʨʘ ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ 
ʥʘʚʝʜʝʥʦ ʫ ʯʣʘʥʫ 37(2) ʠ ˁʠʭʦʚʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʝ ʫ ʛʨʫʧʠ 
ʨʝʚʠʟʦʨʘ ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ ʧʦʤʝʥʫʪʦ ʫ ʜʨʫʛʦʤ ʧʦʜʩʪʘʚʫ ʯʣʘʥʘ 40(1). 

3. ʇʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʉʧʨʦʚʝʜʙʝʥʘ ʫʨʝʜʙʘ ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) 
ʙʨ. 2015/19742 ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʫʪʚʨʹʫʿʫ ʫʯʝʩʪʘʣʦʩʪ ʠ ʬʦʨʤʘʪ 
ʠʟʚʿʝʰʪʘʚʘˁʘ ʦ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪʠʤʘ. 

ɽʚʨʦʧʩʢʠ ʬʦʥʜ ʟʘ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʠ ʨʘʟʚʦʿ, ɽʚʨʦʧʩʢʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʬʦʥʜ, ʂʦʭʝʟʠʦʥʠ 

ʬʦʥʜ ʠ ɽʚʨʦʧʩʢʠ ʬʦʥʜ ʟʘ ʧʦʤʦʨʩʪʚʦ ʠ ʨʠʙʘʨʩʪʚʦ, ʆɱʃ 293 10.11.2015, ʩʪʨ. 1. 
2 ʉʧʨʦʚʝʜʙʝʥʘ ʫʨʝʜʙʘ ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) 2015/1974 ʦʜ 08.07.2015. ʛʦʜʠʥʝ ʢʦʿʦʤ 

ʩʝ ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʫʯʝʩʪʘʣʦʩʪ ʠ ʬʦʨʤʘʪ ʠʟʚʿʝʰʪʘʚʘˁʘ ʦ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪʠʤʘ ʢʦʿʝ ʩʝ 
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ʏʝʪʚʨʪʘʢ, 12. 4. 2018. ʉʃʋɾɹɽʅʀ ɻʃɸʉʅʀʂ ɹʠʍ - ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ Broj/ɹʨʦʿ 2 

ʏʣʘʥ 67 - ʇʦʚʨʘʪ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ 
1. ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʯʣʘʥʦʤ 27(2) ɽʊʎ ʫʨʝʜʙʝ, ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ 

ʪʠʿʝʣʦ ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʝ ʜʘ ʦʜ ʚʦʜʝ˂ʝʛ ʠʣʠ ʿʝʜʥʦʛ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʘ 
ʙʫʜʝ ʠʟʚʨʰʝʥ ʧʦʚʨʘʪ ʩʚʠʭ ʠʟʥʦʩʘ ʧʣʘ˂ʝʥʠʭ ʢʘʦ ʨʝʟʫʣʪʘʪ 
ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪʠ. ʂʦʨʠʩʥʠʮʠ ʦʪʧʣʘ˂ʫʿʫ ʚʦʜʝ˂ʝʤ ʢʦʨʠʩʥʠʢʫ 
ʩʚʝ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦ ʧʣʘ˂ʝʥʝ ʠʟʥʦʩʝ. 

2. ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʯʣʘʥʦʤ 27(3) ɽʊʎ ʫʨʝʜʙʝ, ʘʢʦ ʚʦʜʝ˂ʠ 
ʢʦʨʠʩʥʠʢ ʥʝ ʫʩʧʠʿʝ ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠʪʠ ʦʪʧʣʘʪʫ ʦʜ ʜʨʫʛʠʭ 
ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʠʣʠ ʘʢʦ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʥʝ ʫʩʧʠʿʝ 
ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠʪʠ ʦʪʧʣʘʪʫ ʦʜ ʚʦʜʝ˂ʝʛ ʠʣʠ ʦʜ ʿʝʜʥʦʛ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ, 
ʟʝʤˀʘ ʫʯʝʩʥʠʮʘ ʥʘ ʯʠʿʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʩʝ ʥʘʣʘʟʠ ʦʜʥʦʩʥʠ 
ʢʦʨʠʩʥʠʢ, ʥʘ ʯʠʿʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʿʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ 
ɽɻʊʎ-ʘ, ʚʨʰʠ ʧʦʚʨʘʪ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦʤ ʪʠʿʝʣʫ ʩʚʠʭ ʠʟʥʦʩʘ ʢʦʿʠ 
ʩʫ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦ ʠʩʧʣʘ˂ʝʥʠ ʪʦʤ ʢʦʨʠʩʥʠʢʫ. ʋʧʨʘʚˀʘʯʢʦ 
ʪʠʿʝʣʦ ʿʝ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦ ʟʘ ʧʦʚʨʘʪ ʦʜʥʦʩʥʠʭ ʠʟʥʦʩʘ ʫ ʦʧʰʪʠ 
ʙʫ˅ʝʪ ʋʥʠʿʝ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʨʘʩʧʦʜʿʝʣʦʤ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠ ʠʟʤʝʹʫ 
ʟʝʤʘˀʘ ʫʯʝʩʥʠʮʘ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ ʫ ʇʨʦʛʨʘʤʫ. 

3. ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʜʨʫʛʦʤ ʨʝʯʝʥʠʮʦʤ ʯʝʪʚʨʪʦʛ ʧʦʜʩʪʘʚʘ 
ʯʣʘʥʘ 122(2) ʎʇʈ-ʘ, ʜʨʞʘʚʝ ʫʯʝʩʥʠʮʝ ʤʦʛʫ ʦʜʣʫʯʠʪʠ ʜʘ ʥʝ 
ʠʟʚʨʰʝ ʧʦʚʨʘʪ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʛ ʧʣʘ˂ʝʥʦʛ ʠʟʥʦʩʘ ʦʜ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ, 
ʘʢʦ ʠʟʥʦʩ, ʙʝʟ ʢʘʤʘʪʘ, ʥʝ ʧʨʝʤʘʰʫʿʝ ʠʟʥʦʩ ʦʜ 250,00 EUR 
ʧʣʘ˂ʝʥ ʠʟ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʠʟ ʧʦʤʦ˂ʠ ɽʈɼʌ -ʘ. 

4. ʇʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ɼʝʣʝʛʠʨʘʥʘ ʫʨʝʜʙʘ ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) ʙʨ. 
2016/5681 ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʜʦʜʘʪʥʘ ʜʝʪʘˀʥʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʦ 
ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʥʘ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʝ 
ʪʦʛʘ ʭʦ˂ʝ ʣʠ ʠʟʥʦʩʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʥʝ ʤʦʛʫ ʨʝʬʫʥʜʠʨʘʪʠ ʙʠʪʠ 
ʚʨʘ˂ʝʥʠ. 

ʇʦʪʧʦʛʣʘʚˀʝ 5: ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʠʩʧʨʘʚʢʝ ʢʦʿʝ ʚʨʰʠ 
ʂʦʤʠʩʠʿʘ 

ʏʣʘʥ 68 - ʅʘʜʣʝʞʥʦʩʪ, ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠ ʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘ 
1. ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʯʣʘʥʦʤ 85(1), (2) ʠ (3), ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʚʨʰʠ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʠʩʧʨʘʚʢʝ ʪʘʢʦ ʰʪʦ ʦʪʢʘʟʫʿʝ ʯʠʪʘʚʫ ʠʣʠ ʜʠʦ 
ʧʦʤʦ˂ʠ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʟʘ ʇʨʦʛʨʘʤ ʠ ʚʨʰʠ ʧʦʚʨʘʪ ʦʜ ʜʨʞʘʚʝ 
ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʢʘʢʦ ʙʠ ʠʟ 
ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʩʨʝʜʩʪʚʠʤʘ ʋʥʠʿʝ ʠʩʢˀʫʯʠʣʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ 
ʠʟʜʘʪʢʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʫ ʩʫʧʨʦʪʥʦʩʪʠ ʩʘ ʚʘʞʝ˂ʠʤ ʟʘʢʦʥʠʤʘ. 

2. ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʯʣʘʥʦʤ 85(4) ʎʈʇ-ʘ, ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ 
ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʝ ʟʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʠʩʧʨʘʚʢʝ, ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ 
ʦʜʨʝʜʙʝ ʯʣʘʥʘ 144, ʦʜ (1) ʜʦ (5) ʎʇʈ-ʘ. 

3. ʇʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʯʣʘʥʦʚʠ 30 ʠ 31 ɼʝʣʝʛʠʨʘʥʝ ʫʨʝʜʙʝ 
ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) ʙʨ. 480/2014 ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ 
ʠʩʧʨʘʚʢʝ ʂʦʤʠʩʠʿʝ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʩʠʩʪʝʤʩʢʠʤ ʥʝʜʦʩʪʘʮʠʤʘ. 

4. ʂʘʜʘ ʩʫ ʫ ʧʠʪʘˁʫ ʧʨʦʮʝʜʫʨʝ, ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʦʜʨʝʜʙʝ 
ʯʣʘʥʘ 145, ʦʜ (1) ʜʦ (7) ʎʇʈ-ʘ. 

5. ʋ ʚʝʟʠ ʩʘ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠʤ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʟʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ 
ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʯʣʘʥ 147 ʎʇʈ-ʘ. 

ʏʣʘʥ 69 - ʆʙʘʚʝʟʝ ʟʝʤʘˀʘ ʫʯʝʩʥʠʮʘ 
ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 146 ʎʇʈ-ʘ, ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʠʩʧʨʘʚʢʝ 

ʢʦʿʝ ʪʨʝʙʘ ʠʟʚʨʰʠʪʠ ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʥʝ ʧʨʝʿʫʜʠʮʠʨʘʿʫ ʦʙʘʚʝʟʫ 
ʟʝʤʘˀʘ ʫʯʝʩʥʠʮʘ ʜʘ ʩʝ ʙʘʚʠ ʧʨʠʥʦʩʠʤʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 
67 (2) ʠ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʜʘ ʠʟʚʨʰʠ ʧʦʚʨʘʪ ɼʨʞʘʚʥʝ ʧʦʤʦ˂ʠ 
ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʟʥʘʯʝˁʘ ʯʣʘʥʘ 107 (1) ʊʌɽʋ- ʘ ʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʯʣʘʥʦʤ 14 ʋʨʝʜʙʝ ʩʘʚʿʝʪʘ (ɽʎ) ʙʨ. 659/19992. 

                                                                 
ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ɽʚʨʦʧʩʢʠ ʬʦʥʜ ʟʘ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʠ ʨʘʟʚʦʿ, ɽʚʨʦʧʩʢʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʬʦʥʜ, 

ʂʦʭʝʟʠʦʥʠ ʬʦʥʜ ʠ ɽʚʨʦʧʩʢʠ ʬʦʥʜ ʟʘ ʧʦʤʦʨʩʪʚʦ ʠ ʨʠʙʘʨʩʪʚʦ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ʋʨʝʜʙʦʤ 1303/2013 ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ, ʆɱ ʃ 293, 10.11.2015, 

ʩʪʨ. 20. 
1 ɼʝʣʝʛʠʨʘʥʘ ʫʨʝʜʙʘ ʂʦʤʠʩʠʿʝ (ɽʋ) ʙʨ. 2016/568 ʦʜ 29.01.2016. ʛʦʜʠʥʝ ʢʦʿʦʤ 

ʩʝ ʜʦʧʫˁʘʚʘ ʋʨʝʜʙʘ (ɽʋ) ʙʨ. 1303/2013 ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ ʫ 

ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʫʩʣʦʚʝ ʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʝ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʘ ʭʦ˂ʝ ʣʠ ʠʟʥʦʩʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʥʝ ʤʦʛʫ 

ʇʦʛʣʘʚˀʝ IX - ʇʨʝʢʠʜ ʠ ʧʨʦʙʣʝʤʠ ʫ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ 

ʏʣʘʥ 70 - ʅʝʧʦʪʧʠʩʠʚʘˁʝ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ 
ʂʘʜʘ ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʥʝ ʟʘʢˀʫʯʠ ʉʧʦʨʘʟʫʤ 

ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʜʦ ʢʨʘʿʘ ʛʦʜʠʥʝ ʥʘʢʦʥ ʛʦʜʠʥʝ ʫʩʚʘʿʘˁʘ 
ʇʨʦʛʨʘʤʘ, ʠʣʠ ʠʟʤʿʝʥʫ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʢʘʢʦ ʙʠ ʫ ʩʚʦʿʫ ʢʦʨʠʩʪ 
ʦʙʫʭʚʘʪʠʣʠ ʧʦʤʦ˂ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ, ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʤʦʞʝ ʧʨʝʜʣʦʞʠʪʠ 
ʅʆ-ʫ ʠʟʤʿʝʥʫ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʧʨʝʢʠʜʘ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘˁʘ 
ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʫ ʇʨʦʛʨʘʤʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʧʨʦʮʝʜʫʨʦʤ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦʤ ʫ ʯʣʘʥʫ 10(4). 

ʏʣʘʥ 71, ʦʜ (2) ʜʦ (4) ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ mutatis mutandis. 

ʏʣʘʥ 71 - ʇʨʦʙʣʝʤʠ ʫ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ 
1. ʂʘʜʘ ʜʠʦ ʧʦʤʦ˂ʠ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʟʘ ʇʨʦʛʨʘʤ ʫ ʩʤʠʩʣʫ 

ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʫ ʂʦʨʠʩʥʠʢʫ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʥʝ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ 
ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘʥʘ ʟʙʦʛ ʧʨʦʙʣʝʤʘ ʥʘʩʪʘʣʠʭ ʫ ʦʜʥʦʩʠʤʘ ʠʟʤʝʹʫ 
ʟʝʤʘˀʘ ʫʯʝʩʥʠʮʘ ʠʣʠ ʫ ʜʨʫʛʠʤ ʦʧʨʘʚʜʘʥʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ, 
ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʤʦʞʝ ʅʆ-ʫ ʧʨʝʜʣʦʞʠʪʠ ʠʟʤʿʝʥʫ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʫ 
ʩʤʠʩʣʫ ʧʨʝʩʪʘʥʢʘ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘˁʘ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ 
ʫ ʇʨʦʛʨʘʤʫ ʧʨʠʿʝ ʜʘʪʫʤʘ ʠʩʪʝʢʘ ʧʝʨʠʦʜʘ ʠʟʚʨʰʝˁʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ 
ʩʘ ʧʨʦʮʝʜʫʨʦʤ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦʤ ʫ ʯʣʘʥʫ 10(4). 

2. ʂʘʜʘ ʜʦʹʝ ʜʦ ʧʨʝʢʠʜʘ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘˁʘ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ 
II ʧʨʦʛʨʘʤʘ, ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʟʘʚʨʰʥʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ 
ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʰʝʩʪ ʤʿʝʩʝʮʠ ʦʜ ʜʘʪʫʤʘ ʦʜʣʫʢʝ ʂʦʤʠʩʠʿʝ. ʅʘʢʦʥ 
ʧʦʨʘʚʥʘˁʘ ʩʚʠʭ ʧʨʝʪʭʦʜʥʠʭ ʠʩʧʣʘʪʘ, ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʧʣʘ˂ʘ 
ʟʘʚʨʰʥʠ ʙʠʣʘʥʩ, ʠʣʠ, ʛʜʿʝ ʿʝ ʪʦ ʧʦʪʨʝʙʥʦ, ʠʟʜʘʿʝ ʥʘʣʦʛ ʟʘ 
ʧʦʚʨʘʪ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ. ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʪʘʢʦʹʝ ʦʜʫʩʪʘʿʝ ʦʜ ʦʙʘʚʝʟʘ ʫ 
ʚʝʟʠ ʟʘ ʙʠʣʘʥʩ ʦʙʘʚʝʟʘ. 

3. ɼʝʦ ʧʦʤʦ˂ʠ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ 
ʫ ʂʦʨʠʩʥʠʢʫ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʢʦʿʠ ʚʝ˂ ʧʦʜʣʠʿʝʞʝ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʫ ʦ ʛʨʘʥʪʫ ʙʝʟ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʦʛ ʫʩʣʦʚʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʜʨʫʛʠʤ ʧʦʩʪʘʚʦʤ ʯʣʘʥʘ 12(7) ʦʪʧʣʘ˂ʫʿʝ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ 
ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʿʝ ʦʪʧʣʘ˂ʝʥ ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʫʛʦʚʦʨʥʫ ʦʙʘʚʝʟʫ 
ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʢʦʿʘ ʿʝ ʫʛʦʚʦʨʝʥʘ ʧʨʠʿʝ ʦʜʣʫʢʝ ʂʦʤʠʩʠʿʝ ʦ 
ʧʨʝʩʪʘʥʢʫ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘˁʘ. 

4. ɼʝʦ ʧʦʤʦ˂ʠ ʠʟ ɽʈɼʌ-ʘ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʫ ʜʨʞʘʚʠ 
ʯʣʘʥʠʮʠ ʢʦʿʠ ʚʝ˂ ʧʦʜʣʠʿʝʞʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʫ ʦ ʛʨʘʥʪʫ, ʦʩʪʘʿʝ ʥʘ 
ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʫ ʪʦʢʦʤ ʩʚʦʛ ʫʦʙʠʯʘʿʝʥʦʛ ʧʝʨʠʦʜʘ ʪʨʘʿʘˁʘ, ʘʣʠ 
ʤʦʞʝ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʩʘʤʦ ʟʘ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʩʝ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ 
ʦʜʚʠʿʘʿʫ ʫ ʜʨʞʘʚʠ ʫ ʯʣʘʥʠʮʠ ʠ ʢʦʿʝ ʩʫ ʫʛʦʚʦʨʝʥʝ ʧʨʠʿʝ 
ʦʜʣʫʢʝ ʂʦʤʠʩʠʿʝ ʦ ʧʨʝʩʪʘʥʢʫ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘˁʘ. 

5. ʂʘʦ ʘʣʪʝʨʥʘʪʠʚʘ, ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʦʜʣʫʯʝʥʦ ʜʘ ʘʣʦʢʘʮʠʿʘ 
ʟʘ ʇʨʦʛʨʘʤ ʙʫʜʝ ʩʤʘˁʝʥʘ ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘˁʝ 
ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʥʘ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʦʮʝʜʫʨʦʤ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦʤ ʫ ʯʣʘʥʫ 10(4) 

ʇʦʛʣʘʚˀʝ X - ɿʘʚʨʰʥʝ ʦʜʨʝʜʙʝ 

ʏʣʘʥ 72 - ʂʦʥʩʫʣʪʘʮʠʿʝ ʠʟʤʝʹʫ ʟʝʤʘˀʘ ʫʯʝʩʥʠʮʘ ʠ 
ʂʦʤʠʩʠʿʝ 

(1) ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʠ ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʢʦʥʩʫʣʪʫʿʫ 
ʿʝʜʥʦ ʜʨʫʛʦ ʧʨʠʿʝ ʧʦʢʨʝʪʘˁʘ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʦʛ ʩʧʦʨʘ ʢʦʿʠ ʩʝ 
ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 76 ʦʚʠʭ ʦʧʰʪʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝʛ 
ʩʧʦʨʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʪʫʤʘʯʝˁʝ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ 
ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʢʦʿʠ ʥʝ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʨʠʿʝʰʝʥ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 
3 ʇʦʩʝʙʥʠʭ ʫʩʣʦʚʘ. 

(2) ʂʘʜʘ ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʠʤʘ ʩʘʟʥʘˁʝ ʦ ʧʨʦʙʣʝʤʠʤʘ ʫ 
ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʦʚʦʛ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II 

ʨʝʬʫʥʜʠʨʘʪʠ ʥʘʜʦʢʥʘʜʠʪʠ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ, ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ɽʚʨʦʧʩʢʠ ʬʦʥʜ 

ʟʘ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʠ ʨʘʟʚʦʿ, ɽʚʨʦʧʩʢʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʬʦʥʜ, ʂʦʭʝʟʠʦʥʠ ʬʦʥʜ ʠ ɽʚʨʦʧʩʢʠ 

ʬʦʥʜ ʟʘ ʧʦʤʦʨʩʪʚʦ ʠ ʨʠʙʘʨʩʪʚʦ, ʆɱ ʃ 97, 13.04.2016. ʛʦʜʠʥʝ, ʩʪʨ. 1. 
2 ʋʨʝʜʙʘ ʉʘʚʿʝʪʘ (ɽʎ) ʙʨ. 659/1999 ʦʜ 22.03.1999. ʛʦʜʠʥʝ ʢʦʿʘ ʜʝʬʠʥʠʰʝ 

ʜʝʪʘˀʥʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʟʘ ʧʨʠʤʿʝʥʫ ʯʣʘʥʘ 93 ʋʛʦʚʦʨʘ ʦ ɽɿ-ʫ, ʆɱʃ 83, 27.03.1999. 

ʛʦʜʠʥʝ. 
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Broj/ɹʨʦʿ 2 ʉʃʋɾɹɽʅʀ ɻʃɸʉʅʀʂ ɹʠʍ - ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ ʏʝʪʚʨʪʘʢ, 12. 4. 2018. 

ʧʨʦʛʨʘʤʘ, ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʦʩʪʚʘʨʫʿʝ ʩʚʝ ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʢʦʥʪʘʢʪʝ ʩ 
ʂʦʨʠʩʥʠʢʦʤ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʩ ʮʠˀʝʤ ʨʿʝʰʘʚʘˁʘ ʪʦʛ 
ʧʠʪʘˁʘ ʠ ʧʨʝʜʫʟʠʤʘˁʘ ʩʚʠʭ ʧʦʪʨʝʙʥʠʭ ʢʦʨʘʢʘ. 

(3) ʂʦʥʩʫʣʪʘʮʠʿʝ ʤʦʛʫ ʜʦʚʝʩʪʠ ʜʦ ʠʟʤʿʝʥʝ, 
ʦʙʫʩʪʘʚˀʘˁʘ ʠʣʠ ʨʘʩʢʠʜʘ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ. 

(4) ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʠ ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘʿʫ ʜʨʞʘʚʫ ʯʣʘʥʠʮʫ ʦ ʩʚʠʤ ʢʦʥʩʫʣʪʘʮʠʿʘʤʘ ʠʣʠ 
ʢʦʥʪʘʢʪʠʤʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʚʠʤʘ (1) ʠ (2). 

(5) ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʢʦʥʩʫʣʪʫʿʝ ʜʨʞʘʚʫ ʯʣʘʥʠʮʫ ʧʨʠʿʝ 
ʧʨʝʜʫʟʠʤʘˁʘ ʤʿʝʨʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 3. 

ʏʣʘʥ 73 - ɸʤʘʥʜʤʘʥʠ ʥʘ ʦʚʘʿ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ 
(1) ʅʝʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ʩʪʘʚʘ 6, ʦʚʘʿ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ 

ʤʠʿʝˁʘ ʩʝ ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ ʫ ʩʪʘʚʦʚʠʤʘ ʦʜ 2 ʜʦ 5. 
(2) ʉʚʝ ʠʟʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʚʨʰʝ ʩʝ 

ʧʠʩʤʝʥʠʤ ʧʫʪʝʤ. 
(3) ɸʢʦ ʿʝʜʥʘ ʦʜ ʟʝʤʘˀʘ ʫʯʝʩʥʠʮʘ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʠʟʤʿʝʥʫ, 

ʟʘʭʪʿʝʚ ʩʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʂʦʤʠʩʠʿʠ ʥʘʿʤʘˁʝ ʰʝʩʪ ʤʿʝʩʝʮʠ ʧʨʠʿʝ 
ʥʝʛʦ ʰʪʦ ʿʝ ʧʣʘʥʠʨʘʥʦ ʜʘ ʠʟʤʿʝʥʘ ʩʪʫʧʠ ʥʘ ʩʥʘʛʫ. 

(4) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʩʘʟʥʘ ʟʘ ʩʫʧʨʦʪʥʦʩʪʠ ʠʟʤʝʹʫ 
ʦʜʨʝʜʙʠ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ, ʩ ʿʝʜʥʝ ʩʪʨʘʥʝ, ʠ 
ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫ ʯʣʘʥʫ 1 ʇʦʩʝʙʥʠʭ ʫʩʣʦʚʘ, 
ʩ ʜʨʫʛʝ ʩʪʨʘʥʝ, ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʧʨʝʜʣʘʞʝ ʥʝʦʧʭʦʜʥʦ ʫʩʢʣʘʹʠʚʘˁʝ 
ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʩʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʩʥʦʚʥʠʭ 
ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ. 

ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʘʤʘʥʜʤʘʥʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʥʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪ, ʂʦʤʠʩʠʿʘ 
ʧʨʝʜʣʘʞʝ ʥʝʦʧʭʦʜʥʦ ʫʩʢʣʘʹʠʚʘˁʝ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ 
ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʩʘ ʠʟʤʠʿʝˁʝʥʠʤ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʩʥʦʚʥʠʭ 
ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʜʚʘ ʤʿʝʩʝʮʘ ʦʜ ˁʝʛʦʚʦʛ ʩʪʫʧʘˁʘ ʥʘ 
ʩʥʘʛʫ. 

(5) ʀʟʤʿʝʥʝ ʉʧʨʦʚʝʜʙʝʥʝ ʫʨʝʜʙʝ (ɽʋ) ʙʨ. 2015/207 ʫ 
ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʤʦʜʝʣʝ ʥʝ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʿʫ ʠʟʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ. ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ 
ʧʠʩʤʝʥʦ ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘʿʫ ʦ ʩʚʘʢʦʿ ʪʘʢʚʦʿ ʠʟʤʿʝʥʠ ʠ ˁʝʥʦʤ 
ʩʪʫʧʘˁʫ ʥʘ ʩʥʘʛʫ. 

(6) ʋʧʨʘʚˀʘʯʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘ ʂʦʤʠʩʠʿʫ ʫ 
ʧʠʩʤʝʥʦʿ ʬʦʨʤʠ ʦ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʦʿ ʦʜʣʫʮʠ ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʤʠʿʝˁʘ 
[ɼʦʜʘʪʘʢ [V]] [ʧʦʩʝʙʘʥ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʧʦʤʝʥʫʪ ʫ ʯʣʘʥʫ 10 
ʇʦʩʝʙʥʠʭ ʫʩʣʦʚʘ] ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʿʝʜʥʦʛ ʤʝʩʝʮʘ ʦʜ ʜʘʪʫʤʘ ʠʟʤʿʝʥʝ 
ʪʝ ʦʜʣʫʢʝ. ʋ ʦʜʣʫʮʠ ʦ ʠʟʤʿʝʥʠ ʥʘʚʦʜʠ ʩʝ ʜʘʪʫʤ ʩʪʫʧʘˁʘ ʥʘ 
ʩʥʘʛʫ ʪʝ ʦʜʣʫʢʝ. ʂʦʤʠʩʠʿʘ ˂ʝ ʧʠʩʤʝʥʠʤ ʧʫʪʝʤ ʧʦʪʚʨʜʠʪʠ 
ʧʨʠʿʝʤ ʪʘʢʚʦʛ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ. 

ʇʨʠʣʠʢʦʤ ʠʟʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʚʠʤʘ ʦʜ 2 ʜʦ 5, [ɼʦʜʘʪʘʢ [V]] [ʨʝʬʝʨʝʥʮʘ ʥʘ 
ʧʦʩʝʙʘʥ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʥʘʚʝʜʝʥ ʫ ʯʣʘʥʫ 10 ʇʦʩʝʙʥʠʭ ʫʩʣʦʚʘ] 
ʟʘʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʥʘʿʥʦʚʠʿʦʤ ʚʝʨʟʠʿʦʤ ʦ ʢʦʿʦʿ ʩʝ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠ 
ʂʦʤʠʩʠʿʘ. 

ʏʣʘʥ 74 - ʉʫʩʧʝʥʜʦʚʘˁʝ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ 
(1) ʆʚʘʿ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ 

ʩʫʩʧʝʥʜʦʚʘʥ ʫ ʩˀʝʜʝ˂ʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ: 
(ʘ) ʘʢʦ ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʧʨʝʢʨʰʠ ʦʙʘʚʝʟʫ ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʉʧʦʨʘʟʫʤʦʤ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ; 
(ʙ) ʘʢʦ ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʧʨʝʢʨʰʠ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʫ 

ʦʙʘʚʝʟʫ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘʤʘ ʠ ʩʪʘʥʜʘʨʜʥʠʤ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʠʤʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʤ ʫ ʩʪʘʚʫ 18 (2) ʆʢʚʠʨʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ; 

(ʮ) ʘʢʦ ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʥʝ ʟʘʜʦʚʦˀʠ ʦʙʘʚʝʟʝ 
ʟʘ ʧʦʚʿʝʨʘʚʘˁʝ ʟʘʜʘʪʘʢʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʙʫ˅ʝʪʘ; 

(ʜ) ʘʢʦ ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʦʜʣʫʯʠ ʦʙʫʩʪʘʚʠʪʠ 
ʠʣʠ ʧʨʝʢʠʥʫʪʠ ʧʨʦʮʝʩ ʧʨʠʩʪʫʧʘˁʘ ʯʣʘʥʩʪʚʫ ʫ ɽʋ; 

(ʝ) ʘʢʦ ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʀʇɸ II ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʧʨʝʢʨʰʠ ʦʙʘʚʝʟʫ 
ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʧʦʰʪʦʚʘˁʝ ˀʫʜʩʢʠʭ ʧʨʘʚʘ, ʜʝʤʦʢʨʘʪʩʢʠʭ 
ʧʨʠʥʮʠʧʘ ʠ ʚʣʘʜʘʚʠʥʝ ʧʨʘʚʘ, ʪʝ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʦʟʙʠˀʥʠʭ 
ʩʣʫʯʘʿʝʚʘ ʢʦʨʫʧʮʠʿʝ. 

(2) ʆʚʘʿ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ 
ʩʫʩʧʝʥʜʦʚʘʥ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʚʠʰʝ ʩʠʣʝ ʢʦʿʘ ʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʘ ʫ 
ʜʘˀˁʝʤ ʪʝʢʩʪʫ. 

"ɺʠʰʘ ʩʠʣʘ" ʟʥʘʯʠ ʩʚʘʢʫ ʥʝʧʨʝʜʚʠʹʝʥʫ ʠ ʠʟʫʟʝʪʥʫ 
ʩʠʪʫʘʮʠʿʫ ʠʣʠ ʜʦʛʘʹʘʿ ʥʘ ʢʦʿʠ ʫʛʦʚʦʨʥʝ ʩʪʨʘʥʝ ʥʝ ʤʦʛʫ 
ʫʪʠʮʘʪʠ, ʘ ʢʦʿʠ ʩʧʨʿʝʯʘʚʘ ʙʠʣʦ ʢʦʿʫ ʦʜ ˁʠʭ ʜʘ ʠʩʧʫʥʠ ʩʚʦʿʝ 
ʦʙʘʚʝʟʝ, ʠ ʢʦʿʘ ʩʝ ʥʝ ʤʦʞʝ ʦʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʘʪʠ ʢʘʦ ˁʠʭʦʚʘ 
ʛʨʝʰʢʘ ʠʣʠ ʥʝʤʘʨ (ʠʣʠ ʛʨʝʰʢʘ ʠʣʠ ʥʝʤʘʨ ˁʠʭʦʚʠʭ ʠʟʚʦʹʘʯʘ, 
ʟʘʩʪʫʧʥʠʢʘ ʠʣʠ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʭ) ʠ ʟʘ ʢʦʿʫ ʩʝ ʧʦʢʘʞʝ ʜʘ ʿʝ 
ʥʝʤʦʛʫ˂ʝ ʠʟʙʿʝ˂ʠ ʫʧʨʢʦʩ ʩʚʠʤ ʧʨʝʜʫʟʝʪʠʤ ʤʿʝʨʘʤʘ. 
ʆʜʛʦʚʦʨʥʘ ʩʪʨʘʥʘ ʥʝ ʤʦʞʝ ʩʝ ʧʦʟʚʘʪʠ ʥʘ ʚʠʰʫ ʩʠʣʫ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ 
ʢʚʘʨʦʚʘ ʦʧʨʝʤʝ ʠʣʠ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʘ ʠʣʠ ʢʘʰˁʝˁʘ ʫ ʩʪʘʚˀʘˁʫ ʥʘ 
ʦʧʨʝʤʝ ʠʣʠ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʘ ʥʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʝ, ʨʘʜʥʠʯʢʠʭ ʩʧʦʨʦʚʘ, 
ʰʪʨʘʿʢʦʚʘ ʠʣʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʭ ʧʦʪʝʰʢʦ˂ʘ. ʋʛʦʚʦʨʥʘ ʩʪʨʘʥʘ ʩʝ 
ʥʝ ʩʤʘʪʨʘ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʤ ʘʢʦ ʿʝ ʟʙʦʛ ʚʠʰʝ ʩʠʣʝ, ʦ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʜʨʫʛʘ 
ʫʛʦʚʦʨʥʘ ʩʪʨʘʥʘ ʦʙʘʚʠʿʝʰʪʝʥʘ, ʩʧʨʠʿʝʯʝʥʘ ʜʘ ʠʟʚʨʰʘʚʘ ʩʚʦʿʝ 
ʦʙʘʚʝʟʝ. ʋʛʦʚʦʨʥʘ ʩʪʨʘʥʘ ʫ ʢʦʿʦʿ ʥʘʩʪʫʧʠ ʩʣʫʯʘʿ ʚʠʰʝ ʩʠʣʝ ʦ 
ʪʦʤʝ ʙʝʟ ʦʜʣʘʛʘˁʘ ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘ ʜʨʫʛʫ ʩʪʨʘʥʫ ʠ ʥʘʚʦʜʠ 
ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ʧʨʠʨʦʜʠ, ʤʦʛʫ˂ʝʤ ʪʨʘʿʘˁʫ ʠ ʧʨʝʜʚʠʜʠʚʠʤ 
ʧʦʩˀʝʜʠʮʘʤʘ ʧʨʦʙʣʝʤʘ, ʠ ʧʨʝʜʫʟʠʤʘ ʩʚʝ ʤʿʝʨʝ ʢʘʢʦ ʙʠ 
ʫʤʘˁʠʣʘ ʤʦʛʫ˂ʝ ʰʪʝʪʝ. ɸʢʦ ʚʠʰʘ ʩʠʣʘ ʫʪʠʯʝ ʩʘʤʦ ʥʘ ʜʠʦ 
ʇʨʦʛʨʘʤʘ, ʩʫʩʧʝʥʟʠʿʘ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ 
ʜʿʝʣʠʤʠʯʥʘ. 

ʅʠʿʝʜʥʘ ʫʛʦʚʦʨʥʘ ʩʪʨʘʥʘ ʥʝ ʩʤʘʪʨʘ ʩʝ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʤ ʟʘ 
ʢʨʰʝˁʝ ʩʚʦʿʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʉʧʦʨʘʟʫʤʦʤ ʦ 
ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʘʢʦ ʿʝ ʚʠʰʘ ʩʠʣʘ ʫ ʪʦʤʝ ʩʧʨʿʝʯʘʚʘ, ʧʦʜ 
ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʧʨʝʜʫʟʠʤʘ ʤʿʝʨʝ ʜʘ ʫʤʘˁʠ ʩʚʝ ʤʦʛʫ˂ʝ ʧʦʩˀʝʜʠʮʝ 
ʚʠʰʝ ʩʠʣʝ. 

(3) ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʤʦʞʝ ʩʫʩʧʝʥʜʦʚʘʪʠ ʉʧʦʨʘʟʫʤ ʦ 
ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʙʝʟ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʛ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ. 

(4) ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʤʦʞʝ ʧʨʝʜʫʟʝʪʠ ʩʚʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ 
ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʝ ʤʿʝʨʝ ʧʨʠʿʝ ʩʘʤʝ ʩʫʩʧʝʥʟʠʿʝ. 

(5) ʇʨʠʣʠʢʦʤ ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘˁʘ ʦ ʩʫʩʧʝʥʟʠʿʠ ʥʘʚʦʜʝ ʩʝ 
ʧʦʩˀʝʜʠʮʝ ʧʦ ʚʘʞʝ˂ʝ ʠʣʠ ʫʛʦʚʦʨʝ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʠ ʛʨʘʥʪʦʚʠʤʘ ʠ 
ʜʝʣʝʛʠʨʘˁʫ ʦʚʣʘʰʪʝˁʘ ʢʦʿʠ ʪʨʝʙʘʿʫ ʙʠʪʠ ʧʦʪʧʠʩʘʥʠ. 

(6) ʉʫʩʧʝʥʟʠʿʘ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʥʝ 
ʟʘʚʠʩʠ ʦʜ ʧʨʝʢʠʜʘ ʠʩʧʣʘʪʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 58 ʠ ʨʘʩʢʠʜʦʤ 
ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʂʦʤʠʩʠʿʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ 
ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 75. 

(7) ʋʛʦʚʦʨʥʝ ʩʪʨʘʥʝ ʧʦʥʦʚʦ ʧʦʯʠˁʫ ʩʧʨʦʚʦʜʠʪʠ 
ʉʧʦʨʘʟʫʤ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʢʘʜʘ ʫʩʣʦʚʠ ʪʦ ʜʦʟʚʦʣʝ, ʫʟ 
ʧʨʝʪʭʦʜʥʦ ʦʜʦʙʨʝˁʝ ʂʦʤʠʩʠʿʝ. ʆʚʦ ʚʘʞʠ ʥʝʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ʩʚʠʭ 
ʠʟʤʿʝʥʘ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʢʦʿʝ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ 
ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʢʘʢʦ ʙʠ ʇʨʦʛʨʘʤ ʙʠʦ ʧʨʠʣʘʛʦʹʝʥ ʥʦʚʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ 
ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ, ʘʢʦ ʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ, ʧʨʦʜʫʞʝˁʝ ʧʝʨʠʦʜʘ 
ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʦʛ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʠ ʠʟʚʨʰʝˁʘ, ʠʣʠ ʨʘʩʢʠʜʫ ʦʚʦʛ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 75. 

ʏʣʘʥ 75 - ʈʘʩʢʠʜ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ 
(1) ɸʢʦ ʧʠʪʘˁʘ ʢʦʿʘ ʜʦʚʦʜʝ ʜʦ ʩʫʩʧʝʥʜʦʚʘˁʘ ʦʚʦʛ 

ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʥʠʩʫ ʨʠʿʝʰʝʥʘ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʦʜ 
ʥʘʿʚʠʰʝ 180 ʜʘʥʘ, ʙʠʣʦ ʢʦʿʘ ʫʛʦʚʦʨʥʘ ʩʪʨʘʥʘ ʤʦʞʝ 
ʨʘʩʢʠʥʫʪʠ ʉʧʦʨʘʟʫʤ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʫʟ ʫʩʣʦʚ ʜʘʚʘˁʘ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ 30 ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝ ʪʦʛʘ. 

(2) ʆʚʘʿ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʘʫʪʦʤʘʪʩʢʠ ʩʝ 
ʨʘʩʢʠʜʘ ʘʢʦ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʦʜ ʜʚʠʿʝ ʛʦʜʠʥʝ ʥʘʢʦʥ ʧʦʪʧʠʩʠʚʘˁʘ: 

(ʘ) ʥʠʿʝ ʜʦʰʣʦ ʥʠ ʜʦ ʢʘʢʚʝ ʠʩʧʣʘʪʝ; 
(ʙ) ʥʠʿʝ ʧʦʪʧʠʩʘʥ ʥʠʿʝʜʘʥ ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʠʣʠ 

ʜʝʣʝʛʠʨʘˁʫ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ. 
(3) ʇʨʠʣʠʢʦʤ ʜʘʚʘˁʘ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʨʘʩʢʠʜʫ ʥʘʚʦʜʝ ʩʝ 

ʧʦʩʝˀʜʠʮʝ ʧʦ ʚʘʞʝ˂ʝ ʠʣʠ ʫʛʦʚʦʨʝ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʠ ʛʨʘʥʪʦʚʠʤʘ ʠ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤʝ ʦ ʜʝʣʝʛʠʨʘˁʫ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʠ ʦ ʫʛʦʚʦʨʠʤʘ ʠʣʠ 
ʛʨʘʥʪʦʚʠʤʘ, ʢʘʦ ʠ ʦ ʩʧʦʨʘʟʫʤʠʤʘ ʦ ʜʝʣʝʛʠʨʘˁʫ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ 
ʢʦʿʠ ʪʨʝʙʘʿʫ ʙʠʪʠ ʧʦʪʧʠʩʘʥʠ. 
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(4) ʈʘʩʢʠʜ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʥʝ ʠʩʢˀʫʯʫʿʝ 
ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʜʘ ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʠʟʚʨʰʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʢʦʨʝʢʮʠʿʝ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʚʠʤʘ 68. 

ʏʣʘʥ 76 - ɸʨʘʥʞʤʘʥʠ ʟʘ ʨʿʝʰʘʚʘˁʝ ʩʧʦʨʦʚʘ 
(1) ʉʚʠ ʩʧʦʨʦʚʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʉʧʦʨʘʟʫʤ ʦ 

ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ ʢʦʿʠ ʥʝ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʨʠʿʝʰʝʥʠ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʦʜ ʰʝʩʪ 
ʤʝʩʝʮʠ ʧʫʪʝʤ ʢʦʥʩʫʣʪʘʮʠʿʘ ʠʟʤʝʹʫ ʫʛʦʚʦʨʥʠʭ ʩʪʨʘʥʘ 
ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʭ ʫ ʯʣʘʥʫ 72 ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʧʨʝʟʝʥʪʦʚʘʥʠ ʧʨʝʜ 
ɽʚʨʦʧʩʢʠʤ ʩʫʜʦʤ ʧʨʘʚʜʝ. ɸʢʦ ʟʝʤˀʘ ʢʦʨʠʩʥʠʮʘ ʀʇɸ II 
ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʠ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʩʫʜʘ ʧʨʘʚʜʝ, ʠ 
ʩʘʤʦ ʫ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ, ʩʧʦʨ ʩʝ ʨʿʝʰʘʚʘ ʫ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʤ 
ʧʦʩʪʫʧʢʫ. 

(2) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʘʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʫʛʦʚʦʨʥʝ ʩʪʨʘʥʝ ʠʤʝʥʫʿʫ 
ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʦʛ ʘʨʙʠʪʨʘ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʦʜ 30 ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʪʫʤʘ ʟʘʭʪʿʝʚʘ 
ʟʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʫ. ɸʢʦ ʪʦ ʥʠʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ, ʦʥʜʘ ʩʚʘʢʘ ʩʪʨʘʥʘ ʠʤʝʥʫʿʝ 
ʩʦʧʩʪʚʝʥʦʛ ʘʨʙʠʪʨʘ. ʅʘʢʦʥ ʪʦʛʘ, ʜʚʘ ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʪʦʤ ʠʤʝʥʫʿʫ 
ʪʨʝ˂ʝʛ ʘʨʙʠʪʨʘ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʦʜ 30 ʜʘʥʘ. ʆʩʠʤ ʘʢʦ ʘʨʙʠʪʨʠ 
ʦʜʣʫʯʝ ʜʨʫʛʘʯʠʿʝ, ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʘ ʫ 
ʅʝʦʙʘʚʝʟʥʠʤ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʟʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʫ ʢʦʿʘ ʦʙʫʭʚʘʪʘ 
ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʠ ʜʨʞʘʚʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʘ ʫ ʉʪʘʣʥʦʤ 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʤ ʩʫʜʫ. ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʝ ʦʜʣʫʢʝ ʜʦʥʦʩʝ ʩʝ 

(3) ʉʚʘʢʘ ʫʛʦʚʦʨʥʘ ʩʪʨʘʥʘ ʦʙʘʚʝʟʥʘ ʿʝ ʜʘ ʧʨʝʜʫʟʤʝ 
ʤʿʝʨʝ ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʟʘ ʧʨʠʤʿʝʥʫ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʠʭ ʦʜʣʫʢʘ. 

ʏʣʘʥ 3. 
ʆʚʘ ʆʜʣʫʢʘ ʙʠ˂ʝ ʦʙʿʘʚˀʝʥʘ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ - ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ" ʥʘ ʩʨʧʩʢʦʤ, ʙʦʩʘʥʩʢʦʤ ʠ ʭʨʚʘʪʩʢʦʤ 

ʿʝʟʠʢʫ ʠ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʜʘʥʦʤ ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʘ. 

ɹʨʦʿ 01-50-1-541-25/18 
15. ʬʝʙʨʫʘʨʘ 2018. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 
ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ 

ɼʨ ɼʨʘʛʘʥ ʏʦʚʠ˂, ʩ. ʨ. 
 

 
Na osnovu ļlana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skupġtine Bosne i Hercegovine (Odluka broj 

01,02-05-2-2645/17 od 31. januara 2018. godine), Predsjedniġtvo Bosne i Hercegovine je, na 44. redovnoj sjednici, odrģanoj 15. 
februara 2018. godine, donijelo 

ODLUKU  
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O FINANSIRANJU ZA PROGRAM INTERREG V -B DUNAV CCI 

2014TC16M6TN001 IZMEņU EVROPSKE UNIJE, KOJU PREDSTAVLJA EVROPSKA KOMISIJA, BOSNE I 
HERCEGOVINE, KOJU PREDSTAVLJA VIJEĹE MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I MAņARSKE, KOJU 
PREDSTAVLJA MINISTARSTVO ZA DRĢAVNU EKONOMIJU, UPRAVLJAĻKO TIJELO TRANSNACIONALNOG 

PROGRAMA SARADNJE INTERREG V -B DUNAV 

Ļlan 1. 
Ratifikuje se Sporazum o finansiranju za program Interreg V-B Dunav CCI2014TC16M6TN001 izmeĽu Evropske unije, koju 

predstavlja Evropska komisija, Bosne i Hercegovine, koju predstavlja Vijeĺe ministara Bosne i Hercegovine i MaĽarske, koju 
predstavlja Ministarstvo za drģavnu ekonomiju, upravljaļko tijelo transnacionalnog programa saradnje Interreg V-B Dunav, potpisan 
27. jula 2017. godine u Sarajevu, na engleskom jeziku. 

Ļlan 2. 
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi: 

SPORAZUM 
O FINANSIRANJU ZA PROGRAM INTERREG V -B 

DUNAV CCI 2014TC16M6TN001 

POSEBNI USLOVI 

Evropska komisija, u daljnjem tekstu "Komisija ", koja 
djeluje u ime Evropske unije, u daljnjem tekstu "Unija ", 

kao prva ugovorna strana, 
Bosna i Hercegovina, u daljnjem tekstu "Korisnik IPA II 

programa", koju predstavlja Vijeĺe ministara Bosne i 
Hercegovine, 

kao druga ugovorna strana, 
MaĽarska, koju predstavlja Ministarstvo za drģavnu 

ekonomiju, Upravljaļko tijelo transnacionalnog programa 
saradnje "Interreg V-B Dunav", 

kao treĺa ugovorna strana, 
usaglasile su sljedeĺe: 

Ļlan 1 - Program 
(1) Unija pristaje finansirati, a Bosna i Hercegovina 

prihvaĺa finansiranje sljedeĺeg transnacionalnog programa 
saradnje definiranog u Dodatku I i odobrenog Provedbenom 
odlukom Komisije C(2015)5953 od 20. 08. 2015. godine: 

"Interreg V-B Dunav" 

                                                                 
1 OJ L 347, 20.12.2013, str. 320. 

CCI: 2014TC16M6TN001 
u daljnjem tekstu "Program". 
(2) Program se finansira iz budģeta Unije u skladu sa 

sljedeĺim osnovnim dokumentima: 
Uredbom (EU) br. 1303/2013 Evropskog parlamenta i 

Vijeĺa od 17.12.2013. godine kojom se definiraju zajedniļke 
odredbe o Evropskom fondu za regionalni razvoj, Evropskom 
socijalnom fondu, Kohezijskom fondu, Evropskom 
poljoprivrednom fondu za ruralni razvoj i Evropskom fondu za 
pomorstvo i ribarstvo, kao i opĺe odredbe o Evropskom fondu za 
regionalni razvoj, Evropskom socijalnom fondu, Kohezijskom 
fondu i Evropskom fondu za pomorstvo i ribarstvo i kojom se 
ukida Uredba Vijeĺa (EC) br. 1083/20061 (Uredba o zajedniļkim 
odredbama, "CPR") i naknadno usvojenim dokumentima, 

Uredbom (EU) br. 1299/2013 Evropskog parlamenta i 
Vijeĺa od 17.12.2013. godine o posebnim odredbama za potporu 
iz Evropskog fonda za regionalni razvoj u cilju evropske 
teritorijalne saradnje2 ("ETC uredba") i naknadno usvojenim 
dokumentima, 

Ļlanom 9(3) Uredbe (EU) br. 231/2014 Evropskog 
parlamenta i Vijeĺa od 11.03.2014. godine kojom se uspostavlja 

2 OJ L 347, 20.12.2013, str. 259. 
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Instrument pretpristupne pomoĺi (IPA II)1 ("IPA II uredba", 
"IPA II");  

(3) Ukupni procijenjeni troġkovi Programa su 262.989.839 
EUR, dok je maksimalni doprinos Unije za Program, u okviru 
IPA II programa, 19.829.192 EUR, kao doprinos iz budģetske 
pozicije 4. 

Doprinos Unije dijeli se na godiġnje obaveze u skladu s 
Dodatkom I ovom sporazumu o finansiranju. Ovaj sporazum se 
ne moģe tumaļiti kao da implicira finansijsku obavezu Unije u 
vezi s iznosima koji joġ nisu odobreni usvajanjem budģeta EU-a. 
Komisija pismenim putem obavjeġtava upravljaļko tijelo o 
usvajanju svake godiġnje finansijske obaveze navedene u 
Dodatku II. 

Program zahtijeva finansijske doprinose i Korisnika IPA II 
programa i Unije. Analiza troġkova odnosnih finansijskih 
doprinosa data je u Dodatku II. 

Ļlan 2 - Period izvrġenja i period kvalificiranosti 
(1) Period izvrġenja ovog sporazuma o finansiranju poļinje 

stupanjem na snagu ovog sporazuma o finansiranju i zavrġava 12 
godina nakon tog datuma. 

(2) U Bosni i Hercegovini, izdaci su kvalificirani za 
finansiranje sredstvima Evropskog fonda za regionalni razvoj 
(ERDF)2 ako ih snosi korisnik i ako ih je platio izmeĽu 
01.01.2014. i 31.12.2023. godine. 

Ļlan 3 - Tumaļenje 
(1) Odredbe ovog sporazuma i njegovih Dodataka tumaļe 

se kao da dopunjuju odredbe regulatornog okvira definiranog u 
ļlanu 1. 

(2) U sluļaju suprotnosti izmeĽu odredbi Posebnih uslova 
ovog sporazuma i njegovih Dodataka, a naroļito odredbi u 
Dodatku IV ("Opĺi uslovi"), mjerodavne su odredbe sadrģane u 
Posebnim uslovima. 

U sluļaju suprotnosti izmeĽu odredbi ovog sporazuma i 
odredbi osnovnih dokumenata pobrojanih u ļlanu 1(2) ili 
naknadno usvojenih dokumenata, mjerodavne su odredbe 
sadrģane u regulatornom okviru, a ovaj sporazum se mijenja ili 
ispravlja u skladu s ļlanom 73 Opĺih uslova. 

(3) Zavisno od bilo koje izriļite suprotne odredbe u ovom 
sporazumu, izrazi koriġteni u ovom sporazumu imaju isto 
znaļenje koje im je dodijeljeno u osnovnim dokumentima 
pobrojanim u ļlanu 1(2). 

(4) Zavisno od bilo koje izriļite suprotne odredbe u ovom 
sporazumu, reference na ovaj sporazum su reference na 
Sporazum koji moģe biti izmijenjen, dopunjen ili zamijenjen. 

(5) Bilo koja referenca u ovom sporazumu i njegovim 
dodacima na instrumente Evropske unije jeste referenca na 
instrumente koji mogu biti izmijenjeni, dopunjeni ili 
zamijenjeni. 

(6) Naslovi u ovom sporazumu i njegovim dodacima 
nemaju nikakvu pravnu vaģnost i ne utjeļu na tumaļenje 
Sporazuma. 

Ļlan 4 - Djelimiļno nevaģenje i nenamjerne pravne praznine 
Ako odredba ovog sporazuma jeste ili postane nevaģeĺa, ili 

ako ovaj sporazum sadrģi nenamjerne pravne praznine, to neĺe 
utjecati na druge odredbe ovog sporazuma. 

U skladu s ļlanom 73 Opĺih uslova, Strane u Sporazumu 
ĺe zamijeniti svaku nevaģeĺu odredbu ili ispuniti svaku 
nenamjernu pravnu prazninu vaģeĺom odredbom koja u najveĺoj 
moguĺoj mjeri odgovara svrsi i namjeri nevaģeĺe odredbe. 

                                                                 
1 OJ L 77, 15.03.2014, str. 11. 
2 Vidi definiciju u taļki (i) ļlana 1(1) Dodatka IV ovom sporazumu o finansiranju: 

"pomoĺ iz ERDF-a" znaļi podrġka Unije Programu iz budģetskih stavki u okviru 

Ļlan 5 - Adrese i korespondencija 
Sva korespondencija koja se odnosi na provedbu ovog 

sporazuma o finansiranju je u pismenoj formi, izriļito se odnosi 
na Program definiran u ļlanu (1) i upuĺuje se na sljedeĺe adrese: 

(a) Za Komisiju:  
Generalna direkcija za regionalnu i urbanu politiku 
B-1049 Brisel, Belgija 
E-mail: REGIO-TRANSNATIONAL-AND-

INTERREGIONAL-COOPERATION@ec.europa.eu 
(b) Za Bosnu i Hercegovinu: 
Direkcija za evropske integracije Vijeĺa ministara Bosne i 

Hercegovine 
Trg BiH 3/18 
71000 Sarajevo 
Bosna i Hercegovina 
E-mail: kabinet.dei@dei.gov.ba 
(c) Za MaĽarsku: 
Upravljaļko tijelo Dunavskog transnacionalnog programa 
Ministarstvo za drģavnu ekonomiju 
J·zsefn§dort®r 2-4 
1051 Budimpeġta, MaĽarska 
E-mail: danube@interreg-danube.eu 

Ļlan 6 - Okvirni sporazum u okviru IPA II programa 
U skladu s ļlanom 8(6) Okvirnog sporazuma izmeĽu 

Evropske komisije i Bosne i Hercegovine o aranģmanima za 
provedbu finansijske pomoĺi Unije Bosni i Hercegovini u okviru 
Instrumenta pretpristupne pomoĺi (IPA II) koji je stupio na 
snagu 24.08.2015. godine (u daljnjem tekstu: "Okvirni 
sporazum"), pravila za provedbu Programa definiraju se u ovom 
sporazumu o finansiranju. Prema tome, Program se provodi u 
skladu s odredbama ovog sporazuma o finansiranju izmeĽu 
Evropske komisije i Bosne i Hercegovine. 

Ovaj sporazum o finansiranju dopunjuje se odredbama 
Okvirnog sporazuma, naroļito kada ovaj sporazum o 
finansiranju ne sadrģi izriļite odredbe o datom pitanju. 

U sluļaju suprotnosti izmeĽu odredbi ovog sporazuma o 
finansiranju s jedne strane i odredbi Okvirnog sporazuma, 
mjerodavan je ovaj sporazum o finansiranju. 

Ļlan 7 - Dodaci 
Ovaj sporazum o finansiranju sastoji se od: 
(a) Ovih posebnih uslova; 
(b) Sljedeĺih Dodataka koji ļine sastavni dio Sporazuma: 
i. Dodatak I: "Interreg V-B Dunav" transnacionalni 

program saradnje; 
ii. Dodatak II: Finansijski plan (godiġnje finansijske 

obaveze); 
iii. Dodatak III: Finansijski plan (finansijski doprinosi 

Unije i Korisnika IPA II programa po prioritetnim osnovicama); 
iv. Dodatak IV: Opĺi uslovi. 

Ļlan 8 - Odredbe kojima se uspostavljaju uslovi provedbe 
vaģeĺeg programa u skladu s ļlanom 26. ETC uredbe 
Odredbe kojima se dopunjuje Dodatak IV: 
(a) Kao dopuna ļlana 14 Dodatka IV, zemlje uļesnice su 

odluļile da korisnici iz Korisnika IPA II programa ne mogu biti 
vodeĺi korisnici, kao ġto je definirano u poglavlju 4.9 Programa, 
dok sva druga pravila i odgovornosti jednako vaģe za sve 
korisnike; 

(b) Kao dopuna ļlana 15 Dodatka IV, Nadzorni odbor koji 
su u septembru 2015. godine uspostavile zemlje uļesnice, 
definira u svom poslovniku da su sluģbeno nominirani 

Evropskog fonda za regionalni razvoj, i doprinos iz budģetske pozicije 1b 

(Ekonomska, socijalna i teritorijalna kohezija) i doprinos iz budģetske pozicije 4 

(Globalna Evropa)(IPA II). 
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predstavnici Korisnika IPA II programa punopravni ļlanovi 
Nadzornog odbora; 

(c) Kao dopuna ļlanova 22 i 23 Dodatka IV, drģavni 
doprinos Korisnika IPA II programa budģetu za Tehniļku pomoĺ 
definiran je u Priruļniku za tehniļku pomoĺ koji je odobrio 
Nadzorni odbor, kao i rokove na godiġnjem nivou za njegovo 
stavljanje na raspolaganje; 

(d) Kao dopuna Poglavlja IV Dodatka IV, detaljna pravila 
za kvalificiranost definirana su u Priruļniku za tehniļku pomoĺ, 
Smjernicama za kontrolu i Priruļnicima za program koje je 
odobrio Nadzorni odbor; 

(e) Kao dopuna ļlanova od 36 do 41 Dodatka IV, detaljne 
funkcije programskih tijela (upravljaļko tijelo, Zajedniļki 
sekretarijat, tijelo za verifikaciju, revizorsko tijelo), ukljuļujuĺi 
i zadatke koji se odnose na Korisnike IPA II programa, definirani 
su u Poglavlju 5 Programa. 

(f) Kao dopuna ļlana 44 Dodatka IV, NIPAC ili odnosna 
operativna struktura nominira tijela, institucije i predstavnike 
Korisnika IPA II programa za program (ukljuļujuĺi drģavne 
kontakt osobe, institucije zaduģene za provoĽenje kontrola i 
ļlanove Skupine revizora) i osigurava da upravljaļko tijelo bude 
pravovremeno obavijeġteno o bilo kakvim izmjenama. 

Ļlan 9 - Odredbe kao prilog Dodatku IV 
Odredbe kao prilog Dodatku IV: 
(a) Kao prilog ļlanu 12(2) Dodatka IV, zemlje ļlanice koje 

uļestvuju u Programu odluļile su primijeniti opciju d); 
(b) Kao prilog ļlanu 33(1) Dodatka IV, Korisnik IPA II 

programa odluļio je koristiti Praktiļni vodiļ za procedure 
ugovaranja za aktivnosti izvan EU-a; 

(c) Kao prilog ļlanu 34(1) Dodatka IV, ovi posebni uslovi 
omoguĺavaju uļestvovanje u pozivu za dostavljanje prijedloga 
subjektima koji nisu pravni subjekti; 

(d) Kao prilog ļlanu 34(5) Dodatka IV, kvalificiranost 
definirana u tom ļlanu nije dalje ograniļena u smislu 
drģavljanstva, geografskog poloģaja ili prirode aplikanata; 

(e) Kao prilog ļlanu 40(1) Dodatka IV, drģave ļlanice koje 
uļestvuju u Programu i Korisnik IPA II programa ovlastile su 
revizorsko tijelo za direktno vrġenje njegovih funkcija na ļitavoj 
teritoriji. Definirale su u kojim sluļajevima revizorsko tijelo 
prati revizor drģave ļlanice ili Korisnika IPA II programa; 

(f) Kao prilog ļlanu 41(2) Dodatka IV, Korisnik IPA II 
programa ovlastio je revizorsko tijelo da direktno vrġi funkcije 
definirane u ļlanu 127 Uredbe (EU) br. 1303/2013 na ļitavoj 
teritoriji obuhvaĺenoj Programom saradnje; 

(g) Kao prilog ļlanu 44 Dodatka IV, drģavni IPA 
koordinator nije delegirao svoju upravljaļku ulogu za 
koordiniranje uļestvovanja Bosne i Hercegovine u Programu; 

(h) Kao prilog ļlanu 48 Dodatka IV, stopa sufinansiranja i 
maksimalni iznos pomoĺi iz ERDF-a po prioritetnoj osnovici, po 
doprinosu iz budģetske pozicije 1b i po doprinosu iz budģetske 
pozicije 4 (IPA II) definirane su kako je reļeno u Dodatku III. 

(i) Kao prilog ļlanu 56(3) Dodatka IV, metod izabran za 
ovaj program je onaj naveden u taļki b) prve alineje tog ļlana; 

(j) Kao prilog ļlanu 67(3) Dodatka IV, zemlje uļesnice 
odluļile su da ne refundiraju iznos koji je neispravno isplaĺen 
ako iznos koji treba refundirati korisnik, bez kamata, nije veĺi od 
250 EUR doprinosa iz ERDF-a. 

Ļlan 10 - Dodatni bilateralni sporazum 
MaĽarska i Bosna i Hercegovina saglasne su da detaljni 

aranģmani izmeĽu tih zemalja ne moraju biti dio ovog 
sporazuma o finansiranju u formi posebnog dodatka buduĺi da 
su sva pitanja dovoljno obuhvaĺena Programom, Opĺim i 
Posebnim uslovima, "Priruļnikom za aplikante", "Priruļnikom 
za provedbu", "Smjernicama za kontrolu" i "Priruļnikom za 
tehniļku pomoĺ" koje je odobrio Nadzorni odbor. 

Ti aranģmani detaljno definiraju sva pravila kojima se 
ureĽuje odnos izmeĽu upravljaļkog tijela (ukljuļujuĺi Tehniļki 
sekretarijat), tijela za verifikaciju i revizorskog tijela Programa s 
odnosnim tijelima Korisnika IPA II programa. 

Ļlan 11 - Stupanje na snagu 
Ovaj sporazum o finansiranju stupa na snagu onoga dana 

kada ga potpiġe posljednja Strana u Sporazumu. 
Ovaj sporazum o finansiranju sastavljen je u tri istovjetna 

primjerka na engleskom jeziku, od kojih se jedan primjerak 
predaje Komisiji, jedan primjerak Bosni i Hercegovini i jedan 
primjerak MaĽarskoj. 

Za Bosnu i Hercegovinu: Za Komisiju: 

Edin Dilberoviĺ Marc Lema´tre 

Direktor, DEI VM BiH GD za regionalnu i urbanu 

politiku 

Sarajevo,.../.../... Brisel, 14.12.2016. 
Za MaĽarsku: 
Imre Csalagovits 
Upravljaļko tijelo Dunavskog transnacionalnog programa 
Ministarstvo za drģavnu ekonomiju 
Budimpeġta,.../.../... 

 
DODATAK II  

Ukupna finansijska izdvajanja iz ERDF-a i IPA II godiġnje (u eurima) 
Fond 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 Ukupno 

ERDF 0,00 24.660.614,00 20.901.883,00 37.978.602,00 38.738.175,00 39.512.935,00 40.303.196,00 202.095.405,00 

IPA  0,00 2.419.649,00 2.050.851,00 3.726.383,00 3.800.911,00 3.876.929,00 3.954.469,00 19.829.192,00 

UKUPNO 0,00 27.080.263,00 22.952.734,00 41.704.985,00 42.539.086,00 43.389.864,00 44.257.665,00 221.924.597,00 

 
DODATAK III  
Ukupna finansijska izdvajanja za potporu iz ERDF-a i IPA II i drģavno kofinansiranje za Program saradnje za svaku 

osu prioriteta (u EUR) 
Prioritetna osa Fond Osnova za 

obraļun 

potpore Unije 

(Ukupno 

dozvoljeni 

troġak ili 

dozvoljeni 

javni troġak) 

Potpora Unije (a) Drģavni dio 

(b) = (c) + (d) 

Indikativna podjela drģavnog dijela Ukupno 

finansiranje (e) = 

(a) + (b) 

Stopa 

kofinansiranja (f) 

=(a) / (e) 

Doprinosi iz 

treĺih zemalja 

Doprinosi EIB 

Drģavno javno 

finansiranje (c) 

Drģavno 

privatno 

finansiranje (d) 

1 ERDF ukupno 

dozvoljeni 

troġkovi 

56.586.713,00 9.985.891,00 8.987.302,00 998.589,00 66.572.604,00 85% 0,00 0,00 
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IPA ukupno 

dozvoljeni 

troġkovi 

5.459.759,00 963.487,00 867.138,00 96.349,00 6.423.246,00 85%     

2 ERDF ukupno 

dozvoljeni 

troġkovi 

64.670.530,00 11.412.447,00 10.271.202,00 1.141.245,00 76.082.977,00 85% 0,00 0,00 

IPA ukupno 

dozvoljeni 

troġkovi 

6.239.725,00 1.101.128,00 991.015,00 110.113,00 7.340.853,00 85%     

3 ERDF ukupno 

dozvoljeni 

troġkovi 

42.440.035,00 7.489.418,00 6.740.476,00 748.942,00 49.929.453,00 85% 0,00 0,00 

IPA ukupno 

dozvoljeni 

troġkovi 

4.094.820,00 722.616,00 650.354,00 72.262,00 4.817.436,00 85%     

4 ERDF ukupno 

dozvoljeni 

troġkovi 

26.272.403,00 4.636.307,00 4.172.677,00 463.630,00 30.908.710,00 85% 0,00 0,00 

IPA ukupno 

dozvoljeni 

troġkovi 

2.534.888,00 447.334,00 402.600,00 44.734,00 2.982.222,00 85%     

5 ERDF ukupno 

dozvoljeni 

troġkovi 

12.125.724,00 4.041.908,00 4.041.908,00 0,00 16.167.632,00 75% 0,00 0,00 

IPA ukupno 

dozvoljeni 

troġkovi 

1.500.000,00 264.706,00 264.706,00 0,00 1.764.706,00 85%     

UKUPNO ERDF   202.095.405,00 37.565.971,00 34.213.565,00 3.352.406,00 239.661.376,00 84,32% 0,00 0,00 

IPA    19.829.192,00 3.499.271,00 3.175.813,00 323.458,00 23.328.463,00 85%     

Sve 

ukupno 

  221.924.597,00 41.065.242,00 37.389.378,00 3.675.864,00 262.989.839,00 84,38% 0,00 0,00 

 

DODATAK IV - OPĹI USLOVI 
Preambula 

(1) U skladu s ļlanom 9(3) Uredbe o uspostavi IPA II, tamo 
gdje je to prikladno, Program IPA II moģe doprinijeti 
transnacionalnim programima saradnje ili mjerama koje su 
uspostavljene i koje se provode u skladu s Uredbom (EU) br. 
1299/2013, i u kojima uļestvuju korisnici navedeni u Dodatku I 
Uredbi o uspostavljanju IPA II. 

(2) U skladu s ļlanom 26 Uredbe o ETC-u, vaģeĺi uslovi 
provedbe Programa koji ureĽuju finansijsko upravljanje, 
programiranje, nadzor, procjenu i kontrolu uļestvovanja 
Korisnika IPA II programa, kroz doprinos IPA II programa 
transnacionalnim i meĽuregionalnim programima saradnje, 
definiraju se u relevantnom programu saradnje i, kada je to 
potrebno, u finansijskom sporazumu izmeĽu Komisije, vlada 
odnosnih korisnika IPA II programa i drģava ļlanica EU-a u 
kojima je smjeġteno tijelo koje upravlja odnosnim programom 
saradnje. Uslovi provedbe Programa u skladu su s pravilima 
kohezijske politike Unije. 

(3) Interreg V-B Dunav program; CCI broj 
2004TC16M6TN001, u daljnjem tekstu "Program", provodi se 
kroz zajedniļko upravljanje. Prema tome, MaĽarska, zemlja 
ļlanica u kojoj je smjeġteno tijelo koje upravlja Programom, u 
daljnjem tekstu "drģava ļlanica", i Komisija odgovorne su za 
provedbu, upravljanje i kontrolu Programa. 

(4) Korisnik IPA II programa je pismenim putem potvrdio 
da pristaje na sadrģaj Programa prije njegovog podnoġenja 
Komisiji. Ovaj sporazum takoĽer sadrģi i obavezu postojanja 
finansijskog doprinosa IPA II programa. 

(5) U skladu s ļlanom 3 Posebnih uslova, odredbe ovih 
opĺih uslova dopunjavaju odredbe osnovnih dokumenata 
navedenih u ļlanu 1(2) Posebnih uslova i dokumenata usvojenih 
na toj osnovi. Vlasti koje provode Program u drģavi ļlanici 
obavezane su svim odredbama osnovnih dokumenata, ļak i u 
sluļajevima u kojima se ovi opĺi uslovi ne odnose posebno na 
sve njegove odredbe. 

(6) Vlasti i tijela Korisnika IPA II programa pruģaju 
potporu drģavi ļlanici u njenim odgovornostima i odano saraĽuju 
s pojedinaļnim tijelima koja upravljaju Programom, naroļito 

kada samo vlasti i tijela Korisnika IPA II programa mogu 
izvrġavati zadatke na svojoj teritoriji. 

(7) Svrha ovih opĺih uslova je definiranje pravila za 
provedbu povjerenih zadataka provedbe budģeta kako je opisano 
u Dodatku I i definiranje prava i obaveza Korisnika IPA II 
programa i Komisije u provoĽenju ovih zadataka. 

(8) Ovi opĺi uslovi se primjenjuju na obaveze Korisnika 
IPA II programa koje se odnose samo na doprinos Unije ili na 
doprinos Unije u kombinaciji s drģavnim sufinansiranjem 
Korisnika IPA II programa. 

(9) Korisnik IPA II programa ostaje odgovoran za pruģanje 
potpore tijelima koja provode Program u drģavi ļlanici u 
ispunjavanju njenih obaveza definiranih u osnovnim 
dokumentima, ļak i kada Korisnik IPA II programa dalje 
delegira izvrġavanje odreĽenih zadataka drugim subjektima 
definiranima u Programu. Komisija naroļito zadrģava pravo da 
prekine vrġenje isplata i obustavi/raskine ovaj sporazum o 
finansiranju na temelju postupaka, propusta i/ili situacija koje se 
tiļu bilo kojeg imenovanog subjekta. 

Poglavlje I - Zajedniļke odredbe i principi 

Ļlan 1 - Definicije 
1. Za potrebe ovih opĺih uslova vaģe sljedeĺe definicije: 
(a) "Korisnik IPA II programa" oznaļava jednog od 

korisnika navedenih u Dodatku I Uredbi o uspostavljanju IPA II 
programa; 

(b) "zemlje uļesnice" oznaļavaju Korisnika IPA II 
programa zajedno s drģavama ļlanicama koje uļestvuju u 
viġegodiġnjem programu za transnacionalnu saradnju koji su 
zajedniļki pripremile zemlje uļesnice; 

(c) "okvirni sporazum" odnosi se na poseban aranģman 
zakljuļen izmeĽu Komisije i Korisnika IPA II programa koji se 
primjenjuje na sva podruļja politika IPA II programa i kojim se 
definiraju principi finansijske saradnje izmeĽu Korisnika IPA II 
programa i Komisije u okviru Uredbe o uspostavljanju IPA II, 
kao ġto je navedeno u ļlanu 6 Posebnih uslova; 

(d) "Program" oznaļava zajedniļki transnacionalni 
program saradnje; 

(e) "Vlasti" oznaļavaju javne subjekte ili tijela Korisnika 
IPA II programa ili drģavu ļlanicu na drģavnom, regionalnom ili 
lokalnom nivou; 
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(f) "Sporazum o finansiranju" oznaļava godiġnji ili 
viġegodiġnji sporazum zakljuļen izmeĽu Komisije i Korisnika 
IPA II programa, kao i drģave ļlanice u kojoj je smjeġteno tijelo 
koje upravlja Programom; 

(g) "Zakonski subjekt" oznaļava u Korisniku IPA II 
programa, u skladu s drģavnim zakonima, tijela koja su 
ekvivalent tijelima u drģavama ļlanicama (vidi taļku (o) stava 2 
u daljnjem tekstu); 

(h) "ekonomski subjekt" oznaļava bilo koju fiziļku ili 
pravnu osobu ili drugi subjekt koji uļestvuje u provedbi 
operacije u okviru Programa, s izuzetkom drģave ļlanice ili 
Korisnika IPA II programa koja ima prerogativ kao javno tijelo; 

(i) "pomoĺ iz ERDF-a" oznaļava potporu Unije Programu 
iz budģetskih linija u okviru Evropskog regionalnog razvojnog 
fonda, i doprinos s budģetske pozicije 1b (Ekonomska, socijalna 
i teritorijalna kohezija) i doprinos s budģetske pozicije 1b (4) 
(Globalna Evropa) (IPA II), osim ako je navedeno drugaļije. 

2. Za potrebe ovih opĺih uslova, primjenjuju se definicije 
iz ļlana 2. CPR-a, osim ako je to izmijenjeno u skladu sa stavom 
1, a naroļito: 

(j) "programiranje" oznaļava proces organiziranja, 
donoġenja odluka i raspodjele finansijskih sredstava u nekoliko 
faza, uz uļestvovanje partnera u skladu s ļlanom 5, namijenjenih 
za provedbu, na viġegodiġnjem nivou, zajedniļkih aktivnosti 
Unije i drģava ļlanica s ciljem ostvarivanja ciljeva strategije 
Unije za pametan, odrģiv i inkluzivan rast; 

(k) "operacija" oznaļava projekat, ugovor, aktivnosti ili 
skupinu projekata koju izaberu Zajedniļki nadzorni odbor ili 
ugovorno tijelo Programa, ili koji su izabrani u okviru tih 
nadleģnosti, a koji doprinose ostvarivanju ciljeva; 

(l) "korisnik" oznaļava javno ili privatno tijelo odgovorno 
za iniciranje ili iniciranje i provedbu operacija; 

(m) "Partnerski sporazum" oznaļava dokument koji je 
pripremila drģava ļlanica uz uļestvovanje partnera u skladu s 
pristupom koji se odnosi na upravljanje na viġe nivoa, koji 
definira strategiju, prioritete i aranģmane drģave ļlanice, za 
koriġtenje evropskih strukturalnih i investicijskih fondova na 
uļinkovit naļin, s ciljem praĺenja strategije Unije za pametan, 
odrģiv i inkluzivan rast, i koji je odobrila Komisija nakon ocjene 
i dijaloga s odnosnom drģavom ļlanicom; 

(n) "javni izdaci" oznaļavaju svaki javni doprinos 
finansiranju operacija ļiji su izvor budģet drģavnih, regionalnih 
ili lokalnih vlasti, budģet Unije vezan za IPA II pomoĺ, budģet 
zakonskih tijela ili budģet udruģenja javnih tijela ili zakonskih 
tijela; 

(o) "zakonsko tijelo" oznaļava tijelo u drģavi ļlanici kojim 
se upravlja u skladu sa zakonima, u smislu znaļenja taļke 4 ļlana 
2(1) Direktive 2014/24/EU Evropskog parlamenta i Vijeĺa1 i 
svaku evropsku teritorijalnu saradnju (EGTC) uspostavljenu u 
skladu s Uredbom (EC) br. 1082/2006 Evropskog parlamenta i 
Vijeĺa2, nezavisno od toga smatra li se EGTC zakonskim javnim 
ili privatnim tijelom prema relevantnim drģavnim provedbenim 
odredbama; 

                                                                 
1 Direktiva 2014/24/EU Evropskog parlamenta i Vijeĺa od 26.02.2014. godine o 

javnim nabavkama i kojom se ukida Direktiva 2004/18/EC tekst s EEA 

relevantnoġĺu, OJL 94, 28.03.2014, str. 65. 
2 Uredba (EU) br. 1302/2013 Evropskog parlamenta i Vijeĺa od 17.12.2013. godine 

kojom se mijenja i dopunjava Uredba (EC) br. 1082/2006 o evropskoj teritorijalnoj 

saradnji (EGTC) u vezi s objaġnjenjem, pojednostavljenjem i unaprjeĽenjem naļina 

uspostavljanja i funkcioniranja takvih skupina, OJL 347, 20.12.2013, str. 303. 
3 Uredba (EU) br. 1303/2013 Evropskog parlamenta i Vijeĺa od 17.12.2013. godine 

kojom se definiraju zajedniļke odredbe vezane za Evropski fond za regionalni 

razvoj, Evropski socijalni fond, Kohezijski fond, Evropski poljoprivredni fond za 

ruralni razvoj i Evropski fond za pomorstvo i ribarstvo, kojima se definiraju opĺe 

(p) "dokument" oznaļava dokument ili elektronski medij 
na kojem su pohranjene relevantne informacije u kontekstu ovog 
sporazuma o finansiranju; 

(q) "raļunovodstvena godina" oznaļava period od 01.07. 
do 30.06, osim za prvu raļunovodstvenu godinu perioda 
programiranja, u odnosu na ġto oznaļava period od poļetnog 
datuma za kvalificiranost izdataka do 30.06.2015. godine; 
posljednja finansijska raļunovodstvena godina traje od 01. 07. 
2023. do 30.06.2024. godine; 

(r) "fiskalna godina" oznaļava period od 01.01. do 31.12; 
(s) "nepravilnost" oznaļava bilo kakvo krġenje zakona 

Unije ili drģavnog zakona koji se odnosi na primjenu zakona 
Unije, kao rezultat postupka ili propusta ekonomskog subjekta 
koji uļestvuje u provedbi pomoĺi iz ERDF-a, koji jeste ili koji bi 
doveo u pitanje budģet Unije tako ġto bi iz budģeta Unije bila 
izdvojena sredstva za neopravdane izdatke. 

(t) "sistemska nepravilnost" oznaļava svaku nepravilnost 
koja se moģe ponavljati, uz veliku vjerovatnoĺu da ĺe se 
ponavljati u sliļnim vrstama operacija, a koja dovodi do 
ozbiljnih nedostataka u uļinkovitom funkcioniranju sistema 
upravljanja i kontrole, ukljuļujuĺi neuspjeh u uspostavljanju 
prikladnih procedura u skladu s ovom uredbom i pravilima 
specifiļnim za Fond; 

(u) "ozbiljan nedostatak u uļinkovitom funkcioniranju 
sistema upravljanja i kontrole" oznaļava nedostatak za koji su 
potrebna znaļajna unaprjeĽenja sistema, koji pomoĺ iz ERDF-a 
izlaģe znaļajnom riziku od nepravilnosti, i postojanje kojeg nije 
usklaĽeno s nekvalificiranim revizorskim miġljenjem o 
funkcioniranju sistema upravljanja i kontrole; 

(v) "specifiļna pravila za Fond" odnosi se na specifiļne 
odredbe Uredbe (EU) br. 1303/2013 Evropskog parlamenta i 
Vijeĺa od 17. 12. 2013.3 koja se primjenjuju na Uredbu (EU) br. 
1299/2013 Evropskog parlamenta i Vijeĺa4 (Uredba o evropskoj 
teritorijalnoj saradnji, "ETC uredba") i Uredba (EU) br. 
1301/2013 Evropskog parlamenta i Vijeĺa5. 

3. Reference u ovom sporazumu o finansiranju na odredbe 
CPR-a, ETC uredbu i na dokumente usvojene na njihovoj osnovi 
tumaļe se kao da se odnose na "Korisnika IPA II programa", 
"zemlje uļesnice" i "pomoĺ ERDF-a", kao ġto je definirano u 
stavu 1. 

Ļlan 2 - Izraļun vremenskih ograniļenja za odluke Komisije 
Kada, u skladu s ļlanom 10(2) i (5) ovog sporazuma ili 

ļlanom 107(2) i 108(3) CPR-a, Komisija ima vremensko 
ograniļenje za usvajanje ili izmjenu odluke, bilo provedbenim 
dokumentom, to ograniļenje ne ukljuļuje period koji poļinje dan 
nakon datuma na koji uputi svoje komentare drģavi ļlanici, a 
traje dok drģava ļlanica ne odgovori na te komentare. 

Ļlan 3 - Opĺi principi 
1. Pomoĺ iz ERDF-a predstavlja pomoĺ Korisniku IPA II 

programa u usvajanju i provedbi politiļkih, institucionalnih, 
zakonskih, administrativnih, socijalnih i ekonomskih reformi 
koje je potrebno provesti kako bi se poġtovale vrijednosti Unije 

odredbe o Evropskom fondu za regionalni razvoj, Evropskom socijalnom fondu, 

Kohezijskom fondu, Evropskom poljoprivrednom fondu za ruralni razvoj i 

Evropskom fondu za pomorstvo i ribarstvo i ukida Uredba Vijeĺa (EC) br. 

1083/2006, OJL 347, 20.12.2013, str. 320. 
4 Uredba (EU) br. 1299/2013 Evropskog parlamenta i Vijeĺa od 17. 12. 2013. 

godine o posebnim odredbama za potporu Evropskog fonda za regionalni razvoj 

Ciljevima evropske teritorijalne saradnje, OJL 347, 20.12.2013, str. 259. 
5 Uredba (EU) br. 1301/2013 Evropskog parlamenta i Vijeĺa od 17.12.2013. godine 

o Evropskom  fondu za regionalni razvoj i o posebnim odredbama koje se odnose 

na ostvarivanje ciljeva Ulaganja u rast i Zaposlenje i kojom se ukida Uredba (EC) 

br. 1080/2006, OJL 347, 20.12. 2013, str. 289. 
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i kako bi proces usklaĽivanja s pravilima, standardima, 
politikama i praksama Unije bio progresivan, u kontekstu 
ļlanstva u Uniji. 

Kroz takvu potporu, pomoĺ iz ERDF-a doprinosi 
stabilnosti, sigurnosti i prosperitetu Korisnika IPA II programa. 

2. Pomoĺ iz ERDF-a ĺe naroļito biti upotrijebljena za: 
a) potporu politiļkim reformama, izmeĽu ostalog kroz 

regionalnu saradnju i dobre susjedske odnose; 
b) potporu ekonomskom, socijalnom i teritorijalnom 

razvoju, u smislu pametnog, odrģivog i inkluzivnog rasta; i 
c) jaļanje regionalne integracije i teritorijalne saradnje u 

kojoj uļestvuju Korisnik IPA II programa i drģave ļlanice. 
3. Komisija i zemlje uļesnice osiguravaju da je, uzimajuĺi 

u obzir poseban kontekst svake drģave ļlanice i Korisnika IPA II 
programa, pomoĺ ERDF-a konzistentna s relevantnim 
politikama, horizontalnim principima navedenim u ļlanovima 3, 
5 i 6 i prioritetima Unije, i da je usklaĽena s drugim 
instrumentima Unije. 

4. Pomoĺ iz ERDF-a implementira se u bliskoj saradnji 
izmeĽu Komisije, drģave ļlanice i Korisnika IPA II programa u 
skladu s principom supsidijarnosti. 

5.Zemlje uļesnice na odgovarajuĺem teritorijalnom nivou, 
u skladu s njihovim institucionalnim, zakonskim i finansijskim 
okvirom, i tijela koja one imenuju u tu svrhu, odgovorni su za 
pripremu i provedbu Programa i obavljanje svojih zadataka u 
saradnji s relevantnim partnerima navedenim u ļlanu 7, u skladu 
s ovim finansijskim sporazumom. 

6. Aranģmani za provedbu i upotrebu pomoĺi iz ERDF-a, a 
naroļito finansijski i administrativni resursi potrebni za pripremu 
i provedbu Programa u vezi s praĺenjem, izvjeġtavanjem, 
procjenom, upravljanjem i kontrolom, poġtuju principe 
proporcionalnosti s obzirom na nivo dodijeljene potpore, i 
uzimaju u obzir ukupni cilj smanjenja administrativnog 
optereĺenja tijela koja uļestvuju u upravljanju i kontroli 
Programa. 

7. U skladu s njihovim odnosnim odgovornostima, 
Komisija i zemlje uļesnice osiguravaju koordinaciju ovog 
programa i drugih IPA II programa i ERDF-a i drugih 
relevantnih politika, strategija i instrumenata Unije, ukljuļujuĺi 
one u okviru vanjskih aktivnosti Unije. 

8. Dio budģeta Unije dodijeljenog za pomoĺ iz ERDF-a 
povodi se u okviru podijeljenog upravljanja izmeĽu drģava 
uļesnica i Komisije, u skladu s ļlanom 59 Uredbe (EU, Euratom) 
br. 966/2012 Evropskog parlamenta i Vijeĺa1 ("Finansijska 
uredba"). 

9. Komisija i zemlje uļesnice poġtuju principe dobrog 
finansijskog upravljanja u skladu s ļlanom 30 Finansijske 
uredbe. 

10. Komisija i zemlje uļesnice osiguravaju uļinkovitost 
pomoĺi iz ERDF-a tokom pripreme provedbe, u vezi s 
nadzorom, izvjeġtavanjem i ocjenom. 

11. Komisija i zemlje uļesnice izvrġit ĺe svoje odnosne 
zadatke u vezi s pomoĺi iz ERDF-a s ciljem smanjenja 
administrativnog optereĺenja korisnika. 

Ļlan 4 - UsklaĽenost sa zakonodavstvom Unije i s drģavnim 
zakonodavstvom 

Operacije potpomognute iz ERDF-a u skladu su s vaģeĺim 
zakonima Unije i drģavnim zakonima koji se odnose na 
provedbu pomoĺi ("vaģeĺi zakoni"). 

                                                                 
1 Uredba (EU, Euratom) br. 966/2012 Evropskog parlamenta i Vijeĺa od 

25.10.2012. o finansijskim pravilima koja se primjenjuju na opĺi budģet Unije i 

kojom se ukida Uredba vijeĺa (EU, Euratom) br. 1605/2002, OJL 298, 26.10.2012. 

godine, str. 1. 

Ļlan 5 - Promoviranje jednakosti izmeĽu muġkaraca i ģena i 
jednak tretman 

Komisija i zemlje uļesnice osiguravaju da jednakost 
izmeĽu muġkaraca i ģena i uvrġtavanje principa jednakosti 
spolova budu uzeti u obzir i promovirani kroz pripremu i 
provedbu Programa, ukljuļujuĺi u vezi s nadzorom, 
izvjeġtavanjem i procjenom. 

Komisija i zemlje uļesnice poduzimaju odgovarajuĺe 
korake kako bi sprijeļili bilo kakvu diskriminaciju na osnovi 
spola, rase ili etniļkog porijekla, vjeroispovijesti ili uvjerenja, 
invaliditeta, starosti ili seksualne orijentacije tokom pripreme i 
provedbe Programa. Posebno se uzima u obzir pristup za osobe 
s invaliditetom tokom pripreme i provedbe Programa. 

Ļlan 6 - Odrģivi razvoj 
Ciljevi pomoĺi iz ERDF-a nastoje se postiĺi u skladu s 

principom odrģivog razvoja i u skladu s promoviranjem cilja 
Unije vezanog za oļuvanje, zaġtitu i unaprjeĽenja kvaliteta 
okoliġa, kao ġto je definirano u ļlanovima 11 i 191(1) Ugovora o 
funkcioniranju Evropske unije, uzimajuĺi u obzir princip 
"zagaĽivaļ plaĺa". 

Komisija i zemlje uļesnice osiguravaju promoviranje 
uslova vezanih za zaġtitu okoliġa, uļinkovitost resursa, borbu 
protiv klimatskih promjena i prilagodbu na klimatske promjene, 
bioraznolikost, otpornost na katastrofe i smanjenje rizika i 
upravljanje tokom pripreme i provedbe Programa. 

Ļlan 7 - Princip partnerstva 
1. Za Program, zemlje uļesnice u skladu sa svojim 

institucionalnim i zakonskim okvirom organiziraju partnerstvo s 
nadleģnim regionalnim i lokalnim vlastima. Partnerstvo takoĽer 
ukljuļuje sljedeĺe partnere: 

(a) nadleģna urbanistiļka i druga javna tijela; Ě 
(b) ekonomske i socijalne partnere; i 
(c) relevantna tijela koja predstavljaju civilno druġtvo, 

ukljuļujuĺi partnere u zaġtiti okoliġa, nevladine organizacije i 
tijela odgovorna za promoviranje socijalne inkluzije, jednakosti 
spolova i nediskriminacije. 

Zemlje uļesnice mogu takoĽer ukljuļiti evropske skupine 
za teritorijalnu saradnju koje djeluju u programskom podruļju, 
kao i vlasti ili tijela koja uļestvuju u razvoju ili provedbi 
makroregionalne strategije ili strategije za morski bazen u 
programskom podruļju, ukljuļujuĺi koordinatore prioritetnih 
podruļja za makroregionalne strategije. 

Kada javna tijela, ekonomski i socijalni partneri te tijela 
koja predstavljaju graĽansko druġtvo uspostave krovnu 
organizaciju, mogu nominirati jednog predstavnika koji ĺe 
predstavljati stavove krovne organizacije u partnerstvu. 

2. U skladu s pristupom upravljanja na viġe nivoa, partnere 
navedene u stavu 1 angaģiraju zemlje uļesnice tokom pripreme 
izvjeġtaja o napredovanju i tokom pripreme i provedbe 
Programa, ukljuļujuĺi i uļestvovanje u nadzornom odboru 
Programa u skladu s ļlanom 15. 

3. Delegirana uredba Komisije (EU) br. 240/20142 
primjenjuje se mutatis mutandis na razliļite elemente 
programiranja navedene u stavu 2. 

Poglavlje II - Programiranje 

Ļlan 8 - Geografska pokrivenost 
Popis kvalificiranih regiona uvrġten je u Program kako 

slijedi: 

2 Delegirana uredba Komisije (EU) br. 240/2014 od 07.01.2014. godine o 

Evropskom kodeksu ponaġanja za partnerstvo u okviru evropskih strukturnih i 

investicijskih fondova, OJL 74, 14.03.2014, str. 1. 



Ļetvrtak, 12. 4. 2018. SLUĢBENI GLASNIK BiH - MeĽunarodni ugovori Str./ʉʪʨ. 67 

ʏʝʪʚʨʪʘʢ, 12. 4. 2018. ʉʃʋɾɹɽʅʀ ɻʃɸʉʅʀʂ ɹʠʍ - ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ Broj/ɹʨʦʿ 2 

(a) u drģavama ļlanicama, Nomenklatura teritorijalnih 
jedinica za statistiku (NUTS), regiona nivoa 2 navedenih u 
Dodatku III Provedbenoj odluci Komisije 2014/388/EU od 16. 
06. 20141, uz to da se osigura kontinuitet takve operacije u veĺim 
koherentnim podruļjima na temelju prethodnih programa, uz, 
kada je to prikladno, uzimanje u obzir makroregionalnih 
strategija i strategija za morski bazen; 

(b) u Korisniku IPA II programa Nomenklatura 
teritorijalnih jedinica za statistiku (NUTS), regiona nivoa 2, ili, 
u nepostojanju NUTS klasifikacije, ekvivalentna podruļja 
navedena, u informativne svrhe, u Dodatku III Provedbenoj 
odluci Komisije 2014/388/EU, takoĽer navedena i u Programu 
koji usvoji Komisija. 

Ļlan 9 - Sadrģaj Programa i tematske cjeline 
1. Program je sastavljen u skladu s principom partnerstva 

definiranom u ļlanu 7 i u skladu s ļlanom 8 ETC uredbe. 
2. Tematski ciljevi Programa usaglaġavaju drģave ļlanice 

za svaku granicu ili skupinu granica na temelju tematskih ciljeva 
definiranih u prvom stavu ļlana 9 CPR-a. 

3. Tematski prioriteti pomoĺi iz ERDF-a su oni definirani 
u ļlanu 5 Uredbe (EU) br. 1301/2013 i u ļlanu 7(1)(b) ETC 
uredbe. 

4. Najmanje 80 % sredstava alociranih iz ERDF-a za ovaj 
transnacionalni program koncentrirano je na najviġe ļetiri 
tematska cilja definirana u prvom stavu ļlana 9 CPR-a. 

Ļlan 10 - Odobravanje i izmjena Programa 
1. Komisija procjenjuje usklaĽenost Programa s Uredbom 

o zajedniļkim odredbama i ETC uredbom i s posebnim pravilima 
za Fond, njihov efektivni doprinos odabranim tematskim 
ciljevima i prioritetima Unije koji se odnose na ETC i ERDF, i, 
kada se radi o drģavama ļlanicama, usklaĽenost sa Sporazumom 
o partnerstvu, uzimajuĺi u obzir relevantne posebne preporuke 
za pojedine zemlje usvojene u skladu s ļlanom 121(2) TFEU-a i 
relevantne preporuke Vijeĺa usvojene u skladu s ļlanom 148(4) 
TFEU-a, kao i prethodne procjene. U procjeni se naroļito 
razmatraju adekvatnost programske strategije, odgovarajuĺi 
ciljevi, pokazatelji, ciljane vrijednosti i alokacija budģetskih 
resursa. 

2. Komisija daje svoju opservaciju u roku od tri mjeseca od 
datuma podnoġenja Programa. Zemlje uļesnice dostavljaju 
Komisiji sve potrebne dodatne informacije i, kada je potrebno, 
revidiraju predloģeni Program. 

3. Evropska investicijska banka (EIB) moģe, na zahtjev 
zemalja uļesnica, uļestvovati u pripremi, kao i u aktivnostima 
vezanima za pripremu operacija. 

4. Komisija moģe konsultirati EIB prije usvajanja 
Programa. 

5. Zahtjevi za izmjenu Programa koje podnesu zemlje 
uļesnice potkrjepljuju se na odgovarajuĺi naļin i posebno 
definiraju oļekivani utjecaj promjena Programa na ostvarivanje 
ciljeva strategije Unije za pametan, odrģiv i inkluzivan rast i 
posebnih ciljeva definiranih u Programu, uz uzimanje u obzir 
Uredbe o zajedniļkim odredbama i ETC uredbe, horizontalnih 
principa navedenih u ļlanovima 5, 6 i 7, kao i Sporazuma o 
partnerstvu. Ovi uslovi popraĺeni su revidiranim programom. 
Stavovi 3 i 4 se primjenjuju na izmjene Programa. 

                                                                 
1 Provedbena odluka Komisije od 16.06.2014. godine u kojoj se definira popis 

regiona i podruļja kvalificiranih za finansiranje sredstvima Evropskog fonda za 

regionalni razvoj u okviru prekograniļne i meĽudrģavne komponente cilja 

Evropske teritorijalne saradnje za period 2014-2020. (objavljeno u dokumentu br. 

C(2014)3898), OJL 183, 24.06.2014, str. 75. 
2 Provedbena uredba Komisije (EU) 2015/207 od 20.01.2015. godine kojom se 

ureĽuju detaljna pravila Provedbene uredbe (EU) br. 1303/2013 Evropskog 

Ļlan 11 - Lokalni razvoj koji vodi zajednica, zajedniļki planovi 
aktivnosti i integrirana teritorijalna ulaganja 

1. Program moģe provoditi aktivnosti: 
a) lokalnog razvoja koji vodi zajednica u smislu znaļenja 

ļlanova od 32 do 35 CPR-a, 
b) zajedniļkih planova aktivnosti u smislu znaļenja 

ļlanova od 104 do 109 CPR-a sastavljenih u skladu s ļlanom 4 i 
Dodatkom IV na Provedbenu uredbu Komisije (EU) br. 
2015/2072; i 

c) integriranih teritorijalnih ulaganja u smislu znaļenja 
ļlana 36. CPR-a. 

2. Aktivnosti navedene u stavu 1 takoĽer trebaju uzeti u 
obzir ļlanove od 9 do 11 ETC uredbe. 

Ļlan 12 - Odabir operacija 
1. Operacije u okviru Programa bira Nadzorni odbor. 

Nadzorni odbor moģe uspostaviti Upravni odbor koji djeluje u 
okviru njegovih nadleģnosti za odabrane operacije. 

2. Odabrane operacije ukljuļuju korisnike iz najmanje 
dviju zemalja uļesnica, od kojih je najmanje jedna drģava 
ļlanica. Operacija moģe biti provedena u jednoj zemlji uļesnici 
pod uslovom da su definirani transnacionalni utjecaj i pozitivni 
uļinci. 

MeĽutim, drģave ļlanice koje uļestvuju u operacijama 
mogu u okviru Nadzornog odbora odluļiti o jednom od 
sljedeĺeg, osim ako je to veĺ definirano u Programu: 

(a) moguĺnost da operacije koje zavise od odreĽenog 
poziva za dostavljanje ponuda ne ukljuļuju korisnike iz 
Korisnika IPA II programa prije nego ġto Korisnik IPA II 
programa zakljuļi Sporazum o finansiranju; ili 

(b) korisnici iz IPA II korisnika mogu samo uļestvovati u 
odnosnom pozivu za dostavljanje ponuda pod uslovom da je 
Korisnik IPA II programa zakljuļio ovaj sporazum o finansiranju 
do isteka definiranog roka; ili 

(c) upravljaļko tijelo moģe odgoditi potpisivanje 
dokumenta o grantu u smislu ļlana 14(7) dok Korisnik IPA II 
programa ne zakljuļi ovaj sporazum o finansiranju do isteka 
definiranog roka; ili 

(d) upravljaļko tijelo moģe potpisati dokument o grantu u 
smislu ļlana 14(7) uz dodavanje uslova koji se odnosi na 
valjanost potpisa koji se odnosi na datum na koji je Korisnik IPA 
II programa zakljuļio ovaj sporazum o finansiranju. 

3. Korisnici saraĽuju u pripremi i razvoju operacija. Uz to, 
oni saraĽuju prilikom zapoġljavanja osoblja ili finansiranja 
operacija. 

Ļlan 13 - Dozvole i odobrenja 
Nadleģna tijela Korisnika IPA II programa daju sve 

potrebne dozvole i/ili ovlaġtenja za provedbu u skladu s 
drģavnim zakonima, prije nego ġto upravljaļko tijelo vodeĺem 
korisniku dostavi dokument o grantu spomenut u ļlanu 14(7). 

Ļlan 14 - Korisnici 
1. U sluļajevima u kojima postoje dva ili viġe korisnika 

operacije u okviru Programa, svi korisnici biraju jednog 
korisnika kao vodeĺeg. 

2. Vodeĺi korisnik izvrġava sljedeĺe zadatke: 
a) definira aranģmane s drugim korisnicima u sporazumu 

koji sadrģi, izmeĽu ostalog, odredbe kojima se garantira ispravno 

parlamenta i Vijeĺa u vezi s modelima izvjeġtaja o napredovanju, dostavljanju 

informacija o glavnom projektu, zajedniļkom planu aktivnosti, izvjeġtajima o 

provedbi vezanima za ispunjenje cilja Ulaganje za rast i radna mjesta, izjava 

menadģmenta, strategija revizije, revizorsko miġljenje i godiġnji izvjeġtaj o kontroli 

i metodologija izvoĽenja analize isplativosti, te u skladu s Uredbom (EU) br. 

1299/2013 Evropskog parlamenta i Vijeĺa u vezi s modelom izvjeġtaja o provedbi 

cilja Evropske teritorijalne saradnje, OJL 38, 13.02.2015, str. 1. 
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finansijsko upravljanje fondovima alociranim za operaciju, 
ukljuļujuĺi aranģmane za povrat neispravno plaĺenih iznosa; 

b) preuzima odgovornost za osiguravanje provedbe ļitave 
operacije; 

c) osigurava da su izdaci koje prezentiraju svi korisnici 
nastali tokom provedbe operacije i da odgovaraju aktivnostima 
usaglaġenim izmeĽu korisnika, te da su u skladu s dokumentima 
koje daje upravljaļko tijelo u skladu s ļlanom 12(5) ETC uredbe; 

d) provjerava jesu li kontrolor/kontrolori1 verificirali sve 
izdatke koje su prezentirali drugi korisnici kada ovu verifikaciju 
ne vrġi upravljaļko tijelo u skladu s ļlanom 23(1) ETC uredbe. 

3. Ako nije drugaļije definirano u aranģmanima navedenim 
u taļki (a) stava (2), vodeĺi korisnik osigurava da drugi korisnici 
prime ukupan iznos javne potpore, ġto je prije moguĺe i u punom 
iznosu. Nijedan iznos se ne oduzima ili zadrģava, i ne uvode se 
nikakvi posebni troġkovi ili drugi troġkovi istog uļinka kojima bi 
se smanjili ti iznosi za druge korisnike. 

4. Vodeĺi korisnici su smjeġteni u drģavi ļlanici koja 
uļestvuje u Programu saradnje. MeĽutim, drģave ļlanice i 
Korisnik IPA II programa koji uļestvuje u Programu saradnje 
mogu se dogovoriti da vodeĺi korisnik bude smjeġten u 
Korisniku IPA II programa koji uļestvuje u Programu saradnje, 
pod uslovom da je upravljaļko tijelo uvjereno u to da vodeĺi 
korisnik moģe izvrġavati zadatke definirane u stavovima 2 i 3 i 
da su ispunjeni uslovi vezani za upravljanje, verifikaciju i 
reviziju. 

5. Pojedinaļni korisnici su registrirani u drģavi ļlanici koja 
uļestvuje u Programu saradnje. MeĽutim, mogu biti registrirani 
i u drģavi ļlanici koja ne uļestvuje u Programu pod uslovom da 
su ispunjeni uslovi definirani u ļlanu 12(3) ETC uredbe. 

6. Nezavisno od ļlana 12(2), EGTC ili drugo zakonsko 
tijelo uspostavljeno u skladu sa zakonima jedne od drģava koje 
uļestvuju u Programu, moģe se prijaviti kao pojedinaļni korisnik 
operacije pod uslovom da su ga uspostavile javne vlasti ili tijela 
najmanje dviju drģava koje uļestvuju u Programu. 

7. Upravljaļko tijelo svakom vodeĺem ili pojedinaļnom 
korisniku dostavlja dokument u kojem su definirani uslovi za 
pruģanje potpore operaciji, ukljuļujuĺi posebne uslove koji se 
odnose na proizvode ili usluge koje ĺe biti pruģene u okviru 
operacije, finansijski plan i vremenski rok za izvrġenje 
("dokument o grantu"). 

Dokument o grantu takoĽer definira metod koji ĺe se 
primjenjivati na troġkove operacije i uslove za plaĺanje granta. 

U skladu s odlukom koju donesu drģave ļlanice koje 
uļestvuju u Programu u Nadzornom odboru u skladu s drugom 
alinejom ļlana 12, upravljaļko tijelo moģe: 

a) odgoditi potpisivanje dokumenta o grantu; ili 
b) definirati u dokumentu o grantu uslov prema kojem 

dokument o grantu postaje valjan u vezi s Korisnikom IPA II 
programa kada Korisnik IPA II programa prihvati takvu odluku. 

Poglavlje III - Praĺenje, procjena i tehniļka pomoĺ 
Potpoglavlje 1: Nadzor 

Ļlan 15 - Uspostavljanje i sastav Nadzornog odbora 
1. U roku od tri mjeseca od datuma obavjeġtavanja drģave 

ļlanice o odluci o odobravanju Programa, zemlje uļesnice 
uspostavljaju Nadzorni odbor ("NO") u dogovoru s upravljaļkim 
tijelom, s ciljem praĺenja provedbe Programa. 

2. NO priprema i usvaja svoj poslovnik. 
3. Sastav NO-a dogovaraju zemlje uļesnice i ukljuļuju 

relevantne predstavnike tih zemalja. U Nadzornom odboru mogu 
uļestvovati predstavnici EGTC-a koji obavljaju aktivnosti 
vezane za Program u programskom podruļju. 

                                                                 
1 Kao ġto je definirano u ļlanu 37(3). 

4. Popis ļlanica NO-a se objavljuje. 
5. Komisija uļestvuje u radu NO-a u savjetodavnoj ulozi. 
6. Ako EIB daje doprinos Programu, tada moģe uļestvovati 

u radu NO-a u savjetodavnom kapacitetu. 
7. NO-om predsjeda predstavnik drģave ļlanice ili 

predstavnik upravljaļkog tijela. 

Ļlan 16 - Funkcije Nadzornog odbora 
1. NO se sastaje najmanje jednom godiġnje i analizira 

provedbu Programa i napredak u ostvarivanju ciljeva Programa. 
Pritom u obzir uzima finansijske podatke, zajedniļke i 
programske pokazatelje, ukljuļujuĺi izmjene u vrijednosti 
pokazatelja rezultata i napredovanje u ostvarivanju 
kvantitativnih ciljanih vrijednosti i prekretnice definirane u 
okviru uļinka navedenog u ļlanu 21(1) CPR-a, te, kada je to 
relevantno, rezultate kvalitativnih analiza. 

2. Nadzorni odbor analizira sva pitanja koja utjeļu na 
provedbu Programa, ukljuļujuĺi i zakljuļke analize uļinka. 

3. NO naroļito analizira: 
a) sva pitanja koja utjeļu na izvrġenje operativnog 

programa; 
b) napredak ostvaren u provedbi plana evaluacije i praĺenje 

zakljuļaka evaluacija; 
c) provedba komunikacijske strategije; 
d) provedba zajedniļkih planova aktivnosti; 
e) aktivnosti s ciljem promoviranja jednakosti izmeĽu 

muġkaraca i ģena, jednake prilike i jednako tretiranje, ukljuļujuĺi 
pristup osoba s invaliditetom; 

f) aktivnosti s ciljem promoviranja odrģivog razvoja. 
4. NO analizira i odobrava: 
a) metodologiju i kriterije koriġtene za odabir operacija; 
b) godiġnje i konaļne izvjeġtaje o provedbi; 
c) plan evaluacije za Program i sve izmjene plana 

evaluacije u skladu s ļlanom 21(6) CPR-a; 
d) komunikacijsku strategiju za Program i sve izmjene 

strategije; 
e) sve prijedloge upravljaļkog tijela za sve izmjene 

Programa. 
5. Nadzorni odbor moģe dati komentare upravljaļkom 

tijelu vezane za provedbu i evaluaciju Programa, ukljuļujuĺi i 
aktivnosti koje se odnose na smanjenje administrativnog 
optereĺenja korisnika. Nadzorni odbor prati aktivnosti poduzete 
kao rezultat datih komentara. 

Ļlan 17 - Izvjeġtavanje 
1. Do 31.05.2016. godine i do istog datuma svake naredne 

godine, do i ukljuļujuĺi 2023. godinu, upravljaļko tijelo 
dostavlja Komisiji godiġnji izvjeġtaj o provedbi u skladu s 
ļlanom 50(1) CPR-a. 

Izvjeġtaj o provedbi dostavljen u 2016. godini obuhvaĺa 
fiskalne godine 2014. i 2015. 

2. Za izvjeġtaje dostavljene u 2017. i 2019, rok spomenut u 
stavu 1 je 30.06. 

3. Godiġnji izvjeġtaji o napredovanju daju kljuļne 
informacije o provedbi Programa i njegovim prioritetima, uz 
reference na finansijske podatke, zajedniļke i specifiļne 
pokazatelje Programa i kvantificirane ciljane vrijednosti, 
ukljuļujuĺi promjene vrijednosti pokazatelja rezultata gdje je to 
potrebno, i poļevġi od izvjeġtaja o provedbi koji se dostavlja 
2017. godine, prekretnice definirane u okviru uļinka. Podaci koji 
se dostavljaju odnose se na vrijednosti pokazatelja u potpunosti 
provedenih operacija, i, gdje je to moguĺe, uzimaju u obzir faze 
provedbe za odabrane operacije. Oni takoĽer predstavljaju 
sintezu svih zakljuļaka svih evaluacija Programa koje su postale 
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dostupne tokom prethodne fiskalne godine, svih pitanja koja 
utjeļu na provedbu Programa i poduzetih mjera. 

Kada je to prikladno, godiġnji izvjeġtaji o napredovanju 
takoĽer definiraju i napredak u pripremi i provedbi veĺih 
projekata i zajedniļkih akcionih planova. 

4. U vezi s godiġnjim izvjeġtajima o provedbi 
dostavljenima u 2017. i 2019. godini primjenjuje se ļlan 14(4) 
ETC uredbe. 

5. Godiġnji i konaļni izvjeġtaji o provedbi pripremaju se u 
skladu s ļlanom 8 i Dodatkom X Provedbene uredbe Komisije 
(EU) br. 2015/207. 

Ļlan 18 - Godiġnji sastanak 
1. Godiġnji analitiļki sastanak organizira se svake godine 

od 2016. godine do i ukljuļujuĺi 2023. godinu, izmeĽu Komisije, 
drģave ļlanice i Korisnika IPA II programa, s ciljem analiziranja 
uļinka Programa, uzimajuĺi u obzir godiġnji izvjeġtaj o provedbi 
i komentare Komisije, kada su primjenjivi. Godiġnji analitiļki 
sastanak moģe obuhvatiti viġe od jednog programa. 

2. Odstupanjem od stava 1 drģava ļlanica i Komisija mogu 
se sloģiti da ne organiziraju godiġnji analitiļki sastanak osim u 
2017. i 2019. godini. U tom sluļaju, godiġnja analiza moģe biti 
izvrġena i pismenim putem. 

3. Godiġnjim analitiļkim sastankom predsjeda Komisija ili, 
ako to traģi drģava ļlanica, predsjedaju drģava ļlanica i 
Komisija. 

4. Drģava ļlanica i Korisnik IPA II programa osiguravaju 
prikladno praĺenje komentara Komisije nakon godiġnjeg 
analitiļkog sastanka, o pitanjima koja znaļajno utjeļu na 
provedbu Programa, i, kada je to prikladno, obavjeġtavaju 
Komisiju o poduzetim mjerama u roku od tri mjeseca. 

Ļlan 19 - Prijenos podataka 
1. Do 31.01, 31.07. i 31.10. svake godine, upravljaļko tijelo 

elektronskim putem, u svrhu praĺenja dostavlja sljedeĺe podatke, 
o Programu i po prioritetnoj osnovi: 

(a) o ukupnim i javnim kvalificiranim troġkovima operacija 
i broju operacija odabranih za pruģanje potpore; 

(b) o ukupnim kvalificiranim troġkovima koje korisnici 
prijave upravljaļkom tijelu. 

2. Uz to, podnesci prije 31.01. sadrģavaju gore navedene 
podatke razvrstane prema kategoriji intervencije. Takav prijenos 
podataka smatra se ispunjavanjem uslova dostavljanja 
finansijskih podataka navedenih u ļlanu 50(2) CPR-a. 

3. Prognozirani iznos za koji upravljaļko tijelo oļekuje da 
ĺe dostaviti aplikacije za plaĺanje za tekuĺu fiskalnu godinu i 
naredne fiskalne godine dostavlja se uz podatke koji se 
dostavljaju do 31.01. i 31.07. 

4. Datum s kojim se dostavljaju podaci u okviru ovog stava 
je kraj mjeseca koji prethodi mjesecu u kojem se dostavljaju 
podaci. 

5. Finansijski podaci se dostavljaju u skladu s ļlanom 2 i 
Dodatkom II Provedbene uredbe Komisije (EU) br. 1011/20141 

Ļlan 20 - Informacije i komunikacija 
1. Upravljaļko tijelo je odgovorno za aktivnosti 

informiranja i komunikacije definirane u ļlanovima 115, 116 i 
117 CPR-a. 

2. Primjenjuju se ļlanovi 3 i 5 Provedbene uredbe Komisije 
(EU) br. 821/20142 koja se odnosi na tehniļke karakteristike 

                                                                 
1 Provedbena uredba Komisije (EU) br. 1011/2014 od 22.09.2014. godine kojom 

se definiraju detaljna pravila provedbe Uredbe (EU) br. 1303/2013 Evropskog 

parlamenta i Vijeĺa  u vezi s naļinima dostavljanja odreĽenih podataka Komisiji i 

detaljnim pravilima koja se odnose na razmjenu informacija izmeĽu korisnika i 

upravljaļkih tijela, tijela zaduģenih za certificiranje, revizorskih tijela i 

posredniļkih tijela, OJL 286, 30.09.2014, str. 1. 

mjera informiranja i komuniciranja vezanih za operacije i upute 
za izradu amblema Unije i definiciju standardnih boja. 

Potpoglavlje 2: Procjena 

Ļlan 21 - Principi procjene i posebne procjene 
1. Evaluacija se vrġi kako bi se unaprijedio kvalitet dizajna 

i provedba Programa, kao i da bi se procijenili njihova 
uļinkovitost i utjecaj. Utjecaj Programa se procjenjuje, u smislu 
misije ERDF-a, u vezi s ciljanim vrijednostima u okviru 
strategije Unije za pametan, odrģiv i inkluzivan rast i, s obzirom 
na veliļinu Programa u vezi s BDP-om i nezaposlenoġĺu u 
odnosnom programskom podruļju, gdje je to prikladno. 

2. Zemlje uļesnice osiguravaju sredstva potrebna za 
vrġenje evaluacija i osiguravaju da postoje procedure za 
dobijanje i prikupljanje podataka potrebnih za procjene, 
ukljuļujuĺi podatke vezane za zajedniļke i, gdje je to prikladno, 
posebne pokazatelje Programa. 

3. Evaluacije vrġe interni ili eksterni eksperti koji su 
funkcionalno nezavisni od tijela odgovornih za provedbu 
Programa. Komisija ĺe dati smjernice o naļinu vrġenja 
evaluacija, odmah nakon stupanja na snagu ove uredbe. 

4. Sve procjene se stavljaju na raspolaganje javnosti. 
5. Zemlje uļesnice zajedniļki vrġe ex ante evaluaciju u 

skladu s ļlanom 55 CPR-a. 
6. Primjenjuje se ļlan 56 CPR-a koji se odnosi na 

evaluaciju tokom programskog perioda. 
Posebno, upravljaļko tijelo sastavlja plan evaluacije koji se 

dostavlja NO-u najkasnije godinu dana nakon usvajanja 
Programa. 

7. Primjenjuje se ļlan 57 CPR-a koji se odnosi na ex poste 
evaluaciju. 

Potpoglavlje 3: Tehniļka pomoĺ 

Ļlan 22 - Namjena 
Na inicijativu zemlje uļesnice, pomoĺ iz ERDF-a moģe se 

upotrijebiti za pomoĺ u pripremi, upravljanju, praĺenju, 
evaluaciji, informiranju i komunikaciji, umreģavanju, 
odluļivanju o ģalbama, kontroli i reviziji. Zemlje uļesnice mogu 
koristiti pomoĺ iz ERDF-a za potporu aktivnostima smanjivanja 
administrativnog optereĺenja korisnika, ukljuļujuĺi sistem 
elektronske razmjene podataka i aktivnosti za osnaģivanje 
kapaciteta tijela drģava ļlanica i korisnika za primjenu i 
koriġtenje pomoĺi iz ERDF-a. 

Pomoĺ iz ERDF-a takoĽer moģe biti koriġtena za potporu 
aktivnostima s ciljem unaprjeĽenja kapaciteta relevantnih 
partnera (vidi ļlan 7 o partnerima i partnerstvima) u skladu s 
taļkom (e) ļlana 5(3) CPR-a i za potporu razmjeni dobrih praksi 
izmeĽu takvih partnera. 

Aktivnosti navedene u ovom stavu mogu se odnositi na 
prethodne i naredne programske periode. 

Ļlan 23 - Gornja granica 
Iznos pomoĺi iz ERDF-a koja se dodjeljuje za tehniļku 

pomoĺ ograniļena je na 6 % ukupnog iznosa dodijeljenog 
Programu saradnje. Za programe s ukupnim iznosom alokacije 
koji ne premaġuje iznos od 50.000.000,00 EUR iz ERDF-a 
dodijeljen za tehniļku pomoĺ ograniļava se na 7 % ukupnog 
iznosa koji je alociran, ali nije manji od 1.500.000,00 EUR niti 
veĺi od 3.000.000,00 EUR. 

2 Provedbena uredba Komisije (EU) 821/2014 od 28.07.2014. godine kojom se 

definiraju pravila primjene Uredbe (EU) br. 1303/2013 Evropskog parlamenta i 

Vijeĺa u vezi s detaljnim aranģmanima za prijenos i upravljanje doprinosima 

programu, izvjeġtavanju o finansijskim instrumentima, tehniļkim karakteristikama 

informacija i mjerama komunikacije o operacijama i sistemu biljeģenja i ļuvanja 

podataka, OJL, 223, 29. 07. 2014, str. 7. 
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Poglavlje IV - Kvalificiranost izdataka i trajnost operacija  

Ļlan 24 - Principi kvalificiranosti 
1. U skladu s ļlanom 18(2) ETC uredbe, hijerarhija pravila 

kvalificiranosti za ovaj program je sljedeĺa: 
Nezavisno od pravila kvalificiranosti koja su definirana u 

ovom poglavlju ili u delegiranim dokumentima spomenutim u 
ļlanovima 27 i 30, zemlje uļesnice u NO-u definiraju dodatna 
pravila o kvalificiranosti izdataka za Program kao cjelinu. 

Na pitanja koja nisu obuhvaĺena pravilima kvalificiranosti 
definiranim u ovom poglavlju ili u delegiranim dokumentima 
spomenutim u ļlanovima 27 i 30, ili u pravilima koja zajedniļki 
definiraju zemlje uļesnice u skladu s drugim podstavom, 
primjenjuju se drģavna pravila drģave ļlanice ili Korisnika IPA 
II programa na ļijoj teritoriji su nastali odnosni troġkovi. 

2. Operaciji moģe biti dodijeljena potpora u okviru ovog 
programa i iz drugih instrumenata Unije, pod uslovom da za 
stavku izdatka uvrġtenu u aplikaciju za plaĺanje za povrat iz 
pomoĺi ERDF-a nije dodijeljena potpora iz drugog instrumenta 
Unije ili iz ERDF-a u okviru nekog drugog programa. 

3. U skladu s ļlanom 3(2) Uredbe (EU) br. 1301/2013, 
pomoĺ iz ERDF-a moģe se upotrijebiti za pomoĺ pri dijeljenju 
objekata i ljudskih resursa i svih vrsta prekograniļne 
infrastrukture u okviru ovog programa. 

4. Uz ļlanove 22 i 23, s iznimkom ļlana 31, odredbe ovog 
poglavlja takoĽer se primjenjuju na Tehniļku pomoĺ. 

Ļlan 25 - Vremenska kvalificiranost 
1.Izdaci su kvalificirani za finansiranje doprinosom iz 

ERDF-a, i u drģavama ļlanicama i u Korisniku IPA II programa 
ako ih je napravio korisnik i ako su plaĺeni izmeĽu 01.01.2014. 
i 31.12.2023. godine. 

2. U sluļaju troġkova refundiranih u skladu s taļkama (b) i 
(c) prvog podstava ļlana 26(2), aktivnosti koje ļine osnovu za 
refundiranje provode se izmeĽu 01.01.2014. i 31.12.2023. 
godine. 

3. Izdaci koji postanu kvalificirani kao rezultat izmjene 
Programa, kvalificirani su samo od datuma dostavljanja Komisiji 
zahtjeva za izmjenu ili, u sluļaju aplikacije iz ļlana 10(6), od 
datuma stupanja na snagu odluke o izmjeni Programa. 

Ļlan 26 - Vrste potpore; vrste grantova i pomoĺi koja se 
otplaĺuje 

1. Pomoĺ iz ERDF-a se koristi za pruģanje potpore u formi 
grantova, nagrada i pomoĺi koja se otplaĺuje, ili kao kombinacija 
ovih triju vrsta. 

U sluļaju pomoĺi koja se otplaĺuje, pomoĺ otplaĺena tijelu 
koje ju je dalo, ili drugom nadleģnom tijelu drģave ļlanice ili 
Korisnika IPA II programa drģi se na zasebnom raļunu ili je 
odvojena raļunovodstvenim kontima i ponovno se koristi u istu 
svrhu ili u skladu s ciljevima Programa (ļlan 66 CPR-a). 

2. Grantovi i pomoĺ koja se otplaĺuje mogu biti u bilo kojoj 
od sljedeĺih formi: 

a) refundiranje stvarno nastalih i plaĺenih kvalificiranih 
troġkova zajedno sa, gdje je to prikladno, doprinosima u naturi i 
deprecijaciji; 

b) standardna skala jediniļnih troġkova; 
c) pauġalni iznosi javnih doprinosa koji ne premaġuju 

100.000,00 EUR; 
d) finansiranje po fiksnoj stopi, utvrĽeno primjenom 

postotka na jednu ili viġe definiranih kategorija troġkova. 
Moguĺnosti navedene u prvom podstavu mogu se 

kombinirati samo kada svaka moguĺnost pokriva razliļite 

                                                                 
1 Izmjene iz Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 2015/616 od 13.02.2015. godine 

kojom se mijenja Delegirana uredba (EU) br. 480/2014 u vezi s referencama na 

kategorije troġkova ili kada su one koriste za razliļite projekte 
koji ļine dio operacije ili za sukcesivne faze operacije. 

3. Kada se operacija ili projekat koji ļini dio operacije 
provode kroz javnu nabavku radova, roba ili usluga, primjenjuje 
se samo taļka (a) prvog podstava stava 2. Kada su javna nabavka 
u okviru operacije ili projekat koji ļini dio operacije ograniļeni 
na odreĽene kategorije troġkova, mogu se primijeniti sve 
moguĺnosti navedene u prvom podstavu stava 2. 

4. Iznosi navedeni u taļkama (b), (c) i (d) prvog podstava 
stava 2 definiraju se na jedan od sljedeĺa dva naļina: 

(a) fer, pravedan i dokaziv metod obraļuna temeljen na: 
i. statistiļkim podacima ili drugim objektivnim 

informacijama, 
ii. verificiranim historijskim podacima zasebnih korisnika, 

ili  
iii. primjeni uobiļajenih raļunovodstvenih praksi zasebnih 

korisnika; 
(b) u skladu s pravilima za primjenu odgovarajuĺih skala 

jediniļnih rokova, pauġalni iznosi i fiksne stope koje vaģe za 
politike Unije za sliļne vrste operacija i korisnika; 

(c) u skladu s pravilima za primjenu odgovarajuĺih skala 
jediniļnih rokova, pauġalni iznosi i fiksne stope koje se 
primjenjuju u okviru planova za grantove koji se u potpunosti 
finansiraju sredstvima drģave ļlanice za sliļne vrste operacija i 
korisnika; 

(d) stope definirane ovom uredbom ili posebnim pravilima 
Fonda; 

(e) posebni metodi za utvrĽivanje iznosa definiranih u 
skladu s posebnim pravilima Fonda. 

5. Kada je u pitanju kvalificiranost doprinosa u naturi u 
smislu radova, roba, usluga, zemljiġta i nekretnina, primjenjuje 
se ļlan 69(1) CPR-a. 

6. Troġkovi deprecijacije mogu se smatrati kvalificiranim u 
skladu s ļlanom 69(2) CPR-a. 

Ļlan 27 - Fiksne stope indirektnih troġkova i troġkovi 
zaposlenih 

1. Kada provedba operacije dovede do indirektnih 
troġkova, oni se mogu obraļunati po fiksnoj stopi na jedan od 
sljedeĺih naļina: 

a) fiksna stopa do visine od 25% kvalificiranih direktnih 
troġkova, pod uslovom da je stopa obraļunata na temelju fer, 
pravednog i dokazivog metoda obraļuna ili metoda koji se 
primjenjuje na programe grantova koje u potpunosti finansira 
drģava ļlanica ili Korisnik IPA II programa za sliļne vrste 
operacija i korisnika; 

b) fiksna stopa do visine od 15% kvalificiranih direktnih 
troġkova zaposlenih, bez postojanja obaveze drģave ļlanice ili 
Korisnika IPA II programa da izvrġi obraļun kako bi utvrdili 
vaģeĺu stopu; 

c) fiksna stopa koja se primjenjuje na kvalificirane direktne 
troġkove na temelju postojeĺih metoda i odgovarajuĺih stopa, 
koja se primjenjuje u politikama Unije za sliļne vrste operacija i 
korisnika. Primjenjuju se ļlanovi 20 i 21 Delegirane uredbe 
Komisije (EU) br. 480/20141 koja se odnosi na definiciju fiksne 
stope i na povezane metode navedene u taļki (c) prvog podstava 
ovog stava. 

Za potrebe utvrĽivanja troġkova osoblja koji se odnose na 
provedbu operacije, moģe se obraļunati satnica tako ġto se 
posljednji godiġnji iznos bruto troġkova zaposlenih podijeli sa 
1.720 sati. 

Uredbu (EU) br. 508/2014 Evropskog parlamenta i Vijeĺa, OJL 102, 21.04.2015, 

str. 33. 
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2. Troġkovi osoblja vezani za operaciju mogu se obraļunati 
po fiksnoj stopi u visini do 20 % direktnih troġkova osim 
troġkova zaposlenih te operacije. 

Ļlan 28 - Nekvalificirani troġkovi 
1. Pomoĺ iz ERDF-a ne koristi se kao pomoĺ za: 
a) dekomisiju ili izgradnju nuklearnih elektrana; 
b) ulaganje s ciljem smanjenja efekta staklenika od 

aktivnosti navedenih u Dodatku I Direktivi 2003/87/EC; 
c) proizvodnju, obradu ili oglaġavanje duhana i duhanskih 

proizvoda; 
d) poduzetnike u teġkoĺama, kao ġto je definirano u okviru 

Pravila drģavne pomoĺi Unije; 
e) ulaganja u aerodromsku infrastrukturu osim ako je 

vezano za zaġtitu ģivotne sredine ili popraĺeno ulaganjem 
potrebnim za smanjenje ili ublaģavanje negativnog utjecaja na 
okoliġ; 

f) kamate na zaduģenje; 
g) kupovinu zemljiġta na kojem ne postoji ili postoji 

graĽevina u iznosu do 10 % ukupnih kvalificiranih troġkova za 
odnosnu operaciju. Za derutne lokacije i one koje su bile u 
industrijskoj upotrebi, a sastoje se od zgrada, ova granica se 
poveĺava na 15 %. U iznimnim i valjano opravdanim razlozima, 
ova granica moģe biti poveĺana iznad odnosnih prethodnih 
postotaka za operacije koje se odnose na oļuvanje ģivotne 
sredine; 

h) porez na dodanu vrijednost (PDV), osim kada zakoni ne 
dozvoljavaju povrat. 

2. Operacije neĺe biti odabrane za dodjeljivanje pomoĺi iz 
ERDF-a kada su veĺ fiziļki zavrġene ili u potpunosti provedene 
prije nego ġto korisnik upravljaļkom tijelu dostavi aplikaciju za 
finansiranje, nezavisno od toga da li je korisnik izvrġio sve 
uplate. 

3. U skladu s taļkom (1) ļlana 5 Delegirane uredbe 
Komisije (EU) br. 481/2014, troġkovi finansijskih transakcija u 
drģavi ļlanici ili u Korisniku IPA II programa nisu kvalificirani 
troġkovi. 

Ļlan 29 - Kvalificiranost u zavisnosti od lokacije 
1. Operacije, zavisno od izuzeĺa navedenih u stavovima 2 

i 3, smjeġtene su u programskom podruļju koje ļini dio teritorije 
zemalja uļesnica kako je definirano u Programu ("programsko 
podruļje"). 

2. Upravljaļko tijelo moģe prihvatiti da ļitava ili dio 
operacije budu provedeni izvan programskog podruļja, pod 
uslovom da su zadovoljeni svi sljedeĺi uslovi: 

(a) operacija koristi programskom podruļju; 
(b) ukupan iznos alociran u okviru Programa na operacije 

koje se nalaze izvan programskog podruļja ne premaġuje iznos 
od 20% pomoĺi iz ERDF-a na programskom nivou; 

(c) obaveze upravljaļkog i revizorskog tijela u vezi s 
upravljanjem, kontrolom i revizijom operacija su ispunjene od 
strane programskih vlasti ili su sklopljeni sporazumi s vlastima 
u drģavi ļlanici ili u Korisniku IPA II programa u kojoj se 
operacija provodi. 

3. Za operacije koje se odnose na tehniļku pomoĺ, 
promotivne aktivnosti i izgradnju kapaciteta, izdaci mogu nastati 
izvan programskog podruļja pod uslovom da su ispunjeni uslovi 
u taļkama (a) i (c) stava 2. 

4. U smislu posebnih ciljeva IPA II programa definiranih u 
ļlanu 3(1) i (2), doprinos ERDF-a iz budģetske stavke 4 (IPA II) 

                                                                 
1 Delegirana uredba Komisije (EU) br. 481/2014 od 04.03.2014. godine kojom se 

dopunjava Uredba (EU) br. 1299/2013 Evropskog parlamenta i Vijeĺa u vezi s 

posebnim pravilima o kvalificiranosti izdataka za programe saradnje, OJL 138, 

13.05.2014, str. 45. 

ne troġi se u dijelu programskog podruļja koje ļini teritorija 
Unije. 

Ļlan 30 - Posebna pravila o kvalificiranosti odreĽenih 
kategorija izdataka 

1. Primjenjuje se Delegirana uredba Komisije (EU) br. 
481/20141. 

2. MeĽutim, izuzeĺem od primjene ļlanova od 5(5) do (8) 
te Uredbe, primjenjuje se sljedeĺe: 

a) Za operacije koje se odnose na tehniļku pomoĺ ili na 
promotivne aktivnosti i izgradnju kapaciteta, izdaci nastali izvan 
programskog podruļja bit ĺe kvalificirani ako su nastali u skladu 
s uslovima u taļkama a) i c) ļlana 29(2). 

b) U odnosu na druge osobe osim onih obuhvaĺenih 
taļkama d) i e), upravljaļko tijelo moģe prihvatiti troġkove 
smjeġtaja i ishrane izvan programskog podruļja, ali u Korisniku 
IPA II programa, kao kvalificirane za doprinos iz budģetske 
stavke 4 (IPA II), ako su nastali u skladu s ļlanom 29(2). Ovo se 
primjenjuje i na troġkove lokalnih putovanja na lokacije 
dogaĽaja ili aktivnosti izvan programskog podruļja, ali unutar 
Unije. 

c) U odnosu na druge osobe osim onih obuhvaĺenih 
taļkama d) i e), upravljaļko tijelo moģe prihvatiti troġkove 
smjeġtaja i ishrane izvan programskog podruļja, ali u Korisniku 
IPA II programa, kao kvalificirane za doprinos iz budģetske 
stavke 4 (IPA II), ako su nastali u skladu s ļlanom 29(2) i (4). 
Ovo se primjenjuje i na troġkove lokalnih putovanja na lokacije 
dogaĽaja ili aktivnosti izvan programskog podruļja, ali unutar 
Korisnika IPA II programa. 

d) Kada je u pitanju osoblje korisnika koji se nalaze izvan 
programskog podruļja ali unutar Unije, upravljaļko tijelo moģe 
prihvatiti troġkove navedene u stavu 1, ukljuļujuĺi troġkove 
putovanja do i od lokacije dogaĽaja ili aktivnosti unutar ili izvan 
programskog podruļja kao kvalificirane za doprinos iz ERDF-a, 
s budģetske stavke 4 (IPA II), ako su nastali u skladu s ļlanom 
29(2). 

e) Kada je u pitanju osoblje korisnika koji se nalaze izvan 
programskog podruļja ali na podruļju Korisnika IPA II 
programa, upravljaļko tijelo moģe prihvatiti troġkove navedene 
u stavu 1, ukljuļujuĺi troġkove putovanja do i od lokacije 
dogaĽaja ili aktivnosti unutar ili izvan programskog podruļja kao 
kvalificirane za doprinos iz ERDF-a, s budģetske stavke 4 (IPA 
II), ako su nastali u skladu s ļlanom 29(2) i (4). 

f) Kada je u pitanju osoblje korisnika koji se nalazi izvan 
programskog podruļja, troġkovi spomenuti u stavu 1 ļlana 5 
Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 481/2014, ukljuļujuĺi 
troġkove putovanja do i od lokacije dogaĽaja ili aktivnosti unutar 
ili izvan programskog podruļja smatraju se kvalificiranim za 
odnosnu pomoĺ iz ERDF-a u skladu s ļlanom 29(1). 

Ļlan 31 - Operacije koje generiraju neto prihode 
1. Kada se radi o operacijama koje generiraju neto dobit 

tokom provedbe, primjenjuje se ļlan 65(8) CPR-a. 
2. Kada se radi o operacijama koje generiraju neto prihode 

nakon njihovog zavrġetka, primjenjuju se ļlan 61 i ļetvrti 
podstav ļlana 65(8) CPR-a. 

U skladu s ļlanovima 1 i 2 Delegirane uredbe Komisije 
(EU) br. 2015/15162, utvrĽuje se fiksna stopa od 20 % za 
operacije u sektoru istraģivanja, razvoja i inovacija, kao ġto je 
navedeno u taļki (a) prvog podstava. 

2 Delegirana uredba Komisije (EU) 2015/1516 od 10.06.2015. godine, u skladu s 

Uredbom br. 1303/2013 Evropskog parlamenta i Vijeĺa, fiksna stopa za operacije 

koje se finansiraju iz evropskih strukturalnih i ulagaļkih fondova u sektoru 

istraģivanja, razvoja i inovacija, OJL 239, 15.09.2015, str. 65. 
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Primjenjuju se ļlanovi od 15 do 19 Delegirane uredbe 
Komisije (EU) br. 480/20141 koji se odnose na diskontirani 
metod obraļuna neto prihoda operacija koje generiraju neto 
prihode. 

Ļlan 32 - Trajnost operacija 
U vezi s trajnoġĺu operacija, primjenjuje se ļlan 71 CPR-a. 

Poglavlje V - Nabavke koje vrġe korisnici od IPA II 
korisnika  

Ļlan 33 - Vaģeĺa pravila za nabavke 
1. Za dodjelu ugovora o uslugama, isporuci i radovima od 

strane korisnika iz Korisnika IPA II programa, nabavke se 
provode u skladu sa sljedeĺim: 

a) odredbama ļlanova 190 i 191 Poglavlja 3 Naslova IV 
Dijela drugog Finansijske uredbe; 

b) odredbama ļlanova od 260 do 276 Poglavlja 3 Naslova 
II Dijela drugog Delegirane uredbe (EU) br. 1268/20122. 

Uz to, Korisnik IPA II programa moģe izabrati da koristi 
Praktiļni vodiļ za procedure ugovaranja za vanjske aktivnosti 
EU-a (PRAG) koji dopunjava odredbe u okviru taļki a) i b) 
prvog podstava. Verzija PRAG-a koji se koristi je ona koja je na 
snazi u vrijeme pokretanja relevantne procedure nabavki. 

U skladu s ļlanom 18(5) Okvirnog sporazuma, drģavni 
zakon Korisnika IPA II kojim se preuzima Direktiva 
2014/24/EU, smatra se ekvivalentnim pravilima koja primjenjuje 
Komisija u skladu s Finansijskim propisima. Komisija 
obavjeġtava Korisnika IPA II programa i upravljaļko tijelo o 
svojoj procjeni takvog drģavnog zakona i o fiksnom datumu od 
kojeg je moguĺe primijeniti taj zakon na provedbu operacija u 
okviru Programa. 

2. Procedure javne nabavke koje se odnose na izdatke 
vezane za pripremnu fazu operacije i koje pokreĺe korisnik prije 
nego ġto mu je dostavljen dokument o grantu spomenut u 14(7) 
takoĽer se odvijaju u skladu s odredbama navedenim u stavu 1. 

3. Procedure javnih nabavki koje se odnose na tehniļku 
pomoĺ finansiranu i iz doprinosa iz budģetske stavke 1b i iz 
budģetske stavke 4 (IPA II), i koje provode programska tijela 
koja se nalaze u drģavi ļlanici, odvijaju se u skladu s pravilima 
o provoĽenju javnih nabavki koja preuzimaju direktive EU-a. 

Ļlan 34 - Pravila o drģavljanstvu i porijeklu 
1. Uļestvovanje u dodjeli ugovora o nabavci, grantovima i 

drugim procedurama dodjele za aktivnosti koje se finansiraju u 
okviru Programa dozvoljeno je svim fiziļkim osobama koje su 
drģavljani, i pravnim osobama koje su osnovane u zemljama 
uļesnicama, drugim drģavama ļlanicama, ostalim korisnicima 
IPA II programa, ugovornim stranama u Sporazumu o 
evropskom ekonomskom podruļju i partnerskim zemljama 
obuhvaĺenim Evropskim instrumentom za susjedstvo (u 
daljnjem tekstu: "kvalificirane zemlje"), kao i meĽunarodnim 
organizacijama3. 

Pravne osobe mogu biti organizacije graĽanskog druġtva, 
poput nevladinih neprofitnih organizacija i nezavisnih politiļkih 

                                                                 
1 Delegirana uredba Komisije (EU) br. 480/2014 od 3.3.2014. godine kojom se 

dopunjuje Uredba (EU) br. 1303/2013 Evropskog parlamenta i Vijeĺa kojom se 

definiraju zajedniļke odredbe Evropskog fonda za regionalni razvoj, Evropskog 

socijalnog fonda, Kohezijskog fonda, Evropskog poljoprivrednog fonda za ruralni 

razvoj i Evropskog fonda za pomorstvo i ribarstvo i kojom se definiraju opĺe 

odredbe o Evropskom fondu za regionalni razvoj, Evropskom socijalnom fondu, 

Kohezijskom fondu i Evropskom fondu za pomorstvo i ribarstvo, OJL 138, 13. 05. 

2014, str. 5. 
2 Delegirana uredba Komisije (EU) br. 1268/2012 od 29.10.2012. godine o 

pravilima primjene Uredbe (EU, Euratom) br. 966/2012 Evropskog parlamenta i 

Vijeĺa o finansijskim pravilima koja se primjenjuju na opĺi budģet Unije, OJL 362, 

31.12.2012, str. 1. 

fondacija, organizacije lokalne zajednice i neprofitne 
organizacije iz privatnog sektora, takve institucije i organizacije 
i mreģe nalokalnom, drģavnom, regionalnom i meĽunarodnom 
nivou, sve dok imaju zakonska prava i obaveze koje su u skladu 
s odnosnim drģavnim zakonima. 

Upravljaļko tijelo moģe dozvoliti uļestvovanje u pozivima 
za dostavljanje ponuda subjektima koji nemaju zakonski 
karakter. 

2. Sve isporuke nabavljene u okviru ugovora o nabavci ili 
u skladu sa sporazumom o grantu, koje se finansiraju u okviru 
IPA II programa potjeļu iz kvalificirane zemlje. 

MeĽutim, mogu potjecati iz bilo koje zemlje kada je iznos 
isporuke koji se nabavlja ispod praga za provoĽenje 
konkurentskog postupka4. Za potrebe ovog ļlana, izraz 
"porijeklo" definiran je u ļlanovima 23 i 24 Uredbe (EEC) br. 
2913/925. 

3. Pravila u okviru ovog ļlana ne primjenjuju se na, i ne 
proizvode ograniļenja vezana za drģavljanstvo fiziļkih osoba 
koje su zaposlene ili na drugi naļin pravno angaģirane ugovorom 
ili podugovorom s kvalificiranim ugovaraļem ili 
podugovaraļem. 

4. Kako bi se promovirali lokalni kapaciteti, trģiġta i 
nabavke, prioritet se daje lokalnim i regionalnim izvoĽaļima 
kada Finansijska pravila definiraju dodjelu ugovora na temelju 
jednog tenderskog postupka. U svim drugim sluļajevima, 
uļestvovanje lokalnih i regionalnih izvoĽaļa u skladu s 
relevantnim odredbama Finansijskih pravila. 

5. Kvalificiranost definirana u ovom ļlanu moģe dalje biti 
ograniļena Posebnim uslovima ovog sporazuma o finansiranju u 
smislu drģavljanstva, geografske lokacije ili karaktera aplikanata 
kada su takva ograniļenja nametnuta zbog posebne prirode i 
ciljeva aktivnosti i kada su potrebna za uspjeġnu provedbu 
aktivnosti, posebno u smislu uļestvovanja u postupcima dodjele 
ugovora u sluļaju aktivnosti saradnje. 

6. Uļesnici u tenderskom postupku i kandidati iz 
nekvalificiranih zemalja, ili, nezavisno o drugom podstavu stava 
2, robe nekvalificiranog porijekla, mogu biti prihvaĺeni kao 
kvalificirani od strane upravljaļkog tijela u sluļaju hitnosti ili 
nedostupnosti proizvoda i usluga na trģiġtima odnosnih zemalja, 
ili u drugim opravdanim sluļajevima u kojima bi zbog primjene 
pravila kvalificiranosti realizacija projekta, programa ili 
aktivnosti bila nemoguĺa ili iznimno oteģana. 

7. Fiziļke i pravne osobe kojima su dodijeljeni ugovori 
poġtuju svo vaģeĺe zakonodavstvo vezano za zaġtitu okoliġa, 
ukljuļujuĺi multilateralne sporazume o zaġtiti okoliġa, kao i 
meĽunarodno priznate kljuļne standarde rada6. 

Ļlan 35 - Prava intelektualnog vlasniġtva 
1. Ugovori koje zakljuļe korisnici koji se nalaze u 

Korisniku IPA II programa koji se finansiraju u skladu s ovim 
sporazumom o finansiranju sadrģe obavezu Korisnika IPA II 
programa vezanu za dobijanje svih potrebnih prava 

3 MeĽunarodne organizacije su meĽunarodne organizacije iz javnog sektora 

osnovane na temelju meĽuvladinih sporazuma, specijalizirane agencije 

uspostavljene od strane takvih organizacija i druge neprofitne organizacije 

ukljuļene u meĽunarodne organizacije na temelju odluke Komisije. 
4 Vidi taļku (b)(ii) ļlana 267(1) Provedbene uredbe Komisije (EU, Euratom) br. 

1268/2012; ugovori vrijednosti manje od 100.000,00 EUR. 
5 Uredba Vijeĺa (EEC) br. 2913/92 od 12. 10. 1992. godine kojom se uspostavlja 

Carinski zakonik Unije i drugi propisi Zajednice koji tretiraju nepreferencijalno 

porijeklo, OJL 302, 19.10.1992, str. 1. 
6 Kljuļni standardi ILO-a, konvencije o slobodi udruģivanja i kolektivnog 

pregovaranja, eliminiranja prisilnog i obaveznog rada, eliminiranje diskriminacije 

u smislu zaposlenja i zanimanja i ukidanje djeļijeg rada. 
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intelektualnog vlasniġtva u odnosu na informacijsku tehnologiju, 
studije, nacrte, planove, publiciranje i druge materijale 
pripremljene za potrebe planiranja, provedbe, praĺenja i 
evaluacije. 

2. Korisnik IPA II programa garantira da upravljaļko tijelo, 
Komisija ili bilo koje tijelo ili osoba koju Komisija ovlasti ima 
pravo pristupa i pravo na upotrebu takvog materijala. Komisija 
koristi takve materijale samo za svoje potrebe. 

Poglavlje VI - Upravljanje, kontrola i imenovanje 
Potpoglavlje 1: Imenovanje i funkcije vlasti koje provode 
Program 

Ļlan 36 - Imenovanje vlasti 
1. Zemlje uļesnice u Programu imenovale su, za potrebe 

ļlana 123(1) CPR-a, jedinstveno upravljaļko tijelo; za potrebe 
ļlana 123(1) CPR-a, jedinstveno tijelo koje vrġi verifikaciju, i za 
potrebe ļlana 123(4), jedinstveno revizorsko tijelo, kao ġto je to 
definirano u tabeli 21 Poglavlja 5.1. Programa. 

2. Upravljaļko tijelo nije odgovorno za vrġenje funkcija 
tijela koje vrġi verifikaciju. Tijelo koje vrġi verifikaciju prima 
uplate koje vrġi Komisija i, kao opĺe pravilo, vrġi isplate 
vodeĺem korisniku u skladu s ļlanom 132 CPR-a. 

3. Postupak imenovanja upravljaļkog tijela i, kada je to 
prikladno, tijela koje vrġi verifikaciju, definiran u ļlanu 124 
CPR-a, vodi drģava ļlanica u kojoj se tijelo nalazi. 

Ļlan 37 - Funkcije tijela koje upravlja Programom 
1. Nezavisno od stava 2 ovog ļlana, upravljaļko tijelo 

Programa vrġi funkcije definirane u ļlanu 125 CPR-a i u ļlanu 
23. 

2. Buduĺi da upravljaļko tijelo ne vrġi verifikaciju u okviru 
taļke (a) ļlana 125(4) CPR-a tokom ļitavog programskog 
podruļja, svaka drģava ļlanica ili svaki Korisnik IPA II 
programa imenuje tijelo ili osobu koja je odgovorna za vrġenje 
verifikacije u vezi s korisnicima na njegovoj teritoriji 
("kontrolor/kontrolori"), kao ġto je definirano u tabeli 22 
Poglavlja 5.1. Programa. 

3. Upravljaļko tijelo zadovoljava se ļinjenicom da je 
izdatke svakog korisnika koji uļestvuje u operaciji verificirao 
imenovani kontrolor. 

4. Svaka zemlja uļesnica osigurava da izdaci korisnika 
mogu biti verificirani u periodu od tri mjeseca od dostavljanja 
dokumenata od strane odnosnog korisnika. 

5. Svaka zemlja uļesnica odgovorna je za verificiranje koje 
se vrġi na njenoj teritoriji. 

6. Kada dostavljanje sufinansiranih proizvoda ili usluga 
moģe biti verificirano samo u odnosu na ļitavu operaciju, 
verifikaciju vrġi upravljaļko tijelo i kontrolor drģave ļlanice u 
kojoj se nalazi vodeĺi korisnik. 

Ļlan 38 - Zajedniļki sekretarijat 
Upravljaļko tijelo, nakon konsultacija s drģavama 

ļlanicama i bilo kojim Korisnikom IPA II programa koji 
uļestvuje u Programu saradnje, osniva Zajedniļki sekretarijat, 
kao ġto je definirano u Poglavlju 5.2. Programa. 

Ļlan 39 - Funkcije tijela koje vrġi verifikaciju 
Programsko tijelo koje vrġi verifikaciju vrġi funkcije 

definirane u ļlanu 126 CPR-a. 

Ļlan 40 - Funkcije tijela zaduģenog za reviziju 
1. Drģava ļlanica kao uļesnica u Programu i Korisnik IPA 

II programa mogu ovlastiti revizorsko tijelo koje direktno vrġi 
funkcije definirane u ļlanu 127 CPR-a na ļitavoj teritoriji 
obuhvaĺenoj Programom. Izriļito se navodi kada uz revizorsko 
tijelo djeluje revizor drģave ļlanice ili Korisnika IPA II 
programa. 

2. Kada revizorsko tijelo nema ovlaġtenje navedeno u stavu 
1, u radu mu pomaģe skupina revizora sastavljena od 
predstavnika svake drģave ļlanice koja je uļesnica u Programu 
ili od Korisnika IPA II programa i koja vrġi funkcije definirane 
u ļlanu 127 CPR-a, kao ġto je navedeno u tabeli 22 Poglavlja 5.1 
Programa. Svaka drģava ļlanica ili Korisnik IPA II programa 
odgovorni su za reviziju koja se vrġi na njihovoj teritoriji. 

3. Svaki predstavnik iz drģave ļlanice ili iz Korisnika IPA 
II programa odgovoran je za davanje podataka o ļinjeniļnim 
elementima koji se odnose na izdatke na njihovoj teritoriji, a koje 
mora revidirati revizorsko tijelo kako bi izvrġilo svoju procjenu. 

4. Skupina revizora osniva se u roku od tri mjeseca od 
datuma donoġenja odluke kojom se odobrava Program. Skupina 
donosi svoj vlastiti poslovnik, a njome predsjeda revizorsko 
tijelo Programa saradnje. 

5. Revizori su funkcionalno nezavisni od kontrolora koji 
vrġe verifikaciju u skladu s ļlanom 37. 

Ļlan 41 - Funkcije vlasti Korisnika IPA II programa 
1. Vlasti i tijela Korisnika IPA II programa podrģavaju 

drģavu ļlanicu u njenim odgovornostima i odano saraĽuju sa 
zasebnim tijelima Programa. 

2. U skladu s drģavnim zakonima Korisnika IPA II 
programa, Korisnik IPA II programa moģe ovlastiti revizorsko 
tijelo koje direktno vrġi funkcije definirane u ļlanu 127 CPR-a 
na ļitavoj teritoriji obuhvaĺenoj Programom. Izriļito se navodi 
kada uz revizorsko tijelo djeluje revizor Korisnika IPA II 
programa. 

Kada revizorsko tijelo nema ovlaġtenje spomenuto u prvom 
podstavu, pomaģe mu predstavnik Korisnika IPA II programa 
koji vrġi funkcije definirane u ļlanu 127 CPR-a. 

U sluļaju opisanom u drugom podstavu, Korisnik IPA II 
programa odgovoran je za reviziju koja se vrġi na njihovoj 
teritoriji. 

Predstavnik iz Korisnika IPA II programa osigurava da 
revizija uzima u obzir meĽunarodno priznate standarde. 

Predstavnik iz Korisnika IPA II programa odgovoran je za 
davanje podataka o ļinjeniļnim elementima koji se odnose na 
izdatke na njegovoj teritoriji, a koje mora revidirati revizorsko 
tijelo kako bi izvrġilo svoju procjenu. 

Predstavnik iz Korisnika IPA II programa je funkcionalno 
nezavisan od kontrolora koji vrġe verifikaciju u skladu s ļlanom 
37. 

Potpoglavlje 2: Upravljanje i k ontrola 

Ļlan 42 - Opĺi principi upravljanja i sistemi kontrole 
1. U skladu s ļlanom 122(1) CPR-a, drģava ļlanica 

osigurava da su sistemi upravljanja i kontrole za Program 
uspostavljeni u skladu s ļlanovima 72, 73 i 74 CPR-a. 

2. Drģava ļlanica posebno osigurava da najkasnije do 
31.12.2015. godine sva razmjena informacija izmeĽu korisnika i 
upravljaļkog tijela, tijela koje vrġi verifikaciju, revizorskog tijela 
i posredniļkih tijela moģe biti izvrġena putem sistema za 
elektronsku razmjenu podataka. 

Sistemi navedeni u prvom stavu omoguĺavaju 
interoperabilnost drģavnih i okvira Unije i dozvoljavaju svim 
korisnicima da sve informacije navedene u prvom podstavu 
dostave samo jednom. 

Primjenjuju se ļlanovi od 8 do 10 Provedbene uredbe 
Komisije (EU) br. 1011/2014 koji se odnose na elektronsku 
razmjenu podataka. 

Ļlan 43 - Podijeljeno upravljanje i odgovornosti 
U skladu s principom podijeljenog upravljanja, drģava 

ļlanica, Korisnik IPA II programa i Komisija odgovorni su za 
upravljanje i kontrolu Programa u skladu s njihovim odnosnim 
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odgovornostima definiranim u Uredbi (EU) br. 1303/2013, 
Finansijskim pravilima i ETC uredbi. 

Ļlan 44 - Odgovornosti Korisnika IPA II programa 
NIPAC, imenovan u skladu s Okvirnim sporazumom, 

odgovoran je za koordiniranje uļestvovanja Korisnika IPA II 
programa u relevantnim INTERREG programima. NIPAC moģe 
delegirati ovaj zadatak koordinacije teritorijalnom koordinatoru 
za saradnju ili operativnoj strukturi, prema potrebi. 

Ļlan 45 - Ovlaġtenja i odgovornosti Komisije 
Primjenjuje se ļlan 75 CPR-a. 

Ļlan 46 - Saradnja izmeĽu Komisije i tijela zaduģenog za 
reviziju 

Primjenjuje se ļlan 128 CPR-a. 

Ļlan 47 - Proporcionalna kontrola Programa saradnje 
Primjenjuje se ļlan 148 CPR-a. 

Poglavlje VII - Izraļun osnove i intenziteta pomoĺi 

Ļlan 48 - Osnova za izraļun pomoĺi iz ERDF-a 
Odluka Komisije o odobravanju Programa (vidi Dodatke I, 

II i III) definira da li se stopa sufinansiranja za svaku prioritetnu 
osnovicu i za doprinos iz budģetske stavke 1b i za budģetsku 
stavku 4 (IPA II) primjenjuje na: 

(a) ukupne kvalificirane troġkove, ukljuļujuĺi javne i 
privatne izdatke; ili 

(b) kvalificirane javne izdatke. 

Ļlan 49 - Intenzitet pomoĺi 
Stopa sufinansiranja sredstvima Unije na nivou svake 

prioritetne osnovice Programa nije manja od 20 % niti veĺa od 
85 % kvalificiranih izdataka. 

Korisnik IPA II programa poġtuje minimalnu stopu svog 
doprinosa koja je definirana u Dodacima I i III. U sluļaju 
doprinosa i iz Korisnika IPA II programa i iz Unije, doprinos IPA 
II programa postaje raspoloģiv u isto vrijeme kada i odnosni 
doprinos Unije. 

Poglavlje VIII - Finansijsko upravljanje, odustajanje od 
obaveza, ispitivanje i prihvaĺanje raļuna, zatvaranje i 
finansijske ispravke 
Potpoglavlje 1: Obaveze i plaĺanja 

Ļlan 50 - Budģetske obaveze 
U vezi s budģetskim obavezama, primjenjuje se ļlan 76 

CPR-a. 
Naroļito, odluka Komisije o prihvaĺanju Programa 

predstavlja finansijsku odluku u smislu znaļenja ļlana 84 
Finansijskih propisa, i jednom kada se o njoj izvijesti odnosna 
drģava ļlanica, predstavlja zakonsku obavezu u okviru znaļenja 
tih propisa. 

Ļlan 51 - Zajedniļka pravila za plaĺanje 
U vezi sa zajedniļkim pravilima za plaĺanje primjenjuje se 

ļlan 77 CPR-a. 
U skladu s ļlanom 27(1) ETC uredbe, pomoĺ iz ERDF-a za 

Program isplaĺuje se na jedinstveni raļun bez drģavnih 
podraļuna. 

U skladu s ļlanom 21(2) ETC uredbe, tijelo koje vrġi 
verifikaciju prima uplate Komisije. 

U skladu s ļlanom 129 CPR-a drģava ļlanica osigurava da, 
do zatvaranja Programa, iznos javnih izdataka isplaĺen 
korisnicima bude najmanje jednak pomoĺi iz ERDF-a koju 
Komisija isplaĺuje drģavi ļlanici i Korisniku IPA II programa. 

Ļlan 52 - Zajedniļka pravila za obraļun privremenih plaĺanja i 
plaĺanja zavrġnog bilansa 

U odnosu na obraļun privremenih isplata i isplate 
konaļnog bilansa, primjenjuju se ļlanovi 78 i 130 CPR-a. 

Ļlan 53 - Aplikacije za plaĺanje 
1. Na aplikacije za plaĺanje primjenjuju se ļlanovi 79(2) i 

131 CPR-a. 
2. Aplikacije za plaĺanje dostavljaju se u skladu s modelom 

definiranim u ļlanu 6 i Dodatku IV Provedbene uredbe Komisije 
(EU) br. 1011/2014. 

Ļlan 54 - Rokovi za prezentiranje aplikacija za privremeno 
plaĺanje i njihovo plaĺanje 

Primjenjuje se ļlan 135 CPR-a. 

Ļlan 55 - Isplate korisnicima 
1. U skladu s ļlanom 21(2) ETC uredbe, tijelo koje vrġi 

verifikaciju, kao opĺe pravilo, vrġi plaĺanja vodeĺem korisniku 
u skladu sa stavovima 2 i 3. 

2. Zavisno od dostupnosti sredstava iz prve isplate i 
godiġnje prethodne i privremene isplate, upravljaļko tijelo 
osigurava da korisnik primi ukupan iznos kvalificiranih javnih 
izdataka koji je u potpunosti dospio, najkasnije 90 dana od 
datuma na koji korisnik dostavi zahtjev za plaĺanje. 

Nijedan iznos se ne oduzima ili zadrģava i ne uvode se 
nikakvi posebni troġkovi ili drugi troġkovi istog uļinka kojima bi 
se smanjili iznosi dospjeli za isplatu korisnicima. 

3. U skladu s ļlanom 132(2) CPR-a, upravljaļko tijelo 
moģe prekinuti rok za plaĺanje naveden u stavu 2 u jednom od 
sljedeĺih opravdanih sluļajeva: 

a) iznos potraģivanja nije dospio ili nisu dostavljeni 
prikladni prateĺi dokumenti, ukljuļujuĺi dokumente potrebne za 
verifikaciju koju vrġi menadģment u okviru taļke (a) prvog 
podstava ļlana 125(4) CPR-a. 

b) pokrenuta je istraga u vezi s moguĺim nepravilnostima 
koje utjeļu na odnosne izdatke. 

Odnosni korisnik prima pismeno obavjeġtenje o prekidu i 
razlozima prekida. 

Ļlan 56 - Upotreba eura 
1. Iznosi definirani u programima koje dostave drģave 

ļlanice, projekcije izdataka, bilans izdataka, aplikacije za 
plaĺanje, raļuni i izdaci spomenuti u godiġnjim i zavrġnim 
izvjeġtajima o provedbi, iskazuju se u eurima. 

2. Drģave ļlanice koje nisu usvojile euro kao svoju valutu 
na datum aplikacije za plaĺanje vrġe konverziju iznosa izdataka 
koji su nastali u drģavnoj valuti u euro. 

Kada euro postane valuta drģave ļlanice, postupak 
konverzije definiran u prvom podstavu nastavlja se primjenjivati 
na sve izdatke koje tijelo koje vrġi verifikaciju biljeģi na 
raļunima prije datuma stupanja na snagu fiksne stope devizne 
razmjene izmeĽu drģavne valute i eura. 

3. Korisnik pretvara u euro sve izdatke u valutama osim 
eura i primjenjuje mjeseļnu deviznu stopu Komisije u mjesecu 
tokom koje je izdatak: 

a) nastao; 
b) dostavljen upravljaļkom tijelu ili kontroloru radi 

verifikacije u skladu s ļlanom 42(3); ili 
c) prijavljen vodeĺem korisniku. 
Metod izabran za ovaj program definiran je u Programu i 

primjenjuje se na sve korisnike. 
Konverziju verificira upravljaļko tijelo ili kontrolor u 

drģavi ļlanici ili u Korisniku IPA II programa u kojem se 
korisnik nalazi. 

Ļlan 57 - Prethodno finansiranje 
Primjenjuju se ļlanovi 81, 82 i 134 CPR-a. 

Ļlan 58 - Nepoġtivanje roka za plaĺanje i obustava plaĺanja 
1. Kada je u pitanju prekid isplata od strane Komisije, 

primjenjuje se ļlan 83 CPR-a. 
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2. Kada je u pitanju obustava isplata od strane Komisije, 
primjenjuje se ļlan 142 CPR-a. 

Potpoglavlje 2: Odustajanje od obaveza 

Ļlan 59 - Principi 
1. Program ĺe biti dostavljen za postupak odustajanja od 

obaveza definiran na temelju iznosa vezanih za obavezu koji nisu 
obuhvaĺeni prethodnim finansiranjem ili aplikacijom za plaĺanje 
u definiranom periodu, ukljuļujuĺi sve aplikacije za plaĺanje za 
koje je dijelom ili u cijelosti prekinut rok za plaĺanje ili donesena 
odluka o obustavi plaĺanja, i vrġi se odustajanje od obaveza. 

2. Od obaveze vezane za posljednju godinu perioda 
odustaje se u skladu s pravilima koja se primjenjuju za zatvaranje 
Programa. 

3. Od dijelova obaveza koje su joġ uvijek otvorene odustaje 
se ako Komisiji do rokova definiranih u ļlanu 60 ne primi sve 
dokumente koji su potrebni za zatvaranje. 

Ļlan 60 - Rok za odustajanje od obaveza 
1. Komisija odustaje od obaveza vezanih za bilo koji dio 

iznosa u Programu: 
(a) koji nije bio upotrijebljen za poļetne isplate i godiġnje 

prethodno i privremeno plaĺanje do 31. 12. treĺe fiskalne godine 
nakon godine u kojoj je obaveza nastala u okviru operativnog 
programa; ili 

(b) za koje aplikacija za plaĺanje sastavljena u skladu s 
ļlanom 53 nije dostavljena u skladu s ļlanom 54. 

2. Od dijela obaveza koje su joġ uvijek otvorene na dan 31. 
12. 2023. odustaje se ako Komisiji nije dostavljen bilo koji 
dokument potreban u skladu s ļlanom 68 do 15. 02. 2025. 
godine. 

Ļlan 61 - Iznimke vezane za odustajanje od obaveza 
Primjenjuje se ļlan 87 CPR-a. 

Ļlan 62 - Procedure 
1. Komisija na vrijeme obavjeġtava drģavu ļlanicu, 

Korisnika IPA II programa i upravljaļko tijelo o tome da li 
postoji rizik od primjene pravila odustajanja od obaveze u skladu 
s ļlanom 59. 

2. Na temelju informacija koje je primila s 31.01, Komisija 
obavjeġtava drģavu ļlanicu, Korisnika IPA II programa i 
upravljaļko tijelo o iznosu obaveza od kojih odustaje na temelju 
tih informacija. 

3. Drģava ļlanica ima dva mjeseca da pristane na iznos 
obaveze od koje se odustaje ili da dostavi svoje komentare. 

4. Do 30.06. drģava ļlanica dostavlja Komisiji revidirani 
plan finansiranja koji odraģava, za odnosnu fiskalnu godinu, 
reducirani iznos pomoĺi za jedan ili viġe prioriteta Programa. U 
sluļaju da revidirani plan ne bude dostavljen, Komisija revidira 
plan finansiranja tako ġto smanjuje iznos pomoĺi iz ERDF-a za 
odnosnu fiskalnu godinu. Takvo smanjenje primjenjuje se 
proporcionalno na svaki prioritet. 

5. Komisija mijenja odluku o usvajanju Programa putem 
provedbenih akata, najkasnije do 30. 09. 

Potpoglavlje 3: Raļuni 

Ļlan 63 - Priprema, dostavljanje, ispitivanje i prihvaĺanje 
raļuna 

1. U odnosu na pripremu, ispitivanje i prihvaĺanje raļuna, 
primjenjuju se ļlanovi 84 i ļlanovi od 137 do 139, i ļlan 141(2) 
CPR-a. 

2. Raļuni se pripremaju u skladu s ļlanom 7 i Dodatkom 
VII Provedbene uredbe Komisije (EU) br. 1011/2014. 

                                                                 
1 Delegirana uredba Komisije (EU) br. 2015/1970 od 08.07.2015. godine kojom se 

dopunjuje Uredba (EU) br. 1303/2013 Evropskog parlamenta i Vijeĺa s posebnim 

odredbama o izvjeġtavanju o nepravilnostima koje se odnose na Evropski fond za 

3. U skladu s ļlanom 139(10) CPR-a, drģava ļlanica ili 
Korisnik IPA II programa mogu zamijeniti neispravne iznose 
koji su otkriveni nakon dostavljanja raļuna tako ġto vrġe 
odgovarajuĺe prilagodbe na raļunima za raļunovodstvenu 
godinu u kojoj postoji neispravnost, nezavisno od ļlanova 73 i 
74 CPR-a. 

4. U skladu s ļlanom 141(1) CPR-a, uz dokumente 
navedene u ļlanu 138 CPR-a, za finansijsku raļunovodstvenu 
godinu od 01.07.2023. do 30.06.2024, upravljaļko tijelo 
dostavlja zavrġni izvjeġtaj o provedbi Programa. 

Ļlan 64 - Dostupnost dokumenata 
Kada su u pitanju obaveze upravljaļkog tijela da osigura 

pristup dokumentima, primjenjuju se odredbe ļlana 140 CPR-a. 

Potpoglavlje 4: Finansijske ispravke i povrat koji vrġe 
zemlje uļesnice 

Ļlan 65 - Odgovornosti zemalja uļesnica 
1. Zemlje uļesnice sprjeļavaju, otkrivaju i ispravljaju 

nepravilnosti, te vrġe povrat neispravno plaĺenih iznosa, zajedno 
sa svim zateznim kamatama. 

2. Zemlje uļesnice, kao prva instanca, odgovorne su za 
ispitivanje nepravilnosti i vrġenje potrebnih finansijskih ispravki, 
te za traģenje povrata. U sluļaju sistemskih nepravilnosti, zemlja 
uļesnica proġiruje svoju istragu na sve operacije na koje su 
nepravilnosti mogle utjecati. 

3. Zemlje uļesnice vrġe finansijske ispravke koje su 
potrebne u vezi s pojedinaļnim ili sistemskim nepravilnostima 
otkrivenim u operacijama ili u Programu. Finansijske ispravke 
sastoje se od otkazivanja ļitavog ili dijela javnog doprinosa 
operaciji ili Programu. Zemlje uļesnice vode raļuna o prirodi i 
ozbiljnosti nepravilnosti i finansijskom gubitku u odnosu na 
pomoĺ iz ERDF-a i vrġe proporcionalne ispravke. Finansijske 
ispravke biljeģe se na raļunima za raļunovodstvenu godinu u 
kojoj je donesena odluka o otkazivanju. 

4. Zemlje uļesnice mogu ponovno upotrijebiti doprinos u 
vidu pomoĺi iz ERDF-a otkazan u skladu sa stavom 3, u okviru 
odnosnog Programa, zavisno od stava 5. 

5. Doprinos otkazan u skladu sa stavom 3 ne moģe biti 
ponovo upotrijebljen za bilo koju operaciju koja je predmet 
ispravke, ili, kada je izvrġena finansijska ispravka sistemske 
neispravnosti, za bilo koju operaciju na koju je utjecala sistemska 
neispravnost. 

Ļlan 66 - Obavjeġtenje o nepravilnostima 
1. Komisija prima obavjeġtenje o nepravilnostima u skladu 

s prvim, drugim i treĺim podstavom ļlana 122(2) CPR-a. 
2. Primjenjuje se Delegirana uredba Komisije (EU) br. 

2015/19701 kojom se definiraju dodatna detaljna pravila o 
kriterijima za utvrĽivanje sluļajeva nepravilnosti o kojima se 
izvjeġtava. Isto vrijedi i za podatke koji se dostavljaju. 

U skladu s ļlanom 3(4) Delegirane uredbe (EU) br. 
2015/1970, obavjeġtenje daju drģava ļlanica ili Korisnik IPA II 
programa u kojima je izdatak isplaĺen od strane korisnika u 
provedbi operacije. Drģava ļlanica ili Korisnik IPA II programa 
obavjeġtavaju upravljaļko tijelo, tijelo koje vrġi verifikaciju 
Programa, revizorsko tijelo, kao i drģavnog kontrolora kao ġto je 
navedeno u ļlanu 37(2) i njihove predstavnike u skupini revizora 
kao ġto je spomenuto u drugom podstavu ļlana 40(1). 

regionalni razvoj, Evropski socijalni fond, Kohezijski fond i Evropski fond za 

pomorstvo i ribarstvo, OJL 293 10.11.2015, str. 1. 
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3. Primjenjuje se Provedbena uredba Komisije (EU) br. 
2015/19741 kojom se utvrĽuju uļestalost i format izvjeġtavanja 
o nepravilnostima. 

Ļlan 67 - Povrat sredstava 
1. U skladu s ļlanom 27(2) ETC uredbe, upravljaļko tijelo 

osigurava da od vodeĺeg ili jednog predstavnika bude izvrġen 
povrat svih iznosa plaĺenih kao rezultat nepravilnosti. Korisnici 
otplaĺuju vodeĺem korisniku sve neispravno plaĺene iznose. 

2. U skladu s ļlanom 27(3) ETC uredbe, ako vodeĺi 
korisnik ne uspije osigurati otplatu od drugih korisnika ili ako 
upravljaļko tijelo ne uspije osigurati otplatu od vodeĺeg ili od 
jednog korisnika, zemlja uļesnica na ļijoj teritoriji se nalazi 
odnosni korisnik, na ļijoj teritoriji je registriran u sluļaju EGTC-
a, vrġi povrat upravljaļkom tijelu svih iznosa koji su neispravno 
isplaĺeni tom korisniku. Upravljaļko tijelo je odgovorno za 
povrat odnosnih iznosa u opĺi budģet Unije, u skladu s 
raspodjelom odgovornosti izmeĽu zemalja uļesnica, kao ġto je 
definirano u Programu. 

3. U skladu s drugom reļenicom ļetvrtog podstava ļlana 
122(2) CPR-a, drģave uļesnice mogu odluļiti da ne izvrġe povrat 
neispravnog plaĺenog iznosa od korisnika, ako iznos, bez 
kamata, ne premaġuje iznos od 250,00 EUR plaĺen iz doprinosa 
iz pomoĺi ERDF-a. 

4. Primjenjuje se Delegirana uredba Komisije (EU) br. 
2016/5682 kojom se definiraju dodatna detaljna pravila o 
uslovima i procedurama koje se primjenjuju na utvrĽivanje toga 
hoĺe li iznosi koji se ne mogu refundirati biti vraĺeni. 

Potpoglavlje 5: Finansijske ispravke koje vrġi Komisija 

Ļlan 68 - Djelokrug, kriteriji i procedura 
1. U skladu s ļlanom 85(1), (2) i (3), Komisija vrġi 

finansijske ispravke tako ġto otkazuje ļitavu ili dio pomoĺi iz 
ERDF-a za Program i vrġi povrat od drģave ļlanice ili Korisnika 
IPA II programa kako bi iz finansiranja sredstvima Unije 
iskljuļila finansijske izdatke koji su u suprotnosti s vaģeĺim 
zakonima. 

2. U skladu s ļlanom 85(4) CPR-a, u odnosu na kriterije za 
finansijske ispravke, primjenjuju se odredbe ļlana 144, od (1) do 
(5) CPR-a. 

3. Primjenjuju se ļlanovi 30 i 31 Delegirane uredbe 
Komisije (EU) br. 480/2014 koji se odnose na finansijske 
ispravke Komisije u vezi sa sistemskim nedostacima. 

4. Kada su u pitanju procedure, primjenjuju se odredbe 
ļlana 145, od (1) do (7) CPR-a. 

5. U vezi sa zajedniļkim pravilima za plaĺanje primjenjuje 
se ļlan 147 CPR-a. 

Ļlan 69 - Obaveze zemalja uļesnica 
U skladu s ļlanom 146 CPR-a, finansijske ispravke koje 

treba izvrġiti Komisija ne prejudiciraju obavezu zemalja 
uļesnica da se bavi povratima u skladu s ļlanom 67(2) i drģava 
ļlanica da izvrġi povrat Drģavne pomoĺi u smislu znaļenja ļlana 
107(1) TFEU-a i u skladu s ļlanom 14 Uredbe vijeĺa (EC) br. 
659/19993. 

                                                                 
1 Provedbena uredba Komisije (EU) 2015/1974 od 08.07.2015. godine kojom se 

definira uļestalost i format izvjeġtavanja o nepravilnostima koje se odnose na 

Evropski fond za regionalni razvoj, Evropski socijalni fond, Kohezijski fond i 

Evropski fond za pomorstvo i ribarstvo, u skladu s Uredbom 1303/2013 Evropskog 

parlamenta i Vijeĺa, OJ L 293, 10. 11. 2015, str. 20. 
2 Delegirana uredba Komisije (EU) br. 2016/568 od 29.01.2016. godine kojom se 

dopunjava Uredba (EU) br. 1303/2013 Evropskog parlamenta i Vijeĺa u odnosu na 

Poglavlje IX - Prekid i problemi u provedbi 

Ļlan 70 - Nepotpisivanje Sporazuma o finansiranju 
Kada Korisnik IPA II programa ne zakljuļi Sporazum o 

finansiranju do kraja godine nakon godine usvajanja Programa, 
ili izmjenu Programa kako bi u svoju korist obuhvatili pomoĺ iz 
ERDF-a, Komisija moģe predloģiti NO-u izmjenu Programa u 
smislu prekida uļestvovanja Korisnika IPA II programa u 
Programu u skladu s procedurom definiranom u ļlanu 10(4). 

Ļlan 71, od (2) do (4) primjenjuje se mutatis mutandis. 
Ļlan 71 - Problemi u provedbi 

1. Kada dio pomoĺi iz ERDF-a za Program u smislu 
korisnika u Korisniku IPA II programa ne moģe biti 
implementirana zbog problema nastalih u odnosima izmeĽu 
zemalja uļesnica ili u drugim opravdanim sluļajevima, Komisija 
moģe NO-u predloģiti izmjenu Programa u smislu prestanka 
uļestvovanja Korisnika IPA II programa u Programu prije 
datuma isteka perioda izvrġenja u skladu s procedurom 
definiranom u ļlanu 10(4). 

2. Kada doĽe do prekida uļestvovanja Korisnika IPA II 
programa, upravljaļko tijelo dostavlja zavrġni izvjeġtaj u roku od 
ġest mjeseci od datuma odluke Komisije. Nakon poravnanja svih 
prethodnih isplata, Komisija plaĺa zavrġni bilans, ili, gdje je to 
potrebno, izdaje nalog za povrat sredstava. Komisija takoĽer 
odustaje od obaveza vezanih za bilans obaveza. 

3. Dio pomoĺi iz ERDF-a koja se odnosi na korisnika u 
Korisniku IPA II programa koji veĺ podlijeģe dokumentu o 
grantu bez bilo kakvog uslova u skladu s drugim podstavom 
ļlana 12(7) otplaĺuje upravljaļko tijelo osim ako je otplaĺen u 
odnosu na ugovornu obavezu korisnika koja je ugovorena prije 
odluke Komisije o prestanku uļestvovanja. 

4. Dio pomoĺi iz ERDF-a u smislu korisnika u drģavi 
ļlanici koji veĺ podlijeģe dokumentu o grantu, ostaje na 
raspolaganju tokom svog uobiļajenog perioda trajanja, ali moģe 
se koristiti samo za aktivnosti koje se iskljuļivo odvijaju u 
odnosnoj drģavi ļlanici i koje su ugovorene prije odluke 
Komisije o prestanku uļestvovanja. 

5. Kao alternativa, moģe biti odluļeno da alokacija za 
Program bude smanjena u odnosu na uļestvovanje Korisnika 
IPA II programa na djelokrug programa u skladu s procedurom 
definiranom u ļlanu 10(4). 

Poglavlje X - Zavrġne odredbe 

Ļlan 72 - Konsultacije izmeĽu zemalja uļesnica i Komisije 
(1) Korisnik IPA II programa i Komisija konsultiraju jedno 

drugo prije pokretanja bilo kakvog spora koji se odnosi na 
provedbu ovog sporazuma o finansiranju u skladu s ļlanom 76 
ovih opĺih uslova ili bilo kojeg spora koji se odnosi na tumaļenje 
ovog sporazuma o finansiranju koji ne moģe biti rijeġen u skladu 
s ļlanom 3 Posebnih uslova. 

(2) Kada Komisija ima saznanje o problemima u 
provoĽenju procedura koje se odnose na provedbu ovog 
sporazuma o finansiranju u odnosu na Korisnika IPA II 
programa, Komisija ostvaruje sve potrebne kontakte s 
Korisnikom IPA II programa s ciljem rjeġavanja tog pitanja i 
poduzimanja svih potrebnih koraka. 

(3) Konsultacije mogu dovesti do izmjene, obustave ili 
raskida ovog sporazuma o finansiranju. 

uslove i procedureutvrĽivanja hoĺe li iznose koji se ne mogu refundirati 

nadoknaditi drģava ļlanica, koja se odnosi na Evropski fond za regionalni razvoj, 

Evropski socijalni fond, Kohezijski fond i Evropski fond za pomorstvo i ribarstvo, 

OJ L 97, 13.04.2016. godine, str. 1. 
3 Uredba Vijeĺa (EC) br. 659/1999 od 22.03.1999. godine koja definira detaljna 

pravila za primjenu ļlana 93 Ugovora o EZ-u, OJL 83, 27.03.1999. godine. 
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(4) Komisija i Korisnik IPA II programa obavjeġtavaju 
drģavu ļlanicu o svim konsultacijama ili kontaktima u skladu sa 
stavovima (1) i (2). 

(5) Komisija konsultira drģavu ļlanicu prije poduzimanja 
mjere iz stava 3. 

Ļlan 73 - Amandmani na ovaj sporazum o finansiranju 
(1) Nezavisno od stava 6, ovaj sporazum o finansiranju 

mijenja se kao ġto je definirano u stavovima od 2 do 5. 
(2) Sve izmjene ovog sporazuma o finansiranju vrġe se 

pismenim putem. 
(3) Ako jedna od zemalja uļesnica zahtijeva izmjenu, 

zahtjev se dostavlja Komisiji najmanje ġest mjeseci prije nego 
ġto je planirano da izmjena stupi na snagu. 

(4) U sluļaju da Komisija sazna za suprotnosti izmeĽu 
odredbi ovog sporazuma o finansiranju, s jedne strane, i 
osnovnih dokumenata navedenih u ļlanu 1 Posebnih uslova, s 
druge strane, Komisija predlaģe neophodno usklaĽivanje ovog 
sporazuma o finansiranju s odredbama osnovnih dokumenata. 

U sluļaju amandmana na osnovni dokument, Komisija 
predlaģe neophodno usklaĽivanje ovog sporazuma o finansiranju 
s izmijenjenim odredbama osnovnih dokumenata u roku od dva 
mjeseca od njegovog stupanja na snagu. 

(5) Izmjene Provedbene uredbe (EU) br. 2015/207 u 
odnosu na razliļite modele ne zahtijevaju izmjene ovog 
sporazuma o finansiranju. Korisnika IPA II programa pismeno 
se obavjeġtavaju o svakoj takvoj izmjeni i njenom stupanju na 
snagu. 

(6) Upravljaļko tijelo obavjeġtava Komisiju u pismenoj 
formi o bilo kakvoj odluci kojom se mijenja [Dodatak [V.]] 
[poseban dokument spomenut u ļlanu 10 Posebnih uslova] u 
roku od jednog mjeseca od datuma izmjene te odluke. U odluci 
o izmjeni navodi se datum stupanja na snagu te odluke. Komisija 
ĺe pismenim putem potvrditi prijem takvog obavjeġtenja. 

Prilikom izmjene ovog sporazuma o finansiranju u skladu 
sa stavovima od 2 do 5, [Dodatak [V]] [referenca na posebni 
dokument naveden u ļlanu 10 Posebnih uslova] zamjenjuje se 
najnovijom verzijom o kojoj se obavijesti Komisija. 

Ļlan 74 - Suspendiranje ovog sporazuma o finansiranju 
(1) Ovaj sporazum o finansiranju moģe biti suspendiran u 

sljedeĺim sluļajevima: 
(a) ako Korisnik IPA II programa prekrġi obavezu u skladu 

sa Sporazumom o finansiranju; 
(b) ako Korisnik IPA II programa prekrġi bilo kakvu 

obavezu definiranu u skladu s procedurama i standardnim 
dokumentima navedenim u stavu 18(2) Okvirnog sporazuma; 

(c) ako Korisnik IPA II programa ne zadovolji obaveze za 
povjeravanje zadataka provedbe budģeta; 

(d) ako Korisnik IPA II programa odluļi obustaviti ili 
prekinuti proces pristupanja ļlanstvu u EU; 

(e) ako Korisnik IPA II programa prekrġi obavezu koja se 
odnosi na poġtivanje ljudskih prava, demokratskih principa i 
vladavine prava, te u sluļaju ozbiljnih sluļajeva korupcije. 

(2) Ovaj sporazum o finansiranju moģe biti suspendiran u 
sluļaju viġe sile koja je definirana u daljnjem tekstu. 

"Viġa sila" znaļi svaku nepredviĽenu i iznimnu situaciju ili 
dogaĽaj na koji ugovorne strane ne mogu utjecati, a koji 
sprjeļava bilo koju od njih da ispuni svoje obaveze, i koja se ne 
moģe okarakterizirati kao njihova greġka ili nemar (ili greġka ili 
nemar njihovih izvoĽaļa, zastupnika ili zaposlenika) i za koju se 
pokaģe da je nemoguĺe izbjeĺi unatoļ svim poduzetim mjerama. 
Odgovorna strana ne moģe se pozvati na viġu silu u sluļaju 
kvarova opreme ili materijala ili kaġnjenja u stavljanju na 
opreme ili materijala na raspolaganje, radniļkih sporova, 
ġtrajkova ili finansijskih poteġkoĺa. Ugovorna strana se ne 

smatra odgovornom ako je zbog viġe sile, o kojoj je druga 
ugovorna strana obavijeġtena, sprijeļena da izvrġava svoje 
obaveze. Ugovorna strana u kojoj nastupi sluļaj viġe sile o tome 
bez odlaganja obavjeġtava drugu stranu i navodi podatke o 
prirodi, moguĺem trajanju i predvidivim posljedicama problema, 
i poduzima sve mjere kako bi umanjila moguĺe ġtete. Ako viġa 
sila utjeļe samo na dio Programa, suspenzija Sporazuma o 
finansiranju moģe biti djelimiļna. 

Nijedna ugovorna strana ne smatra se odgovornom za 
krġenje svojih obaveza u skladu sa Sporazumom o finansiranju 
ako je viġa sila u tome sprjeļava, pod uslovom da poduzima 
mjere da umanji sve moguĺe posljedice viġe sile. 

(3) Komisija moģe suspendirati Sporazum o finansiranju 
bez prethodnog obavjeġtenja. 

(4) Komisija moģe poduzeti sve prikladne preventivne 
mjere prije same suspenzije. 

(5) Prilikom obavjeġtavanja o suspenziji navode se 
posljedice po vaģeĺe ili ugovore o nabavci i grantovima i 
delegiranju ovlaġtenja koji trebaju biti potpisani. 

(6) Suspenzija ovog sporazuma o finansiranju ne zavisi od 
prekida isplata u skladu s ļlanom 58 i raskidom ovog sporazuma 
o finansiranju od strane Komisije u skladu s ļlanom 75. 

(7) Ugovorne strane ponovno poļinju provoditi Sporazum 
o finansiranju kada uslovi to dozvole, uz prethodno odobrenje 
Komisije. Ovo vaģi nezavisno od svih izmjena ovog sporazuma 
o finansiranju koje mogu biti potrebne kako bi Program bio 
prilagoĽen novim uslovima provedbe, ukljuļujuĺi, ako je 
moguĺe,produģenje perioda operativne provedbe i izvrġenja, ili 
raskidu ovog sporazuma o finansiranju u skladu s ļlanom 75. 

Ļlan 75 - Raskid ovog sporazuma o finansiranju 
(1) Ako pitanja koja dovode do suspendiranja ovog 

sporazuma o finansiranju nisu rijeġena u periodu od najviġe 180 
dana, bilo koja ugovorna strana moģe raskinuti Sporazum o 
finansiranju uz uslov davanja obavjeġtenja 30 dana prije toga. 

(2) Ovaj sporazum o finansiranju se automatski raskida ako 
u periodu od dvije godine nakon potpisivanja: 

(a) nije doġlo ni do kakve isplate; 
(b) nije potpisan nijedan ugovor o provedbi ili delegiranju 

nadleģnosti. 
(3) Prilikom davanja obavjeġtenja o raskidu navode se 

posljedice po vaģeĺe ili ugovore o nabavci i grantovima i 
sporazume o delegiranju nadleģnosti i o ugovorima ili 
grantovima, kao i o sporazumima o delegiranju nadleģnosti koji 
trebaju biti potpisani. 

(4) Raskid ovog sporazuma o finansiranju ne iskljuļuje 
moguĺnost da Komisija izvrġi finansijske korekcije u skladu s 
ļlanovima 68. 

Ļlan 76 - Aranģmani za rjeġavanje sporova 
(1) Svi sporovi koji se odnose na Sporazum o finansiranju 

koji ne mogu biti rijeġeni u periodu od ġest mjeseci putem 
konsultacija izmeĽu ugovornih strana definiranih u ļlanu 72 
mogu prezentirani pred Evropskim sudom pravde. Ako zemlja 
korisnica IPA II programa ne prihvati nadleģnost Evropskog 
suda pravde, i samo u tom sluļaju, spor se rjeġava u arbitraģnom 
postupku. 

(2) U sluļaju arbitraģe, ugovorne strane imenuju 
zajedniļkog arbitra u periodu od 30 dana od datuma zahtjeva za 
arbitraģu. Ako to nije moguĺe, onda svaka strana imenuje 
vlastitog arbitra. Nakon toga, dva arbitra potom imenuju treĺeg 
arbitra u periodu od 30 dana. Osim ako arbitri odluļe drugaļije, 
primjenjuje se procedura definirana u Neobaveznim pravilima za 
arbitraģu koja obuhvaĺa meĽunarodne organizacije i drģava 
definirana u Stalnom arbitraģnom sudu. Arbitraģne odluke 
donose se veĺinom glasova u periodu od tri mjeseca. 
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(3) Svaka ugovorna strana obavezna je da poduzme mjere 
potrebne za primjenu arbitraģnih odluka. 

Ļlan 3. 
Ova Odluka ĺe biti objavljena u "Sluģbenom glasniku BiH - MeĽunarodni ugovori" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku 

i stupa na snagu danom objavljivanja. 

Broj 01-50-1-541-25/18 
15. februara 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajuĺi 

Dr. Dragan Ļoviĺ, s. r. 
 

45 
Temeljem ļlanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skupġtine Bosne i Hercegovine (Odluka broj 

01,02-05-2-2871/17 od 31. sijeļnja 2018. godine), Predsjedniġtvo Bosne i Hercegovine je, na 44. redovitoj sjednici, odrģanoj 15. 
veljaļe 2018. godine, donijelo 

ODLUKU  
O RATIFIKACIJI UGOVORA O DODJELI BESPOVRATNIH SREDSTAVA IZMEņU SREDIĠNJEG IZBORNOG 

POVJERENSTVA BOSNE I HERCEGOVINE I VIJEĹA EUROPE 

Ļlanak 1. 
Ratificira se Ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava izmeĽu Srediġnjeg izbornog povjerenstva Bosne i Hercegovine i Vijeĺa 

Europe, potpisan 25. srpnja 2017. godine u Sarajevu, na engleskome jeziku. 

Ļlanak 2. 
Tekst Ugovora u prijevodu glasi: 

UGOVOR 
O DODJELI BESPOVRATNIH SREDSTAVA IZMEņU 
SREDIĠNJEG IZBORNOG POVJERENSTVA BOSNE I 

HERCEGOVINE I VIJEĹA EUROPE 

Srediġnje izborno povjerenstvo Bosne i Hercegovine, koje 
predstavlja dr. Irena Hadģiabdiĺ, predsjednica (u daljnjem 
tekstu: "Korisnik") 

s jedne strane, i 
Vijeĺe Europe, sa sjediġtem u Avenue de l'Europe, F-67075 

Strasbourg, Francuska, koje predstavlja Daniel POPESCU, ġef 
Odjela za demokratske institucije i upravu, djelujuĺi u ime 
glavnog tajnika (u daljnjem tekstu: "Vijeĺe Europe") 

s druge strane 
su dogovorili sljedeĺe: 

ĻLANAK 1. ï PREDMET  
1. Predmet ovoga ugovora je novļana potpora koju ĺe 

Vijeĺe Europe dodijeliti u iznosu od maksimalno 12.105,73 
(dvanaest tisuĺa stotinu i pet eura i sedamdeset i tri centa), kao 
naknadu za troġkove koji ĺe nastati tijekom realizacije aktivnosti 
ļiji cilj je dodatna obuka trenera predsjednika i ļlanova biraļkih 
odbora (u daljnjem tekstu: "aktivnost"), kako je opisano u 
PRIVITKU I ovoga ugovora. 

2. Korisniku ĺe sredstva biti dodijeljena sukladno uvjetima 
ovoga ugovora i njegovih privitaka, koji ļine sastavni dio ovoga 
ugovora. 

3. Ugovor stupa na snagu nadnevkom potpisivanja i 
posljednje ugovorne strane. Razdoblje provedbe aktivnosti je 
16.06.2017ï31.10.2017. godine. 

                                                                 
1 Osim ako strane nisu drugaļije dogovorile, sva izvjeġĺa bi trebala biti dostavljena 

na jednom od sluģbenih jezika Vijeĺa Europe (engleski ili francuski). 
2 Pod "odgovarajuĺim originalnim popratnim dokumentima" podrazumijevaju se 

ugovori, fakture, prijemnica (za sve transakcije), odobrenja plaĺanja za sve 

transakcije u sluļaju da Korisnik koristi tu praksu, kao i pouzdani dokazi o 

izvrġenim plaĺanjima (odobreni nalozi za plaĺanja i bankovna izvjeġĺa). Kada su u 

pitanju okrugli stolovi/konferencije, podrazumijeva se program u kojem je, izmeĽu 

ostalog, naveden naslov, nadnevci, mjesto odrģavanja, dnevni red, imena struļnjaka 

koji facilitiraju dogaĽaj, potpisana lista sudionika, fakture s mjesta odrģavanja (npr. 

hotel) za iznajmljivanje prostora, kao i za hranu i piĺe za sudionike, fakture s mjesta 

4. Korisnik ĺe financirati aktivnost svojim sredstvima ili 
privitcima treĺih strana. Sufinanciranje moģe biti u novcu ili 
ljudskim resursima, nenovļanim doprinosima ili sredstvima koje 
generira aktivnost. Oblik ovakvog doprinosa detaljno je opisan u 
PRIVITKU II ovoga ugovora. 

ĻLANAK 2. ï OBVEZE KORISNIKA  
1.  Korisnik ĺe: 
a) provesti aktivnost, kako je opisana u PRIVITCIMA I i 

II, sukladno uvjetima ovoga ugovora; 
b) biti odgovoran za poġtovanje svih pravnih obveza koje 

je duģan izmiriti; 
c) po saznanju o bilo kakvim promjenama koje mogu 

utjecati na ili odgoditi provedbu odmah obavijestiti Vijeĺe 
Europe. 

2.  Korisnik se obvezuje da: 
a) ĺe koristiti ovu potporu iskljuļivo za namjenu navedenu 

u ļlanku 1.; 
b) neĺe profitirati putem potpore Vijeĺa Europe; 
c) ĺe odmah i na primjeren naļin Vijeĺu Europe dostaviti 

sve traģene informacije u svezi provedbe aktivnosti ili 
utvrĽivanjem troġkova; 

d) ĺe Vijeĺu Europe dostaviti finalno narativno izvjeġĺe1 o 
koriġtenju bespovratnih sredstava do 30. studenog 2017. godine; 

e) ĺe Vijeĺu Europe do 30. rujna 2017. godine dostaviti: 
ī finalno financijsko izvjeġĺe (vidi DODATAK III) o 

isplatama izvrġenim za aktivnost, ovjeren od strane odgovornog 
financijskog sluģbenika Korisnika, zajedno s odgovarajuĺim 
originalnim popratnim dokumentima2 (i saģetak prijevoda 

odrģavanja dogaĽaja za gore navedene usluge, te izvjeġtaj u vezi s rezultatima 

dogaĽaja. Kada su u pitanju konzultantske usluge, podrazumijevaju se dokazi o 

proizvedenim izravnim rezultatima (outputi), ugovori sa struļnjacima i 

konzultantima s konkretnim opisom usluga koje je potrebno isporuļiti, fakturama 

izdanim nakon izvrġenih i isporuļenih radova (specijalizacija konzultanata treba 

odgovarati prirodi aktivnosti za koje su angaģirani). Kada su u pitanju putni 

troġkovi/smjeġtaj struļnjaka i sudionika, podrazumijevaju se, gdje je to relevantno, 

ugovori s putniļkim agencijama za putne naknade i smjeġtaj, fakture od putniļkih 

agencija u kojima ĺe biti navedene destinacije, nadnevci, troġkovi karata te imena 

osoba koje su s njima putovale, program dogaĽaja u kojem se navode imena 
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raļuna koji nisu na engleskom ili francuskom jeziku). Ukoliko iz 
zakonskih razloga Korisnik mora zadrģati originalne dokumente, 
s financijskim izvjeġĺem se moraju predati ovjerene preslike, 

ī presliku izvatka iz banke ili neki drugi dokument, koji 
izdaje banka Korisnika, kako bi se potvrdio prijem uplate, 

ī gdje ugovor nije sklopljen u eurima, ovjerenu presliku, 
koju izdaje banka Korisnika, a kojom se potvrĽuje teļaj koriġten 
prilikom razmjene primljenog iznosa u lokalnu valutu, 

ī gdje je to primjenjivo, a na zahtjev Vijeĺa Europe, 
dokumente o javnoj nabavi navedene u ļlanku 11.; 

f) ĺe se odreĺi prava na razliku isplate navedenu u ļlanku 
3.1 b) u sluļaju da Vijeĺe Europe ne zaprimi dokumente 
navedene u ļlanku 2.2 d) i e) do naznaļenog nadnevka; 

g) ļuvati evidencije o aktivnosti minimalno 10 godina od 
dana dostavljanja narativnog izvjeġĺa i konaļnog financijskog 
izvjeġĺa iz ļlanka 2.2 d) i e), za svaku daljnju provjeru pravilnog 
koriġtenja bespovratnih sredstava da Vijeĺe Europe, njegovi 
vanjski revizori ili imenovani zastupnici mogu djelovati; 

h) kada postupa po ovome ugovoru, da poġtuje sve 
primjenjive zakone i da osigura da Vijeĺe Europe ne odgovara 
za zahtjeve treĺe strane (ukljuļujuĺi drģavna tijela) u tom 
pogledu; 

i) ĺe poduzeti prikladne mjere da sprijeļi nepravilnosti, 
prevaru, korupciju ili bilo koju drugu nezakonitu aktivnost u 
provoĽenju ove aktivnosti. Svaku sumnju na nepravilnosti, 
prevaru i korupciju, kao i prave sluļajeve istih, a u vezi s 
provoĽenjem ove aktivnosti Korisnik je duģan odmah prijaviti 
Vijeĺu Europe. 

3.  Ukoliko Korisnik prekrġi bilo koju od svojih obveza 
sukladno ovome ļlankom, bespovratna sredstva mogu biti 
umanjena ili Ugovor raskinut sukladno ļlanku 14. i ļlankom 15. 
ovoga ugovora. 

ĻLANAK 3. ï POSTUPAK ISPLATE  
1. Vijeĺe Europe ĺe platiti iznos iz ļlanka 1.1 u dvije rate 

kako slijedi: 
ī 80% po potpisivanju ovoga ugovora; 
ī ostatak unutar 30 dana od prijema i odobrenja 

dokumenata iz ļlanka 2.2 d) i e). 
Isplata ostatka ĺe se vrġiti na temelju stvarnih troġkova 

(kako bude navedeno u finalnom financijskom izvjeġĺu koje ĺe 
se podnijeti) do iznosa navedenog u procijenjenom proraļunu, 
prema uvjetima odredbi ļlanka 14. ovoga ugovora. 

2. Isplata ĺe se vrġiti u valuti u kojoj je zakljuļen Ugovor 
(vidi ļlanak 1.1). 

3. Gore navedeni iznosi ĺe biti isplaĺeni iskljuļivo putem 
bankovnog transfera na sljedeĺi raļun otvoren u ime Korisnika. 

MINISTARSTVO FINANCIJA I TREZORA BiH 
06411991 
BA390000030000000145 
CBBSBA22 
CENTRALNA BANKA BOSNE I HERCEGOVINE 
Danijela Ozme br. 7, 71000 Sarajevo 

ĻLANAK 4. ï KOMUNIKACIJA IZMEņU STRANA 
1.  Kontakt osoba u Vijeĺu Europe je: 
Francois Friederich, ġef Odjela za izbornu pomoĺ i popis, 

Generalni direktorat za demokraciju Vijeĺa Europe 
67075 Strasbourg cedex 
33 (0)3 90 21 53 02 
Francois.Friederich@coe.int 
Nije primjenjivo 

                                                                 
struļnjaka i potpisane liste sudionika. Ova lista nije iscrpna. U sluļaju bilo kakve 

sumnje po pitanju interpretacije znaļenja "odgovarajuĺi originalni popratni 

dokumenti" Korisnik treba konzultirati Vijeĺe Europe. 

Kontakt osoba koja predstavlja Korisnika je: 
Jasminka Joldiĺ, ġefica Odsjeka za administrativno-

dokumentacijske poslove i obuku 
Danijela Ozme br. 7, 71000 Sarajevo, BiH 
(+)387 33 251 341 
Jasminka.joldic@izbori.ba 
(+)387 33 251 311 
2.  Sva komunikacija ĺe se smatrati obavljenom kada je 

druga strana primi, osim ukoliko se Ugovor ne poziva na 
nadnevak kada je komunikacija poslana. 

3.  Smatrat ĺe se da je druga strana primila elektroniļku 
komunikaciju na dan kada je ona uspjeġno odaslana, pod uvjetom 
da je poslana na adrese navedene u stavku 1 gore. Slanje ĺe se 
smatrati neuspjeġnim ukoliko strana koja ġalje komunikaciju 
dobije poruku s obavjeġtenjem da komunikacija nije dostavljena. 
U tom sluļaju, strana koja ġalje komunikaciju ĺe odmah ponovno 
poslati danu komunikaciju na jednu od drugih adresa navedenih 
u stavku 1 gore iznad. U sluļaju neuspjeġnog slanja 
komunikacijske poruke, neĺe se smatrati da je strana koja ġalje 
prekrġila svoju obvezu da poġalje takvu komunikaciju u 
navedenom roku, pod uvjetom da se komunikacija poġalje na 
drugi naļin bez daljnjeg odgaĽanja. 

4.  Smatra se da je poġta poslana Vijeĺu Europe putem 
poġtanske sluģbe primljena od strane Vijeĺa Europe na nadnevak 
kada je registrirana od strane odjela navedenog u stavku 1 gore 
iznad. 

5.  Smatrat ĺe se da je strana koja prima komunikaciju 
dobila formalnu obavijest putem registrirane poġte s 
povratnicom ili ekvivalentom, ili ekvivalentnim elektroniļkim 
naļinom, na dan koji je naveden kao dan prihvata na povratnici 
ili ekvivalentu. 

ĻLANAK 5. ï ODGOVORNOST ZA NASTALU ĠTETU 
Vijeĺe Europe se neĺe smatrati odgovornim za bilo kakvu 

ġtetu koju izazove ili pretrpi Korisnik, osoblje Korisnika, 
ugovaraļi ili podugovaraļi, ukljuļujuĺi ġtetu izazvanu treĺim 
stranama kao posljedicu implementacije ili tijekom 
implementacije aktivnosti. 

ĻLANAK 6. ï PROMJENA OKOLNOSTI KORISNIKA  
1. Korisnik ĺe informirati Vijeĺe Europe bez odgaĽanja 

ukoliko doĽe do bilo kakvih promjena u pogledu osoba koje ga 
mogu pravno zastupati, ili u pogledu njegovog naziva, adrese ili 
mjesta boravka. 

2. Potpisivanjem ovoga ugovora, Korisnik izjavljuje i 
garantira da se ne nalazi ni u jednoj od dolje navedenih situacija 
te da ĺe bez odgaĽanja informirati Vijeĺe Europe ukoliko se desi 
neki od sljedeĺih sluļajeva: 

a) Da postane predmet zahtjeva za otvaranje steļajnog 
postupka, ili da sam podnese takav zahtjev, ili uĽe u likvidaciju, 
prekine trgovanje, ili jeste ili da doĽe u situaciju steļaja, 
likvidacije, prekida aktivnosti, ili sklopi sporazum s 
vjerovnicima, ili bilo kakvu sliļnu situaciju koja je nastala kao 
posljedica procedure iste vrste, ili iz nekog sliļnog postupka 
sukladno zakonima zemlje u kojoj je naseljen; 

b) Da bude osuĽen konaļnom presudom za jednu ili viġe 
sljedeĺih optuģbi: sudjelovanje u kriminalnoj organizaciji, 
korupcija, prevara, pranje novca; 

c) Da konaļnom presudom bude ustanovljeno da je poļinio 
kazneno djelo koje utjeļe na njegov profesionalni integritet ili 
ozbiljan sluļaj nedoliļnog profesionalnog ponaġanja; 
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d) Da ne poġtuje svoje obveze u pogledu plaĺanja doprinosa 
socijalnog osiguranja, poreza i dospijeĺa, sukladno zakonskim 
odredbama zemlje u kojoj ima stalni boravak. 

3. U sluļaju nepoġtovanja gore navedenih odredbi, troġkovi 
nastali nakon promjene okolnosti neĺe se smatrati prihvatljivima. 

4. Korisnik ĺe takoĽer informirati Vijeĺe Europe bez 
odgaĽanja u sluļajevima kada jeste ili postane ukljuļen u 
udruģivanje, preuzimanje ili promjenu vlasniġtva ili partnerstva 
ili doĽe do promjene u njegovom pravnom statusu. U sluļaju 
nepridrģavanja ove obveze, troġkovi nastali nakon promjene 
okolnosti neĺe se smatrati prihvatljivima. 

ĻLANAK 7. ï SUKOB INTERESA  
1. Korisnik se obvezuje da ĺe poduzeti sve nuģne mjere 

predostroģnosti da izbjegne sukob interesa i da ĺe informirati 
Vijeĺe Europe bez odlaganja o bilo kojoj takvoj situaciji ili 
situaciji koja bi mogla dovesti do takvog sukoba. 

2. Sukob interesa postoji kada je ugroģeno nepristrano i 
objektivno izvrġavanje funkcija bilo koje osobe na koju se odnosi 
ovaj administrativni ugovor, uslijed obiteljskih razloga, 
emocionalnog ģivota, politiļke ili nacionalne sklonosti, 
ekonomskih razloga ili bilo kojeg drugog zajedniļkog interesa s 
drugom osobom. 

ĻLANAK 8. ī TAJNOST PODATAKA 
Vijeĺe Europe i Korisnik obvezuju se da ĺe saļuvati tajnost 

svih dokumenata, podataka ili drugog materijala koji su izravno 
povezani s ovim administrativnim ugovorom, a koji su uredno 
klasificirani kao povjerljivi, u trajanju od najmanje deset godina 
od nadnevka dostavljanja konaļnog narativnog izvjeġtaja i 
konaļnog financijskog izvjeġĺa u skladu s ļlankom 2.2 d) i e) 
ovoga ugovora. 

ĻLANAK 9. ī VIDLJIVOST 
1. Ukoliko Vijeĺe Europe ne zahtijeva ili se ne sloģi 

drugaļije, Korisnik ĺe poduzeti sve odgovarajuĺe mjere da 
objavi ļinjenicu da je aktivnost financiralo Vijeĺe Europe. 
Informacije date novinarima, korisnicima aktivnosti, sav 
povezani promidģbeni materijal, sluģbena obavjeġtenja, 
izvjeġtaji i publikacije ĺe davati na znanje da je aktivnost 
provedena "sredstvima koja je dodijelilo Vijeĺe Europe" i na 
njima ĺe se na odgovarajuĺi naļin nalaziti logo Vijeĺa Europe. 

2. U sluļajevima kada se od sredstava koja je dodijelilo 
Vijeĺe Europe kupi oprema i znaļajnije potrepġtine, Korisnik ĺe 
na takva vozila, opremu ili potrepġtine postaviti odgovarajuĺe 
priznanje (ukljuļujuĺi prikazivanje loga Vijeĺa Europe), u 
sluļaju da takve radnje ne ugroģavaju sigurnost osoblja 
Korisnika. 

3. Veliļina i istaknutost priznanja i loga Vijeĺa Europe 
treba biti takva da su jasno vidljivi na naļin koji neĺe stvarati 
zabunu oko identificiranja aktivnosti kao aktivnosti Korisnika, te 
da su oprema i potrepġtine vlasniġtvo Korisnika. 

4. Na svim publikacijama Korisnika koje se odnose na 
aktivnost koja je financirana sredstvima koja je dodijelilo Vijeĺe 
Europe, u bilo kojem obliku i mediju, ukljuļujuĺi i internet, 
nalazit ĺe se sljedeĺi ili sliļan navod: "Ovaj dokument izdat je uz 
financijsku pomoĺ Vijeĺa Europe. Stajaliġta izraģena u njemu ni 
na koji naļin ne odraģavaju sluģbeni stav Vijeĺa Europe." 

5. Svi prijelomi svih komunikacijskih stavki koje pripremi 
Korisnik moraju proĺi provjeru s kontakt osobom u Vijeĺu 
Europe. 

6. Korisnik prihvaĺa da Vijeĺe Europe objavi, u bilo kojem 
obliku ili mediju, ukljuļujuĺi na svojim internet stranicama, 
naziv i adresu Korisnika, svrhu potpore, kao i iznos dodijeljenih 
sredstava i, ukoliko je relevantno, postotak sufinanciranja. 

ĻLANAK 10. ī VLASNIĠTVO/UPORABA REZULTATA 
I OPREME  

1. Vlasniġtvo, prava vlasniġtva naslova, industrijska prava 
te prava intelektualnog vlasniġtva kod rezultata aktivnosti i 
izvjeġĺa i drugi dokumenti koji se odnose na nju ĺe pripadati 
Korisniku, eventualno zajedno s treĺim osobama ili na naļin na 
koji je drugaļije dogovoreno s Korisnikom. 

2. Neovisno o odredbama ļlanka 10.1 i u ovisnosti od 
ļlanka 8. iznad, Korisnik daje Vijeĺu Europe pravo da koristi 
besplatno i onako kako ono smatra prikladnim, sve dokumente 
koji nastanu kao rezultat aktivnosti, bez obzira na njihov oblik, 
ukoliko pri tome ne doĽe do povrede postojeĺih industrijskih i 
intelektualnih prava vlasniġtva. 

ĻLANAK 11. ī NABAVA 
1. Ukoliko ugovorne strane (Vijeĺe Europe i Korisnik) ne 

dogovore drugaļije pismenim putem, nabava bilo kakve robe, 
radova ili usluga i dodjeljivanje sredstava od strane Korisnika i 
njegovih partnera u smislu ove aktivnosti izvodit ĺe se sukladno 
primjenjivim pravilima i postupcima koje je Korisnik usvojio. 

2. Ovo se temelji na shvaĺanju da pravila i postupci 
Korisnika odgovaraju pravilima i procedurama konkurentnog 
nadmetanja (najmanje tri ponude) i da su u skladu s drģavnim ili 
meĽunarodno priznatim standardima, to jeste da su sukladni 
principima transparentnosti, proporcionalnosti, pouzdanog 
financijskog upravljanja, jednakog tretmana i nediskriminacije, 
a da se pri tome vodi raļuna o tome da se izbjegne bilo kakav 
sukob interesa. Korisnik mora biti u poziciji da dostavi 
dokumente da je ispunio obveze navedene u ovome ļlanku kada 
to od njega traģi Vijeĺe Europe ili ovlaġteni revizor. 

3. Kao odstupanje od stavka 2 gore, ugovori se mogu 
izravno zakljuļivati s dobavljaļima bez tendera, ako je iznos 
manji od 2.000 eura bez poreza, ili manji od 5.000 eura bez 
poreza za intelektualne usluge pri ļemu je osnovni kriterij izbora 
tehniļka ekspertiza pruģatelja usluga. 

4. Ne dovodeĺi u pitanje pojedine postupke i izuzetke koje 
primjenjuje Korisnik, dodjeljivanje ugovora od strane Korisnika 
koji se financiraju od sredstava koja je dodijelilo Vijeĺe Europe 
ne smije biti kumulativno, ne smiju se dodjeljivati 
retrospektivno, ili imati za svrhu ili posljedicu stvaranje profita 
za Korisnika sredstava. 

5. Korisnik ĺe usvojiti razumne mjere, u skladu s vlastitim 
procedurama, da osigura da oni potencijalni kandidati ili 
ponuĽaļi i korisnici sredstava budu iskljuļeni iz sudjelovanja u 
postupku nadmetanja o javnim nabavama ili postupka dodjele 
sredstava ukoliko: 

a) je njihov status nejasan (npr. ne mogu dati informacije o 
osnivanju svoje kompanije sukladno drģavnom zakonu ili o 
registraciji kod poreznih ili drugih nadleģnih tijela); ili 

b) su u steļaju ili postupku likvidacije, ili zatvaranja, 
njihove poslove vode sudovi, imaju ugovor s vjerovnicima, 
imaju obustavljene poslovne aktivnosti, predmet su sudskog 
postupka u vezi s ovim pitanjima, ili su u bilo kojoj sliļnoj 
situaciji koja je nastala uslijed sliļnog postupka, ġto je 
predviĽeno nacionalnim zakonodavstvom ili propisima; ili 

c) su osuĽeni za prekrġaj koji se tiļe njihovog 
profesionalnog vladanja presudom koja ima snagu res judicata; 
ili  

d) su bili predmet presude koja ima snagu res judicata radi 
prevare, korupcije, upetljanosti u kriminalnu organizaciju ili bilo 
koje druge nezakonite aktivnosti koje su ġtetne za financijske 
interese Vijeĺa Europe; ili 

e) su krivi za pogreġno predstavljanje kod davanja podataka 
koji su traģeni kao uvjet za sudjelovanje u proceduri ili ne 
dostave ove podatke; ili 

f) su u situaciji sukoba interesa. 
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6. Korisnik ĺe osloboditi Vijeĺe Europe sve odgovornosti 
povezane s bilo kakvim tuģbenim zahtjevom treĺe strane s kojom 
Korisnik stupi u ugovorni odnos u svrhu provedbe bespovratnih 
sredstava. 

ĻLANAK 12. ī PRIHVATLJIVI TROĠKOVI 
Da bi se smatrali prihvatljivima kao izravni troġkovi koji se 

odnose na ovaj ugovor, troġkovi moraju: 
a) biti nuģni za svrhu date bespovratne pomoĺi; 
b) biti u skladu s principima dobrog financijskog 

upravljanja, naroļito u pogledu ostvarivanja najbolje moguĺe 
vrijednosti za uloģena sredstva i troġkovne uļinkovitosti; 

c) stvarno nastati za Korisnika tijekom razdoblja 
implementacije, kako je definirano u ļlanku 1.3 ovoga ugovora; 

d) biti zabiljeģeni u poslovnim knjigama Korisnika, u 
smislu da ih je moguĺe identificirati i potvrditi, te utvrĽeni 
sukladno raļunovodstvenim standardima koji vaģe za Korisnika; 

e) biti sukladni zahtjevima iz primjenjivih poreznih i 
zakona koji se odnose na socijalno osiguranje; 

f) biti pokriveni originalima ili potvrĽenim preslikama 
potkrjepljujuĺih dokaza (veĺ prema sluļaju u elektroniļkoj 
formi); i 

g) moraju biti navedeni u procijenjenom ukupnom 
proraļunu za aktivnost (vidjeti DODATAK II). 

2. Neizravni troġkovi se mogu smatrati prihvatljivima samo 
kada su nastali za Korisnika u vezi s aktivnoġĺu koja je predmet 
dodjele bespovratnih financijskih sredstava; kada se pojavljuju u 
procijenjenom proraļunu; te su odobreni nakon podnoġenja 
finalnog financijskog izvjeġtaja. Ovi troġkovi ne smiju 
prekoraļiti iznose koji su navedeni, ovisno o sluļaju, u 
DODATKU II, i ne smiju ni u kojem sluļaju prekoraļiti 7% 
ukupnih prihvatljivih troġkova. 

3. Potrebno je imati na umu da, osim u situacijama u kojima 
je to materijalno nemoguĺe (npr. plaĺanje za usluge taksi 
prijevoza), sva plaĺanja treĺim stranama moraju biti napravljena 
putem transfera na njihove bankovne raļune. 

4. Sljedeĺi troġkovi se ni u kojem sluļaju neĺe smatrati 
prihvatljivim troġkovima (lista nije konaļna): 

a) naplata dugova ili servisiranja dugova; 
b) rezervacije za gubitke ili potencijalne buduĺe obveze; 
c) zajmovi treĺim osobama; 
d) kamata koju Korisnik duguje bilo kojoj treĺoj strani; 
e) stavke koje se veĺ financiraju iz drugih izvora; 
f) carina i uvozne pristojbe; 
g) nabava, zakup ili davanje u najam objekata, ili 

renoviranje objekata, osim ukoliko je to izravno povezano s 
aktivnoġĺu; 

h) kazne, financijske kazne i troġkovi parniļenja; 
i) bankovni troġkovi, troġkovi garancija i sliļna plaĺanja; 
j) troġkovi konverzije, troġkovi i gubici u konverziji koji su 

povezani s bilo kojom komponentom specifiļnih raļuna u 
eurima, kao i drugi ļisto financijski troġkovi; 

k) troġkovi koji su nastali izvan razdoblja implementacije, 
kako je definirano ļlankom 1.3 ovoga ugovora; 

l) troġkovi nastali tijekom prekida Ugovora, osim onih koje 
Vijeĺe Europe smatra apsolutno neophodnim za oļuvanje uvjeta 
implementacije aktivnosti; 

m) stavke koje se veĺ financiraju pod drugim okvirima. 

ĻLANAK 13. ī POSLOVNE KNJIGE I TEHNIĻKE I 
FINANCIJSKE PROVJERE  

1. Korisnik ĺe redovito i toļno voditi evidenciju i knjige u 
vezi s implementacijom aktivnosti. Vodit ĺe odvojene 
upravljaļke raļune za svaku aktivnost i detaljno navoditi sve 
priznanice i plaĺanja. 

2. Primjenjivat ĺe se raļunovodstveni propisi i pravila 
Korisnika. Ovo se temelji na poimanju da su ovi propisi i pravila 
sukladno drģavnim i meĽunarodno priznatim standardima. U 
svim drugim sluļajevima, Korisnik ĺe koristiti namjenski dvojni 
raļunovodstveni sistem kao dio ili kao dodatak Korisnikovih 
poslovnih knjiga. Ovaj namjenski sistem ĺe slijediti postupke 
koje nalaģe profesionalno postupanje i pruģat ĺe precizne detalje 
o kamatama koje su se akumulirale na sredstva koja je dodijelilo 
Vijeĺe Europe. 

3. Korisnik ĺe imati sustav za financijsku kontrolu koji 
ukljuļuje raspodjelu duģnosti, dokaz o ovlaġtenju za transakcije, 
koriġtenje i zadrģavanje naloga za kupovinu, potvrde o kupljenoj 
robi, ugovore i ponude. 

4. Financijske transakcije i financijski izvjeġtaji bit ĺe 
podvrgnuti internim i vanjskim procedurama revizije koje su 
utvrĽene financijskim propisima, pravilima i uputama Korisnika. 
Kopiju revidiranih financijskih izvjeġĺa ĺe Korisnik dostaviti 
Vijeĺu Europe. 

5. Korisnik ĺe u razdoblju od najmanje deset godina nakon 
nadnevka odreĽenog u ļlanku 2. c) ili d) ovoga ugovora: 

a) ļuvati financijsku dokumentaciju u vezi s aktivnostima 
koje su financirane od dobivenih sredstava, i 

b) dati na zahtjev Vijeĺu Europe na uvid sve relevantne 
financijske podatke, ukljuļujuĺi i izvjeġtaje iz poslovnih knjiga 
koji se tiļu aktivnosti, bez obzira da li ju je izveo Korisnik ili 
njegovi partneri i poduzetnici koji provode aktivnost. 

6. Vijeĺe Europe i njegovi revizori mogu provoditi provjere 
(takoĽer na licu mjesta) u vezi s aktivnosti koja je financirana 
ovim ugovorom. 

ĻLANAK 14. ī KONAĻAN IZNOS POTPORE VIJEĹA 
EUROPE 

1. Ukupan iznos koji ĺe platiti Vijeĺe Europe ne smije 
premaġiti maksimalni iznos potpore koji je odreĽen u ļlanku 1. 
ovoga ugovora, ļak ukoliko ukupna plaĺanja premaġe 
procijenjeni ukupni proraļun koji je utvrĽen u DODATKU II. 

2. Korisnik prihvaĺa da ĺe novļana sredstva koja dodijeli 
Vijeĺe Europe biti ograniļena na iznos koji je potreban da bi se 
uravnoteģili prihod i rashod za aktivnost, kako su prikazani u 
procijenjenom ukupnom proraļunu koji je utvrĽen u 
DODATKU II, i da ni pod kojim okolnostima ne smiju rezultirati 
viġkom za Korisnika. Vijeĺe Europe ĺe dati svoja sredstva samo 
za troġkove koji se smatraju prihvatljivim. 

3. U sluļajevima kada se aktivnost obustavi ili se ne okonļa 
unutar perioda implementacije ovoga ugovora, sredstva koja nisu 
potroġena nakon ġto se izmire sve obveze nastale u ovom 
periodu, ukljuļujuĺi eventualno zaraĽene kamate, vratit ĺe se 
Vijeĺu Europe. 

4. U sluļaju da se aktivnost uopĺe ne provede, ili se ne 
provede kako treba, u potpunosti ili na vrijeme i ne dovodeĺi u 
pitanje svoje pravo da raskine ovaj ugovor sukladno ļlanku 17, 
Vijeĺe Europe moģe, nakon ġto dozvoli Korisniku da dostavi 
svoja opaģanja, umanjiti novļana sredstva proporcionalno 
stvarnoj implementaciji aktivnosti prema uvjetima koji su 
utvrĽeni ovim ugovorom. U sluļaju da finalni iznos bude manji 
od ukupnog iznosa inicijalne isplate i svih kasnijih isplata koje 
su napravljene u periodu kada je donesena odluka o umanjenju 
sredstava, Vijeĺe Europe ĺe imati pravo na povrat razlike u 
razumnom vremenskom okviru. 

5. U sluļaju da sredstva isplaĺena sukladno ovom ugovoru 
moraju biti vraĺena Vijeĺu Europe zbog smanjenja iznosa ili 
raskidanja Ugovora, svi sporovi ĺe biti predati na rjeġavanje 
spora u skladu s ļlankom 21, a sve troġkove u vezi s povratom 
ĺe snositi Korisnik. 
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ĻLANAK 15. ï OBUSTAVA  
Vijeĺe Europe zadrģava pravo da obustavi ovaj ugovor 

ukoliko to budu zahtijevale neke izvanredne okolnosti. Vijeĺe ĺe 
obavijestiti Korisnika o svojim namjerama da obustavi Ugovor i 
pozvati Korisnika da izvijesti i o svojim zapaģanjima u roku od 
10 (deset) radnih dana. 

ĻLANAK 16. ï IZMJENE I DOPUNE  
1. Osim ukoliko je drugaļije propisano ovim ugovorom, 

odredbe ovoga ugovora mogu se izmijeniti i dopuniti iskljuļivo 
pismenim dogovorom ugovornih strana. 

2. Derogacijom od ļlanka 16.1, kada izmjene i dopune 
privremenom proraļunu ne utjeļu na osnovnu svrhu aktivnosti, 
te kada je financijski utjecaj ograniļen na transfer unutar jednog 
proraļunskog naslova, ukljuļujuĺi otkazivanje ili uvoĽenje nove 
stavke, ili transfer izmeĽu proraļunskih naslova koji se odnose 
na varijaciju od 25% ili manje iznosa koji je prvobitno unesen 
(ili izmijenjen u vidu pisane dopune) u odnosu na svaki naslov 
na koji se odnosi, Korisnik moģe unilateralno izmijeniti 
privremeni proraļun i shodno tome informirati Vijeĺe u pisanoj 
formi, najkasnije u narednoj izvjeġtajnoj fazi. 

ĻLANAK 17. ï RASKID  
1. Vijeĺe Europe zadrģava pravo da raskine ovaj ugovor, a 

Korisnik se obvezuje da ĺe odmah izvrġiti povrat sredstava 
nakon raskida financiranja u sljedeĺim sluļajevima: 

a) ukoliko Korisnik ne upotrijebi sredstva u svrhu 
izvrġavanja aktivnosti, ili 

b) ukoliko korisnik ne predoļi detaljna objaġnjenja o tome 
na koji naļin su utroġena sredstva za aktivnost, ili 

c) ukoliko Korisnik ne preda traģenu dokumentaciju u 
navedenom roku, ili 

d) ukoliko Korisnik ne ispuni bilo koji od uvjeta iz ovoga 
ugovora, ili 

e) u sluļajevima obuhvaĺenim ļlankom 6.2. 
2. Vijeĺe Europe ĺe obavijestiti Korisnika o svojoj namjeri 

da raskine Ugovor i pozvati Korisnika da izvijesti i o svojim 
zapaģanjima u roku od 10 (deset) radnih dana. 

ĻLANAK 18. ī SLUĻAJ VIĠE SILE 
1. U sluļaju viġe sile strane su osloboĽene provedbe obveza 

iz ovoga ugovora bez ikakve financijske kompenzacije. Viġa sila 
se definira kao sljedeĺe: veĺi vremenski problemi, zemljotres, 
ġtrajkovi koji utjeļu na zraļni promet, napadi, ratno stanje, rizici 
po zdravlje ili dogaĽaji koji bi naveli Vijeĺe Europe da otkaģe 
potporu. 

2. U sluļaju takvih okolnosti svaka strana ĺe morati u roku 
od pet dana dostaviti pisanu obavijest. 

ĻLANAK 19. ï OBJAVLJIVANJE UVJETA UGOVORA  
1. Korisnik je informiran i odobrava objavljivanje svih 

relevantnih uvjeta Ugovora, ukljuļujuĺi identitet i primjenu, u 
svrhu interne i eksterne revizije kao i Vijeĺu ministara i 
Parlamentarnoj skupġtini Vijeĺa s ciljem da ovi posljednji ispune 
svoje zakonske funkcije, kao i u svrhu ispunjavanja zahtjeva u 
vezi s objavljivanjem i transparentnoġĺu Vijeĺa Europe ili 
njegovih donatora. Korisnik odobrava objavljivanje, u svim 
oblicima i medijima, ukljuļujuĺi web stranice Vijeĺa Europe i 
njegovih donatora, naslova ovoga ugovora, prirode i svrhe 
Ugovora, naziva i lokaliteta Korisnika i iznosa Ugovora. 

2. Kad god je to prikladno Vijeĺe ĺe poduzeti konkretne 
mjere povjerljivosti da zaġtiti vitalne interese Korisnika. 

                                                                 
1 Ukoliko strane nisu fiziļki nazoļne na istom mjestu prilikom potpisivanja 

ugovora, unosi se nadnevak posljednjeg potpisa. 

 ĻLANAK 20. ï INTERPRETACIJE I PRIMJENJIVI 
ZAKON  

1. Odredbe ovoga ugovora ĺe imati prednost u odnosu na 
njegove dodatke. 

2. Niġta u Ugovoru se ne moģe tumaļiti kao odricanje od 
bilo kojih privilegija ili imuniteta koje uģiva Vijeĺe Europe u 
skladu sa svojim zakonskim dokumentima ili meĽunarodnim 
pravom. 

3. Ugovorom upravljaju primjenjiva pravila i propisi 
Vijeĺa Europe. 

ĻLANAK 21. ï SPOROVI 
1. Bilo kakav spor u vezi s uvjetima izvrġenja ovoga 

ugovora ï u sluļaju nemoguĺnosti prijateljskog dogovora meĽu 
strankama ï bit ĺe predan na arbitraģu u skladu s Pravilom br. 
481 od 27. 2. 1976. godine koje je izdao glavni tajnik kao ġto je 
regulirano ļlankom 21. Opĺeg sporazuma o privilegijama i 
imunitetu Vijeĺa Europe. 

2. Arbitraģni odbor ĺe se sastojati od dva arbitra, po jednog 
odabire svaka od strana, te predsjedavajuĺeg arbitra, kojeg 
imenuju druga dva arbitra; u sluļaju da predsjedavajuĺi arbitar 
ne bude imenovan u skladu s gore navedenim uvjetima u roku od 
ġest mjeseci, predsjednik tribunala vrhovne sudske instance iz 
Strasbourga ĺe izvrġiti imenovanje. 

3. Alternativno, strane mogu predati spor na odluļivanje 
jednom arbitru kojeg ĺe zajedno odabrati ili, u sluļaju da se ne 
uspiju dogovoriti, predsjedniku tribunala vrhovne sudske 
instance iz Strasbourga. 

4. Odbor iz stavka 2 ovoga ļlanka ili, gdje je primjenjivo, 
arbitar naveden u stavku 3 ovoga ļlanka, odredit ĺe koju 
proceduru je potrebno provesti. 

5. Ukoliko se strane ne dogovore o tome koji ĺe zakon 
Odbor primjenjivati ili, gdje je to prikladno, arbitar ĺe odluļiti ex 
aequo et bono imajuĺi na umu opĺe principe zakona i 
komercijalnu primjenu. 

6. Arbitarska odluka ĺe biti obvezujuĺa za strane i na nju 
neĺe biti moguĺe ulaganje ģalbe. 

Saļinjen u dva primjerka, na bosanskom, srpskom, 
hrvatskom i engleskom jeziku, u Sarajevu, 20. lipanj 2017. 
godine. 

Nadnevak1 
Za Korisnika 
Dr. Irena Hadģiabdiĺ 
Za Vijeĺe Europe 
Daniel Popescu 
DODATAK I ï OPIS AKTIVNOSTI  
Projektom predizborne pomoĺi Vijeĺa Evrope za Lokalne 

izbore 2016. godine u Bosni i Hercegovini predviĽeno je da se 
obuļi i certificira 300 trenera predsjednika i ļlanova biraļkih 
odbora. Tijekom 2016. godine 199 polaznika obuke su poloģili 
test i postali su certificirani treneri predsjednika i ļlanova 
biraļkih odbora, a njihova imena su evidentirana u dugoroļnoj 
bazi podataka certificiranih trenera Srediġnjega izbornog 
povjerenstva Bosne i Hercegovine. Prema procjenama, za 
potrebe obuke predsjednika i ļlanova biraļkih odbora u izbornoj 
godini neophodno je imati na raspolaganju 300 certificiranih 
trenera, stoga Srediġnje izborno povjerenstvo Bosne i 
Hercegovine u 2017. godini planira odrģati obuku, testiranje i 
certificiranje kandidata koji nisu u prvom krugu uspjeġno 
poloģili test, kao i kandidata za trenere sa rezervne liste izbornih 
povjerenstava osnovnih izbornih jedinica. 

Vrijeme obuke: Lipanj - listopad 2017. godine 
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Realizacija obuke: 
Edukaciju odrģati u 5 regionalnih centara sa 53 polaznika 

edukacije. Edukacija je jednodnevna, sa prvim - teorijskim 
dijelom i drugim-praktiļnim. Polaznicima edukacije ĺe na 
raspolaganju biti literatura i materijal za edukaciju (Priruļnik o 
radu biraļkog odbora). U razdoblju od deset dana nakon odrģane 
edukacije, u istom regionalnom centru u dvosatnom terminu, 
izvrġiti testiranje i certificiranje svih polaznika koji toļno 
odgovore na 18 od 20 postavljenih pitanja u testu, kao i obuku o 
trenerskim vjeġtinama. 

Obrazloģenje: Srediġnje izborno povjerenstvo Bosne i 
Hercegovine je u prvom dijelu realizacije projekta izvrġilo 

obuku, testiranje i certificiranje kandidata za trenere izbornih 
povjerenstava, koji ĺe realizirati obuku 8.000 predsjednika 
biraļkih odbora i njihovih zamjenika. S obzirom da su, od 
prijavljenih 300 kandidata za trenere, uspjeġno pololoģili test 199 
kandidata, te da su izborna povjerenstva u razdoblju prijave 
kandidata za trenere napravila listu od dodatnih 163 kandidata, 
to bi bilo potrebno dodatno obuļiti, testirati i certificirati 264 
osobe, koje bi u narednim izbornim ciklusima pomogle izbornim 
povjerenstvima osnovnih izbornih jedinica u obuci predsjednika 
i ļlanova biraļkih odbora. 
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